Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 



Google 



Tama on kauan vain kirjaston hyllyssa olleen kirjcin digitacilinen kappale, jonka Google on huolellisesti skanncinnut, osana tavoitettaan 
tehda maailman kirjatsaataviJle Internetissa. 

Kirjan tekijanoikeussuoja on jo rauennut ja kirjasta on tullut vapaasti jaeltava. Vapaasti jaeltavalla teoksella ei joko koskaan ok> oUut, 
tekijanoil^ussuojaa tai suoja on rauennut. Se, onko teos vapaasti jaeltava, riippuu kunkin maan Ijunsaadannosta. VapEiasti jaeltavat 
teokset avaavat meille paluun menneisyyteen, menneisiin kulttuureihin seka tietoon, joka muuten olisi vaikeasti loydettavissa. 
Reunahuomautukset sekamuut lukijoitten lisaamat merkinnat onjatettynakyviinkertomaanteoksenmatkastakuatantajalta kirjaston 
kautta Intcrrictiin. 

Kayttoohjeet 

Google on yipea saadessaan digitoida materiaalia yhteistyossa kirjastojen kanssa, ja tuodessaan vapaasti jaeltavaa materiaalia yleiseen 

tietoon. Vapaasti jaeltavat teokset kuuluvat yleisoUe, ja Google toimii ainoastaan asianhoitajana. Koska tyo tulee kalliiksi, Google on 

kuitenJiin ryhtynyt toinienpiteisiin liaupallisen vaarinkayton estamiseksi, esimerkiksi rajoittamalla automaattisten kyselyjen suoritta- 

mista. 

Kayttajalta odotetaEini 

• Rajoittumista vain yksityiskayttoon 

Googlen teoshaku on tarkoitettu yksityishenkiloille, ja teosten kaupallinen hyodyntaininen on kiellettya. 

• Pidattaytyinista hakujen automatisoinnista 

Googlen hakujarjestelmien automatisoitu kaytto on kicUcttyii. Jos hiikujiai tarkoitukscna on saada niatc^riaalia koii(X!lliHcn kic- 
lonkaantamisen, optisen tekstintunnistuksen tai muun suuria maaiia tekstia vaativan sovellukscn kchittaniiswn, ota yhtoytta 
Googleen. Google on edellakavija julkisesti jaeltavan materiaalin hyodyntamisessa ja voi ehka auttaa. 

• Lahdetietojen sailyttamista 

■Jokaiseen tiedostoon sisallytetty Googlen leima toimii muistutuksena projektista, ja auttaa etsimaan lisamateriaalia Googlen 
teoshaun kautta. Ala poista merkintaa. 

• Varmistavan kayton laillisuuden 

Kaytitpa teosta miiiin tahansa, on muistettava, etta kayttajan on itse varmistettava kayton esteettomyys voimassa olevien 
saadosten kannalta. Ei pida olettaa, etta kirja on vapaasti jaeltavissa kaikkialla, jos se on sita Yhdysvalloissa. Se, onko teos 
tekijiinoikeussuojan alainen, riippuu maittain, eika ole olemassa kattavaa ohjetta siita, miten yksittaista teosta voi missakin 
tapauksessa kayttaa. Ei pida olettaa, etta teoksen oleminen Googlen teoshaussa tarkoittaisi, etta sita voi kasitella miten tahansa 
missa tahansa. Tekijanoikeussuojan rikkomukset voivat kayda kalliiksi. 

Tietoja Googlen teoshausta 

Googlen pyrkimyksena on maailman tietojen jarjestaminen ja niiden tuominen avoimesti kaikkien saataville. Googlen teoshaku tuo 
mEiailmEin Mrjat lukijoitten ulottuville s amaJla kun se auttaa kirjailijoi ta ja kustantajia loytamaan uutta yleisQa. Hakuja taman teoksen 
taydeata tekstista voi tehda osoitteessa [http : //books . google . com/| 



. I 



J 6' 






snoML 



Eirjoituksia isd^n-maallisista aineista. 

Toimittftnut 



Snemalaipen KirjtUisvvdeB Seira. 




Toinen Jakso. 



lO Oflwu 



HEUIieiSSi, 

Suomalaifleii Eiijallis. Searan kirjapainossa, 

1878* 



^ 



''O 2.^^ /- 



Aineiflto: 

, Siy. 
MuotO'OpilHnen seliiys Uurcifoen, Lqpin, Btxuman, PyMn- 

maan, Laitilan ja Vudenkirkon pit^fien ktelesid^ kfr- 

joUtanut J. A. Halmsgoii. IL (Jatko ja loppu) 1. 

•Keriomus kielimurteen tuikimmta varten kesdM v, 1869 

tehdyUid matkoiltani Kiskon, Kaarjalol^any Lol^an^ 

WiMin ja NvrmUdrven pitqfissd. Kirjoiitanut Paavo 

Salonlns 71. 

Kielimurieista Kiskon^ KarjdloTgan, LoJ^an^ Wihdin ja 

Nurm^drvea pitqfissd. Ktrfoittanut PaaTO Salonlns 87. 

Wirolaiset ja ylimalkaan Ldnsi-suomalaiset aineet Kale- 

valassa. Tutktstellut J. Krobn 135. 

Suamdlaisen Xtrjallisuuden Seuran keskmtelemukset v. 1869 

—1870.. 177. 

Suomalaisen Kirjdttisuuden Sewran KielitieteeUisen Osa- 

kunnan kesktcsielemukset w. 1870 — 1872 253. 

Ltiettelo StMrn-kirjain sisdllosid. . . .\ 347. 

Fksi ktwalehti (edelliseen Suomi-^kirjan Osaan ktmluvaj. 



Alooto-opllliDen selitys Ean^oen, Lapin, Raoman, 

PyhanmaaD, Laitilan ja (ludeDkirkon 

pimien kielesUU 



Kirjoiltanut « 

J. A. HalxnissoD. 



EL Maoto-Oppi. (Jatko ja loppu). 

Vl'.des Lnokka. 

a) Miten tSmSlD luokan tehdikkojen rungot muultuvat te- 
kiallisen lausunnossa, luulennossa, toivonnossa^ kaskennOn moiii- 
kon 2:ssa personassa, Illissa ja IV:ssa siannossa seka] I:ssa ja 
ILssa verrannossa ja mjOs tekiattoman kaikkien paatetten edellft, 
on jo selitetty SlSmi-opio 14'— 17 sivulla. 

b) RerroDDon pSiatleenSl on aina tMss9 luokassa t^ jonka 
edell^ runko muuttuu kuten kirjakielessd, paitsi elU, jos runko 
paattyy ii:hin taikka ta:han, idihUn, i ?iimeisen flSntiOn kadoUua 
muuttuu e:ksi. Esim. kaikesiri ja halkesf, Mvesiri ja hdvesi, 
havisin. 

c) Luulennon pS9IUeena on kaikissa nSissSl pitSljissd ne. 
Esim. Eurajoella, Lapissa ja Raumalla peffdnnek pelSn- 
neeko, mutta Pjhilssamaassa, Laitilassa ja Uudessakir- 
kossa peffdnek, 

dj Ehdonnon pflatteenSi kaytetdSn: 1) Eurajoella, La- 
pissa, Raumalla ja PyhassSlmaassa isi, jonka edella runko 
muuttuu niin, kuin aani-opin 14 sivulla &>kappaleessa ja 16 
sivulla myOs &>kappalee8sa on selitetty. Mainituissa kappaleissa 
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on kuitenkin se selittamSttSi j^£inyt, etu, jos runko pSISttyy ii:h\n 
taikka m:han, m:han, i viimeisen asntion kadottua muuttuu e:ksi. 
Esim. halkkeisiri ja 'halkkeisi' halkeaisin, hakkaisiri ja hakkaisi' 
hakkaisin, Mveisvd ja hdveisi* haviaisin, hdppeisiri ja hdppeisf 
Mpe^hm, putioisin p puttoisi' putoaisin. 2j Laitilassa tavalli- 
sesti sisi, mutta joskus myOs si ja Uudessakirkossa taas ta- 
vallisesti si ja ainoastaan v£iliin sisi, Nditten pa^ltetten edeUtt 
muuttuu runko samalla ta valla kuin Eurajoella, Lapissa, 
Raumalla ja PybSlssSniaassa. Esim. Laitilassa tavallisesti 
kelppasisf kelpaisin, halkkesisi* halkeaisin, Mvesisf hSviaisin, 
hdppesisV hSIpeSiisin, luppasisi' lupaisin, puttosisi' putoaisin, pys- 
sdsisi' pysaisin, ja ainoastaan joskus kelppasi', hdvesi', luppasi*, 
puttosi', pyssdsiy halkkesf; ja Uudessakirkossa taas tavalli- 
sesti kerkkesi kerkeaisin, makkcLsf makaisin, pyssdsf pysSisin, 
ja ainoastaan vStliin- kerkkesisf, makkasisf, pyssdsisi\ 

Mu is tut us: Valiin psattyy Laitilassa tSmSl tavan-muoto 
myOs 2>i:hin, jonka edella runko muuttuu samoin, kuin Eura- 
joella, Lapissa, Raumalla ja PyhStssSmaassa. 

e) Toivonto paattjy Aro:hon, A:d':hOn. Esim. kelvakkori ja 
kelvakko' kelvatkoon, kelvatkoot, hdvikkorl ja hdvikko' havitkOOn, 
havitkOOt, kerjekk^ri ja kerjekko' kerjelkoon, kerjetkOOt, pudok- 
kori ja pudokkd pudotkoon, pudotkoot. 

f) Tekiallisen kaskennOstS mainittakoon : 

1) YksikOn 2:sen personan paatteena on kaikissa naissa 
pitajissa loppU'ddnne, s ja s(. Jos loppu-ddnne on paatteena, 
muuttuu sen edella runko. niin, kuin on selitetty aani-opin 15 
sivulla e>kappaleessa ja 17 sivulla />-kappaleessa. Esim. harf 
harjaa*, hdpp' hapea'^ kerkk' kerkea', korf korjaa', iikk' likoa', 
OSS* osaa\ putt' putoa', pyss^ pysaa\ tarf tarjoa', ja Eurajoella 
usein myOs hdppi* hapea', kerkkf kerkea', ntppf rupea', reppf 
repea'. Jos taas s taikka st on paatteena, muuttuu runko samalla 
tavalla, kuin lausunnossa. Esim. luppas ja luppast lupaa', lohkes 
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ja lohkest luhkea', korjas ja korjdst korjaa', Hkkos ja iikkost 
likoa, mhkkas ja makkast makaa*, ruppes ja ruppesl riipea', 
pyssds ja pyssdst pysJlS*, tarjos ja tarjost larjoa*. 

2) MonikoD I:seD personal! pSiatetlen edellil muutluu runko 
samalla tavalla, kuin tekiSttOm^in kaikkien pd#1telten edella. TSi- 
mSn personal) p^atteet taas numttuvat aina niin, e(l£i niil^ alkava 
i katoaa. Esin). Mvetdri , Mveid\ hdvetds ja Mvetdst havel- 
ksiamme, kerjetdn , kerjeid\ kerjeids ja kerjetdsl kerjelkiiamme, 
maatarl , maaia\ maatas ja maatast ma'atkaamme. 

3) Monikon 2:sen personan p^dtteenS on nSilld tehdikoillil 
aina ka% kd\ Esim. hdvekkW hSvetkailtte, kerjekkd' kerjetksaile, 
luvakkd hivalkaatte, maakkd ma'alkaalte, pudokkd pudotkaatte, 
ruvekka' ruvetkaatle, uhgakka\ uhakka\ uhvakka' ja nhkakka' 
iih'atkaatte. 

g) I:sen siannon edellinen muoto on kaikissa ndissa pitSi- 
jissll pSSilteetOn ja jSlIkimiiisen niuodon pSiSte on akse, dkse, 
Kuten £(ani-opin 14 sivulla c>kappaleessa ja 16 sivulla d^>kap- 
paleessa on naytetty, muuttuvat rungot Ussa tavan-muodossa 
samalla tavalla, kuin kirjakielessd, kaikissa nSiissd pitajissd, paitsi 
vdliin Lapissa, jossa sellaisissa rungoissa, jotka pSitttyvSil /X:^a:han, 
/A:ea:h9n taikka r/:6a:han, r/raa:hdn, ea, ed usein^ mutta ei kui- 
tenkaan aina, muuttuu 27:ksi. Esim. haljet haljela, haj/etakses, 
hakat hakata, hakataksen hakataksenne, kerjet, Lapissa tavalli- 
sesti kerit kerjeta^ kerjeidksen^ Lapissa tavallisesli keritdksen, 
luvat luvata, luvataksen, seljei, Lapissa tavallisesti selit seljetK, 
seljetdkses^ Lapissa tavallisesli selitdkses. 

h) II:sen siannon runko pSStlyy kaikissa naiss£( pit^jissa 
/^:hen. Kuten £iani-opin 14 sivulla c>kappaleessa ja 16 sivulla 
^>kappaleessa on n^iytetty, muuttuvat t^imankin tavan-muodon 
p^^itteen cdellSl rungot samalla tavalla, kuin kirjakielessa, kaikissa 
naissa pitajissd, paitsi vSliin Lapissa, jossa^ jos runko paattyy 
/A:^a:ban, lkedi\\\ki\ taikka rArea:han, rkedh^n^ ea, ed usein, mutta 



ei kuitenkaan aina, muutluu it:ksu Pfl£lte te taas muuUuu aina 
niin, etta t pehmenee siten, etld se katoaa, Esim. hahates haka- 
tessa, haljetes haljetessa, kerjetes, Lapissa tavallisesti kerites 
kerjetessa, helleies belletessd, ioukateri ja loukate' louks^len, maa- 
ted ja maate* roa'aten^ seljetes, Lapissa tavallisesti selites sel- 
jetessd. 

Poikkeus: Jos runko p^Slttyy liea:han, itedih^n, k^ytetflSIn 
Lapissa joskus, vaikka harvoin, ii&m^n lavaD-muodon pSI^tteenS. 
Mainitun pasitteen edellfl niuuttuu runko niin, etta a, a katoaa 
ja ^:tH kerrotaan, esim. heltteis hellilessS. 

i) lV:nen siannon pSSlte mise on tSman luokan tehdikoihin. 
liitettyna aina muuttumatta. 

j) ILsen verrannon runko pasttyy kaikissa nSissS pitajissS 
>m:hun, ny:hyn. YksikOn nimennUssa muuttuu tama runko Eura- 
joella, Lapissa ja Raumalla niin, etta nu^ ny katoaa. Esim. 
haven hSvennyt, hdvenny' bavenneet, kerjen kerjennyt, kerjenny' 
kerjenneet, luvariy luvannu\ Pyhassamaassa, Laitilas'sa ja 
Uudessakirkossa taas muuttuu runko yksikon nimennossft niin, 
etta u^ y muuttuu loppu-aanteeksi, paitsi valim Laitilassa ja 
Uudessakirkossa, joissa pitajissa joskus runko on yksikOn 
nimennOssa muuttumatta. Esim. kerjevi kerjennyt, kerjeny' ker- 
jenneet, luvaii luvannut, Juvami luvanneet, peydii peFannyt, 
peydny* pel'anneet, ja Laitilassa seka Uudessakirkossa valiin 
myOs kerjeny kerjennyt, /z^t^an?/ ^luvannut, peffdny pei'annyt. 

kj TekiattOman lausunnon paatteet muuttuvat taman luo- 
kan runkoihin liitetyina aina niin, etta niita alkava t katoaa. 
Esim. kdveidri ja hdvetS havetaan, kerjeid'd ja kerjetd* kerje- 

taan. 

I) Kerrannon paatteena on Eurajoella tirl^ Lapissa 
seka tin etta ii* ja Raumalla, Pyhassamaassa, Laitilassa 
ja Uudessakirkossa ii\ Esim. hdviUin ja hdvitti* havittiin, 
kerjetiiri ja kerjeitf kerjettiin. 



m) TekiSUdinSIn luulento pSIiiUyy Eurajoella, Lapissa 
ja Raumalla aina /a7in^:hen, fanne:hen, esim. huamattannek 
buomattaneenko, kaupattannek kaupattaneenko. PyhassSlinaassa 
ja Laitilassa pflSttyy t^md tavaD-muoto myOs tavallisesti sa- 
malla tavalla, mutta vSliin kuitenkin laneXiew^ tdnexh^xi^ esim. 
huamattanek, kaupattanek. Uudessakirkossa taas pSiSlUyy 
tekiattoman luulento aina taneihen, /an^:hen, esim. keryettanek 
kerjetUneenkO. , 

Muistutusr: Laitilassa kgyteUSn valiin tannen-, (dnnen- 
ja joskus royOs ianen-, tdnen-p^HieiiM. Esim. huamattannenk, 
joskus huamattanenk, joissa k kuuluu pehme£llia. 

nj TilmSin luokan tebdikoihin liitetyinSl muuttuvat tekiatto- 
ffldn ehdonnon ptfSltteet aina niin, ettSl niiU alkava i katoaa. 
Esim. Eurajoetla ja Pyhassflmaassa hc^atais hakataisiin, 
haodaiais haudataisiin, keivaiais; Raumalla hakatais ja haka- 
taissf; Lapissa ja Uudessakirkossa hakaiaissi' ja hakaiCLSsi\ 
Laitilassja hakaiassis; ja Laitilassa seks Uudessakirkossa 
hakatais ja hakatas, 

0) TekiattOmfln toivonnon piliitteenii k£lytetdfln Eurajoella 
takkoH^ tdkkdrl, esim. hcikattakkori ; Lapissa tavallisesti takko\ 
takkff^ mutta vSiliin mjOs takkouy tdkk&d^ esim. tavallisesti 
haodattakko', mutta valiin myOs haodaiiakkofi ; ja muissa pita- 
jissa aina takko', tdkko", esim. kerjettdkko'. 

pj Tekiattomfln IIl:nen siannon omanto p£i£lttyy Eura- 
joella tamarlib^n, tdmdiiih^n^ Lapissa ja Raumalla seka 
idfnarl :han, tdmdtlih^n, ettSI tama'ihsn, tdmff ihHu, ja Pyhflssd- 
^aassa, Laitilassa seka Uudessakirkossa tama'ihan^ id- 
^aUfln. Esim. Eurajoella hypdttdmd'A; Lapissa ja Rau- 
malla hypdttdmdrl ja hypdtidmff; ja PyhassSmaassa, Laiti- 
lassa seka Uudessakirkossa kypdiidmd!, 

q) TekiSlttOmSin I:sen verrannon runko pSdttyy Eura- 
joella, Lapissa ja Laitilassa tavallisesti iavarAidXi, idvd'Ai\kn^ 



multa joskus myOs tapaihan, Idpdih^n. Raumalla, Pyh^ssci- 
maassa ja Uudessakirkossa. taas pS^Uyy se aina iai^aihan, 
tdvdihdin, Esim. kaikissa nSiissal pitdjissa ht/(/diidvd, ja Eura- 
joella, Lapissa ja Laitilassa joskus myOs hylfdttdpd. 

r) TekiSittOmSn II:sen verranooD runko pStdltyy kaikissa 
nSissS piUjissa /M:hun, /yihyn. Tilstci pdSlteesU katoaa }^ksikOn 
nimennOssa u, y aina Eurajoella, Lapissa, Raumalla ja 
Pyhdssamaassa, esim. hyljdit hyljdlty. Laitilassa on runko 
yksikOn nimennOssci tavallisesti muuttumatta, mutta usein myOs 
siten muuttunut, ettil um^ y:n siaan on tullut loppu-asinne, ja 
Uudessakirkossa taas on u, y tavallisesti Ioppu-S£in(eeksi 
muuttunut, ja ainoastaan joskus olemaan jSanyt. Esim. Laiti- 
lassa tavallisesti hy(fdtiy, hypdtiy, mutta usein myOs ky(;dtt\ 
hypdtf; ja Uudessakirkossa tavallisesti Arai^pa/^^ ja ainoastaan 
joskus kaupattu. 



YksikkO 1 p. pyssan' 

2 p. pyssa' 

3 p. pyssii 



Taivotus-esimerkkia Eurajoelta. 

Tekiallinen. 

Suora-tapa. 

Lausnnto. 

ruppen'. Monikko 1 p. pyssSn* ruppen'. 
ruppe'. 2 p. pyssat ruppet. 

ruppe. 3 p. pyssSva' ruppeva'. 



Eerronto. 

YksikkO 1 p. pysasin' 

2 p. pysdsi' 

3 p. pysas 
Monikko 1 p. pysdsin' 

2 p. pysSisit 

3 p. pysSsi', v^liin pysdsivil' 



rupesm . 

rupesi*. 

rupes. 

rupesin'. 

rupesit. 

rupesi^ valiin rupesiva'. 



s 

Perfektum-aika. 

Yksikko 1 p. olen* pysJin J. n. e. olen' ruven j. n. e. 

Monikko 1 p. olen' pys^nny' j. n. e. oleu' ruvennu' j. n. e. 



PlnsqvamperfektTun-aika. 



Yksikko 1 p. olin' pys^n j. n. e. olin' ruven j. n. e. 

Monikko 1 p. olin' pys^nny' j. n. e. o]in' ruvennu' j. n. e. 



Lnnlento. 

PreseiiB-aika. 

Yksikk5 1 p. pysannengOn' 

2 p. pysSlnneks 

3 p. pysflnnek 
Monikko 1 p. pysflnnengOn' 

2 p. pysSlnnetUlk 

3 p. pys^nnevSlk, vSiliin py- 

sSlnnek 



ruvennengon . 
ruvenneks. 
ruvennek. 
ruvennengon*. 
ruvennettak. 

ruvennevak, v^liin ruven- 
vennek. 



Perfektnin-aika. 

YksikkO 1 p. ollengon' pysan j. n. e. ollengon' ruven j. n. e. 
xMonikko 1 p. ollengon' pysSnny* j. n. e. ollengon' ruvennu' j. n. e. 





Ekdonto. 






Presens-aika. 




YksikkO 1 p. pyssaisin' 




ruppeisin 


2 p. pyssaisi' 




ruppeisi' 


3 p. pyssais 




ruppeis. 


Monikko 1 p. pyss^iisin' 




ruppeisin' 


2 p. pyssiiisit 




ruppeisit. 



3 p. pjssaisi, valiin pyss^is ruppeisi', vdliin ruppei» 
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Perfektum-aika. 

YksikkO 1 p. olisio' ja olsio' pysan oiisio' ja olsin' ruven 

j. n. e. j. n. e. 

Monikko 1 p. olisio' ja oIsid^ pysSiDay' olisin' ja olsin' ruvennu' 

j. n. e. j. u. e. 

Toivonto. 

Presens-aika. 

YksikkO 3 p. pysdkkoo' ja pysSikkO' ruvekkon* ja ruvekko'. 
Monikko 3 p. pysSkkOn' ja pysiikko' ruvekkon' ja ruvekko. 



Perfektnm-aika. 

Yksikko 3 p. olkkon' ja olkko' olkkon' ja olkko' ruven. 

pysan 
Monikko 3 p. olkkon* ja olkko' olkkon' ja olkko' ruvennu'. 

pysanny' 

KtskentS. 

Presens-alka. 

Yksikko 2 p. pyss', pyss^s ja rupp', ruppes ja ruppest, usein 

pyss£ist rayOs ruppi\ 

Monikko 1 p. pysdtiin', pysS- ruvetan', ruvelas ja ruvetast. 

ids ja pysdtSlst 

2 p. pysSlkkfl' ruvekka'. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO 2 p. oF, oles ja olest pysdn ol', oles ja olest ruven. 
Monikko 2 p. olkka' pys£inny' olkka' ruvennu'. 

I:nen sianto. 

pysai ruvel. 

pysftUksen, pys£iUikses ruvetaksen, ruvetakses. 



Ilrnen sianto. 

As. pysStes ruvetes. A v. pysdten' ruveten'. 

s 

nLas sianto. 

(runko pyssdmfl). Yksikko. (runko ruppema). 

Om. pyssamfln' ruppeman'. 

As. pyssSmSs rnppenias. 

Ldh. pyssdmdst ruppemasU 

Men. pyssiiiiiahan' ja pyssamliti' ruppemahan' ja ruppeman'. 
Siv. pyssam£ill j. u. e. ruppemall j. n. e. 

IV:&8 sianto. 

(runko pyssSimise). YksikkO.- (runko ruppemise). 

Nim. pyssflminen' ruppeminen'. 

Os. pyssamisl ruppemist. 

Om. pyssainisen' j. n. e. riippemisen' j. n. e. 

Monikko. 
Nim. pyssamise' j. n. e. ruppemise' j. n. e. 

Lnen verranto. 

(runko pyss^vSi). Yksikko. (runko ruppeva). 

Nim. pyssdvainen' ruppevainen'. 

Om. pyssflv^n' j. n. e. ruppevan' j. n. e. 

n:ii6ii verranto. 

(runko pysflnny). Yksikko. (runko ruvennu). 

Nim. pysjln ruven. 

Om. pys^nnyn' j. n. e. ruvennun' j. n. e. 

Monikko. 
Nim. pys£fnny' j. n. e. riivennu' j. n. e. 
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TekiitSn. 

Snora-tapa. 
LansTUito. Eerronto. 

pysaian' ruvelan'. ^ pysaiUn^ ruveltin'. 

Ferfektnm-aika. ^ PlusqvamperfektxLni-aika. 

on' pysau on* ruvetL ' ol pysSlU ol ruvetl. 

Luulento. 

Presens-aika. Perfektum-aika. 

pysattannek ruvettannek. *^ ollek pysdtt ollek ruvett. 

Ehdonto. 

Presens-aika. Perfektom-aika. 

pjsdUis ruvetais. olis pys^tt olis ruvett. 

ToivoDto. 

Presens-aika. Perfektum-aika. 

pysdtt^ikkdn' ruvettakkbn'. olkkon' ja olkko' pysdtt olk- 

koni ja olkko' ruvett. 

niras sianto. 

Yks. Om. pysSittiiinan' ruvettaman*. 

Lnen verranto, 

(runko pysSltava, joskus py- (runko ruvettava, joskus 

sMttapa). ruvettapa). 

Yks. Nim. pys^tt^vd, joskus py- ruvettava ja ruvettav, jos- 

s^tt^pil, jota siaa kui- kus ruvettapa ja ruvettap. 

tenkin ainoastaan har- 

voin' kuulee. 
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Os. Ei ole riivettava, joskus ruvetlappa. 

Om. pjsdltdYdn ruvettan* j. n. e. 

Muila sioja Ull^ ei ole. 

Ilcnen verranto. 

(runko pys&Uy). (runko ruvettu). 

Yks. Nim. pys^tt ruvett. 

Os. Ei ole ruvettu. 

Om. pys^tjn' ruvelun' j. d. e. 

Muita sioja Ulld ei ole. 

Taivotus-esimerkki LapisU. 

TeMUlinen. 
Snorartapa. 
Lansunto. 

YksikkO 1 p. kerkken' ja kerkke'. Monikko 1 p. kerkken' ja kerkke'. 

2 p. kerkke*. 2 p. kerkket. 

3 p. kerkke. 3 p. kerkkevd'. 

Kerronto. 

Yks. 1 p. kerkesin' ja kerkesi*. Mon. 1 p. kerkesin' ja kerkesi*. 
2~ p. kerke8i\ 2 p. kerkesi t. 

3 p. kerkes. 3 p. kerkesi\ 

Perfektom-aika. 

Yks. 1 p. olen' ja ole' kerjen Mon. 1 p. olen' ja ole' kerjennv' 

j. D. e. j. D. e. 

Plnsqvamperfektnm-aika. 

* 

Yks. 1 p. olin' ja oli' kerjen Mon. 1 p. olin' ja oli' kerjenny' 

j. n. e. j. n. e. 
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Luulento. 

Presens-aika. 

Yksikko 1 p. kerjenneng. Monikko 1 p. kerjenneng. 

2 p. kerjenneks. 2 p. kerjennettdk. 

3 p. kerjennek. 3 p. kerjeiinevak, vdliin 

kerjennek. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO 1 p. ollenneng, joskus olleneng kerjen j. n. e. 
Monikko 1 p. ollenneng, joskus olleneng kerjenny' j. n. e. 

EhdoBto. 

Presens-aika. 

Yksikko 1 p. kerkkeisin' ja kerkkeisi'. 

2 p. kerkkeisi'. 

3 p. kerkkeis. 

Monikko 1 p. kerkkeisin' ja kerkkeisi'. 

2 p. kerkkeisit 

3 p. kerkkeisi*, joskus kerkkeis. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO 1 p. olisin' ja olsin\ olisi' ja olsi" kerjen j. n. e. 
Monikko 1 p. olisin' ja olsin\ olisi^ ja olsi* kerjenny' j. n. e. 

Toivonto. 

Presens-aika. 

Yksikko 3 p. kerjekkOn' ja kerjekko'. 

Monikko 3 p. kerjekkOn^ ja kerjekko'. , " 



Perfektam-aika. 

Yksikko 3 p. olkkon' ja olkko' kerjen. 
Monikko 3 p. olkkon' ja olkko' kerjenny'. 
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Kaskentt. 

Presens-aika. 

YksikkO 2 p. kerkk', kerkkes ja kerkkest. 
Monikko 1 p. kerjctSn', kerjetii'y kerjetSs ja kerjetSst. 
2 p. kerjekka'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO 2 p. ol', oles ja olest kerjen. 
Monikko 2 p. olkka' kerjenny'. 

Lnen sianto. 

kerit, joskus juuri kerjet. 

keriuksen, keriukses, joskus juuri kerjetdksen, kerje- 

laKSCS* 

n:BeB sianto. 

As. keriles, joskus -juuri kerjetes. 

Av. keriten' ja kerite', joskus juuri kerjeten' ja kerjete*. 

niras sianto. 

(runko kerkkemS). 
Yks. Om. kerkkemSin' ja kerkkemS'. 
As. t kerkkemSs. 
Lah. kerkkemast. 

Men. kerkkemSKten', kerkkem^ha', kerkkemMn' ja kerkkemft'. 
Siv. kerkkemSllI j. n. e. 

IV:as sianto. 

(runko kerkkemise), 
Yks. Nim. kerkkeminen' ja kerkkemine*. 

Os. kerkkemist. 

Om. kerkkemisea' ja kerkkemise' j. n. e. 
Mon. Nim. kerkkemise' j. n. e. 



Lnen verranto. 

(ruQko kerkkevSi). 
Yks, Nim. kerkkev^inen* ja kerkkevSine*. 
Om. kerkkevan' ja kerkkevS' j. n. e. 

nmen verranto. 

(runko kerjenny). 
Yks. Nim. kerjen. 

Om. kerjenoyn' ja kerjenny'. 

Muita sioja en luule olevan. 
Mon. Nim. kerjeuny'. 

Muita sioja en Iiiule olevan. 
Muistutus: Il:sen siannon avuntoa kuulee ainoastaan 
harvoin. 

TekiitAn. 

Snora-tapa. 
Lausnnto. Eerronto. 

kerjeUn^ ja kerjet^'. kerjeltin' ja kerjetti. 



Perfektum-aika. 

on' kerjett. 



PltLsqvamperfektuin-aika. 

ol kerjett. 



Lnolento. - 
Presens-aika: Perfektum-aika. 



kerjett£lnnek. 



ollennek, viiliin ollenek kerjett. 



EhdODto. 

Presens-aika. Perfektum-aika. 



kerjetaissi* ja. kerjetSlssi*. 



olis kerjett. 



Toivonto. 

Presens-aika. Perfektnm-aika. 

kerjettakko', valiin kerjettitkkon'. olkkon' ja oikko' kerjett. 
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IDtas sianto. 

Yks. Om. kerjetUinan' ja kerjetUma*. 

Liien verranto. 

YksikOD niinentOA ei minun luullakseni kSyteUI, ehken sitS 
juuri vakiiuttaa taida. Osahtoa kerjettdvdri ja kerjettdvd* taas 
ksytetasin, multa ei muila sioja. 

ILnen verranto. 

(ruDko kerjetty). 
Yks. Nim. kerjelt. 

Os. Ei ole. 



Om. kerjetyn' ja kerjety'. 
Muila sioja ei ole. 



TaivQtBs-esinerkki Raanalta. 



Lansimto. 

Yksikko 1 p. h»?i\ 

2 p. havi'. 

3 p. havi. 



Yksikko 1 p. havesi\ 

2 p. havesi'. 

3 p. haves. 



Teki&llinen. 

Snora-tapa. 

Eerronto. 

Monikko 1 p. havi\ 

2 p. havit. 

3 p. haviva'. 

Eerronto. 

Munikko 1 p. havesi'. 

2 p. havesit. 

3 p. havesi*. 



Perfektom-aika. 

Yksikko 1 p. oie* haviD j. n. e. Monikko 1 p. ole* havinny' 

j. n. e. 

Plnsqvamperfektani-aika. 

Yksikko 1 p. oli' hayin j. n. e. Monikko 1 p. oli' havinny' j. n. e. 
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Lonlento. 

Presens-aika. 

YksikkO 1 p. havioneng. Monikko 1 p. havinneng. 

2 p. bfivinneks. 2 p. havinnetuk. 

3 p. havinoek. 3 p. hdviniievak. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO 1 p. ollenneng havin j. n. e. 
iMonikko 1 p. ollenneng hSlvinny' j. n. e. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

YksikkO 1 p. haveisi'. Monikko 1 p. hSveisi*. 

2 p. haveisi'. 2 p. havefsit. 

3 p. haveis. 3 p. haveisi'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO 1 p. olisi' ja olsi' bavin j. n. e. 
Monikko 1 p. olisi' ja olsi' havinny' j. n. e. 

TotvoDto. 

Presens-aika. 

YksikkO 3 p. havikkon' ja havikkO*. 
Monikko 3 p. havikkOn' ja havikko*. 

Perfektum-aika. 

YksikkO 3 p. olkkon' ja oikko* havin. 
Monikko 3 p. oikkon* ja oikko' havinny'. 

KiskentS. 

Presens-aika. 

YksikkO 2 p. hav', havis ja havist. 
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Monikko 1 p. havitfl', hl<vitSs ja hSvitast. 
2 p. h^vikkd'. 

Per&ktimi-aika. 

YksikkO 2 p. oP, oles ja olest bftviD. 
Monikko 2 p. olkka' h^vinDy\ 

I:nen sianto. 

hSlYit. h^vitflksen, hdvitdkses. 

< n:iien sianto. 

As. hSvites. Av. b^viten' ja hSvite'. 

mas sianto. 

(runko hSvimSl). 
YksikkO. 
Om. havimSln' ja h»vima\ Men. havimah£ln\ havimab»\ 

As. bavimSis. bSlvim^n* ja bSivimSi'. 

Lab. bavimSst. Siv. bSvimSlIl j. n. e. 

IV:a43 sianto. 
(runko bayimise). 
YksikkO. 
Nim. baviminen* ja bavimine*. Om. bSvimisen* ja bavimise' 
Os. bavmiist. j. n. e. 

Monikko. 
Nim. bflvimise' j. n. e. 

I:nen verranto. 

(runko bSvivSi). 
Nim. bavivdinen* ja bavivfline'. 
Om. bavivan' ja baviva' j. n. e. 

Suomi. 2 
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"" II:ii6B verranto. 

(runko haviDny). 
Yksikko. 
Nim. havin. 
OnL bflvinnyD' ja hSlviuny' j. n. e. 



Nim. hilvinny' j. n. e. 



Monikko. 



liamnmto. 



hflyita\ 



Tekiitfiii. 

havitti*. 



Eerronto. 



Perfektum-aika. 
od' havitt. 



Plnsqvamperfektuni-aika. ' 

olfaHTitt. 



Lonlento. 

Pres^ns-aika. Perfektum-aika. 

hSvittHnnek. ~ oUennek hilvitt. 

EllllQIltO. 

Presens-aika. Perfektum-aika. 

hflvitais ja hftvit^issi'. olis hftvitt. 

ToivoHto. 

Presens-aika. Perfektum-aika. 

havittilkko'. olkkou' ja olkko' havitt. 



Hbas siantQ. 

Yks. Om. havitUmSlD' ja hSvittamSi', jpta kuil^Dkia HiooflsUan 
hyvin harvoin kuulee. 
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linen ?«fra&to. 

TaU tavan-muotoa ei iU\h tehdikollSl ole. 



Yks. Nim. hdvitt. 
Os. Ei ole. 



n:nen verranto. 

(ruako hSlvitty). 

Yks. Om. havityn' ja havity\ 
Muita sioja ei Ulla 
tavan-muodolla ole. 



YksikkO 1 p. luppa*. 

2 p. luppa'. 

3 p. luppa. 



Tahutos-esitteikki Pyliftstiiiiiasta. 

TekiSilinen. 

Snora-tapa. 

Lausimto. 

Monikko 1 p. luppa'. 

2 p. luppat. 

3 p. luppava\ 



Yki^ikko 1 p. lupasi'. 

2 p. lupasi'. 

3 p. lupas. 



Eerronto. 

Monikko 1 p. lupasi\ 

2 p. lupadit. 

3 p. lupasi'. 



Perfektnm-aika. 

YksikkO 1 p. ole' luvan' j. n. e. 
Monikko 1 p. ole' luvanu' j. n. e. 

Plusqvamperfektum-aUca. 

Yksikko 1 p. oil' luvan' j. n. e. Monikko 1 p. oli' luvanu' j. n. 

Lmilento. 
Prosens-aika. 

Yksikko 3 p. luvanek. Monikko 3 p. luvanevak. 
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Ferfektmn-aika. 

YksikkO 3 p. ollek luvan'. Monikko 3 p. ollevak luvanu'. 

Ehdonto. 

Presens-aikar 

YksikkO 1 p. luppaisi'. Monikko 1 p. luppaisi'. 

2 p. Iuppaisi\ 2 p. luppaisit. 

3 p. luppais. 3 p. luppaisi\ 

Perfektnm-aika. 

YksikkO 1 p. olisi' ja olsi' luvan* j. n. e. 
Monikko 1 p. olisi' ja olsi' luvanu' j. n. e/ 

Toivonto. 

Presens-aika. 

YksikkO 3 p. luvakko'. Monikko 3 p. luvakko'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO 3 p. olkko* luvan*. Monikko 3 p. oikko* luvanu'. 

KiskentS. 

Presens-aika. 

YksikkO 2 p. lupp', luppas ja luppast. 
Monikko 1 p. luvata', luvatas ja luvatast. 
2 p. luvakka'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO 2 p. o\% oles ja olest luvan*. 
Monikko 2 p. olkka* iavanu'. 

I:nen sianto. 
luvat. luvataksen, luvatakses. 

n:nen sianto. 

As. luvates. Av. luvate'. 
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niras sianto. 

(runko luppama). 

Yks. Om. luppama*. Yks. Men. luppamaha* ja lup- 
As. luppamas. pama'. 

Lsh. luppamast. Siv. luppamall j. a. e. 

IV:a8 sianto. 
Yksikko. 
Nim. luppamine'. Om. luppamise* j. n. e. 



Os. luppamist. 

Nim. luppamise' j. n. e. 



Monikko. 



I:nen verranto. 

(runko luppava). 
Tksikko. 
Nim. luppavaine'. Om. luppava' j. n. e. 

II:nen verranto. 

(runko luvanu). 

Yksikko. 

Nim. luvan'. Os. Tau siaa ei rainun luuUakseni ole 

Om. luvanu'. Muita yksikOn sioja ^n luule kdytetUlviiD, ehken 

siU vakuuttaa voi. 





Monikko. 




Nim. luvanu'. 






Muita monikoD 


sioja en luule Ullla olevan, ehken siUl va 


kuuttaa voi. 


• 

TeUitSn. 

Suora-tapa. 


• 


Lansnnto. 




Eerronto. 


luvata'. 


luvatti'. 
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Perf ektum-aika. Plusqvamperfektuin-aika. 

on^ luvatt/ oi luvatt. 

Luolento. 

Presens-aika. Perfektum-aika. 

luvattannek, v^liin luvattanek. ollek luvatt. 

Ehdonto. 

Presens-aika. Perfektnm-aika. 

luvatais. olis luvatt. 

Toivoflto. 

Presens-aika. Perfektnm-aika. 

luvattakko'. olkko' luvatt. 

in:as sianto. 

¥ks. Om. luvattama'. 

Lnen verranto. 

(runko luvattava). 
Yks. NiiD. luvattava jd luvaltav. 

Os. luvattavat, vSliin luvattava. Om. luvattava' j. n. e. 

II:nen verranto. 

(runko luvattu). 
Yks. Nim. luvatt. Om. luvatu' j. n. e. 

Os. luvattut, v^liin luvattu. 

Tatvotos-esimerkkt& Laitllasta. 

Tekiallinen. 
Snora-tapa. 
Laimunto. 

Yksikk5 1 p. putto'. Uoaikko 1 p. putto'. 

2 p» putto'. 2 p. puttot. 

3 p. putto. 3 p. puttova'. 
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lenronte. 

Yksikko 1 p. putosi'. Monikko 1 p. putosi*. 

2 p. putosi'. 2 p. putosit 

3 p. putos. 3 p. putosi*. 

PerfUktfun-aika. 

Yksikki) 1 p. ole' pudou', joskus oW pudonu j. n. e. 
MoDikko 1 p. ole' pudonu' j. n. e. 

Plasqvamperfektmn-aika. 

Yksikkd 1 p. oii' pudon'^ joskus Monikko 1 p. oli' pudonu*. 

oli' pudonu ' 2 p. olit pudonu*. 

j. n. e. 3 p. oli' pudonu*. 

Laulento. 

Presens-alka. 

Tksikko 3 p. pudonek. Monikko 3 p. pudonevak. 

Perfektam-aika. 

Yksikko 3 p. ollek pudon', joskus oUek pudonu. 
Monikko 3 p. oUevak pudonu*. 

Bkdonto. 

Presens-aika. 

Yksikko 1 p. puttosisi\ joskus puttosi' ja puttoisi*. 

2 p. puttosisi', joskus putCbsi^ ja puttoisi*. 

3 p. puttosis, joskus puttos ja puttois. 
Monikko 1 p. puttosisi', joskus putt6si' ja puttoisi*. 

2 p. puttosisi t, joeko* puttofitt ja puttoisit 

3 p. puttosisi', joskus puttosi' ja puttoisi'. 
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Perfektum-aika. 

Yksikko 1 p. olisisi', o]sisi\ olisi' ja olsi* pudon*, joskus pudoau 

j. n. e. 
Monikko 1 p. olisisi', olsisi', olisi' ja olsi' pudonu* j. d. e. 

Totvonto. 

Presens^aJka. 

YksikkO 3 p. pudokko'. Monikko 3 p. pudokko'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO 3 p. olkko' pudon', joskus olkko' pudonu. 
Monikko 3 p. olkko' pudonu'. 

KiskentS. 

Presens-aika. 

Yksikk5 2 p. putl', puttos ja puttost. 
Monikko 1 p. pudota', pudotas ja pudotasl. 
2 p. pudokka'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO 2 p. oF, oles, olest ja vdliin ole' pudon', joskus pudonu. 
Monikko 2 p. olkka' pudonu'. 

I:nen sianto. 

pudot. pudotaksen, pudotakses. 

n:uen sianto. 

As. pudotes. Av. pudote'." 

nLas sianto. 

(runko puttoma). 
YksikkO. 
Om. puttoma'. As. puttomas. 
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Ldh. puttomast. Ot. puttoroall. 

Meu. puUomaha' ja pultoma'. Vaj. puttomat 
Siv. puttoraall. Muita sioja ei ole. 

IV:&3 sianto. 

(runko puUomise). 

Yksikko. 
Nini. puttomine'. Om. puttomise' j. n. e. 

Os. puttomist. 

Monikko. 
Nim. puttomise* j. d. e. 

Lnen verrajito. 

(runko puttova). 
TksikkO. 
Nim. puttovaine'. Om. puttova* j. n. e. 

Os. puttova ja puttovat. 

n:neiL verranto. 

(ruuko pudoDu). 
Yksikko. 
Nim. pudon', joskus pudonu. Om. pudonu' j. n. e. 

Monikko. 
Nim. pudonu' j. n. e. ' 

Muistutus: I:sen verrannon monikon osanto pSidttyy sekSi 
t;i:hiD ettS vithiUj esim. putipvi ja puttovit. 

Tekiit«B. 

Snora-tapa. 
LauBimto. Kerronto. 

pudota'. pudotti'. 
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Perfektmn-aika. 

on' pudottu, usein myds on* pudolt'. 

PlusqvamperfekttLm-aika. 

ol pudottu, usein my5s ol pudott'. 

Lvuleflto. 

PreMBs-aika. 

pudottannek, v^liin pudottanek, ja pudottannenk' sekd josktts myO$ 
pudottanenk'. 

Perfektnm-aika. 

ollek pudottu, usein myOs oUek pudott'. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

pudotassis, pudotais ja.pudotas. 

Perfektmn-aika. 

olis pudottu, usein myOs olis pudott'. 

Toivonto. 

Presens-aika. 

pudottakko'. 

Perfektnm-aika. 

olkko' padottn, iisein myOs olkko' pudott'. 

nLas sianto. 

Yks. Om. pudottama'. 

Lnen verranto. 

Tau tavan-muotoa ei ole UkM tebdikoUa. 
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n:]i6n verranto. 
Yksikko. 
Nim. pudottu, usein myOs pudotl'. 
Om. pudotu'. 

Muila yksikdn sioja ei oie tMllS iehdikollii, eika myOskilftn 
monikkoa* 

Taivottts-fsinfrkki llndfstaktrkosta. 

Teki&lliiien. 

StLora-tapa. 

Lansnnto. 

YksikkO 1 p. hakka'. Monikko 1 p. bakka'. 

2 p. hakka'. 2 p. hakkat. 

3 p. hakka. 3 p. hakkava'. 

Eerronto. 

TksikkO 1 p. hakkasi'. Monikkd 1 p. hakkasi*. 

2 p. hakkasi'. 2 p. hakkasit. 

3 p. hakkas. 3 p. hakkasi'. 

Ferfekttun-aika. 

YksikkO 1 p. ole' hakan\ joskus oie' bakanu j. n. e. 
Mooikko 1 p. ole' bakanu' j. n. e. 

Plusqvaniperfektiim-aika. 

YksikkO 1 p. oli' bakan'^ joBkus oH' bakanu j. n. e. 
Mooikko 1 p. oil' bakanu' j. n. e. 

Liilento. 
Presen-aika* 

YksikkO 3 p. hakanek* Monikko 3 p. bakaoevak. 
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Perfektum-aika. 

YksiiikO 3 p. oUek hakan'; joskus ollek bakaiiu. 
Monikko 3 p. oUevak hakanu'. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

Yksikko 1 p. hakkasi\ v^liin hakkasisi'. 

2 p. hakkasi', valiin hakkasisi'. 

3 p. hakkas, v^liin bakkasis. 
Monikko 1 p. hakkasi', vflliin hakkasisi'. 

2 p. hakkasit, v^iliin hakkasisit. 

3 p. hakkasi', valiin hakkasisi'. 

Perfektum-aika. 

Yksikko 1 p. olisi', vaiiin olisisi', hakan', joskus hakanu j. n. e. 
Monikko 1 p. ohsi', vSlliin olisisi', hakanu' j. n. e. 

Toivonto. 

Presens-aika. 

Yksikko 3 p. hakakko'. Monikko 3 p. hakakko*. 

Perfektntn-aika. 

Yksikko 3 p. oikko' hakan', joskus olkko' hakanu. 
Monikko 3 p. olkko' hakanu'. 

KiskentS. 

Presens-aika. 

Yksikko 2 p. hakk', hakkas ja hakkast. 
Monikko 1 p. hakata', hakatas ja hakatast. 
2 p. hakakka'. 

Perfektum-aika. 

Yksikko 2 p. ol', oles ja olest hakan', joskus hakanu. 
Monikko 2 p. olkka' hakanu'. 
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Lnen sianto. 

hakat. hakataksen, bakatakses. 

II:ii6n sianta 

As. hakates. Av. hakate'. 

. mas sianto. 

(runko bakkama). 
Yksikko. 
L Om. hakkama'. Siv. bakkamall. 

As. bakkamas. Ot. hakkamalt. 

P Uh. bakkamast. Vaj. bakkaniat. 

I Men. bakkamaba' Ja bakkama'. 

I IV:as sianto. 

Yksikko. 
Nim. bakkamine'. Om. bakkamise' j. n. e. 

Os. bakkamist. 

Monikko. 
Nim. bakkamise' j. n. e. 

I:nen verranto. 

(runko bakkava). 
Yks. Nim. hakkavaine'. Yks. Om. bakkava^ j. n. e. 

n:nen verranto. 

(runko bakanu). 
Yksikko. 
Nim. bakan', joskus bakanu. Om. bakanu\ 
Os. En luule olevan. Hiiita yksikOn sioja en luule ole- 

van, vaikken sitfl juuri tarkoin 
tiedSi. 
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Manikko. 
Nim. hakanu'. 

Huita monikoD sioja en luule kaytetlflv^D, vaikken silii juuri 
vakuuttaa voi. 

TeUiltfin. 

Snora-tapa. 
Lansnnto. Eerronto. 

hakata'. hakatti'. 

Perfektum-aika. Plnsqvamperfektnni-aika. 

OD^ hakatt', joskus on' bakattu. ol hakatf, joskus^ol hakattu. 

Loulento. 

Presens-aika. Perfektnm-aika. 

hakattanek. oUek hakatt', joskus ollek ha> 

kattu. 

Ebdonto. 

Presens-aika. 

hakataissi', hakatassi'^ hakatais ja hakatas. 

Perfektum-aika. 

olis, vSlliin olisis, hakatt', joskus myOs oHs taikka olisis hakattu. 

Tolvonto. . 
Presens-alka. . Perfektum-aika. 

bakattakko'. olkko' hakalt', joskus olkko' ha- 

kattu. 

ill:as sianto. 

Yks. Ora. hakattama'. 
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LiM verranto. 

(runko hakattava). 
YksikkO. 
Nim. hakattava ja hakattav. Om. hakatlava' j. d. e. 
Os. hakattava. 

M4»Eikko. 
Niiu. hakatta.?a'. Os. hakattavi j. q. e. 

n:ii6iL verranto. 

(runko hakattu). 
YksikkU. 
Nim. hakatt', joskus hakattu. Om. hakatu' j. d. e. 
Os. hakattut, valiin hakattu. 

Mooikkii. 
Nim. bakatu'. 
Os. hakatuit, joskus juuri hakatoi j. d. e. 

TcbdikUttea yrttiribtt Modosto. 

1) KielUvinfl tebdikOuiS kSytetaan kaikissa naissSi pitajissa 
en, joUen ja joskus, mutta harvoin, elkn. 

2) JEVi-tehdikollS on sek^ tekiSHisen ett^ tekimoman suora- 
tavan, luulennou ja ehdoonon kaikki ajan-^muodot, mutta joUen- 
ja ^//^-tehdikoilla ainoastaan suora-tavan lausunto, kerronto ja 
perfektum-aika sekS ehdonnon presens- ja perfektum-aika. 

IVfuistutuksia: 
a) Laitilan- ja Rauman-puolisessa Lapissa seka koko 
Rauman pitajdssS ja PybassSmaassa kaytetaan ainoastaan 
harvoin m-tehdikOn seka tekittUiseD ettX tekittttoman luulentoa. 
Viiraein mainittua kuulee Pyhilssamaassa hyvinkin harvoin. 
Laitilassa taas ja Uudessakirkossa kuulee tekialiisen luu- 
lentoa ainoastaan juuri joskus eika tekiflttom^n oUenkaan. 
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h) ^72-tehdikOii luulentoa, jonka tekiflllisen ajan-muodoilla 
on ainoastaan yksikOn ja monikon 3:as persona, kayteUdn vain 
kjsyissa. 

3) ^72-tehdikkO taipuu taten: 

TekiiUIinfii. 

Suora-taVan ja ehdomion ajan-muodot. 

Yks. 1 p. en. 

2 p. es. 

3 p. ei. 

Mon. 1 p. emme ja enme, vSlliin myos me en. 

2 p. ette, v^liin te et. 

3 p. ei. 

Lunlennon presens- ja perfektmn-aika. 

Yks. 3 p. eik, eikOst ja eikost. 
Mon. 3 p. eik, eikOst ja eikost. 

ToivoBnon presens-aika. 

Yks. 3 p. alkkOn' ja alkko'. 
Mon. 3 p. alkkOn' ja alkko'. 

Easkennon preseng-aika. 
Yks. 2 p. ala, al2is ja alftst. 
Mon. 1 p. ei. 

2 p. alkka' ja alkkSist. 

TekiitSn. 

Snora-tavan ja Ehdonnon ajan-mnodot 

ei. 
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Luuleimon presens- ja perfektnm-aika. 

eik, eikOst ja eikost 
Muistutuksia: a) Enme kayteUISn Laitilassa, mutta 
emme kaikissa muissa pitajissS. bj Eurajoella, Lapissa ja 
Raumalla kayteuan seka dikkdti etU mkd\ Pyhassamaassa 
ja Laitilassa ainoastaan dlkkd!' ja Uudessakirkossa tavalli- 
simnnasti dlkko', malta^valiio myOs dlkkdsi. c) Luulennun d:n 
perassS on aina kysymys-liite, jona kaytetasn Aritaikissa nSissX 
piUjissa, kost Eurajoella ja Lapissa, kost Pyhassamaassa 
ja Laitilassa ja seka kost ettft kost Raumalla ja Uudessa- 
kirkossa. 

4) P', pan-, ppdS'\\\W,e^vk lisaan tultua taipavat m-tehdikou 
lekiallisen suora-tavan ja ehdonnon ajan-inuodot nSin: 

Yks. 1 p. emp ja empan. 

2 p. eppSis. 

3 p. eip. 

Mon. 1 p. emp me ja empan me. 

2 p. ettap. 

3 p. eip. 

5) Kysymys-liitteen peraan tultua taten: 

a) Eurajoella ja Lapissa. 
Yks. 1 p. eng mina, engOu, eugOst mina ja engOstan. 

2 p. eks, ekkost sina, ekkos ja ekkostas. 

3 p. eik ja eikOst 

Mon. 1 p. eng me, engdn me ja engOst me. 

2 p. ettak ja ettakkost. 

3 p. eik ja eikost. 

h) Laitilassa. 
Yks. 1 p. eng mina, engost ja engostan. 

2 p. eks, ekkost sina, ekkos ja ekkostas. 

3 p. eik ja eikost.. 

Suomi, 3 
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Mod. 1 p. eng me ja engost me. 

2 p. etuk ja ettakost. 

3 p. eik ja eikost. 



cj PyhSissdmaassa. 
Yks. 1 p. eng mina, engon, engost mina ja engostan, Mon. 2 p. 
ettsk ja etUkos, mutta muut personal, kuten Laitilassa. 

dj Raumalla. 
Seka samoiD, kuin Eurajoella ja Lapissa, etUi myos muutoin 
samoin; kuin Pyh^issSimaassa, paitsi Mod. 2 p., jona ei ettd- 
host kiiyteta', vaaD ettdkkosi. 

e) Uudessakirkossa. 
Yks. 1 p. eng minSl, engos mind, engos minS, engon, engi^n, 
engostan ja engOstSln. 

2 p. eks, ekkos ja ekkOs. 

3 p. eik, eikost ja eikOst. 

Mou. 1 p. eng me, engon me, engOn me, engos me ja engOs me. 

2 p. ettak, ettfikos ja ettakos. 

3 p. eik, eikost ja eikost. 

6) G-y gan-y /r-liitteen, kirja-kielen kdy lisfliin tultua taas 
ndin: 

Yks. 1 p. eDg ja ODg^D. 

2 p^ eik sina. 

3 p. eik. 
Mod. 1 p. eDg me. 

2 p. eik te. . 

3 p. eik. 
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7) JoUen ja ellen taipuvat nSiin: 

Tekiftllinen. 

Suoratavan lansnnto, kerronto ja perfektmn-aika 
seka eMonnon ajan-muodot. 

Yks. 1 p. joUen ellen. 

S p. joUes elles. 

3 p. joUei ellei.^ 

Mod. 1 p. jollemme ja joUeDme ellemme ja ellennie. 

2 p*. jollette ellette. 

3 p. jollei ellei. 

TekifttSii. 

Snora-tayan lansimto; kerronto ja perfektnm-aika 
seka eMomLon ajan-mnodot. 

jollei ellei. 

Muisfutus:. JoUenme ja ellenme kaytetdSn Laitilassa, 
iDUtla jollemme ja ellemme kaikissa muissa piUijissSl. 

8) En-, j'oHen- ja ^//^n-tehdikoillfl kielletasin kaikki ne 
muodot, joita mainituilla tehdikoillsi on sanottu kussakin pit^- 
jassS olevan. 

9l) KielUvan tehdikOo perSssa muuttuvat kiellettavSin tavan- 
muodon ajan-muodot seuraavalla tavalla: 

I TekiiUllsessa. 

aj Suora-tavan lausunnosta katoavat aina persona-pSiatteet, 
ja loppu-aanne tulee siaan. Ellei tehdikko ole' yksi-tavuinen, 
seka ellei side-kerake pehmetessansa ole' kadonnut, jolloin run- 
gon viimeinen aantio aina on muuttumatta, katoaa myOs, vaikka 
runko olisi supistunutkin, mainittu aantio kaikissa muissa pita- 
jissa paitsi Laitilassa, jossa tavallisesti^ vaikka ei kiutenkaan 
aina, rungon viimeinen aantiO, supistuvissa kuitenkin supistu- 
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neeoa, jflSi olemaan> jos kaksi-tavuisessa rungossa vain yksi 
kerake on sen edellfl ja lyhyi asintio ensimaisessSl tavuussa. Jos 
j on side-kerakkeena, taikka jos side-kerake pehmetessdnsd on 
/rksi muuttunut, muuttuu mainitlu j kaikissa naissd pitdjissS i:ksi 
rungon viimeisen SidntiOn kadoltua. Esim. en anrC, lupp', amm\ 
kofi* en anna', lupaa', ammu', korjaa', joUes hart* jos et harjaa', 
en hae\ en nde?^ en kuU, kuuV^ kiaf, htiaP, syli en kulje\ 
kuule\ kiella', huoli', sylje\ ei oss\ putf, pyss' ei osaa', putoo\ 
pfsSlSi'; kaikissa niuissa pil£ijissil, paitsi Laitilassa, en im\ hw\ 
rik\ retf^ es ol\ joUette kys\ mutta Laitiiassa tavallisesti en 
ime\ Juv^, riko\ revi', es ol^, joUette kysy\ vaikka siella myOs 

Yflliin sanotaan kuten muissakin pitiijissd. 

« 

Huistutus: Jos runko on supistunut, jaSipi kaikissa nSissS 
piUjissa v^iliin^ viimeisesld dflntiOsU ikSlMn kuin puoU ddntio 
loppu-aanteen eteen. TSimM ei kuitenkaan tapahdu' Eurajoella 
sellaisissa rungoissa, joilla on supistumalla syntynyt e viimeisenli 
flilnliOnS, silla, jos ei sellaisten e peraii katoa', kuten kuitenkin 
tavallisimmasli tapabtuu, muiitluu se UssSi pitsjassa }:ksi loppu- 
fiSnteen edells. Jos rungon viiineiseslM asntiOsU on puoli dSintiO 
jflilnyt; pysyy side-kerakkeena oleva j sen edelld aina muutlu- 
matta. Esim. en harj'^', iupp^, oss^', jolien korj^', makk^', ja 
Eurajoella en hdppf, jolien kerkki\ mutta muissa pitujissit en 
hdpp^, Jolien kerkk^\ 

b) Kerronto muuttuu kussakin pitdjassd siella tavalliseksi 
ll:sen verrannon yksikOn ja monikon nimennoksi. Esim. Eura- 
joella, Lapissa ja Raumalia joUen ottan, oil, luvan, jollemme 
otiannu*, olhf, luvannu'; PyhSssStmaassa seka Laitiiassa es 
parantun, vetdn\ joskus juuri es parantunn% vetdny, eitCy valiin 
ie et, paran(unnu\ vetdny', joUes ruven\ (Laitiiassa joskus 
juuri J ones ruvenuj, joUette ruvenu*; Laitiiassa tavallisesti ei 
oUu, vftliin myOs ^ olT, jollenme ollu'; mutta Pyhiissamaassa 
tavallisesti et olT ja ainoastaan vflliin ei ollu ei ollut, jollemme 
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oih^; ja Uudessakirkossa en an^on* ja en amponu, en oUu^ 
Tallin en olf, en pe{f&n\ valiin en peffdny, emme, valiin me en, 
amponu^, olh/^ peffdny'. 

c) Suora-tavan perfektum- ja plusqvamperrektom-aika muat- 
tttvat siten, eiUl apu-tehdikko mudttuu niin, kuia ennen on 
selitetty. 

d) Luulennon presens-ajan yksikOn ^:as persona on aina 
muuttumatta, mutta monikon d:sta personasta katoaa va-, v&^ 
paate, joten moleminat personal tulevat yhulaisiksi. Molempain 
perailn liiteUian aina kkcf^ kM, kkati, kk&vl. Esim. Eura- 
joella, Lapissa seka Raumalla eik ja eikdst, Raumalla 
myOs eikost luvannekka^, vidnnekkd\ kaniannekka\ Lapissa 
joskus myOs vidnekkd', kanianekka'; ja Pyhflssamaassa, Lai- 
tilassa seka Uudessakirkossa eik ja eikost, Uudessakir- 
kossa my5s eikdst kaatunekka', ryypdnekkd' eiko ja eivfltko 
ryypannekkaan. 

e) Luulennon perfektum-ajan muuttumisen laita on se, etU 
siind apu-tehdikko muuttuu niin, kuin edellisessa kappaleessa on 
nSytetty; se vain eroituksena, ettei siihen miuan liitetUl tule\ 
Ilisen verrannon nimento taas muuttuu saman verrannon run- 
goksi, jonka perSSn aina kka'-^ kkd^-^ kkarl^, kkdtt Ante tulee. 
Esina. Eurajoella eik ja eikost oUe antannukktf; Raumalla ja 
Lapissa eik ja eikosty Raumalla myOs eikost, ollenne, Lapissa 
joskus oHene, hakannukka'; Pyhassamaassa seka Uudessa- 
kirkossa eik ja eikost, Uudessakirkossa myOs eikdst, olle 
sitonukka'; ja Laitilassa eik ja eikost oliene, valiin otte^ ru- 
venvkkd. 

f) Ehdonnon presens-ajasta katoavat persona-paatteet ja 
tapa-paatteen niitten edella oteva f. Jos V:nen luokan tehdikoi- 
hin liitetysta iW-paatteesta ensimainen i on kadonnut (esim. men- 
sifi ja mensfjy palajaa mainittu i takaiSin persona-paatteen ja 
sen edella olevan viimeisen i:n kadottua. Esim. Eurajoella, 
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Lapissa, Raumalla ja PyhilsBamaassa jolkn oils, tnenis^ 
siiraU, en palvlis, hdveis, kaiiheis, luppais en palvelisi', h&^ijiisi*, 
kaitsisf, lupaisi'; Laitilassa en kididsis, sivalasis, sovesis en 
kieltSlisi*, sivallaisi', sopisi', joHen asusis, auknisis ja auknis, oli- 
sis ja otts, vSiliin olsiSj pyssdsis, joskus juuri pyssds ja pyssdis; 
ja Uudessakirkossa en alenas, soves, jqlles noedus jos et noH 
tuisi, en oHs, myysis, kelppas, vftliin olisis, mpys, ke^^asis. 

g) Ehdonnon perfektum-aika muuttuu siten, etU apu* 
tehdikOn kaypi niin, kuin edellisessft kappaleessa on nSiytetty. 

h) Jos ioivonnon presens-ajan piiSltteen pSiSssd on loppu* 
iiSlnne, jSiSpi se olemaan, mutta jos siin£i on fl, muuttuu se loppu- 
^Mnteeksi. MyOskin katoaa toivonnon pSIdtteen o, 6 Eurajoella, 
Lapissa, Raumalla sekSl Pyh^ssSimaassa aina ja myOs Lai- 
tilassa, jos ei mit^i^n tarkeytta tarkoiteta', mutta jos tdrkeyttft 
tahdotaan tarkoittaa, j£l£ipi sieild, ja Uudessakirkossa ainaj 
mainittu o, 6 olemaan. Esim. Eurajoella, Lapissa, Raumalla 
ja PyhassSimaassa dlkko' viipykk*, antakk*, repikkf, olkk\ 
menkki IwakJ^; Laitilassa dlkko' vidkk\ leipokk\ ahdistelkk* 
ja, jos tSrkeyltSl tahdotaan tarkoittaa, dlkkd* vidkk6\ leipokko', 
ahdisielkko*; ja Uudessakirkossa dlkkd'y valiin dlkkost, otiak- 
ko\ kerjdJckff. 

i) KaskennOn presens-ajan personat muuttuvat seuraavalla 
tavalla: 

a) Jos yksikon 2:11a personalia on loppu-^SInne pdldtteenS, 
pysyy mainittu persona mfuuttumatta, mutta jos sillSi on s taikka 
8t paatteenS, muuttuvat mainitut pSSltteet loppu-danteeksi, ja run- 
gon viimeisen SSntiOn kSypi samoin, kuin suora-tavan laUsunnos- 
sakin kieMviin tehdikOn perSlssa. Esim. did, dlds ja didst It/ff, 
riiteF, nde^, tee^y ann\ heit\ nilkuf, ew', si^, rev\ men\ Laiti- 
lassa usein asv^^ sido\ revi', mene"; did, dlds ja didst kori% 
hari', makk', valiin kOfy^\ harj^', makk^\ hdpp\ rupp\ kerkK^ 
Eurajoella usein hdppi\ ruppi', kerkkf, ja muissa pitajissa 
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vtiiin hiipp'^, rupp^^ kerkkf; haV, Laitilassa usein kola' ja 
muissa piUjissa y^iliiD ha^; siir^j lee^ siirrtt\ leivo'. 

^) Monikon l:ssfl personassa muattuu tad-, tdri-, tas-, 
ids- ja tost', iast-p^^ieiiefk pSiSlssa oleva tl^ s }^ st loppu-ann- 
teeksi, mutta to^-, id'-f^^iieen pa^issd oleva loppu-d^DDe on muot* 
tumatta. Jos tehdikon runko on yksi-tavuinen, sellainen ^:hen 
paattytil kaksi-tavuiaen, josta e on kadonnut tSlman personan 
pSI&tteen edelta, taikka «:hen pSftttyvii useamman-tavuinen, ei a, 
a koskaan katoa' pfli(Ueest^ muissa pitajisstf, kuin Uudessakir- 
kossa Yftliin, jos tehdikOn runko on yksi-tavuinen; mutta jos 
ei tebdikdn runko ole' tdssSL mainituita runkoja, katoaa kaikissa 
naissil pitajissil, varsinkin Uudessakirkossa, vdliin a, a, vaikka 
se kttitenkin useammin jSI^ olemaan.. Esim. ei jdddd*, Uudessa- 
kirkossa ^sain' my 6s ei jdddF, ei juasta\ menm\ oUa^, kyseM, 
HddusteUa' Slkaifmme jaflka'; juoska', menkfi', olka', kyselka', tie- 
dustelka*; ei sido(a% hakata\ vddnetd\ sovita', kuljeta*, mutta 
vsliin myDs ei sidof, h(Ucat\ vddnef, sovif, kuffet\ alkdSlmme 
sitoka', hakatka', vfldntakfl', sopika', kulkeka'. 

y) Kaskenndn presens-ajan monikon 2:sta persbnasta katoaa 
Eurajoella, Lapissa, Raumalla ja PyhftssSmaassa, ellei 
kkaf', kkff', kkari -, kkdrl -liite ole' per^Sin tullut, pdfltteen a, d, 
vaan loppu-flSlnne jaa olemaan, mutta jos mainittu liite on pe- 
rSssSi, muuttun a, d osksi, oik^ ja loppu-dflnne katoaa. Esim. 
Mckff ja dikkdst sydkK^ kaahikk^ oiiakKy repikKy olkVy pun- 
nikk', pankk'j lykdkk', mutta dlkkd^ ja dlkkdsi sydkkokkd', ot- 
iakkokk(f, olkkokka', pankkokkd, Laitilassa ksiypi, jos ei 
mitftfln t^rkeyttd tarkoiteta', tMmSn personan samoin, kuin edelld 
mainituissakin pitajissa, mutta jos tSlrkeyttS tahdotaan tarkoittaa, 
muuttuu, vaikkei kkcf-^ MaMiile olekkaan per2lss£i, n^ d o:ksi, 
d':ksi, mutta loppu-asinne jaa olemaan. Esim. dJkkvt ja dlkkdst 
siirtdkk'j mutta, jos tilrkeyttSl tahdotaan tarkoittaa, dikkff ja 
dlkkdsi siiridkkd\ menkk6\ ruvekko\ Uudessakirkossa taas 
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on tamfl persona muuttumatta, jos ei kka'-, AM-liite ole' perfitan 
tullut, mutta silloin muuttuu pMMte samoin, kuin niuissakin piu- 
jissa. Esim. dlkkW ja dlkk&st sydkkd', ottakka\ hypakkd', 
menkkWf mutta otiakkokka\ sydkkokkff, hypdkkdkkffy menk- 
kbkkff. 

II TekiattSmassii. 
a) Suora^tavan lausunnon laita on tSmmOinen: 

a) Jos ri on pdSitteen pSilssa, muuttuu se loppa-aanteeksi, 
mutta siella oleva loppu-ildnne on muuttumatta. 

j3) Jos tehdikon runko on yksi-tavuinen, jSiSl pttiltteen a, a 
olemaan, esim. ei jdddd\ 

Poikkeus: Usein katoaa; a, d Uudessakirkossa ja myos 
vfiliin Eurajoelia, Lapissa sektf Raumaila, esim. ei jddcF. 

y) Jos runko on sellainen 6:hen piiattyvM kaksi-tavuineOf 
jonka e tekiSittOmfln pSiatetten edelta katoaa, on pSiatteen a^ a 
aina muuttumatta, jos ei rungon ensimftisessa tavuussa ole' kaksi- 
aanike, silla silloin katoaa valiin a, a. Esim. jollei olldy ei panna\ 
purred, juasia*, mutta valiin myDs ei juast, 

S) Jos ei tehdikon runko ole' sellainen, kuin edellisissSi 
kappaleissa mainitut rungot, katoaa paatteen a, d, mutta jaa 
kuitenkin vftliin, Eurajoelia, Lapissa ja Raumaila useinkio, 
olemaan, semminkin jos runko on e:hen pSiattyva kolme- taikl^a 
useamman-tavuinen. Esim. ei0udofj hdkaf^ sovif^ vddnef, 
joiiei keskmtelf^ kyseJl', mutta myOs valiin, Eurajoelia, La- 
pissa Ja Raumaila useinkin, ei ku4oia\ hdkata\ sovita', vdd- 
netff, ja usein, varsinkin Eurajoelia, jollei keskustella', kyseM. 

b) Kerronta muuttuu kussakin pitajassa siella tavalliseksi 
Uisen verrannon yksikOn nimennoksi. Esim. Eurajoelia, La- 
pissa, Raumaila ja PyhSssSmaassa ei huudett^ muretitt, 
olit, voedelti; Laitilassa ja Uudessakirkossa ei myytty, 
oltiu, jollei mentty; Laitilassa tavallisesti ei qfettu, ahdisieltiu, 
ykdtty, mutta valiin ei qjeif, ahdisieltf ja varsinkin ei lykdtf; 
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sekH Uade^sakirkossa taTallisesti joUei riideltf, iarjotfy ja 
ainoastaan vftliin joUei riideliiyj iafioitu. _ 

c) Suora-lavan perrekium* ja plusqvaiBperfemtuin-aika 
muuttuvat silen, etU apa-tehdikko muuttuu niin, kuin ennen on 
aeliteU;. 

d) Eurajoella, Lapissa, Raumalla ja PyhSlssiimaassa 
on luiilennott presens-aika muuttomaita, mutia sen peraan liite- 
tH^Q aina kka', kkd\ kkati^ kkdti. Perfektum-ajan taas siellai 
kflypi niin, et|a apu-tehdikko jStf muuttumattomaksi, mutta tekiSIt* 
toman II:sen verrannon yksikon nimento muiiUiiu saman verran- 
non rungoksi, jonka persan aina kka\ kkff, kkari^ kkdti liite- 
laao. Esim. Earajoella, Lapissa ja Raumalla eik ja eikost, 
Raumalla myOs eikosi, ammuttannekka\ Eurajoella oUe, 
Raumalla ja Lapissa olienne, Lapissa joskus myOs oliene, 
olttukka'; ja Pybassamaassa eik ja eikost juatanekka', olie 
neolottukka^. 

Muistutus: Laitilan- ja Rauman-puolisessa Lapissa 
seka koko R a urn an pitajSssa kielleUSn tekiattOman luulentoa 
ainoastaan harvoin ja Pyhassamaassa vain juuri joskus. 

e) TekiattOman luulentoa ei kielleta' koskaan Laitilassa 
eika Uudessakirkossa. 

f) Jos ehdonnon presens-ajalla on paatteena tais, tdis^ tas, 
ids taikka itzssis, idssis, on se muuttumatta, mutta jos paatteena 
on iaissf, idissf taikka tassi\ tdssi% katoaa si' paatteen paasta. 
Esim. ei myyddis, ammuiais, dhdistellais, ndhddis, Lapissa^ 
Laitilassa seka Uudessakirkossa myOs ei myydds, ammu- 
tas^ ahdiglelias, ndhdds, ja Laitilassa viela ei myyddssis, am- 
mukLssiSy ahdisteliassis, ndhdassis. 

Muistutus: Jos taman muodon peraan kka'-, kkd'-, kkarl-^ 
M^-liitetta pannaan, tulee si paatteesen liitteen eteen. Esim. 
Eurajoella ja Raumalla ei vidddissikkff, heitetdissikkff; La- 
pissa, Laitilassa ja Uudessakirkossa ei pannaissikkaf ja ei 
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pannassikka*. PyhMssSlmaassa seka joskus tats-^ ^dif-pa£[tteeD 
perSlss^ myOs Raumalla ei kuitenkaan kka*-, ArM-Iiitettfi ktfytetSi*, 
vaan sen verosta ko^, kd\ jonka edellfl ehdonnon presens-ajan 
kieltflva muoto pysyy muutturoattomana. Esim. ei otetaiskd'^ 
menndiskff, uidaiska'. Samoin kSypi myOs Laitilassa, jos 
tassis, idssis on pMatteenSi, esim. ei uidasmka\ menndsmkS. 

g) Ehdonnon perfektum-aika on aina muuUumatta. 

h) KielUviln tehdikOn perilssdi en ole' kuullut tekiattdman 
toivontoa kSiytelt^vSln. ^ 



Taiviittts-esimerkkli. 

TeMalUnen. 

Suora-tapsu 

LatLsimto. 

Eiirajoelta. 
Yks. 1 p. en rupp\ v£iliin ruppi' nyli' 



j. n. e. 



j. n. e. 



Lapista. 
luuP 
j. n. e. 



Eerronto. 

Yks. 1 p. en ruven nylken 



]. n. e. 



j. n. e. 



Mon. 1 p. emme, valiin me en, ru- nylkenny' 

vennu' j. n. e. j. n. a. 



luuU 
j. n. e. 

luullu' 
j. n. e. 



Lmilento. 






Presens-aika. 






Tks. seka Mon. 3 p. eik ja eikdst ru- 


nylken- 


luuUennekka', 


vennekka' 


nekka' 


vftliin luulen- 


• 




nekka', luul- 


# 




lenekka' ja 
luulenekka'. 
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Perfektam-aika. 

Yks. sekSI Mod. 3 p. eik ja eikOst olle oUe nyl- 

ruvennukka* kennykkSl' 



Ehdonto. 

Presens-aika. 

Yks. 1 p. en ruppeis nyikis 



ollenne^ jos- 
kus ollene, 
luuUukka*. 



j. n. e. 



J. n. e. 



. luulis 
j. n. e. 



ToKoBto. 

Presens-aika. 

Yks. sekil Mod. 3 p. dlkkOD* ja alkko' 

ruvekk' 



Dylkekk' luulkk'. 



KisktM. 

Presens-aika. 

Tks. 2 p. flifl, ahs ja aUst rupp', Dyli' luul. 

useiD ruppi' 

Mod. 1 p. ei niTeta\ viliin nivet' nyljetli', luulla*. 

vflliiD Dy^ei' 

2 p. iilkkft' ja AkkUsi ruvekk' nylkekk' luulkk'. 



TeUitSn. 

Snora-tapa. 
Lansnnto. 

ei nivet', useiD ruveta' nyljet', useio 

DyljeU' 



luulla'. 



ei nivetl 



Kerronto. 

nyljett 



luuHt 



fc.. J 
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Limlento. 

Presens-aika. 

eik ja eikOst ruvettannekka' oyljetUnnekkii' 



luultannekka'. 



Perfekttun-aika. 

eik ja eikost olle ruvettukka' oUe nyljettykksi' 



ei ruvetaJs 



Ehdonto. 

Presens-aika. 

nyljetdis 



oUenne, jos- 
kus ollene, 
luulttukka'. 



luullais ja luullas. 



Laitilasta. 

TfUSIIiDen. 

Snora-tapa. 
Lansimto. 

Yks. 1 p. en luve\ vtiiiniuv' 

j. n. e. 



putt', vSlliin putt^' 
j. n. e. 



Kerronto. 

Yks. 1 p. en luken', joskus juuri 

lukenu j. n. e. 
Mon. 1 p. enme, vdliin me en, lu- 
kenu' j. n. e. 



pudon', joskus juuri pu- 

doDU j. D. e. 
pudoDu' j. D. e. 



LoQlento. 

Presens-aika. 

Yks. sekfl Mod. 3 p. eik ja eikost pudonekka'. 

lukenekka' 

Perfektun-aika. 

Yks. sekfl Hon. 3 p. eik ja eikost ollene, ollene, vtiiin olle, pudo- 

vflliin olle, lukenukka' Dukka'. 
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EkdoDto. 

Presens-aika. 

Yks. 1 p. en lukisis ja lukis pultosis^ joskus pultos ja puttois 
J. n. e. j. n. e. 

Toivonto. 

Presens-aika. 

Yks. ja Mod. 3 p. £llkk0^ lukekk' ja, jos pudokk' ja, jos tSr- 

UrkeyttSi larkoitetaan, keylta tarkoitetaan, 
lukekko' pudokko'. 

KiskentS. 

Presens-aJka. 

Yks. 2 p. aid, alas ja alast luv\ usein putf, valiin putt*"'. 

luve* 

Mon. 1 p. ei luveta*, valiin luvel' pudota', valiin pudol'. 

2 p. alkka' ja alkkast lukekk', pudokk', noulta, jos tar- 

muUa, jos tarkeytta lar- , keytia larkoitetaan, pu- 

koitetaan, lukekko' dokko'. 

Huistutus: Luulentoa kaytetaan ainoastaan juuri joskus. 

TekiStSD. 

Suora-tapa. 
Lansnnto. 

ei luvet', valiin luveta^ pudot', valiin pudota'. 

EerroBto. 

ei luvettu, valiin luvett' pudoltu, valiin pudott'. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

ei luvetais, luvetas ja luvetassis pudotais, puudotas ja pu- 

dotassis. 
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Muis tutus: NStihin taivutus-esimerkkiiD ei ole* tekidliisen 
eik£i teki£lttOm£(n suora-tavan eikSl ehdonnon yhdistymdlla synty- 
neitSl ajan-muotoja pantu, kun jo ennen sanotusta on selvS, mim- 
moiset ovat. TekislttOmiln luulennon kieltavaa muotoa en koskaan 
ole' kuullut Laitilassa. 

Taivntos-esimerkkii. 

TeUallinen. 
Snora-tapa. 
Lausniito. 
Raumalta. Uudestakirkosta. 

Yks. 1 p. jollen kori', valiin korj^' ann' j. n. e. 

j. n. e. 



Eerronto. 

Yks. 1 p. joUen korjan 

j. n. e. 
Mon. 1 p. jollemrne korjannu^ 

j. n. e. 



antan', vdliin antanu 



j. n. e. 



antanu* 
j. n. e. 



Tks. 1 p. jollen korjais 

j. n. e. 



Ehdonto. 

Presens-aika. 



annas 



j. n. e. 



TekiitOn. 

Suora-tapa. 
Lansnnto. 

jollei korjat\ usein korjata' 



annet', vSliin anneta'. 



Eerronto. 

jollei korjatt annett', vftliin annettu. 
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EhdOBto. 

Presens-aika. 

joUei korjatais anuetais ja annetas. 

Muistutus: Nttihin taivuUis-esiinerkkiin ei ole' tekiallisen 
eika tekiSittOmSIn suora-tavan eika ehdonnon perfekluin-aikaa 
paotii, kun on muuloiDkin selvil, mimmoiseksi se muodostuu. 

Nfisti llitteisti, Jotka fi¥&t liite-asemoja eli persona- 

Iiitteit& ole'. 

1) Nsitten liitetten edeliii muuttuval sanat seuraavalla 
ta valla: 

a) NimikkOjeDsiat muuttuvat t^teo: 

a) Jos II:seD, Illioen ja IVaien luokan nimikkojen sekd 
V:Qen luokan kaksi-tavuisten yksikOn nimennOstd rungon viimei- 
nen ddntio on kadonnut, ilmauu liitteen eteen sama asintio, kuin 
siina on kirja-kie]ess£lkin, ja jos side-kerakkeena oieva / on t:ksi 
rouuttunut, palajaa se takaisin. Esim. mari^ kali, pessi, metht, 
anopp, sdrk, kcUssemp, korkki, mutta marjaki\ kub'uki% pessidkf, 
meihidki\ anoppiki', sarkikf, kalssempik^, korkkiaki*. Muitten 
yksikon nimento pysyy muuttumattomana. 

Muistutuksia: 1) Jos verta-tilan yksikon nimento p^attyy 
t^^.hen, sek^ jos siiU n^a-, mpd-^Me perati on kadonnut, pysyy 
mainittu nimento liitteenkin edessS muuLtumaitomana, esim. ene- 
veki' ja enekf, syvevehf. 

2) Vaikka VI:nen luokan nimikkojen yksikOn nimennOstS 
ruDgou viimeinen adntio olisi perflti kadonnut taikka puoli- 
kuntaiseksi aflntioksi muuttunut, palajaa se kuitenkiu lyhyen^ 
liitteen eteen, ja samoin myOs iiksi muuttunut side-kerake /, 
esim. tenf ja terv^', hylf, mulla ierveki', hyffekf. 

3) Mo^-nimentOOn ilmauu i, esim. midsikf. 

4) S'Mn pflattyvafln nimentOOn tulee i Ar-kysymys-Iiitteen 
eteen, esim. desik, seevasik, varvasik, rakasiky puutosik, varmk. 
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5) Seihen pSidttyvain runkoin nimenDOn passtsj katoaa ti 
taikka loppu-amne f-liitteen edelta, esim. Mines kyll oli tuli- 
nen kylla olet. 

j3) Monikon nimeDnOsU katoaa loppu-aMnne, esim. miahepy 
mdekkt, ivrppakki*. 

y) YksikOn seks moDikon osantO; asoDto, lahdenlO, otanto, 
sivunto, annanto ja vajanto muuttuVat samalla tavalla, kuin liite- 
asemojenkin edella. Esim. seevdstdkkf, Uudessakirkossa 
seippatdkki*; seippdittdkki*, kirveidkki*; Eurajoella jaPyhSssa- 
maassa aukkoakki^ nuaremppatakki*, Lapissa lattuakki' latoa- 
kin, ja muissa pitdjissSi aukkuakki*, nautinotakki', kylmemdtdkki'; 
niUuiakki\ aukkioiiakka% penkkidkki\ ahventakkf, mdkkidki' 
milkeakin, sirpeidkkd\ mdeidkkd\ kdssidkkd' ja kddeidkkd'; Enra- 
joeila penikkaki* ja muissa pitajissa penikkatakkf; jalasakkf, 
jaloisakkt^ sirpistdkki*, sirpeistdkki% lamppaillek ja lamppodUak 
hdn annoi, hdrjilldk ja hdrjillek orij midheldkki\ midhitdkkf. 

Poikkeuksia: 1) Raumalla, Pyh^lssSlmaassa, Laiti- 
lassa ja Uudessakirkossa on Illinen luokan kaksi-tavuisten 
yksikOn osanto muuttumatta, esim. lehmdki', haultakf, hakkaki\ 
ja samoin myOs Eurajoella joskus II:sen luokan kaksi-^tavuisten 
yksikOn ja V:nen luokan kolme-tavuisten monikon osanto, esim. 
appukkari, talokkarl, oraksikiri oraitakin. 2) Alf'- ja ka'-, kd'- 
liitetten edellsl ovat Lapissa joskus muutlumatta kolme-tavuisten 
Illmen ja V:nen luokan yksikOn ja Illmen luokan monikon osanto 
seka kaikkein nimikkain muut tSssfl mainitut siat, esim. silak- 
katka% silakoitka*, heostka*, kddesikd\ heoseUki\ kissoiska\ kis- 
satki^ kissattakin. Naitten ja kka'-, Ma'-liitteen edella on myOs 
Laitilassa vSiliin muuttumatta Ilrsen^ lll:nen, IV:nen ja V:nen 
luokan kaksi-tavuisten yksikOn ja Illmen sek£l V:nen luokan 
saman-tavCiisten monikon osanto, esim. latttikf, trenkkikd', sont- 
tiki'y kanassiki' kanojakin, sdrkkikf sSrkeSikin, haueka' ja hau- 
eikka^ haukiakaan. 
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i) Yksikoo ja monikon omanuon sekS menennon^ ja myos 
monikon avunnon pS£issa oleva tl taikka loppu-ddnne muuttuu p- 
liitten edella m:ksi ja muitten edella n:ksi. MyOs muuttuu VI:nen 
luokan U.udessakirkossa tavallinen yksikon menennon f-pa^te 
p-liitleen edella ssemx^Vsx ja muitten edellSl f^^:£lksi. Esim. nii- 
tungi\ jWtengi'y orppohongf ja orppongi', orvoihingf, heosempr, 
heosiemp^ heos^ehemp ja heossemp, sormimp, sormingV; Uudessa- 
kirkossa seippdssengi', 

Poikkeuksia: 1) ^ taikka loppu-Mnne katoaa yksikOn 
omaonoD, sekSi yksikOn ja monikon menennOn pilSlstfl f-, sU ja 
ks^^ ja samoin myOs monikon avunnosta s- ja Ar^-liitetten edeltd. 
Esim. niitus vissirl I86dff niitun vissisti loydat, kyldMs ja kyli- 
his kyU ossa* kjIahSn ja kylihin kjU^ osaat, mihifi kyldhdst hdn 
ori Mlukka\ mink ialost midhi sidll mdhki ollakka\ sormis vis* 
sirl saa^ sormin vissisti saat, kyldhdks pddsC vai, sor,miks saf 
vai. 2) Jos, kuten villiin kuulee, starij sidn, stas, stds on yksi- 
kOn omantoon pantu, katoaa sen pSlSstfl ii taikka loppu-ddnne, 
esim. mink heosestan saaA, 

s) Monikon kautannon loppu-Slflnne katoaa s- ja Ar^-Iiitetten 
edelta, muuttuu />-liitteen edelISi m:ksi ja muitten edellSl n:ksi; 
esim. merithtes, merithteks, merithtemp, merithteng, 

S) TksikOn ja monikon muutannon ks- ja fA:f-paSitteet muut- 
tuvat ksi*Msi ja iAr^':ksi, esim. hgvdksik, sirpeiksikkd\ 

r[) TksikOn ja monikon olennon paatteet muuttuvat samalla 
tavalla, kuin liite-asemojenkin edella, paitsi PyhSissamaassa, 
jossa in aina muuttuu fna:ksi, ma:ksi eika koskaan tneiksi, ja 
Laitilassa, jossa n ja in muuttuvat na:ksi9 na:ksi ja ma:ksi, 
tnd':ksi taikka, jos sana liitteen lisSldn tultua on koko tavuulla 
pidennjt, tayallisesti nna:ksi, nnd*MA ja mna:ksi, innd'M^x eika 
koskaan n^iksi ja me:ksi. Esim. Pyhflssftmaassa sek£l Uudessa- 
kirkossa tadikkonakkf, iadikbinakki* ja iadikonakkt ja muissa 

Suomi. 4 
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pitSijissSl lautannakka\ laodoinnakka*; Lai til ass a sikanak, sioi- 
nak, mutta tavallisesti sikannakkf, sioinnakkf. 

I&) MoDikon seuraDtoon ei nSlitSl liitteiu koskaan liileU'. 

h) Kaikkien asemojen per^ldn ei nMiU liitteita sovi' liilUSI, 
mutta 06; joitten per^^n Diit^i sopii panua, muttuvat kussakiii 
siassa samoin, kuin nimikotkin. Esim. silldn^ siitds, minmtakki\ 
ieiUdkkd\ hdnesdkki', ndiitengt^ miksikkd\ johonkuhungi\ mil- 
Idsidn, miksisi. 

Poikkeuksia: 1) Muuttumatta ovat yksikon nimennOt sekil 
kaikki ne siat, jotka flSntioOn paSttyvat. 2) Jonk- ja mink- 
omanDoibin tulee a, d liitteen eteen, ja |o ennaltaan pehine£lQ- 
SiSninen k pehmenee ^:ksi, esim. jongan, mingds, mmgdstdn, 

c) Miten liite-asemot muitten liitetten edellS niuuttuvat, on 
jo euDeo selitetty; se vain lisdttSikOOn, ettH jos Ioppu-2l21nne on 
liite-asemoha, rouuttuu se p-liitleen edella m:ksi ja gi'-, ga'-, 
gd'-y kka'-^ kkW-, sekSij kysymys-liitteen edella n:ksi, mutta katoaa 
muitten edelts, esim. avat^altlangi* , ennalttamp^ ensmdlttdngS ja 
ensmdlttdnkkd\ paksumalttang, levemdlitdn, iihualttas. 

d) Jos ei tehdikkoa ole' kielletty, muuttuvat sen muodot 
seuraavalla tavalla: 

a) Tekiflllisen lausunnon ja kerronnon sekM ehdonnon 
presens-ajan personat muuttuvat t^ten: 

^) Yksikon sekSl munikon I:sen personan pflfttteet muuttu- 
vat pan-, pd'n-liitteen edells m:ksi ja muitten edella n:ksi, mutta 
yksikon 2:sen personan pflStteenSi oleva loppu-asinne katpaa. 
Esim. menempafiy menengon, meneppds kyll, meneksy menikkt 
menitkin, menikkSstds menitko, kdskisingon, kdskisiks, Laiti- 
lass a tavallisesti kdsisisingon, kdskisisiks. 

^) Lausunnon yksikOn 3:as persona pjsyy muttumatlomana 
ja samoin myOs kerronnon, ellei siits ole' kadonnut i, sillSi se 
palajaa liitteen eteen. Jos kuitenkin mainittu i, vaikka sittfl ja 
rungon viimeisestal SidntiOsta olisi kaksi-Sianike syntynyt, liitteettO- 
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mSistM yksikOD 3:sta personasla on kadoonut, pysyy se mjOs 
liitteen lisa^n tultua poissa. Ehdonnon yksikon 3:as persona 
taas muuttuu niin, etta sen pMSttteen paasU kadonnut t palajaa. 
Esim. ndkekf, aniaki', joikf, myysik myiko, kidlsiki; Eura- 
joella sidciki*, onnoikT, ja muissa pitajissa sidosiki\ annokf; 
stilkik, lupasiki*; myysisik, Lapissa myOs myisikj PyhaissSi- 
maassa aina myysik myisikO; Laitilassa niit&sisik, Uudessa- 
kirkoss'a niitdsik ja muissa pitajissM niitdisik. 

Poikkeuksia: 1) Jos si on kerronnon paatteena, sek^ jos 
Sana on VI:nen iuokan iehdikkoja, on valiin, varsinkin Laiti- 
lassa, kerronnon kadonnut i palajainatta, jos liite on sanahan 
koko tavuun tuonut, esim. putoski\ kudoski kutoikin. Samal- 
laisten liitetten eteen on myOs aina isisi- ja sisi- seka vflliin, 
varsinkin Lapissa, Laitilassa ja Uudetsakirkossa, ehdonnon 
muittenkin paatetten pMSsta kadonnut t palajamatta, esim. myy- 
siskf, Tiakiskf. 2) Orlihia syntyy p-liitteen perSSn tnltua omp. 

') Monikon 2:sen personan i muuttuu aina //a:ksi, //a:ksi, 
esim. meneitdk, tulittak^ %aisitiak. 

^) Monikon 3:nen personan pasista katoaa ioppu-SSnne, 
mutta jos ehdonnon tSma ^persona on paatteetOn, palajaa siihen 
paatteen kadonnut i liitteen eteen, esim. otiavakkt^ ieikki' teki- 
yfttkin, Idisik he, otaisikki' ottaisivatkin. 

fi) J.os kaskennOn presens-ajan yksikOn 2:11a personalia on 
si ja monikon 1:11a tizsi, idsi paatteena, sopii niitten perahan as-, 
o^-liite, jonka edella pysyvat muuttumattomina, mutta, jos niilfa 
on joku mhu paate, ei niihin koskaan mitaan liitetta panna*, 
esim. menestds, menndstds. Monikon 2:sen personan perahan 
sopii stAiiie, jenka edelta loppu-aanne paatteen paasta katoaa, 
esim. nylkekkdst, olkkast. 

Poikkeus: Jos tast-^ /a^Z-paatteinen kaskennOn monikon 
Knen persona on kolme- taikka useamman-tavuinen, en ole' kuul- 
lut siihen as-, df^-liitetta liitetiavan. 
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y) Jos suora-tavan, luulennon, ehdonnon ja kSskennOn 
yhdistymSilb sjDiyDeitten ajan-muotoin perSdn like tulisi, liite- 
UflD se joko apu-tehdikkOOn taikka taivutettavan tehdikOn 2:sea 
verrannoD nimentCOn. My5s sopii liitteen yht'aikaa olla molem- 
pain per^ssa, mutta silloin on aina eri liite kumpaaDkin liitet- 
tyna. MikSi apu-tehdikOn laita on liitetten suhteen, n£lkee edelli- 
sesU. 2:sen verrannon nimento taas, jonka per£[ssi( kaskennOss^ 
saattaa olla kki'-, mutta muissa tavan-muodoissa sekd Mf- ettfl 
kka\ kkd*- ja joskus myOs kysymys-liitO) suora-tavassa ja ehdon- 
nossa vielM p-, ppan-, ppdn-, ppas-, ppas-kiUy muuttuu yhtstlai- 
seksi, kuin sen runko on, ellei se jo ennaltaan ole' samallainen. 
Jos lauseen maine on yksikcn taikka monikon I:sstf persouassa, 
eik£l mmds'-sana ole' aluksena^ tulee kuitenkin n rungon pSidhSiD 
kysymys-liitteen eteen. Esim. olkkasi vaarl ollukkt; Eurajoelia, 
Lapissa ja Raumalla kyll olengf ampun^ kyll ovi ampunnukM, 
olik kaatunnukkf, kaaiunnungon olengf ^ olisip ja olsip he antan- 
nukkf, olestasvaari nylkennykkf; Eurajoelia oilevak, Lapissa 
ja Raumalla ollennevak kathlonnukkf; sekfl muissa pitSljissd 
paisunung me olengi% olengon heitidnykkff, olittak qjanukka^ 
oUek hauianukkf, olestas vad oitanukkt, antanuppas olisikki\ 
PfybassSimaassa myOs olsikki', Laitilassa olsisikkf ja olsikki\ 
ja siellil seka Uudessakirkossa oHsisikki'. 

d) I:sen siannon edellisen muodon muuttumisen laita on 
tSlmmOinen: 

1) Ta\ ^^'-p^iatteestd katoaa loppu-ddnne ja samoin myOs 
/'^pSiatteesta, mutta viimein mainittuun ilmauu a, a liitteen leteen. 
Mm kaypi, olkoon sitten paatteen t muuttumatta taikka pehmen- 
neen^. E^im. sydddkkd*, hmUakkd, pesidkkW; ja muissa pitfi- 
jissSl paitsi Eurajoelia kehutakkf^ anotakkf, naoratakki. 

. 2) I'asitteeton Illmen luokan I:nen sianto pysyy muuttu- 
mattomana, mutta VI:nen luokan I:seen siantoon ilmauu a, d Hit-* 
teen eteen, esim. anitakkdy tappakki, hakatakki\ luvatakka\ 



53 

3} PsiatteettOmSlSlD II.'seD, IV:nen ja VrneD luokan Iiseen 
siantoon tulee tayallisesti a, a liitteen eteen, mutta mainittu 
muoto pysyy kuitenkin vSdiia myOs muuttumattomana, ellei run- 
gon viimeisena adntiOna. oleva o ole' u:ksi muuttiinut Esim. pys- 
sydkMy karss%akka\ nylkk%dkkd\ valiiii myOs pyssykkS, kars- 
sikkd, nylkkikkS; Eurajoella, Pyh^ssSiQaassa, Lapin luo- 
teisissa ja Rauman pitSjSln pohjois- sekSl iia-pasissfl olevissa ky- 
lissa rikkoakka\ sitioakka', valiin myOs rikkokka\ sittokka\ 
mutta muualla aina rikkuakka*, siituakka\ 

t) Irseo siannon jslkimftisen muodon perdssSi od aina liite- 
aserao. 

^ Seka teki£lllisen ettfl tekiflttOmfln sianto- ja verranto-siat 
muuttuvat niin, kuin nimikkojenkin siat 

Huistutus: TekiflUisen II:sen verrannon yksikOn nimento 
muuttuu samallaiseksi, kuin sen runko on. 

7i) TekiSttomSin lausunnon ja kerronnon pa^iss^ oleva ii 
taikka loppu-ddnne muuttuu p-liitteen edella i?9:ksi ja muitten 
edellS n:ksi, esim. ammutamp, ammuitimp, kudotangost, kudotiinff. 
Ehdonnon presens-ajan pasitteet taas muuttuvat p-liitteen edellSi 
iaissimiiksi, idissim:\ks\ ja muitten edella /ai^m:iksi, tdissiniik^i 
taikka^ jos niista s:^n edellM oleva i on kadonnut, /a^f/i»:iksi, 
idssimiiksi ja tassiniiksi^ tdssimiksl Naitten t pehmenee, jos 
mainittu kerake liitteettom^ssakin psatteessd on pehmennyt. Esim. 
ntikutaissimp, luuUaissingf, pestdissimp, Lapissa, Uudessa- 
kirkossa ja Laitilassa myOs nukutassimp, luuttassingf, pesids^ 
simp. TaiS', tdis-^ tas-^ ids- ja tassis-, idssis-f^^iieei ovat kui- 
tenkin valiin ^i'-liitteen edella muuttumatta, esim. kidletdiski% 
Laitilassa ja Uudessakirkossa myOs kidleidski, ja Laiti- 
lassa pestdssiBkf. 

Poikkeus: Tais-, idis-f^^le muuttuu vMiin, varsinkin Eura- 
joella, taissiiksi, idissiilisU esim. hakaiaissik, luvaiaissikkf, ja 
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samoijD iny5s Laitilassa ja Uudessakirra tas-y ^d^^pMUte jos- 
kus tassiiksi, /a^^':ksi, esim. Mdleidssik, 

%^) Seka tekiflUisen ett£( tekiSJitOmdn luulennon presens-ajan 
per^issa on aina kysymys-Iiite. Toivonnon presens-aikaan taas 
ei koskaan liitetts Hiletil' eika myos sen perfektum-ajaa apu- 
tehdikkOOn, mutta II:sen verrannon perSiSin sopii kkfAnie^ esim. 
olkko* ollukkf, jutellukk%\ olkko' neoloitukki. 

t) Jos tekiSlUOinan yhdislymdlla syntyneisin ajan-muotoihin 
liite tulisi, liittyy se nrihin samalla tavalla, kuin tekiaUisessakin ; 
se vain eroituksena, ettd Ilisen verraunon runko aina pysyy 
muuttumattomana, seka ettel- siihen sovi' ppan-, ppdn-, ppas-, 
ppdsAuheiifSi liittdSi. 

ej Seka kieltavsian ettfl kiellettyyn tehdikkOOn^ ja viel^ mo- 
lempiinkin yht'aikaa, sopii iiitteen olla liitettyna^ kuitenkaan ei 
sits koskaan ole' elien- eika jollen-ieM\k6n per^lssd. Miten en- 
tehdikOn kdypi Iiitteen (fdelld, on jo ennen selitetty; t^ss^ vain 
niainittakoon, ettei liitettSl koskaan ole^ sen toivonnon eikfl myOs 
kSiskenn^n knuitten personain, kuin yksikon 2:sen personan didst" 
muodon, perSlssd, johonka o^-Iiilettii sopii liittaa^ joten syhtyy 
dldstds. 

f) Kielletyn telidikOn muotoiu perdssM sopii kkd-^ kko^-, 
v^liin kd!'y Ara'-liitteen olla. Sen edellM muuttuvat mainitut 
muodot seuraavalla tavalla: 

a) Tekiallisen lausunposta katoaa loppu-£i£iune, ja siahan 
ilmauu Iiitteen eteen, supistuvissa kuitenkin supistuneena, rungon 
viimeinen dftntio^ jos se on kadonnat taikka puoli-kuntaiseksi 
asntioksi muuttunut. Jos side-kerakkeena oleva / on }:ksi muut- 
tonut, palajaa se Iiitteen lis£liin tultua. Esim. eks ami^ kori^ 
hae\ kiclf, riitef, oss* vSlliin oss^',, mutta annakka% korjakkei, 
haekka\ k%Lyekka\ riitlekkd\ Uudessakirkossa riitelekkd\ 
ossakka^; eks oIekka\ jollette kysykkd\ 
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Muistutus: Jos supistiivan rungon viimeinen e Eurajoella 
OD i:ks] muuttunut, jaspi t olemaan liitteen eteen, esim. en 
kerkkikkS. 

fi) Ehdonnou presens-ajan p£(dtteeD paasU kadonnut i pa- 
lajaa muibin, paitsi isisi- ja ^trpStSttefsin. Esim. Laitilassa 
engost oIisisk(f, oIsiska\ olisikka' ja ohikka\ anna$iska\ joskus 
annasikkd'; Uudessakirkossa en keitdsikkd*; ja muissa pita- 
jissa eppds nnidisikkd\ 

Paikkeus: Laitilassa on isi-pA^iieen viimeinen t v^iiin 
palajamatta, esim. ekkos pesiskff. 

9/) Toivonnosta katoaa loppu-^Slnne ja o,,d palajaa*, jos 
se on kadonnut, esim. dikkff, Uudessakirkossa myOs dlkkost 
antakkokka\ KdskennOn yksikOn 2:nen persona taas muuttuu 
samalla (avalla, kuin lausuntokin, ja monikon I:stSl personasta 
katoaa loppu-Slflnne, mutta pddtteen a, a palajaa liitteen eteen, 
jos se on kadonnut. Esim. aJd, dlds^ didst ja dldstds korjakka\ 
makkc^ka\ revikkff, ruppekka\ Eurajoella vdliin myOs rup- 
pikka*; ei vaad annelakka\ 

S) Seka tekiallisen ettfl tekiatt5man kerrontona oleva ILsen 
verrannon nimento muuttuu saman verrannon rungoksi; esim. 
joUeiie ottukkdy eik oUtukkd, Mika taas suora-tavan ja ehdon- 
non yhdistymSilla syntyneitten ajan-muotoin laita on tflmSln liit- 
teen suhteen, on edellisestS selvaa. 

£) Tekiflllisen ja tekiattoman iuulennon ajan-muotoin, te- 
kidlisen kaskennOn monikon 2:sen personan seka tekiattoman 
ebdonnon presens-ajan muuttumisesta on jo ennen puhuttu. 

S) TekiattOman lausunnon kaypi, kuten kaskennOn monikon 
I:8€n personankin, esim. ei kudoiakka\ eik ollakka\ kyseUakkd\ 

g) Avukot muuttuvat seuraavalla tavalla: 

a) Jos ayukon selvasti nakee alku-peraansa olevan jonkun 
nimikko-sian, on sen muuttumisen laita sama, kuin nimikkojen- 
kin. Esim. ylhdUdk, pddimkkP, vastangf, ettengf, kaukkakV; 
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Eurajoella, Lapissa ja Raumalla kaukannakka\ iakan- 
nakka\ mutta muissa pil^jissa kaukanakka\ takanakka\ 

Poikkeuksia: 1) Jos avukko on s*Mn pSlflttyvSl alku-per£[ineD 
muutapto, ilmauu siiben i liitteen eteen, esitn. kauas, , mutta 
kauasikka\ 2) Tdndpd\ huame\ ioishuame^, ylihuame? eli tdnd" 
pdn\ huameri j. n. e. muuttuvat joko siten, etta loppu-ddnne 
taikka ii p-liitteen edella muuttuu miksi ja muitten edelld n:ksi, 
esim. huamemp, huamengi\ idndpdmp, tdndpdng, tahi siten, ett£l 
loppU'ddnteen taikka rii^n siaan tulee Eurajoella^ Lapissa ja 
Raumalla nna, nnd, muUa muissa pitSjissS na, nd, esim. hua- 
mennakka' ja huamenakka\ tdndpdnndp ja tdndpdndp, 

/3) Sellaiset avukot^ jotka eivMt selvi2l nimikko-sioja ole', 
muuttuvat tlLten: 

^) Jos loppU'ddnne taikka ri on niitten pSiSssd, katoaa se 
S', ^/-, Stan-, sidn-j sias-, stds- ja /r^-Iiitetten edeltSl sekil muut- 
tuu p:n ja p:\\^ alkavan liitteen edell£i miksi ja muitteu edella 
n:ksi. Esim. nii\ nami^ eild\ ehtoste\ iuana', idhde" eli niiii, 
namirly j. n. e. vaivihka*, huameltta\ mutta mingi\ niis ole\ 
namimp, eildng, eildks^ ehtostempan, iuanas itcify mink tdhdes* 
ids, vaivihkamp, huamelttangi . 

^) Jos s taikka si on pd£lssa, ilmauu i ja myOs a, a liit- 
teen eteeU; esim. ehiost, myds, jos^ poyes, mutta ehtosUk ja 
ehtosiaky mydsikf, josan, menerl kyll poifesikkf^ oleri kyU 
po\iesakki\ 

') Jos pftdstSi joku kirja-kielen SlSinliO on kadonnut, palajaa 
se, esim. mydt, kyll, muU^ kuing, vaan mydidky kylldn, mutias^ 
kuirigan. 

^) iV^'-sanasta katoaa loppu-S£Uine, esim. nykkS, 

^) Seuraavain perSssd ei koskaan ole' liitett^l: ennaA, kah- 
desiaSi vaivihkas; kummingi, kuitengi\ kumminkka* ja kum" 
minga\ kmienkka' ja kuitenga% laisinkka' ja laidngd!, lainkka^ 
ja lainga* eli kimmingirl, kumminkk'ari ja kummingaii j. n. e. 
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Gd'j gati'j kka\ /r^ai^ -paatleisten pecilssfl kuulee kuitenkin 
vdliin ^a'-liitetUi, jonka edella loppu-a&nne iaikka ft mnuttuu 
n:ksi, esim. laisinkkanga' ja laismganga\ 

2) Kaikissa nSiissSi piUjissS kftyteUMn seuraavia liitteiU, 
jotka eivdt liite-asenaoja ole': 

a) Ki, kkf, gf, Eurajoella, Lapissa ja Raumalla 
vSlliin myOs kiii, kkiri ja giti, jota liitetU ei koskaan kielUvissft 
lauseissa ole\ TSimdo liiUeen eri muodoista liiteUan: 

a) kfiViy kin'itA: 

1) NimikkOjen ja tektftUisen seka tekiattoman I:sen verran- 
DOD yksikOn nimentOOD aina, ja myos niitten yksikon seka moBi- 
kon osantoon, jos se Hitteen edellfl pysyy muuttumaitomana. 
Esim. nnttuki, anoppikf, vareskf, niiitavakf, niiietiavdkf; haut-^ 
takij takkakf; Eurajoella, Raumalla ja UudessakirkoBsa 
ykslkon osaDnot penikkaki\ ?uikattavaki% hakkavakf; ja Laiti- 
lassa laitukf, sontiiki\ haueikf. 

Poikkeus: Jos yksikon nimento pfiflUyy n;afln, kftyletaan 
sen perassa gf-^ girl ^muoio^^ esim. pohdingi^ heonengi'. 

2) Aantioon psiauyviin asemo-sioihin, paitsi luonikon nimen- 
\Mn, esim. taidkf, iandkf^ josakf. 

3) Tekitilisen lausunoon ja kerronnon seka ehdonnoD pre- 
sens^ajan yksikOn 3:teen personaan, suora-tavan ja ehdonBon 
yhdistymflUlt syntyneilteD ajan-muoloin saman personan apu- 
tehdikkOOD seka tekiflttoman viimeksi mainittain muotohi apu- 
tebdikkOOn. Esim. antakf, iekikf, olikf, tekisiki'. 

Poikkeus: OT^-sanan peraSin liiteuan gi\ gift. 

4) Seromoisiin avukoihin, jotka alku-peraflnsH ovat iiitteen 
edelllt muuttumattomia yksikOn osantoja, esim. kaukkakf, yksi- 
tBTuisiin rMn paattyviin, joitten perflSo t\ ja semmoisiin, joihiD, 
Taikk'eivat selviSl nimikk0*8ioja ole', kirja-kielen ?iimeinen fillDtttt 
on ilmaaDtonut Iiitteen eteeo, esim. my(Uiki^ meneii poisiki, 
myatdkf, kyiidkr, kiiniki. 
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/}) kkfitM, kkiftiVk: , ' ' 

1) TekiilUiseii sekd tekiauomSIn I:sen ja II:sen verrannon 
yksikon ja monikon seka nimikkojen ja asemojen monikon ni- 
meDtOdn, ja myOs niitten sekH tekiflUisen lI:seD, ULnen ja IVmen 
siannon kaikkiin niihin sioihin, joihin a, &, e taikka t ilmauu 
liitteen eteen. Esitn. heosekM, nekkf, aniavaisekkf, annetta- 
vakki', annetiukkf, annetukki'; perstarUunmikk^, Uudessakir- 
kossa perstantunukki perstantunutkin ja perstantuneetkin ; maa- 
iakki\ maitakkf, siksikkf, ladoiksikki; Eurajoella, Lapissa 
ja Raumalla kenkdnndkkf^ kenkinnakkf, inuissa pitSljissa lato- 
ndkkt^ ladoinakki; jaloistakki\ heosellekkf ja heosellakkf, syd- 
desdkki*, juaksevastakki\ otefuistakki\ hakkamisellakkt. 

Poikkeuksia: a) Eurajoen pohjois-paaissSi kayteUldD aina 
kaikkien nSitlen, pailsi pionikon ja tekialiisen U:sen verrannon 
yksikOD niniennOD, perdssa khi-, kf-mnoioa. Muuallakin Eura- 
joella kuulee kf muutannou sekSi olennon ja Uudessakirkossa 
otannon per^ssd. bj Kaikissa nSiissSi pitSljiss£l liitet^Sln ki^ tekidl- 
lisen Illmen siannon asuntoon, ISIhdentdOn ja vajantoon. 

Muistutus: Jos Lapissa lahdento, otanto, annanto, sivunto 
ja vajanto pysyvttt muuttumattomina, liitetasin ki' niihin. 

2) Liite-asemoihin, jos niihin on i ilmaantunut liitteen 
eteen, mutta gCiiHj ffMM^ jos n, ja ki'M^ kiH itM^ jos s on liit- 
teen edella, esim. heosianikkf, kenkkidsikkf, mutta avaraitianfff, 
heostangf, kenkkUiskf. 

Poikkeus: Eurajoella kdytetdan aina i:nkin perSlssft knt, 
kf, esim. lapsmnenikiii . 

3) Suora-tavan lausunnon ja kerronnon seka ehdonnon 
presens-ajan yksikon 2:seen ja monikon seka 2:seen etta 3:teen 
personaan ja myOs mainittujen tavan-muotoin yhdistymSUSl synty- 
neitten ajan-muotojen samain personain apu-tehdikkOOn. Esim. 
kysykki\ oiekkf, ovakki\ oUkkf olikin ja olivatkin, teikk? teit- 
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kin ja tefcivatkin, okttakki^ kysyisikkf^ Laitilassa kysysUikki 
ja siellSl seka Uudessakirkossa kifsysikkf. 

4) Lseo siaDDon edelliseen muotoon, esioo. hakkiakki\ 
Poikkeus: Jos ei a, a ilmau' Uitteen eteeo, kayteiafln Lai- 
tilassa kfy esim. hakkikf bakeakin. 

5) Semmoisiio avukoihin, jotka alkuansa ovat jonkun Dimi- 
kon sellainen sia, johoo o^ d, e taikka i ilmauu liiiteen eteen, 
esim. padHakki'y keskelidkkf, kauasikki, kauaksikki\ sisdliekki\ 
kaksi-^vuisiio sthen taikka S'Mn pflaittyyiin, esim. ehiosiikki' ja 
ehiosiakkt, mened poifesikki' ja oleti po^'esakkf, seka i^- 
sanaaD, esim. nykkf/ 

Kaikkiia niihin saaaii;muotoihii], joilla on n ttfm^n Uitteen 
edessa. Esim. k&Uehengi ja kdttengi\ klissthmgi ja k&S9mgi\ 
silmingi; olengf, oUngi\ soismgf^ Laitilassa myiSs soisisingf; 
uidengfy lyddyngi; htveitingf; kuuHaissingf, Lapissa, Laiti- 
lassa ja Uudessakirkossa kuuUassmgi; namingi'j tuanangV, 
nnngi\ aamusingi*. 

Muistutus: Jos tais-^ idis-, 1a$^, ^dt^-pjltttteet ovat muut- 
tuneet ^aM^'rksi, tdimiksi.^ tassiiksh /^W:ksi, kaytetjffln ArAri'-, 
/rA:^-muotoa, esim. Eurajoella hakataissikkiii . Muuttumatto- 
man tekiattomdn ehdonnon perSssll on Art'-muoto. 

bj Kd, kd\ kka\ kkd\ ga^, g«, Eurajoella valiin ja 
Lapissa seka Raumalla joskus myOs kayl^ kdH^ kkarlf kkdd^ 
gad, gdfi, jota kflytetSlSin ainoastaan kysyvissfl ja kieltfivissfl lau- 
seissa. TXmfln Uitteen eri muodoista liitetflSln: 

a) NimikkOjen, asemojen ja sek^ tekiallisen ettd tekiMttd- 
mUn sianto- ja verranto-sioihin: 

1) Yksikon nimentOOn Aro'rta, kffiVi^ ja monikon kktfiiB^ 
kffiV^ esim. paitakcf, motiika\ elukkdka\ peltoka', pgydyskd\ 
vikadekof, mindkd^, sekit, pidem»(ac«i ndmdkkit, sdoekkie. 

Poikkeuksia: Jos yksikon niroento pflflttyy n:flAn taikka 
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n:M sjntjneesen loppu-ddnieesen, liitetSSln siihen ^a':ta, ff^M, 
esim. hdngS^ heonengd^ pohdinga*, leipomnenga\ aniavamenga\ 
ja EurajoellB; Lapissa sekft Raumalla useiD myOs kka'iia^ 
kkffM^ esim. hdnkkd^, alasinkka\ punanenkka\ neolovainenkka\ 

^) TekiattOman I:sen verrannon yksikOn nimentOOn liitetasLn 
Euraj]oellaja Lapissa my6s kka'ita, kkd'M, esim, pideUdvdkkff. 

^) Seka tekisillisen ettSl tekiauom^in Iltsen verrannon yksi- 
kOn ttimennOn perSlssSI k[{ytet£li(n aina ArAraX A:M'-muotoa, esim. 
sidoi(ukka\ Eurajoella, Lapissa ja Rsinm dil\9i peiiynnykkff 
sekfi muissa pitdjissa pei(ynykkd\ 

2) Niihin sioihin, jotka liitteen edella paSittyvSt n:asn, 
^a';ta, gct:V3iy esim. sinungcf, sdrjengd\ niittengd', sdrkkehengW 

m 

ja sdrkkengcf, kdsingd*, syddengff, kudomisenga\ kudoUamanga\ 
kudoiunga*; ja Eurajoella, Lapissa sekS( Raumalla tavalli- 
simmasti myos A:Ara':ta, kkffM, esim. sinunkka\ meriihtenkkiP , 
ptiiio%nkka\ Lapissa ja Raumalla m^Q% pelUottenkka\ 

3) YksikOn osantoon: Laitilassa, PyhSssSlmaassa sekS 
Uudessakirkossa Ara':ta, Ara':ta, esim. sitdkff, hauttaka*, heos- 
iaka\ lattuaka\ 8drkkidkd\ L a i t i 1 a s s a myOs laituka\ sdrkkikS; 
leevoituiaka* ja Jeevoituaka', aniami$taka\ ieipovataka\ vikadet- 
taka*; ja samoin myOs Eurajoen pohjois-paassa, esim. monies 
kati, sikkakariy mdddnit/hnydkdri ; mutta muualla kka*:ia, kkd*M^ 
esim. varssakka\ tdtdkkit^ jdrvidkkff, porsastakka\ ostettuakka'; 
Eurajoella ja Raumalla silakkdkkd, 

Poikkeus: Jos Lapissa III:nen ja T:nen luokan kolme- 
iavuisten yksikOn osanto liitteen edella on munttumatta, liitetasn 
siiben Ara':ta, A:d':ta. 

4) Honikon osantoon A:A:a':ta, kkS% esim. meitdkkd\ reei-- 
dkkff rekiflkaan, kdssidkkff. 

Poikkeuksia: Jos joskus Lapissa tSma sia liitteen edella 
pysyy muuttumattomana, ^ MytetaSn sen perSssS ka*:iz, kffU. 
Samoin myOs Laitilassa muultumattoman III:nen ja tavallisesti 
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VmenkJD luokan roonikon osannon per^sslt, esim. Mrkkika, 
haueka\ mutta myOs haueikka* haukiakaan. ^) Eurajoen poh- 
jois-p^dss£l kayteUiSo aina kari li^t kdfiiiii, esim. ratiaiiakarl , 
elukoitakdfi , niitdkdfi. 

5) Huihin sekS yksikOn ettfl monikon sioihin kka'it^, kkffM^ 
esim. kysymdsdkkd\ sy&desakkd\ niUaUt€ad$takka\ tdsdkkd\ 
heoseksikka\ lamppaUlakka* ja lamppaiaekkd ^ siltSkkdl^ (alois- 
takkdy heoseiakka\tdndkkd'; PyhSlssamaassajaUudessakir- 
kossa penikkanakka\ ja muissa piutjissd nnnndkkd\ 

Poikkeus: A!a':ta, kd'M kdyteU^n: ^) Eurajoen pobjois- 
pasissa vuliin, esini. silldkff, ^) Lapissa muuttamattoinan asun- 
noQ, lahdennOn, otannon, sivunnon, anoanon ja vajannon perdsstt. 

/)) I:sen siannon edelliseen muotoon kka^iUk^ kkd*Vi, esim. 
pamakka'j nweiakka', kyssydkkd^ vflliiD kyssykkd\ 

y) Liite-asemQihin kka'iXA^ kkSxVS^^ jos niihin t on ilmaan- 
tunui liiUeen eteen^ esim. kenkkidnikkd\ heostasikka\ mutta 
Ara':ta, kd'M, jos s^ ja ^a':tat gd'iUi, Eurajoeila^ Lapissa ja 
Raumalla myOs AAra*:ta, kkd'M^ jos n on liitteen edellfl, esim. 
eJmindskff; pitkdlifdng^y Eurajoella, Lapissa ja Raumalla 
myOs pitkdlitdnkkff pitk^lltaanka^n. 

8) Kiellettyyn tehdikkOOn Ma':ta, kkd^M^ esim. en mekkd% 
pessykkd'; dlkkif kerjdkkdkkS; ei hwetakka\ luvettukka'; ei syd- 
ddimkkd*, Lapissa, Laitilassa ja Uudessakirkossa myOs 
ei sydddssikkS. 

Poikkeus: ATa'Ua, kd\VSL kdytetfldn: 1) Isisi- ja ^-pftftttei- 
sen tekiallisen ehdonnon perSssJl, esim. Laitilassa ekkos pesi- 
nskS, oHsiska* ja olsiska\ 2) TekiftttOmSIn ehdonnon perSsstt 
Pyhassdmaassa, esim. ei oteiaiska% Laitilassa, jos on /o^m, 
tdssis pfldtteenai, esim. ei vidddssiskd\ '}Sk Raumalla joskus iais-, 
^^ii^paatteen perttssa, esim. ei tehddiskd\ 

e) Niihin avukoihin, joitten selvasti nakee olevan jonkun 
nimikko-sian, sama muoto, jota liitetaan nimikkojen vastaavaan 
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siaaD, Esim. aihalUri(ka\ kauaksikka'; eitengd\ niingd\ Eura- 
joella, Lapissa seka Raumalla myOs ettenkkd\ minkkS, 

^) Bluihin avukoihin: jos n joutuu liitleen eteen, ^a':ta, 
giliVSi^ esim. pdi$iikkanga\ huamelaisinga', Eurajoeila, La- 
pissa sekfl Raumalla usein myOs ArA:a':ta, ArM:tH, esim. pais- 
tikk(mkka\ huametaismkka' ; mutta, jos sinne ilmauu asntto, aina 
/rA:a':ta, kkifitA, esim. mylUakkd\ kansakka'j kauttakka\ poye- 
sikka\ ainakka\ 

fj) MyOs kysymys-liitteen gon-, gan- (Laitilassa my 5$ 
gost-, gost')^ ks-, kkosias-, kkostds- ja kost-j A:(»^muolojen perftfln 
kuulee kka\ kkd'AiiteiUk liiteliflvao, jos lauseen maine on yksi- 
kdn I:ssSi tahi 2:sessa taikka monikon 2:8sa personassa, eikft ase- 
moa ole^ aluksena. Siiloin ilmauu i ks- ja kkostas-, kkmias- seka 
a muitten muotoin person. Esim. ttUengonakka\ Laitilassa 
myOs iulengostakka'; Miksikka', tuJikkosi<isikka\ tulettakkosfakka*. 

d) ASy &s, jota suuremman tKrkeyden osoittamista vartea 
sopii liitUil siihen pilfittyvKSln kSskennOn yksikou 2:seen, olkoon 
se apu-tehdikkOnftkin, sekai kaksi-tavuiseeu iast-^ /eK^-pSlfltteiseea 
monikoD L'seen personaan, esim. purestas nt/, oiestas vaa* pur- 
rukki', pannastas vaa\ 

e) N]^ S. . 

Ellei mainetla ole' kielletty, liiletado tavallisesti naiU (n-M, 
jos maine on yksikon I:ssa, ejka mm-, ja ^:lia, jos se on yksi- 
kOn 2:ssa personassa^ eikfl ma-sana ole' aluksena) lausetta alka- 
van nimikon, luku-sanan, asemon sekd avukon perflSn. Jos kui- 
tenkin mainittu nimikko, luku-sana tahi asemo on vierellisensi 
taikka nimikOn vaatima omanto, liitetasin liitetta ptttt-sanaan. 
Esim. hyvMdn kyU saaii , niitus vissi sad ntitetyks^ heones taa- 
tuste' ol^f meUtdn saad, se^ Jollas sat tehdgks, kahdesian saan^ 
tarppeksen, idstdn otad, rmUds mea€y muiian vidfi vaa', koskas 
tddil olekkf, tuanan kavnij eil&s oK, mill tavallan ieeii, kah- 
deU kdieUds off, Hiked kyldkOs mime' jmduf, mink midheri 
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iaios saf^ suderi kiaitds puhu\ huanori midheri turvisas ole\ 
kolmed karlmd suustan veifi, iuaii kyldH kauitas menf, kak- 
sid kdsis siihed oif. 

Muistutuksia: 1) Vfiliin liiteUdD nttiU lausetta alkavaan 
mina- ja ^'na-alukseen, esim. mmdn iaatustengC kavhi, sinas 
hyvasiikki kelgpd. 2) Jos lausetta alkavan luku-sanan nimen* 
nOn tahi omannoQ perfissd on sen vaatima yksikOn osanto taikka 
t'/ma'-sanan perftssfl vajanto, liitetSiin naiu osannon ja vajanooa 
perMan, esim. kaks midsidn nditi, kahdeksari heosias sai\ ilmd 
heosetan kyll pdaseti, ilma' lehmUis msi^ kuaHsf. 3) Nftitft ei 
sovi' liittSlil kaikkiin sioihin eikS avukoihin. EpS-milflriiisiin ase- 
rooihin ei niitfl koskaan pannaV 4) Kysyissfl liiteUiflo nSiitS usein 
kysyvSlSn msarSl-sanaan, vaikk'ei se lausetta alakkaan, esim. pu- 
naneH kais ole\ sinineii koin oieti • 5) iV-liilteen perdssil kuu- 
lee usein gon-j ^d'n-kysymys-liitetld, esim. pahallangon sahi, 
sUcsingon meniri. 

f) Stan, Stan ja stas, stds. 

Suuremman tdrkeyden osoittamista varten liitetflto kysyisstt 
usein 5^an:ta, sianM samallaisissa lauseissa, kuin n-^ ja siastia^ 
sidsM sellaisissa, kuin ^-liitelta, lausetta alkavan kysyvtln asemon 
ja msmrfl-sanan person, ellei asemo ole' vierellisenS. Jos asemo 
on toisen sanan vaatima omanto, ei liitetta kuitenkaan siihen 
liiteta', vaan omantoa vaativaan sanaan. Esim. ketdstdn atari, 
kukastas oie?, kummastas vid\ mihistds ole' pannukka', miOdstdn 
s€ULfi^ miksistds ol€ t%iUukka\ ktmppahcutan vidri, koskastas 
tule\ kuingastim teeii, mink tdkdestds, mink kaultastan. 

Muistutuksia: 1) Jos kysyvil asemo on lauseen ko|}teena 
olevan omannon vierellisenS, liiteUliln yfiliin nSitA liitteitfl mai- 
nitun omannon per^fln, esim. mink heosestas oli ndhnykkd\ 
2) Kysjvien asemojen kaikkien siain perflSn ei nttittt sovi' liittaisi. 

g) St. 

Ellei mainetta ole' kielletty, olkoon se missii personassa 
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hyvfinsSi, kun vain, jos se on I:ssfl taikka 2:9sa, sarnan personan 
asem,o on aiuksena; liiteUSln kysyissSl usein tSlta iiitetta, lausetta 
alkavaan, kysyv2l£[n asemoon ja masirSI-sanaan. Jos kuitenkin asemo 
on vierellisenSi taikka nimikon vaatima oroanto, liittyy liite pait- 
ftanaan, ellei myOs se ole' toisen nimikOn vaatima omanto, jolloin 
liitettfl liitetaain omantoa vaativaan sanaan. Esim. miidst mind 
MddA, milldsi me saaii, kumpasi saa, kukast sind oie% ketdst 
te olei, miksisi midhe^ iddll ova\ mink kauUasi mind mened, kuin- 
ga$t se oH mahdolisU mill midhelldsi oA kirvesy mink asiari 
idhdesi sind iddll ole\ kummaii midheri kddesdst se kahi pysy. 

Huistutuksia: 1) Kaikkien siaiq perSliln ei tamSl sovi*. 
2) TttlSl liiteta^n myOs kaskennOn monikon 2:seen personaan, 
esim. ottakkast va(f, oVckasi vacf tuOukkf. 

h) P kirja-kielen paf pd, esim. heonemp, hU^jilldp^ menep, 
kaksip^ tupap, tmamp, mereliemp, hakattimp, niimp. 

Tama Kite muodostuu: 

1) paiksU pdiksi ^^-nimentOOn liitettynS, esim. sepd se ongi\ 
ja jo-sanan perassa, jos maine on yksikon 3:ssa personassa taikka 
monikossa, esim. jopa Mn ongf^ jopa me olengi\ 

2) lausetta alkavan sanan perassa pan:iksi, joannksi, 
ppafiiiksi, ppamiksi, jos maine on yksikon I:ssa, eika mind-, ja 
po^iksi, pd^:iksi, ppaf:iksi, ppdf:iksi, jos se on yksikOn 2:ssa 
personassa, eika siM-sana ole' aiuksena. Am:ta, p<zn:ta, po^ila, 
p^:ta liitetaan saniallaisiin sanoihin, kuin ^f :ta ja ArTita, ja ppan:ta, 
ppdnM^ pptisiiaj ppdsiitk sellaisiin, kuin Mftta. Esim. sen^dn 
teiti, idtdpds ol^ oitamarl ttilhtkkf, siksippdn olerl mennykkf, 
olhtppus olekki, kiinipdn otingf, mydidpds iulikkf. 

Muistutus: ^h-tehdikdn monikon I:seen personaan pdnii^ 
myOs valiin liitetaan, joten syntyy empdn me. 

ij Ko^ gy k kirja-kielen kOy ko. Ko\\a liitetaan /o-sanaan 
ja ^:ta, jos n tulee liitleen eteen, mutta k sopii kaikkein muitten 
kirjainten peraan. Esim. joko^ heoneng s&i s6i^ kudotung sin& 
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saf, kudotang vai, tulettoA vai, tuUak sopi, mennemk hdn sen 
ndkf rahallanik mind sen sairi vai^ tuvastak vaim (ulikf, sopik 
puhhuakka\ TamSIn Kitteen mnotojen muuttumisesta mainiltakoon: 

1) Jos maine on yksikon I:ss£l personassa, eikSI mind ole' 
aluksena, kKiuuttuu: 

aj ko koniiksi ja kostan:'\ksi, 

b) g g<m\\\i%\, g6nx\k%\, v£iliin gostanvik%\, gdstdniik^i^ Lai- 
tilassa myOs gosh\\ii^\^ g6st\\k%\^ esim. saangbn ja saangostan^ 
tuangon, valiin tiiangostan, otari, silidngdn eldii^ ihmisteti tdh- 
dengm tuHri, tuanangon oliii; ja Laitilasisa engost mentkkd\ 
s^ tahdengost tuii7igi\ 

Muisiutus: Eurajoeila, LapUsa ja Raumalla liitetaan 
meDentOOn us^in myOs kkoniia, kkonM, esim. tukkahankkon 
otifi kiin, 

c) ja k: 

a) AronHksi, A'dVeciksi, valiin kostam\\i%\y k6stdm\\i%\^ jos se 
on selkiisiin sanan-muotoihin liitettynd, joihin Arr-kin iiittyy. 
Esim. vareskon, valiin vareskostan, olen, hautiakon ja hautta- 
kostan haeri^ kiinikon ja kiinikosidn iuiiH. 

fi) kkomiks't, kkdn.\k%\, joskus kkosiani'iksi, kkostdni'iksi, 
jos se Iiittyy semmoisiin sanan-nuiotoihin, joitten peraan kkf -km 
sopii. Esim. tarppeksikkoh sairi, ajamasakkon Itdvvd , silldkkdn^ 
joskus silldkkostdn^ saari, heosestdkkon otirl^ kenkkidnikkon 
paikkasiri y (ullakkan, joskus tiiUakkostan^ iupasiri ^ poijesikkon 
pMserL Kysyroys-liitteen joiituessa tallaisten persan on kuiten- 
kin tavallisesti mind aiuksena ja k muuttumatta, esim. tarppek- 
sik mind teiri . 

2) lies maine on yksikOn 2:ssa personassa, eika sind ole' 
ainksena, muutluu: 

a) ko Ar^^'.iksi ja A:o^/a^:iksi. 

^) g ^0^:iksi, g6s:\k^\^ valiin ^o^^a^:iksi, g6stds:\k%\^ esim. 
merithlengos pd&sf, tuanangos, valiin iuanangostas^ tddii kdvf, 

Suorm'. b 
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siangos ja siangosias osiiy uidengos ja mdengostas pddsf^ serl 
tdhdengos tali. 

Muistutuk$ia: ^) Valiin muuttuu ^ myOs ^^:ksi, esim. 
sed idhdengs sai\ 

^) Eurajoelld; Lapissa ja Raumalla liiteUdn menen- 
toon iisein rayOs Mo^ita, kkosM, esim. vettehenkkos putosi\ 

^) N'.^^n paattyv^Q sanan perSssS kSytel^dn Eurajoella 
myOs Ar^-muotoa, jonka edelld n katoaa, esim. koodeks ndf kOy- 
denko nail, uideks menf, koytteheks kiin karasi\ niiks ale' oil. 

c) seka k tavaltisesti /r^.ksi, mutta valiin myOs /ro^:iksi, 
M9:iksi, kostas\\ks\^ kostds^km^ jos se on seliaiseen sanan-muo- 
toon liiteltyna, johon /r-kin liittyy, ja Mo^:iksi, kkds:\}k^\y joskus 
myOs kkosiasixk'SAy kk6stdsx\k%\y jos se joutuu semmoisen sanan 
perasin, johon ArWta-kin liiteiaan. Esim. meneks, seljdlldsiks 
makka\ heostaniks hae^, meresdks ui\ iullaks tahdo\ mydtdks 
Me'] ja valiin myOs smikos ja susikostas ole\ kivnikos ja kiini- 
kdsids sai, raiittakos ja rauttakostas piieli, menekkos ja menek- 
kostds, tullakkos ja iullakkostas IvpasV, poyesikkos menf, kd- 
destdsikkos pddstf. 

Muistutus: A^ita ei koskaan liiteta' yksikon 2:seen perso- 
naan eika kautantoon, vaikka ^'na-kin on aluksena, vaan tavalli- 
sesti A:^:aa, esim. otiks sind niit, eks sind ollukka\ meihiihteks 
sind menf, 

3) Olkoon maineena mika tehdikon muoto hyvansa^ kun 
vain, jos se on yksikOn I:ssa, mind-y ja, jos se on yksikOn 2:ssa 
personassa, ^ind^-sana on aluksena^ muuttuu usein: 

a) ko Aro^^nksi, esim. jokost te salt, 

b) g ^o^/:iksi; gosii'iksi, esim. tuangost mind vat, namin- 
gost hdn sai, serl tdhdengdst sind tulf, talohongost mind oleri 
tullukkf, soingdsi me, vai kufy pelttohongost te olet pddssykkf, 
tuanangost te tddJl oHt^ Tiakatangost. 

Muistutus: Eurajoella, Lapissa ja Raumalla liite- 
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e) sek£l k /ro«/:iksi, k6sixi>tA\ sellaisten saDain perSss^, joi- 
hin A:t*-; Ja Ar/ro^/:iksi, kkostSkix niitten perdss^, joifain /r/rf-muo- 
toakin liitetSlMn. Esim. leippdkost mind s6m\ mdsikdsi Mn oti, 
sitcikost te tahdot, -peorakosi sind ole\ kimikost me iulerl , hdtd- 

# 

kostminuH on% mydtdkSsi ne ova', sUldkkosi mind sain, varek- 
sekkost^ he ova\ sill laillakkost sind saf, talostakkost me oHn, 
fuilukkost te olettakki. Niitten muotoin perdssSI, joihin Mf':tji 
sopii Kitt^Sl, on kuitenkin Ar-kysymys-liite tavallisesti muuttumatta, 
esim. taivasiak se iulis, seffdstdsik sind ole* ark^ lukkiak he 



osasf. 



Poikkem: KieltSvfln tehdikOn monikon 2:seen personaan 
liitetaan Laitilassa kostia, PyhdssSmaassa Aro^:td ja Uudessa- 
kirk OSS a sek[( kosiia ettfl k6s:i^. 

Muistutus sek£l a J-, bj- ettM cj-kappaleesen: Jos mind 
taikka m^ on aluksena, kaytetSl^ln Uadessakirkossa my6s gosiia, 
gosiVk, Aros:ta, kosiiii ja kkosiia^ kkdsiiSij esim. jokos me saf, 
tuangos mind oii\ kiimkos me off, heosiakkos mind lyd\ Sarooifif 
luullakseni myos, jos sind on aluksena. 

Avnkoista. 

Naissfl pitajissd ovat seuraavat avukot tavaliisimmat: 

1) AU, alt, alas; alathte^, alithte^, Uadessakirkossa 
alatt^, ahtte^; aJallas utan att rora sig; edes, edest, edell, edelt; 
alaha' ja ala', ettehe' ja ette^ eli cUaharl j. n. e. 

2) Enw^, ensi\ ennemf, ilma* eli enneti j. n. e.; kans, 
kautt. 

3) Nif, ndf, n/oiy ktii*, hi eli niid j. n. e.; kmng. 

4) JdJUh jdlis, jdlist; perds, perdst; jdJkke\ jdlkkf, pe- 
rdhW ja perS, takaperi eli jmkeA j. n. e.; jdlkken-, jdlkMn-, 
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jdlisi' ja perd^t-paf eli p&in*; pdrate^, perate\ joskas juuri peri\ 
eli perdteri J. n. e.; pdrdt, perdt alldeles, belt och h&llet. 

5) XaukkGy kauemaif ja kauemdlUa\ kaukan, kauempauj 
kauasy kauemaks, kauaks fdr Idng. tid ; kaua\ kauetna\ kauemf 
eli kauari j. n. e. 

6) Pualell, pualelt^ pualest; sisdUj sisdit, pddll, pdaJt, 
keskelly keskelt, kohdall, kohdaii; pdi^ keske\ koMi eli pain 
j. n. e.; kohi straxt. 

7) TakaUf iakka takaa, taa' laaksi; iaathtil^ ohitht^^ 
Uudessakirkossa iaatte*; ohiite*; Laitilassa joskus ohes yid 
sidan, jemte. 

8) TyyjS ja iyyj6n\ Eurajoella myOs tyd* tyko, tykdn; 
iykko tykoa, po\fes, Laitilassa tykky^ poiken; pots. 

9) YlhdU, ylhdlU ylemdlt ja ylemdlttd\ alkali, alhcUtj ale- 
malt ja alemaltta\ alas, alemaks, yl6s, yWmdks ja ylemdks^ 
alempan^ ylempdn. 

10) Tdhde^^ vastaha* ja vasta* eli tdhderi j. n. e.; vasias, 
vtiaks. 

11) Vdlill, vdlis; vdlist ja vdliste' emelianAt, vdliM* ja vdlt 
vSiliin, vdli\ valin eli vdlisterl j. n. e. 

12) £7/ron^ i^/o^^ koton; ulkko ulkoa, Aro^/o kotoa, La pin 
ja Rauman pitdjien etela-pdflssS, Laitilassa ja Uudessakir- 
kossa lUkkUy koiiu; tUompan, uJomaks^ joita en kuitenkaan ole' 
kuullut Rauman pit£ijassif. 

13) Vn^dr; ymprill, ymprilt, ympris, ymprist, Uudessa- 
kirkossa ympdrill ']. n. e. 

14) Tdndpd\ huame\ toishuame\ ylikuame\ eild* eli tdnd- 
pdri, huameri j. n. e.; ehtosl, aamust; ehtoste\ ehtosi\ aammte\ 
aamusi\ huamelaisi' om morgnarna, pdistikka* hufvudstopa eli 
ehtosteri j. n. e.; huameltta' pS morgonen, vamhkas ja vaivihka' 
biijaa ja salaa. 
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15) Smo\ mUlo\ jollo\ sUion'idiId\ miilon-kulio', joilon- 
Mlo\ kummmgi\ kuitengf eli sUloti j. n. e.; kuitenga\ knm- 
mnga\ laiinga\ laisinga^ eli kuitengad^ kuitenkka! seka Ata- 
ienkkari j. n. e. 

16) Laatu-sanoista ja tekismoman l:sUi ja 2:sta seka koh- 
teeltomien tekiallisen I:sU verrannosta johtuneet st-^ ste'- eli 
5/erf-p2iatleiset masrd-sanat, esim. kaunist, iarkasU verrattavast^ 
iaatust, palavast eli kauniste' seka kaunisterl j. n. e. 

17) Laatu-sanoista, varsinkin niitten yli-ma^raisestd, miite^'^ 
mitteri- ja miste'-, misted -i^^^iitiW^ syntyneet masirfl-sanat, esim. 
salamii(e\ emmtste\ parhamiUe* eli salamiited j. n. e. . 

18) Mile' taas, liia\ aiva\ namt tuskin, iuaMC joku aika 
sitlen, vissi\ to$i\ kerra\ i>aa^ tWjdllevi^ Kiarl j. n. e.; Laiti- 
lass a heti ja varsi\ 

19) Kyll^ kytldlt ja kylldtttd\ kylliks^ ain, ennak ennen 
aikaan ; kylli\ ainia\ ennakkosie\ ennakkoiste\ ennakkoisf eli 
kyllirl j. n. e. . 

20) Sola salaa, tott, koolU kooks^ samaie\ mydt muassa, 
kahdesias pa tunianband, huamas esim. onnevi huamas; verka\ 
verkati, verkalles ja verkallas l&ngsamt eli tyst och stilla. - 

2\y JOj ny\ kosk, mar^ seh, ikU ast, saakk, saatikk, sinity 
tann^ poikk, vial, ja, eli, vai, vaikk, iaikk, sekd, eit, mutt, josy 
siis, kiin, paitht, Uudessakirkossa paitt [taitsi. 



Kertomus kielimni'teen tutkimosta varteq 'kes&llll 

V. 1869 (ehdyiltii matkoiltaDJ Kiskon, KarjalohJaD, 

LohjaD, WibdJD ja NurmynrveD pitiyissil. 

Vaikka jo kesSikuun 8:iia pmSI Suomaiaisen Kirjallisuuden 
Seuralta sain roddratyn matkarahan, en kuitenkaan, erin£[isist£i 
syistd, kerinnyt matkalleni ennenkuin kesSkuiin lopulla, j(3lloin 
kotopitajastdni, Huittisista, Loimaan, Marttilan, Halikon ja Uskelan 
kautia malkustin ensin Kiskoou ja s\eM sitten Karjalohjalle, 
Lobjalle^ ^ihtiin ja NuimijSrvelle. Samassa j^rjeslyksessd annan 
myOs nyt Seuralle matkoiltani udissd pildjissd seuraavan lyhy- 
kiiiseu kerlomukjsen. 

Hisko 

ymii SaomvsJirveD kappcli. 

Kiskossa oleskelin hein£lkuun 10:teen pdivd^n asti, ensin 
Suomusjairvelld ja sitten emitkirkolla. — Melkein koko Suomus- 
jSlrven kappeli ja enin osa en)£ikiri<koakin kuuluu Turun Iddniin. 
Raja kiiy pitkin Kiskojarveil ja -jokea; sitten on Endj^rvi Id^nin 
rajana Sammaltia kohden. 

Kisko on yleensA kaunista pitdjSiii. Isonipien jSrvien seasta 
mainittakoon Endjilrvi Suomusj£lrvellS, Kisko- eli Kirkkoj^rvi ja 
ybdisteity Orijdi'vi, Mdrfljarvi ja Seljjfnala eniakirkolla. Erittdin 
oval Suomusjdrvellii Endjfirven sendut ihania. 

Kisko on ennen oliui Pobjan pitajdn kappelina, josta se 
15:llsi sataluvulla on eroiletlu eri pitiijiiksi (Abo Stills Herda- 
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minne, Slrandberg 1 osa, 393 siv.). — Misia pitaja on saanut 
nimensS ,,Kisko^ ei kansa tiedS. Joku koetti johdattaa pitdj^n 
nimen siiU, etU se on „kiskoltu" muista pitajistal — Uskokoon 
kuka tahtool Numjarven kyla on kumminkin ennen kuulunut 
Karjalohjan pitajaan, johon se taas tulee kuuluniaan Kiskon ny- 
kyisen kirkkoherran, 87 vuolisen LaureH'in, kuoltua. 

Nykyinen emakirkko, Kiskojarven rannalla, on puinen ja 
rakenneltu v. 1810. Entinen kirkko paloi elok. 21 p:na 1807 
ukkosen valkean kautta. Silloin sanotaan inyOs paljon pitajan 
asioihin koskevia kirjoituksia raenneen tuhaksi. Namat kirjoituk- 
set tallitettiin kirkon „porsnoossa'' (porsluassa). Suomusjarven 
vanhin kirkko on oliut Enajarven rannalla, Laikeen kjlassa. 
Seka Suomusjarven kirkossa etta emakirkossa on kaunis altiari- 
taulu, kumpikin Ekmanin tekema. Vanhoista aatelis-taloista pita- 
jassa mainittakoon Horn'ein entinen sateri, Haapaniemi, Kisko- 
jarven rannalla. Haapaniemi on 14:11^ sataluvulla olhit Eteia-. 
Suomen laamannin Kristian Friilen oma. Naimisen kautta tuli 
sateri kuulumaan vapaaherra valtioneuvos Klas HeikinpQika 
Horn'ille, joka oli nainut yllamainitun Friilen tyttaren. Horn'ein 
hallussa oli Haapaniemi pari sataa vuotta. Viimeinen Haapa- 
niemen herra nimelta Horn oli everisti Kustaa Horn, joka kuoli 
v. 1673. (Lagus, Finska adelns gods och atter). — Vanhoista 
ra}(ennuksista ei ole enaa jalella ku,in ainoastaan pjtingin kivinen 
alustus, jonka alia viela on viisi holvattua kellaria. Kellareissa 
puhuu kansa oilmen seinissa rautarenkaita, joissa vankia olisi 
pidettj kahleissa. Sellaisia renkaita ei enaa siella lOydy^ eik^ 
luultavasti ole loytynytkaan. Etta tallaisessa paikassa aaveita 
kuullaan ja joskus, keskella paivaakin, nahdaan sotaherra taydessa 
puvussa ratsastavan ympari tahteita, ei ole ibmeellista. 

„Piruista'^ ei Kiskossa paljoa tiedeta jutella. Sanotaan 
heidan jo ottaneen asuntonsa ibmisiin. Lapin ja Kajalan kylien 
valilla kiu^aa kuitenkin piru viela matkustavaisia kilistamiselU ja 
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kalistamiseUa metsftsftfi. Talldisiil pahoja ItenkiH MmanataaD^ 
vieiiikiii. 9,AarDin-hauioja^ tapaa UilUii barvoin« Sodan roels- 
keet eivat ole Ulnne ulottuneet Vaski-veneestd puhulaan, joka 
HoFD'eki aikana, rabaa UlynDd, olisi upoteitu ^Sampa'^ sel- 
k^dn, ulkopiiolelia »Sanipa^ miikeii, ISIhellft Haapaniemen sdteriflt 
T^ma aarniD-hauta paloi; niinkuin muutkin, Oisin. Nuottaa ve- 
t«iess<i oH, tamd' vene kerrao tullut apajaan, vaao kun joku seu- 
rasta huusi: ^se an nytten jo apajas'^S vaipui vene nuotan Upi 
syvyyteen, jonka jfllkeen sitS ei enaft ole ndkynyt. „Kurjen 
kruopaksi,'' nimitetliin Kurkelan kyl&ssil erSsU kallion penkereeito 
olevaa ympydaist) kuoppaa. Kurjen sanotaan siina hauloneefi 
muBansa, josta myds nfoii. 

^JatlilSiisistii^' oval tiedot hyvin hdmam. Jstin heittSmia 
kivia loytyy useita, niinknin ,,Herinolan vaha^^ SuomusjiirveliSi, 
hirmoisen iso, yksin£linen kivi niittym^isessS maassa. „Jatin 
kankareeksi^ kutsutaan ympyridistif, santaista kumpua Sortila- 
jarven rannalla. T^lstS kertoo taru: kerran suutlui jdtUUiavaimo 
ja aikoi sen vuoksi peitUd koko Sortilajiirven sannalla, vaan 
pSiastyflnsd rantaan rupesi hSinen lapsensa'itkeni^iin; vaimon oli 
belmaliiseuaa piijisUminen siiben, missel nyl kumpu on nSibt^vSnil. 
Kumpu on ympftri-mitaten arviolla 50 syltd, ja pelto sen ympS- 
rilld saviniaala. Iso-Kiskoo jiirvessa on j£l£innOksi£i JSitin rakenta- 
masta sillasta, ^Kivisilta^' nimelta. Pitkin tata sjllaa boelaan 
Jdtin aikoneen mennii rikkomaan Kiskon kirkkoa. 

^Lappalaisisla^' muistuttaa SuomusjarveilS: „Laperlan'^ kyld 
AneriojSlrven rannalla (kartassa on UmSin j^rven nimi viiftrin: 
Omerio); — „Lapinsuo^, ja sen l^belU „LapinniiUjf^ ja „Lapin- 
abde% Laperlasta kirkkoa kobden. EmSkirkolla: „Lapinkylli^' 
Kiskojdrven rannalla; — ^Lapinkallio", vasiapSfilU Jfltin kanka- 
reUa, Sorlilajftrven rannalla. 

Kansa, pait muutamia ruotsalaisia Pobjan pitdjiiiin pdin ja 
Orijdrven kuhnalla, on vallan suomalaista. PiUjSissK on ennen 
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asuDUt enemnj£ln umpi-niotsalaisia. Sivistys ei ole niin korkealla 
kaDnalla kuin sopisi odottaa; sillH jo vanhoista ajoista on uallSi 
ollut kansakoulu, ja opettajan piti samassa oletnan papin, vaikka 
sitteminjii koulun-opettajan ja papin virat croitettiin toisistaan. -r- 
Muuten ktiuluu kansa minusta emakirkolia Varsinais-Suomalaisiin, 
Suomusjiirvella taas Ali-Satakuntalaisiin, 

Matkustaessani Karjalohjalle kavin Orijarven vaski-aaruiossa 
(^kruubussa^O, johon er^s ruotsalainen ^sourari^ jobdatti minua. 
Vaikeata on tottumattoman k2lyd£l pitkin keinuvia tikapuita labes 
300 jalkaa noaan sis^Sln. Aarnio avattiin jo v. 1757, multa vii- 
meisinft vuosikymmenin^ ei euaa ole saatu siiU niin paljon vas- 
kea kuin ennen. Orijarvi .on nyt Julin'in, Piskars'in berran, oma. 

Harjalolija 

yBBi Sammatlii kappeli. 

Karjalobjaila oleskelin beinSlkuun 25:leen piiivd£in saakka. 
Pitaja, semmenkin emiikirkko, on epSilemiiltii luontonsa puolesta 
mitii kauniimpia Uudelia-maalla : jarvia, kaimiita kukkuloita, vibe- 
riOitseviS laaksoja ja lebtimetsid. Laaksot ovat byvin bedelmalli- 
sii( j^ libeilsti asutUija, niin etta peninkuorman alalle tulee IMies 
1,000 asukasta. Ainoastaan Helsingin piiaja on tibe£lmmin asul- 
tua Uiidella-maalla. Isommista jSlrvisU mainitsen kauniin Puu- 
jarven ja LobjanjMrven, joka id^in puolella kauniine labtineen 
pisUyy piiajaan. Ndiden jflrvien valilse k£iy niaanlie Sammattiiu, 
jossa luonto lulee autioinmaksi : bavumetsis, yksinflisid metsa- 
jtfrviil ja sielU lildllii asumia. Jarvistd on muistetlava Walk'jSrvi. 
Kauniilla paikalla UniSn jSrven rannalla on Haar'jdrven Paikkarin 
puusleibn torppa. T^ssd lorpassa synlyi Ebas Lonnrot. Karja- 
lohja on jo 1100 salaluvulla olUil byvin viljeltyil ja tibedsli 
asuttua paikkakuntaa (Abo Tidn^ 1775 ja 1792). NykyiseslS 
pitaj^sU on melkein koko emSkirkko ennen kuulunut Karjan 
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piUijftafi. Sammatti taas on kuulunut eoDen LohjaD pitSijIiaiii. 
Rajan sanotaan kftyoeen Lobjantaipaleen kylilD kobdalla. Vuonaa 
1547 oli Karjalobjalla saarnahiione. SiUemmin se oli Karjan 
kappeliDa vuoteen 1614, joHoin eroitetiiin eri piUjdksi (Strand- 
berg, Herdaminne). PitSjflSD tuli kuulumaan osia Karjan ja 
Lobjan pitSijisia, josta sen nimi ^Kaijalobja^. Nykyinen kirkko, 
joka on harmaasta ki vesta, on ra~kennettu v. I860 korkealle bar- 
julle likelld PuujftrveSI. T^lma kirkko on kumminkin jo neljUs 
pitajdssK; siila pait yllaimainittua saarnahuonetta perusletliin 
(„funderades^), vanban muistokirjoituksen niukaan, v. 1674 
kirkko. Se oli luultavasti rakennettu pappiian maalie, jossa 
vielakin ndkyy merkkifl bautausmaasta. Senjiilkeinen kirkko, josta 
viela on baiilausmaa ja kellokastari j^lellSi, oli rakennettu v. 1745 
ISbeile nykyisU kirkkoa. TassS kirkossa vield talhtettiin useita 
vanboja pybien kuvia^ puusta tebtyjd; vaan kun kirkko kello- 
kastarineen muutamia vuosia takaperin myytiin julkisessa buuto- 
kanpassa, katsottiin myos byviiksi myjdfl kaikki nilmSt kuvat 
Lobilammen kyliisssi Sammatin kappelissa niiin nSistfl kaksi, ni- 
mittdin neitseen Maarian kuvan, lapsi sylissa, nnelkein tdysikokoi- 
sena, ja Vapabtajan kuvan ristin pftiilldl. Kummastakin oli mak- 
settu 10 kop. bop. Ostaja oli ne silten uudesti maalauttanut, 
ja kun eiv^t muutoinkaan olleetmit^iin taidekaluja, olivat ne nyt 
perati kamahdt n^bdd. Vaikka eivat olisikaan suuresta taiteelli- 
sesta arvosta, niin sopisi seurakunnan kuitenkin jollakuila tavalla 
siiilytellS tallilisia muistoinerkkianssi kuluneista ajoista. 

Sotatapauksia ei Karjalobjalla muistella. „Piru^ ja „hiisi^ 
ovat ybts. Ennen oli piru eii biisi usein aestSinyt Haar'jSirven 
vuorilla, niin etta „mSien karttu^ tuntui kylSlfln. ^Jattilaisista^' 
ei ole puutetta. .^Jattilais-silla'^ on taallUkin. Tata siltaa aikoi 
jattilainen kulkea; mennaksensa rikkomaan Suomusjarven kirkkoa. 
Silta on ai'ottu yli Puujarven. Jatin „beitianiia^ kivia on ntyOs- 
kin paljon, ja niiden seassa yksi, Sammatin ja emakirkon rajalla. 
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joka k^^ntyy joka kerta kun kuulee kirkon - keliojen soivan. 
Situruutensa vuoksi on mainittava erSs kiviliij^, luultavasti luon- 
non tekema, vaikka kansa kutsiui sits „j£[tin roukkioksi^. Tdma 
roukkio on korkealia vuorella liihellfi Karkelan vaskipajaa. MikSI 
Ussa tekee roukkion luonnolliseksi on se, etld se on notko* 
paikassa vuoren luoteisella puolella ja kaikki kivet oval pyOreSn- 
Idntia, paakallon kokoisia, vSihan vithempiSi ja isompiakin. Kivi- 
lajii on arviolta 15 — ^20 sylen piluudesta, 8—10 sylen JevyydesUf 
ja 2-— 3 sylen syyyydest£i. Muutoin ei vuorella ole ollenkaan 
vfibempiii kiviii. Taru kertoo tSsld: kerran viskeli kaksi jSitti- 
laisU toisiensa pdiiile. Toinen heista oli KSrkel^Tn vuorella, toi-^ 
nen Kiskon puolella, Sortilan metsitssai. TSstd niim^t Idjsit KSr- 
kelSissii ja Sortilassa, joss^ myOs yht£(l£iinen Isjd on. — „Aarnin- 
hautoja'' on siells taalld. 

„Lappalaisia'' on myOs luultavasli asunut pitajSss£l, vaikk'ei 
kansa mitii^Sn heistii tiedci jutella. Paikkojen nimis on, jotka 
heistfl muistuttavat, niink. „Lapin saari" Endjdrvessd, „Lapin tai- 
pale^S niityn nena lobelia EnSjSrve^, ja „Lapin lato^^ Lohilainmen 
men kylSn niityllii, kaikki Sammalissa. Emiikirkolla en kuulhit 
mitattn paikan nimeS; joka muistuttaisi Lappalaisista. — Kansa, 
joka on melkein vailan snomalaista, on hyvin voipaa, hyvSn- 
tahtoista ja kohieliasta. Karjan piUjaUn pSin asuu vield joku 
ruotsalainen, ja nooni suomalainenkin osaa puhua ruolsia. Kui- 
tenkin sanotaan piUjdssd ennen asuneen enemmdn ruotsalaisia 
kuin nykyaan, niin ettil suomalaisuus taalliikin enenee enene- 
roisiSlnsii. Karjalobjalainen rakentaa ialonsa kauhiiksi ja on muu- 
ten yieensS pubdas oloissansa. Sivistys on byviilla kannalla, 
erittainkin verraten naapori-pitajiin Pobjaan ja Karjaan, joissa 
kauemman aikaa on oHut sekS ruukkia etts isoja berran-taloja. 
Pobjan pitajiissSi esim. ei oie kuin ainoastaan 9, 10 itsenSislil 
talolltsta. Mnut ovat lampuotia, jotka eiv£it samalia mielibalulla 
voi ty5ts tebdfl, kuin vapaat talonpojat, jotka itse saavat nauttia 
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paikaa tyOsUiasfl. — Monet vuodet on KarjalohjaUa jo ollut kansa- 
kouiu, jonka opettajana seurakiinnan Jukkari on. Myds &iin«- 
matti on hiljakkoin Lonnrolin toimesta saanut oman kouhinsa. 
Opettaja on tullut Jyvifskyllfn seniinarista. Kuitenkin on piUijSlsaii 
viela taika-uskoisiakin, ja aina RuovedellS saakkakin sanotaan 
joskus kiKyUvan tietoa hakemassa varastetuista kaluista y. m. 
SenlMifnkaan en muualia tavannut sellaista taika-iiskoa kuin mat- 
kallani Karjaiohjaka Pohjan pitsjaan, jolioin kyyttmieheni, joka 
olj Karjan pitKjasia, Viyiiik totta vakuutti ^omin silmin^^ kerran 
ndhneensa noita-Sinmdn tulevan sufainalla ja kobinaUa ilmasta alas. 
Sama mies tiesi myOs jutella, etta Pohjan* kirkko on ^mamseli 
J^tin^ rakentama. 

ynna Nommen Ja Pusulan kappelit. 

Karjalohjalta matkiistin heinflkuun'25 p:nK Pohjan ja Karjan 
pitdjien kautta Lohjan piujaiiin, jossa oleskelin elokuun 6:teen 
pliiyaan, ensin emftkirkolla, sitten Nummelia ja Pusuiassa. Loh- 
jao; niinkuin Karjalohjankin, voi ISiydella syylla verrata luonnon 
puolesta maainme kaunihnpiin pitdjiin. Lohjan jarvi viherioine 
saariaeen ja niemineen ja kauniine lahtineen kannistaa eroa- 
kirkon, tehden luonnon vaihtelevaksi. ErittSlin on luonio Lohjan 
jdrven saariasa kaunis. Nilista saarista on mainittava Jaiasaari, 
josaa ilsestansa kasvaa, pait mutta puulajia, tammia, vaahteria, 
Qiinipnita, saarnipuita, roarjakuusia (taxus baccata) ja omena- 
puitakid. Samoja puulajia kasvaa my5s Karkkali-niemessa, joka 
Lohjan pitajadta fHStdyy Karjalohjaan. Muutoinkin on kasvikunta 
n^ilta saarilla hyvin rikas, jonkatllhden . luonqontutkioita taalltf 
Qsein k^y. Lohjan pitdj^ on vanbtn^ia Uudella-maalla. TatX 
Mistaa seurakunnan vanha kirkkokin, joka luuliaan rakenne- 
luksi jo ISmen salahivun aiussa, ebk'ei vuosiliikua tiedetS; silit 
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tntiita merkkiH. Pahaksi onneksi ei aikani myOntMnjt minun 
tannekS[£(n mennd. 

^Jattilaisista'^ ovat tiedot hyvin hSImSlrilt. Lobjan kirkko 
sanotaan jSitio rakentamaksi. ErdSssd jutossa pirusta ja Matista 
sanotaan kirkko heidHn tekemJfksi. „Pahan haamon suoksi^ kut- 
sulaan Hermalan' kylSss^i suota, jossa seIvS, hirmmsen iso ihtni- 
sen kuva nakyy. Taru lasts on, ettS akkonen kerran Hermalan 
kylass9 ison kiven viereen loi kuoliaaksi kolmivuotiseti jSitin. 
Tama jaiti vietiin kahdeksalla parilla h9rkia haudattaa suohon. 
Suolle tultua putosi ruumis reesta, kadet ja jalat ievealle. Jatin 
ruumiin sialla ei ole ruohoa. -r Kaikki isot, yksinaiset kivet ovat 
m^Os taalla jaiin beittamia. 

„Lappalaisista^' muistuttaa ^Lapinniitty'^ ja „Lapinoja^ 
Nummen Huhdin kylan maalla, Sammattia kobden. Koko sitM 
raaata, joka on eraroaata, kutsutaan „Ldpin kulmaksi^. 

Kansa kiiuluu minusta kielen subteen Lobjalla niinkuin 
Karjalobjallakin enemman Ali-satakuntalaisiin kuin varsinais- 
Hamaiaisiin. Nitmmella ja vielM enemman Pusulassa havaitsee 
kuitenkin paijon hamalaisyytta. Pusutassa on rakennustapakin 
bamalaisen tapaista. — Emakirkon etelaise$sa osassa on kansa 
ruotsalaista, pohjaisessa osassa taas ja kappelissa suomalaista. 
Suomalaisuus taallakin on tullut enemman vallalle kuin ennen, 
ehka isommat ruslbollarit myOs osaavai ruotsia ja muutamat 
siita kerskaavatkin. — Sivistys on jokseenkin byvalla kannalla, 
ebk'ei nykya^n ole dnoatakaan kouUia pitajassa. V. 1661 ase- 
tettiin ianne koulu valtion varoilla. Se vaikutti aina v. 1816, 
joUoin se bavitettiin. Sittemmin ybdislyivat emakirkkolaiset Siun- 
tiolaisten kanssa palkkaamaan opettajaa. Kuinka kauan tamU 
kouki oli vireella, en tieda. IVykyaan on siiostuttu opettajan pal- 
kasta, koulubuoneesta y. m., niin etta koolu piankin tulee toi- 
meen. — Lobjan emakirkoiia on kansa byvin voipaa, siivoa ja 
piibdasta. Pusulassa on kansa kOybaa, ja pubtaiis koto-oloissa ei 
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myoskaifln kebuttava. Sekfi Nummella etta Pusulassa poltetaan 
kalkkia. — - KauDiita herraa-taloja ovat Paloniemi, Lakspohja, 
Kirkkoiiiemi, Ojamo y. m. — Ojamossa on Suomen vanhin rauta- 
aarnio, vuodesta 1542, ehka aaroio nyt jo on kylmilla. 

• 

l¥lhti 

jmi PyhiJ&nreii kappeli. 

WibdissSi oleskelin elo^uun 6:sta pai vasts saman kuun 21:teen 
pdivSSn, ensin PyhdjarvellSi, sitten enUikirkolla. PiUjiin luon- 
nosta vol sanoa samaa kuin Karjalobjan ja Lobjan: kauniiU 
jdrvia, kukkuloita ja metsiS. TSsU syysU asuukin tfidlld byvin 
paljon berrasvaked. Vanboja aatelistaloja oval Irjala, Tervalampi, 
Olkkala, Koarla y. m. — PitSijan vanbuudesta piibuu vanban kir- 
kon jSltteet Kirkkojflrveen pisUyvallSi niem.elld. T^imdn kirkon 
rakentamisesta on sama tarina kuin Lobjan kirkosta ja monesta 
muustakin kirkosta Suomessa. MiltSi ajalta tfilmii lieuee, ei tie- 
deta. Kirkosta on jalelU koko iMntinen pd^ty; ja vaikka se nykyi- 
sen. niiesmuistin aikana on ollut iban ybtdlsinen, s. t. s. niin 
beikko, ettSi luulisi ensimdisen tuulenpuuskan sen kaalavan, on 
se kuitenkin Jo kestSinyt monet myrskyt Muutamat luulevat, 
ettei sit^ saataisikaan rikki*). — Mita muuten pitajan asioibin tulee, 
viittaan Hippingin tekemasn Wibdin pitajan kertomukseen. Sota- 
tapauksista mainitsee Hipping Novgorodilaisten v. 1311 kayneen 
Wihdissakin ja kulkeneen aina Wanjarveen saakka. Miilaisiin 
syibin Hipping taman vaitteensa tukee, en tieda. Kansalla ei ole 
mitaan muistoa tallaisesta retkesta. En myoskaan tavannut naiila 
seuduin mitaan paikkaa, joka taban olisi viitannut Sita vastaan 
on Pybajarvella kumminkin kolme makea, jotka kantavat nimen 



*) Sittemmin kuin tacna oli kirjoit«ttu, od raju tuuli kuitenkin kaata^ 
nut mainitun paadyn. 

Suomi. 6 
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^linna^, nimittain „WeD^janlinna^ Tuorilan kytsssS, „Leikki- 
linna^^ ja ^PuihalinDa'^ Ahmoon kyl^ssii. WenajSlnlinnasta ja 
Leikkilinnasta en kuullui init£[£[n juttua, mutta Puihalinnasta, jola 
kSivin katsomassa, puhuu kansa seuraavaa: „hyviD vanhoina ai- 
koina on tass£l ollut linna, mutta viholliset, jotka tulivat ylOs pit- 
kin „„mustaa jokea^^S hdvittivdt sen'S Mustalla joella tarkoitetaan 
Karjan jokea, joka juoksee l^pi kappelin, l£lhell^ Puihalinnaa. 
TSstd muistuttanee viela „Mustaian^^ koski ja ^Mustalan niitty^S 
noin 3, 4 ryssSn virstaa Karkkilan (Hogfors) ruukista, pitkin 
jokea, etelaa kohden. Puihaiinna on yksinSinen, hyvin jyrkks 
mftki, joka nyt kasyaa metsSld. Ainoasti etel^puolella on maki 
loitompaa ja ISillSl puolella ndkyykin jSlMnnOksiS jonkunmoisista 
varustuksista. Mdki on ryssdn virstan pliSssa Abmoosta etelSSn. 
Milts ajoilta ndmSt varustukset lienevSt, ja mik£l se vihoUinen 
lienee ollut, jonka sanotaau h£ivitt£ineen linnan, sanokoot muut. 
Jatit ovat WihdissS „hiisiS'S Heists muistuttaa monta paikkaa 
EnajS[rven kulmalla niink. „hiidenniSki^^ EnSjarven rannassa, 
„hiidensilta", 50, 60 sylta pitka kivikari, pistayvS EnajSrveen; 
toinen „hiidensilta^ on samoilla seuduin vahaisen ojan yli. Ta- 
ban oli hiisi tappanut eraan pojan. Hiisi oli asunut luolassa, 
jota kutsutaan „hiiden keliariksi^^ Tama~on byyin* kummallinea 
luola. Se jakauu kahteen osaan. Etumainen osa on vielakin 
5 sylta pitka, mutta on ennen ollut pitkempi. Leveys on 1 syli, 
korkeus samoin. Tasta etumaisesta osasta viepi lapi, niin iso, 
etta sita voi kontata, toiseen osaan kallion sisaan. Taman osan 
sanotaan olevan yhta ison. Vuoressa on kalkkikivea. Viela on 
Wibdissa „hiidenvesikin", Hiiska ja Hiiskola. — „Helvetin katti- 
laksi'' nimiteiaan Hulttilan metsassa, kalliossa olevaa, 3 kyynaraa 
syvaa, vallan ympyriaista kuoppaa. 

^Lappalaisista^ muistuttaa Pybajarvella ^^Lapinniemen nokka^ 
Pybajarveen pistayva niemi. Tata jarvea kutsuttiiu ennen Paba- 
jarveksi, vaan kun siiben kuoli vuosittain ibmisia, ruvettiin sita 
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kutsumaan Pyh^jiirYeksi. Kappelia, joka ennen oli Nyhkylft, kut- 
sutaan tSKio, pahoin pSin, PahajSlryeksi. 

Kansa, joka on melkeio vailan suomalaista, on toimeliasta, 
puhdasta ja voipaa, erittSlin mitS emSkirkkoon tulee. PyhajSlrvellfl, 
jossa viela on paljo erSmaita, on kansa raa*empaa ja koybempfldl. 
— Vuonna 1868 kuului emilseurakuntaan suomalaisia 4802, ruot- 
salaisia 529 (nfliden joukossa luettu kaikki ,,herrasyaki^, jota on 
^hyvin^ paljo). PyhajSrven suomalaiseen seurakuntaan kuului 2228, 
ruotsalaiseen 8. Nam^it 8 ovat: pappi ja hSnen kaksi tyUrUnsSl 
(suomalaisia), Karkkilan herra (Brebmer) rouvaneen, kaksi puuk^ 
hoUaria ja 1 sisMneitsyt myds Karkkilassa. Sanotaan WihdissXkin 
ennen asuneen enemmdn umpiruotsalaisia. — Seka Wihdissd etU 
PyhajSirrella on koulu. Kansa kuuluu minusta enemmSln H^mSI' 
iMisiin kuin Satakuntalaisiin, vaikka sen luonto pitkallisen kanssa^ 
kSymisen t^bden ruotsalaisten kanssa jokseenkin on muuttunut. 

Rautaa kaivetaan KuolonsuomaestS Pybdjarveila. Karkki- 
lassa on maasuna ja masiinain vapriiki. — Ojakkalassa, Endijaryen 
rannalla, on laasiruukki. 

HTariiiiJ&rTl. 

NurmijarvellSI oleskelin elokuun 29:teen paivafin, jolloin 
tulin Helsinkiin. Nurmijarvi ei ole niin kaunista kuin edelliset 
pitajSlt. Jsirvet katoavat ja isot metsat tulevat niiden siaan. 
Kolkko Lobjanselanne kulkee pitajan lapi. Pitajan pobjaisessa 
osassa on kuitenkin vabempia jarvia. Kytajan (Nas) kartanon 
alustalla ainoasti sanotaan olevan 53. 

Nurmijarvi ei voi olla erin vanha pitaja, vaan on ennen 
oilut isoja eramaita taynna. Vielakin on Nurmijarvi vahimmin 
viljeltya koko Uudella-maalla. Ainoasti kabdestoista osa pitajaa 
on viljeltya. Taman ruoksi tuleekin taalla peninkuorman alalle 
vaan 472 benkea, sen siaan kun naapuripitajassa Tuusulassa jo 
on labes 700 ja Helsingin pitajassa 1,000. 
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NurmijarveS on aina sanottu kiiyhaksi. Syy tahSn kttyhyy- 
teen on kukatiesi, osaksi kiimminkin, se seikka, etU piUijSifliset 
isoksi osaksi hakeval elatuksensa nrets^stii. Melkein jokjpi pai- 
kassa, missa kulkee, nflkee sahapuktt nurkan takana. Tamd on 
oikein Nurmij£lrveldisten tunnusmerkki. Kiiruimmallakin vuoden 
ajalla saha k^y. T^Ilft lailla tulee maanviijelys laiminlyodyksi, 
pellot huonosti hoidetuiksi. 

Nurmij^rven nykyinen kirkko, rakennettu puusta v. 1793, 
on l£lhe|lfl matalaa Nurnuj£(rve2i. Kirkoisla puhuUuani sopii v^b^- 
sen mainita kirkkoveisustakin. Uahuttavaa oli NurniijSlrven kir- 
kossa kuuila koko seurakunnan > ottavan osaa veisuun. Niin ei 
oUut laita muissa seurakunnissa, joiden kirkkoveisua olin tilai- 
suudessa kuuila, niinkuin Kiskossa, Karjalohjalla, Nummella, 
Wihdissd ja PyhSjilrvellil. NitissU seurakunnissa sai lukkari ipel- 
kein yksinSinsSi veisata. MissS urut on, niinkuin WihdissS ja 
Nummella, on se nyt jotakin kuuila, muUa missa lukkari, erittain- 
kin jos li£ln on huono, yksindnsa pingottaa, on sit£l oikein vai- 
valloista kuuila. 

Piruista taallSiksan ei ole puutetta. Kirkonkyliln metsassSi 
on luola, jobon taru asettaa piruja. Kerran kuiki trakuuna luo- 
Ian ohitse ja bavaittuansa valkean loislavan poikkesi ban pyyta- 
mnan juotavaa. Tau tarjottiinkin bSnelle lehman, sian y. m. 
sorkissa, vaan trakuunan kysyttya: „eikOs paratiisissa (toisei: 
belyetissa) ole pareropaa juoma-astiaa^, annettiin banelle UU 
bopeapukaalissa. Taman pukaalin otti trakuuna, heitti sisallon 
yli olkapaansa ja ajoi pakoon. Trakuuna edella, pirut perassa. 
„Aja viilletylle^^ kuului trakuuualle sania ilmasta. Viimein pSiasi 
trakuuna Helsingin pitajan kirkkoon, jobon ban ajoi hevoisin- 
paivin, ja jatti sinne pukaalin, jota vielfl sanotaan kaytettJI?an 
kalkkiastiana. Melkein saroankaltainen tarina on Lohjaila, Diink. 
monessa muussakin pitftjdssa. 
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^Lappalaisista^ iniiistuttaa iHiAh ^Lapinkulma", erflmaa 
Kyt^jSn kulmalla. 

Kansa on Nurmijarvellil vaMan suomalaista. Ainoa ruoUa- 
lainen hautakirjoitus, jonka hautausmaalla k^velless^ni havaitsin, 
oli mainion suomenkielisen runoiliamme A. Kiven isSn haudan 
pSalU, ja sekin oli niin huonosti 9,sUliseerattu^S etten voinut olla 
siU muistoon paAematta. — Kansan sivistystii varten on Uallii 
monet vuodet ollut kansakoulu, joka luultavasti on paljon hyviiil 
aikaan saattanut. Nuoret ylioppilaal pitdjassM ovat myOs suvis- 
aikana kansalle koettaneet saattaa kaikenmoisia tietoja luentojen 
kautta. Muuten kuuluu kansa, joka ulkomuodoltansa on jolsaa, 
minusta HSim^ldisiin, ebkd vShfln Savoakin lienee joukossa. Sil- 
loin vAlbin on joku Wirolainen i^nne muuttanut. 

TabSn lopetan matkakertomukseni. Itse kielimurteen tutki- 

muksiani ei aika viel^ ole myttnUnyt jUrjestellS; vaan niin pian 

kuin mahdolHsta on koetan saada nekin Seuralle jatetyiksi, niin 

tSydellisinil kuin ne olen voinut saada silla liian lyhykfliselU 

ajalla, jonka Seura minuUe mdarasi. Oman kokemukseni nojaan 

ehdottelisin Seuralle, etU ^ Seura, vast'edes l^ettSiissil j6n|iun 

iutkimaan kielimurteita, m^Slraisi vdhemm^n alan, laikka piden* 

Uisi ajan. Silloin voisi my5s kuulla enemmdn yhUi ja toista 

muistoon pantavaa. Laulu ja muut tarinat ovat nUisttf pitfljisUi 

melkein kokonaan kadonneet. Tflallfl ei ole tapana, niinkuin 

ylimaassa, ettfl vanbemmat ibmiset pubuvat nuoremmille muinais- 

asioista. Vakuutukseni on kuitenkin, ettd Suomen etelaisissdkin 

pitdjissd olisi paljoa enemmiln muistoon pantavaa, kuin mita tassft 

kertomuksessa olen kertonut, ja jota hyvin satunnallisesti olen 

tullut kuulemaan. 

Paavo Salonius. 



Kie]iiDurteista Klskoo, KarjaloiyaD, Lol^aD, 
Wihdin ja NurmyiirveQ pitiyissii* 

Kirjoiltanut 
Pfia^o Sa.loiiiiu9« 

Se, joka Kiskosta matkustaa Nurmijarvelle halki luoteisen 
Uudenmaan, Karjalohjan, Lobjan ja Wihdin piUijdin Idpitse, ja 
tarkastelee Ddissil pitajissd asuvain suomalaisten puheenpartta, 
havaitsee, kuinka kieli Kiskosta Nurmijiirvellepfliii aina enemmin 
Iflheoee kirjakieltil. Kielirourteen eriavdisyys ei kuitenkaan Karja- 
lobjalta alkaen ole niin silmiiDpisUvft kuin Kiskon murre on 
inuis^ n^den piUlj^in murteisia. Sen siaan esim. kun Kiskossa 
pilkaa a^intiOll ei kuulu pait ensimmSiisessd tavussa, niinkuin 
Wiron kielessilkin ja lyhennetyss£l Turun murteessa, niin jo Karja- 
lotijalla, vaikka on rajapiUjii, selv^ti kiiulee Uillftisi^l ^ilntidiU 
muissakin lavuissa. 

Niinkuin jo sanoin, ei kielimurre Karjalobjan, Lobjan, 
Wihdin ja Nurmij^rven piUijissd niin paljon eroa toisistansa, 
mutta kuitenkin sen ?erran, ett£l nflmfttkin voidaan eroittaa eri 
mucteisin. Tilsta edemp^nii. 

Mitii kielimurteiden tutkimukseen tulee, semmenkin jos 
murielden verlailemalla toisiinsa tabdoiaan tulla bistoriallisiin 
johtopddtoksiin, niin on eritUiin huoroattavat ja tS^rkeflsti muis- 
toon pantaYat ne kohdat, missft murre yleisesti eroaa kirjakielesUI. 
Jos y^h&mli poikkeuksia' naisU sftflnnOisU Upahtuu, ndytU^ se 
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minusta oievan vahaisemm9sUl arvosta; sillfl tilllilisiin poikkeuk- 
siin on useinkio satuonallinen syy. Joku perhe esim. on jo ai- 
koja sitten muuttanut murrepiirin sisiiSn muualta ja joIIakuUa 
tavalla voinut vaikuttaa laheisOnsS puheesen. Tall£iistd vierasta 
vaikutusta huomaa isoia teittenkin varrella, miss^ paljon malkus- 
tavaisia kulkee. VielM tulee tsihdn, ett^ kieli kuuluu vSlIisti vShdn 
eroavaisella tavalla jos sen kuulee vanhain taikka lasten, sam- 
mal- taikka sorakielisten j, n. e. suusta. Tilmfl kaikki ei kuiten- 
kaan estM, esim. jossakussa pitdjSssd, ybteistS niurretta oleipasta. 
Mit^ eritt£lin ylldmainittuin pit^jdin kieleen tulee, niin on ruotsa- 
laisuus tietysli niyOs vaikuttanut ja tehnyt, ettil kieli monessa 
kohden on epSselv^a. — Tatd kaikkea katsoen olen koettanut, 
niin paljon kuin mahdollista on oUut, eroittaa vieraat vaikutuk- 
set ja kertoa lyhykMisesti kielen niinkuin se nSlissd pitS^jissd on 
nayttainnyt minulle itsessSlnsd oievan. 

Ne omituisuudet kielessd, joihin nojaten syylla saattaa 
eroittaa yhden murteen toisesta, ovat ne, jotka jokapftiv^isessS 
puheessa useimmin tulevat esiin; sillii tSlllaiset eivdt ole satun- 
naisia, vaan kuuluvat itse murteen Inontoon. TsillSlisiin omi- 
tuisuuksiin, kuuluu pait muita, 1) itse kirjainten dSlnt^minen; 
2) dSntiOin pidentSlminen ; 3) kerakkeiden kertominen; 4) kerak- 
keiden pehmeneminen monikon t:n sekft imperfektin ja konditio- 
nalin i:n edessM; 5) sanain katkaiseminen y. m. Tdhto tulee 
viela hyvin t£lrkea, miit'ei tdrkein seikka^ nimitt£lin itse puheen 
nuotti eli melodia. Samoin kuin Karjalohjalainen sanoo muuta- 
masta sanasta tuntevansa Kiskolaisen, niin Lohjalainenkin v^hSlstX 
puheesta tuntee Wihtilaisen. Sill£l vaikka eivdt murteet erifi 
paljoa eroa toisistansa, on niilISi kuitenkin eri sointo. „Wibdis' 
pnhutaan enemmtto iin fH&Y**^ sanoo Lohjalainen taydellfl syyllS, 
silltf ei ainoasti sanoissa johtopdSitteelte -men, merkiten aioetta, 
fosta jotakin tehdasin, taikka* kappaleen omituisuutta, kuulu i set- 
▼Ssti, niiamyos sanoissa johtopSiitteeUa -aisen, -disen, taan myds- 
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kiD johtopfl^te -ton, -tan, merkiten vajanaisuiitta, kuuluu U8U^ 
'lom^ "tain; esim. ^kultainen^, ^kalainen^, ^polkaisen^, „isfl- 
tdiu^, ^rahatoin"; tflh^u tuleevielii ^ukkoinen", ^pakkainen^, 
^kirjoilan^, ^kouluitan^ j. n. e. — TflmSi tekee, ettdl Wihdin 
kieli on sulosointoisla muihiD ndihin murteisin verrattuna. 

YldmaiDitulta kanDalta katsoen, oien tarkasteliut nftiden 
piUljain kielimurteita enks erin tarkkaan huoiinut kaikista poik- 
> keuksista ja poikkeusten poikkeuksista, seinmenkin kun aikanikaan 
sitd ei olisi myODtSinyL 

Selveyden vuoksi ja'an ne neljasn osaan: 

1) Ktskon murre^ johon kuuluu ainoasti Kiskon emflkirkko. 
Suomusjarven kappelissa^ joka kuoiuu Turun ISi^niin, puhutaan 
emflkirkoD kielesta eroavalla tavalla. 

Omituisuus Kiskon murteessa: pitkid a^ntioiia ainoastaan 
eDsimmiiisessa tavussa. 

2) Karjalot^fan ja Lof{jan mwrre^ jobon kuuluu niolemmat 
piUijdt kappelineen. 

Omituisuus: kovat kerakkeet ky t \^ p pebmenevflt moni- 
kon i:d sekS imperfektin ja konditioDalin tm edessd. 

3) Wihdin mitrre, johon kuuluu Wihdin emsrkirkko ynnfl 

PyhSijarven kappeli. 

« 

Omituisuus: kovat kerakkeet ky t JB p pehmenev^lt ainoasti 
imperfektin ja konditionalin t:n edessfl. 

4) Nurmijarven mvrre, johon kuuluu Nurmijarven pitajtf. 
Taiina eivSlt pehmene kovat kerakkeet kirjakielesta eroavalla ta- 
valla, ebka kylla muita omitnisuuksia on. 

TflmSn kirjoituksen ja^an kabteen osaan: 

1) MuotO'Oppi. ^^ 

2) Vieraita sanoja ja lausetapoja, 

KirjakielestS puhuessa tarkoitan Eur^i)'in kieii-opip mukaista 
suomea. « 
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LybykStisyyden vuoksi kSiyUn seuraavia lyhennyksid: 

K = Kisko. 

KLL = Karjalohja ja Lphja. 

W = Wihti. 

N = Nurmijarvi. 

KK = kirjakieli. 
Seuraten jakoa Eur^n'iD kieli-opissa aloitan 

KirjAinten Untimisesti. 

Pait tavallisia kirjakielen kdyttdmia kirjaimia k^yteUtdD viel$ 
f, tietysti lainatuissa sanoissa, esim. „fati", „fiiiii% „flikka% 
^frouva^' j. n. e. Muista kirjaimista a^ntyy: 

d kaikissa n^issil pitajissd kuin hieno r. 

k ja t^ ja K:ssa prkin a^ntyvSlt melkein kuin g^ 4 ja k, 
jos ne yksindnsa seuraavat m-M taikka n:S[a. 

/^ a^intyy K:ssa, Wissft ja NurmijSrvelld kuin tt, esim. 9,itte^, 
„metU^ j. n. e. KLL:lla taas ii^ntyy sama ts kuin ss, esim. ,,inessa% 
^vassa^, ^veissi^ j. n. e. Tama ss pebmeQee usein kovain ke- 
rakkeiden tavalla, esim. „mesan^, ^mesas'", mesast'^S 

Nummep ja Pusulan kappelissa kuitenkin kuuluu is kuin 
tU — Sellaista omituista aanta /^:]la kuin silla on Ali-satakunnassa ja 
jota voisi merkita /A/:lla, en ol^ taalla kuullut iallistenkaan suusta. 

Aantioista aantyy ainoastaan a KK:sta eriavalla tavalla. 
K:8sa nimittain aantyy a kuin e ensimmaisessa tavussa, jos sama 
tavu on lyhkainen, esim. „lehde" labde, ^herka" harka, „tema^ 

tama, ^heis'"" haissa, mutta „p^a'' paa, ^taar'' taalla j. n. e. 

KaksiaantiOista aantyvat uoy yd, ie KLLilla, W:ssa ja N:Ua 
kuin ua, yd, id, esim. ^sua'^ suo, ^tya^ tyO, „tia" tie. Huut 
kaksiaantiot kuten KKissa. 

K:ssa aantyvat kaksiaantiot seuraavalla tavalla: 
uOy yoy ie kuuluvat kuin uOy ye, ie, esim. ^juan^ juoo, 
»y®" y^ »t>e" tie. 
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iu, ui, oij yi kuten kirjakielessS* 

au, ou, eu, 6y, ai, oi, et.muuUuvat samain s^ftDtOin mu- 
kaan kuin Eurajoen, Lapia y. m. pitaj^in kieless^ (katso J. A. 
UahussoD: Muoto-opillinen selitys niiiden piUjdin kielesta, Suomi 
1866). di muuttuu ee:ksi jos d taikka v seuraa, muutoin muut- 
tuu se eiiksly esim. ^eedin'^ ^idin, ^peevS^ pdivM, mutta „eiti^ 
^\\i, „heijy^ hflijy, »tei^^ Ui. Joskus muuttuu se aa:ksiki]|« esim. 
^sdalyy^^ sSilyy. ay muuttuu 6^:ksi jos d taikka v seuraa, muu- 
toin muuttuu se ef:ksi, esim. „keed^^ kliy(U{, ^keevft^^ kdlyv^, 
mutta „kein" k^yo, ^keipSl^ne'' kdyp^Uinen. V^liin se muuttuu 
dyiksi t:u taikka ^:n seuratessa, esim. ^tOytfln^ tdytUn, ^tOysi^ 
tfiysi. 

Muist. NditS kaksi£i2iDtiOin muuttumisia ei K:ssa kuule 
niiu selvSsti kuin esim. Loimaalla, Huittisi^a ja Kokemiielld. 

iintiSin sointo. 

AdntiOin sointua noudatetaan yleisesti. K:ssa muodostuu 
sellaiset sanat kuin heioS, seind, 9,heina% ^seina'^ y. m. 

Sopistavista sanoisto. 

Ensimm^isen luokan supistuvat sanat kSytetSSin kaikissa 
nflissfl murteissa aina supistuneina, esim. ^vieraan", „kuninkaan^% 
;,yanttuun'^, 9,saarnaan^, ^lepiUln% ^seuraan'^ j. n. e. 

Toisen luokan supistuvista sanoista tehdikot aina supistuvat. 
NimikttistSi sita vastaan supistetaan ainoastaan ne, joiila ei ole 
eiVi (nMissa pitaJisssL iM) edellisen^ aftntiOnd, esim. ^rupeen'S 
„kokoon% ^ainoo'^, „sili2i^, ^pimia^, ^koria^^ j. n. e. K:ssa 
kerrotaan /::ta, /:ta, piVk ja s'MH t^liflisten supistuneiden iavujen 
edessd. TSst£l edempSinS, 

Pflfttteita liitett^essii vartaloon kflytetflftn viel9 muita supis- 
tamisia. TilUaisistd satunnaisisia supistumisista enemman, kun 
sanain taiTUtuksista puhun. 



92 

Sanoja ei ndissSl pitdjissSi, ei Kiskossakaan kaikaista sills 
tavalla kuin UudenkaupuDgin ja Rauman tienoilla, vaan ainoas- 
taan pSi^tteet nimikkoin ja tehdikkoin taivutuksissa ovat katkais- 
tuja, niinkuin edempSlna nMhdHSn. Pikaisessa puheessa kuitenkin 
lyhennetftan, niinkuin kukatiesi yli koko Suomen, sanoja mjOskin 
nSissa piUjissS ja K:ssa eriiUinkin; minkd sSiinnOn mukaan, on 
vaikea sanoa. 

A&fitiUn j;i kerafckeiden moottumisesU. 

ASintiOt ja kerakkeet muuttuvat yleisesti kirjakieien jdilkeen. 
Pienet poikkeukset sSiSnnOsU sopinee parahiten seIitU£l sanain 
taivutuksista puhuessa. 

Kerakkeiden kertomisista. 

Kerakkeita kerrotaan KK:sU eroavalla tavalla ainoastaan 
K:ssa, ja tamil kertominen tapahtuu saman sdiSnnOn jdlkeen kuin 
yleisesti Turun murteessa. S^SlntOi jos k^ t, p taikka s on side- 
kerakkeena ja sen edelld on SSintii5 taikka I, m, n, r, kerrotaan 
niitfl, jos ne tulevat olemaan supistumisen kautta tulleen pitkftn 
asintion taikka kaksidiiltttiOn edessd. Esim „aorinkko'^ aurinkoa, 
^hamppan" hampaan, „hamppas^ hanipaasen, „kuttest^ kuteesta, 
„ruppen" rupean, „luppan^ lupaan, ^porttaiF" portaille ja por- 
tailla, ^runssampa'' runsaampi j. n. e. 

Muist. Koska ei Kiskon murteessa ole pitkiS SlintiOitS 
pait ensimmilisessd tavussa, niin on ymmitrrettSivS, ettfl tSflldinen 
kerakkeiden kertominen tapahtuu niissft kohden, joUain kirja- 
kielessii pitkd SflntiO olisi. 

Tiima sflSfnto; jonka jailkeen Turun murteessa kerakkeita 
kerrotaan, on pflSl-asiallisesti eroava siita sddnnOstM, mink2[ jftK 
keen Tammelassa, Loimaalla, Huittisissa, Punkalaitumella, Koke- 
maiella ja osassa Ulvilaa, eli pitdjissa Loimajoen ja KokemSen 
joen ympSristOllil, kertominen tapahtuu. Kertominen nUtssSl pitii- 
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jissa tottelee seuraavaa sSiSntoX: Jos joku kerake, raikH tahansa, 
tulee olemaan pitkSin aantiOn taikka supistumisen kautta* tuUeen 
kaksiiiSlntidn edessii, ja sen edelISi od lyhyl asinlio, kerrotaan 
kerake ioisessa, DeljSnnessli, kuiidennessa j. n. e. tavussa. Esiin. 
„tu]iee^, „inennee^, ^sannoo^, ^ajattellee^, ^karrailemmaan'^ 
karaelemaan, ^saDDoin^, ^kyssyiD^ saDoen, kysyen, mutta „sa- 
noin^, ^kysyin" (imperf.). 

SUoitteleniMfl. 

SijoittelemineD on vaillinainen nSlissS piUjissi siinl kohden, 
etta silta yksikOssa kokonaan puuttuu Prolativi, Koinitativi ja 
Instruktivi. Monikossa tavataan Prolalivia aika harvoin, eikSi 
Komitativiakaan pait asemoliitteen kanssa, jota vastaan Instruktivia 
taas ei aseraoliitteen kanssa tavata. 

Nimikoilla on seuraavat sijapiliilteet: 

Yksikko. 
Nominativi. Ei ole sija-pSISItetU. 
Intinitivi ta, td, a, a, t\ taikka ei ^litasin ptkHleWk. 
Genitivi n taikka loppu-asnne. 
Inessivi s*. 
Elativi st\ 

Illativi h-n, h- seen, s\ n\ 
Adessivi f, 
Ablativi If, 
AUativi f. 
Abessivi t, 
Translativi ks". 
Essivi na, na, n\ 

Monikko. 
Nominativi i taikka loppu-^anne. 
InfinitiVi t/a, Ud, if^ i. 
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Genitivi itten, itt^, ite^, in, jen^ ie\ id, ten. 

Inessivi W. 

Elativi %st\ 

lUativi ihiny ihi\ in, Uf. 

Adessivi il\ 

Ablalivi ilf, 

Allaiivi fT. 

Abessivi it, 

Prolalivi itt^y isse\ 

Translativi i^^'. 

Essivi ina, ind, in'. 

Komitativi ine, 

Instruktivi m. 
N^mSt pastteet liitet^ian, oiinkuin kirjakielessSkin, sanaa 
vartalooD, ja siin£l kohden tapahtuu yleisesti samat muutokset 
kuin k.kieless^kin. Eroitukset selitetdSn edempHnS. 

Muist. Psatteet, vaikka katkaistuja, ajatellaan „tSiydel)i- 
sind^^ liitettyinSi vartaloon. 

Selvemm^u silmSyksen vuoksi katselkaamme nimikoita jaet- 
tuina kuuteen luokkaan. 

Koska ainoastansa yksikon Infinitivi ja Illativi, ja monikon 
Infinitivi, Genitivi ja Illativi ovat erip^Sltteiset, niin seuraavissa 
taivutus-kaavoissa tulevat ainoastaan nSlmat kysymyksen alaisiksi. 
Mita yksikOn Genitiviin tulee, niin p£iSttyy se ainoastansa K:ssa 
loppu-asnteesen, pait VI:n luokan sanoissa. Samoin on laita 
monikon Nominativin kanssa, joka K:ssa aina pilSlttyy loppu- 
aanteesen. Essivi pildttyy K:ssa yksikOss^ n:Si21n, monikossa m:iin. 
— Muissa murteissa on Essivin pJfSle tiiydellinen. 
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TaiTatns-kaaToja. 





I: 


nen Luokka. 








Jaa. 










YksikkO. 








K. 


KLL. 


W. 


N. 


Infinitivi 


jaai' 


jaata 


jaata 


jaata 


niativi 


jaahsi' 


jaahddn 
Monikko. 


jaahaan 


jaahaan. 


Infinitivi 


jeit* 


jaita 


jaita 


jaita 


Genitivi 


jeitte* 


jaitten 


jaitten 


jaitten 


Illativi 


jeihr 


jaihiin 

YO. 
YksikkO. 


jaihiin 


jaihiin. 


InfinitiTi 


yet' 


yata 


yata 


yata 


Illatiii 


yeho' 


yahOOn 
Monikko. 


yahOOn 


yahOOn. 


Infinitivi 


oit' 


oita 


Oita 


oita 


Genitivi 


Oitte' 


Oillen 


Oitten 


oitten 


niativi 


Oihi' 


Oihiin 


oihiin 


Oihiin. 



1) Kaksiaantiot, jotka aantyvat KK:sia eroavalla tavalla, 
vaikutlavat paaiteesen juuri kuin ne aantyisivat kirjakielen jal- 
keen, esim. „yehO'", '^jahOOn", eika „yehe'^ „yahaan". Monikon 
i:n edessM muuttuvat myOs kaksiaantiot ikaan kuin ne aantyisivat 
KK.n mukaan, esim. „Oitte'**, „Oitten", eika „eitte'", „aitten", 
Pitkat aantiOt muuttuvat kuten KE:ssa. 
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2) Illativin paste on K:ssa A-' ja KLL:lla, W.-ssa ja N:lla 
h-n, jonka valissS oleva \SAn\\Q pidenoetdSlD. 

3) Monikon Genitivin paate od aina itie' ja itien. Padtett£l 
iden ei kSytetd. 

Muist. Monitavuisia sanoja ei tShSin luokkaaa kuulu, silla 
sellaiset sanat kuin sunnuntai, maanautai y. m. kuuluvat ^suii- 
nuntaki'S ^maanantaki^S 

AdntiOD pitenemista hu ja n:i} vSllissil Illativin pSStteess^ 
ei kuulu KLL:lla niin selvMi kuin W:ssil ja N:!!^. TdmS tekee 
ison eroituksen itse pubeen soinoossa. 







II:n6ii Luokka. 








Lato. 








Yksikko. 






K. 


KLL. 


W. 


N. 


Infiniti?i 


latto' 


latoo 


latoo 


latoo 


Illativi 


latton' 


latoon 


latoon 


latoon. 






Monikko. 




Infinitivi 


ladoi 


ladoi 


latoi 


latoi 


Genitivi 


ladotte', -je' 


ladoitten, -in 


latoin, -jen 


latoiQj -jen 


Illativi 


ladoihi' 


ladoibin 


latoin 


latoin. 






Outo. 








Yksikko. 




InQnitivi 


outto' 


outoo 


outoo 


ouloo 


Illativi 


outton' 


outoon 


outoon 


outoon. 






Monikko. 




Infinitivi 


oodoi 


oudoi 


outoi 


outoi 


Genitivi 


oodotte', -je' 


oudoitten, -in 


outojen< -in 


outojen, -ic 


Illativi 


oodoibi' 


oudoihin 


outoin 


outoin. 
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/• 







Aurinko. 


^ 






- 


YksikkO. 


- 




K. 


' KLL. 


W. 


N. 


iDfioitiyi 


aorinkko* 


aurinkoo 


aarinkoo 


aurinkoo 


Ulativi 


aorinkkon' 


auriokoon 


aurinkoon 


aurinkoon 






Monikko. 




Infinitivi 


aoringoi 


auringoi 


aurinkoi 


aurinkoi 


Genitivi 


aoringotte\ 


auringoitten 


aurinkoio, 


aurinkoin, 




•je 




-jen 


-je 


Ulativi 


aoriogoihi' 


aunngoibiD 


aorinkoin 


aurinkoin. 






Lohko. 




- 




YksikkO..' 




TnfiDitivi 


lohko' 


lohkoo 


lohkoo 


lohkoo 


Ulativi 


lohkoD' 


lohkoon 


lohkoon 


lohkoon. 






Monikko. 




Infinitivi 


lohvoi 


lohvoi 


lohkoi 


lohkoi 


GeDitivi 


lohvotte, -je 


lohvoitten, -in 


lohkojen; -in 


lohkojen, 


Ilativi 


lobvoihi' 


lohvoihin 


lohkoin 


lohkoin. 



-in 



1) YksikOn Infinitivi pMMttyy aina, sekSi kaksi- ettd moni- 
tavuisissa sanoissa, a:h£ln, . d:han, joka myds aina supistuu Bide- 
SiSlntiOn kanssa. K:s8a kerrotaan si^ekerake edelte mainitun sfl^n- 
ndn jSilkeen (kats. siv. 92). 

2) Monikon Infinitivin pflfite on sektt kaksi- ettfl moni- 
tavuisissa sanoissa ainoastaan i, jonka edessil K;s8a ja KLL:Ua 
kovat kerakkeet k^ t, p, kirjakielest^ eroavalia tavalla, aina peh- 
menevat 

Muist. Tflllflinen kovain kerakkeiden pehmenemineti tava- 
taan ei ainoastaan koko Turun murteeasa, vaan myOakin Loi- 
maalla, Huittisissa^ Punkalaitumella, KokemileUli ja osaasa Ulvilaa, 

Suami. 7 
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vaikka kieli muuten eroaa afttss^i pitiijissa hyvin paljjon Turun 
murteesta. 

3) lUativin p^Slte supistetaan aina yksikOssS, ja monikossa- 
kin, pait K:ssa ja KLL:lla. 

4) MloDikon Genitivin pa^te on K:ssa ^e*, ja je\ jonka 
edessM kerakkeet pehmeDevSlt. KLL:lla on paste itim ja in, joista 
edellisU enemm^fn kaytetsian Karjalohjalla. W:ssa ja N:lla miio- 
dostuu Genitivi KK:n julkeeh. 

Kovan kerakkeen ^:n pebtnenemisesU sopii tdssSl mainita 
seuraavaa : 

1) Kahden «:n valissSi muuUuu k t;:ksi, esim. ^suvun^, 
„puvun", „luvun". 

2) Kovain kaksidSntiOn perMssS pebmenee k usein 2;:ksi, 
esim. „kauvan^S ^touvon'S* „aivo]^, ^aivon'S N:llSi muodostuu 
bauki; leuka „haveen^, „levaan^. ' 

3) Jos h on Ar:n edella pebmenee k a) t;:ksi, jos o taikka 
u seuraa, esim. „labvon", „nabvoi", „lobvon", ,,ubvun"; h) on. 
pebmenemattS, jos y taikka 6 ja vdliin (K:ssa ja KLL:lla) a:kio 
seuraa, esim. „abkyn", „pOhkOn'S „nabkan" ,',tuhkan", mutta 
myOs ,,naban^, „tuban^^ 

4) /:n perassa pebmeneje k a) ^iksi, jos a seuraa, esim, 
Mael)an^ „naljan'^; h) t;:ksi, jos o taikka u seuraa, esim. „pel- 
von", ^palvon", ^kulvun". 

5) Jos r on Arm edella, pebmenee k a) /tksi jos a seuraa, 
esim. „barjan^ „marjan«; h) muuttuu usein . K:ssa, KLL:lla ja 
W:ssa t>:fcsi, jos o taikka u seuraa, esim. ^parvois","" paroissa, 
^urvui", ^parvun". N:Ua pebmenee k r:n perassa kuten KK:ssa. 

Muist. Jos K ly r on km edella ja a taikka d seuraa, 
pidennetaan usein N:lla, niinkuin isossa osassa Satakuntaa ja 
HametU, viimeinen aantio, esim. ^nahaan^ „selaan", „baraan", 
(HiiittisisBa y. m. nabhaan, sellaan, j. n. e.). Tassa tapauksessa 
pebmenee k KK:d jatkeen. 
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Infinitivi 
lllativi 



K. 

rantta' 
rapttan' 



InfiDitivi 
Genitivi 

lllativi 



Infioitivi 
lllativi 



infinitivi 
Genitivi 

lllativi 



Infinitivi 
lllativi 



Infinitivi 
Genitivi 

lativi 



herkka' 
herkkan' 



herkki' 
herjfltte' 

herkkin' 



penikka^ 
penikkan' 



penikoi 
penikoitte', 

-katte' 
penikoihi' 



m Lnokka. 
Ranta. 
YksikkO. 
KLL. 
rantaa . 
rantaan 



W. 

rantaa 
rantaan 



Monikko. 



Hdrka. 
YksikkO. 



hflrkSlSl 
hairk^an 



harkfldn 



Monikko. 
bSrkii 
bSrjitten, 

-kain 
harkiin 

Penikka. 

YksikkO. 
penikkaa 
penikkaan 

Monikko. 
penikoi 
penikoitten, 
-kain 
penikoihin 



hflrkii 
harkain 

harkiin 



penikkaa 



penikoi 
penikkain 

penikkoin 



N. 
rantaa 
rantaan 



rannoi 


i^annoi 


rantoi 


rantoi 


rannatle'. 


rannoitten, 


rantain 


rantain 


-daje' 


-tain 






rannoihi' 


rannoibin 


rantoin 


rantoin 



harkaa 
harkaan 



harkii 
harkain 



. • 



harkiin 



penikkaa 
penikkaan 



penikoi 
penikkain 

penikkoin 



too 



Inffnitivi 
Illativi 



K. 

matalemppa' 
DiatalemppaD' 



Infinitivi 
Genitivi 

Illativi 



matalemppi' 
matalematte*, 
-paje' 
matalemppiD* 



Matalampa. 

YksikkO. 

KLL. 
matalempaa 
matalempaan 

Monikko. 
matalempii 
matalempaia 



W. 

matalenfpaa 
matalempaan 



N. • 
matalempaa 
matalempaan 



matalempii 
malalempain 

matalempiin 



matalempii 
matalempain 

matalempiin 



matalempiin 

1) ^ ja a muottuvat monikon t:n edessi KK:n jSllkeen. 
K:ssa \liA kuitenkin a ja a usein olemaan -tie ja ye-pSiStteen eteen. 

2) Monikon Illativin pa^te supistuu niissd sanoissa, joi- 
denka sideiiSlotiO on kadonnut. 

3) YksikOn Illativin olen joskus kuullut K:ssa, KLL:lla ja 
W:ss^ pSiattyvSln S'Mn^ erittainkin taloin nimiss^, esim. ^Lauri- 
las'^, Laurilaan j. n. e. 

T^n ja p:n pebmenemisestSI mainittakoon, etta 

1) Jos /:n edellSi on I, n, r katoaa K:ssa ja KLL:ila t moni- 
tavuisissa sanoissa ja kaksitavuisissakin, jos ebsimmfilisessM tavussa 
on pitkil MintiO taikka kaksiddlntiO; esim; „perindn^S ^sovinon^, 
„kumaran"; „aalon", „kiarain", „kialan" y. m. 

2) Monitavuisissa sanoissa katoaa valiin samoissa pitajissSI 
p rnxk perassa, esim. „hiianoman^, „oudoman", ^pareman^ j. n. e. 







IV Lnokk 


a. 


> 




Torppi. 


" 


- 


Yksikko. 




• 


K. 


KLL. 


W. 


N. 


Infinitivi 


torppi' 


torppii 


torppii 


torppii 


Illativi 


torppin' 


torppiin 

9 


torppiin 


torppiin 
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Monikko. 





K. 


KLL. 


W. 


N. 


InfiDitivi 


torpei 


torpei 


torppei 


torppei 


Genitivi 


torpitte', ppie' 


torpitten, -ein 


torppein, -ien 


torppien, -ein 


Illativi 


torpeihi' 


torpeihin 


torppein 


torppein. 




Mokki. ' 






Yksikko. 




iDfinitivi 


mokki' 


mOkkii 


mOkkii 


mOkkii 


Illativi 


mokkin' 


mokkiin 


mokkiin ^ 


mOkkiin. 




Monikko. 


- 


Infinitivi 


mokei 


mOkei > 


mokkei 


mdkkei 


Genilivi 


mokitte' 


mOkitteo, -ein 


mOkkein,-ien 


mOkkien, -ein 


Illativi ' 


mOkeihr 


mOkeihin 


mOkkein 


mOkkein. 




Tuomari. 






Yksikko. 


\ 


Infinitivi 


tuamari' 


tuamarii 


tuamarii 


tuamarii 


Illativi 


tuamarin' 


tuauiariin 


tuamariio 


tuamariin. 




Monikko. 




Infinitivi 


tuamarei 


tuamarei 


tuamarei 


tuamarei 


Genitivi 


tuamaritte', 


tuamaritten, 


tuamarein, 


tuamarien, 




-eitte' 


-ein 


-ien 


-ein 


Illativi 


tuamareihi* 


tnamareihin 


tuamarein 


tuamarein. 



TSihan luokkaan kuuluvista sanoista on ainoastaan sanottava, 
ettai "side^antio monikon i:n edess^ muuttuu €:ksi, pait K:s8a ja 
KLL:l]a, jossa se inyOs Genitivin f7^e-pdStteen edellil katoaa. PSSIt- 
teet ovat samat kuin kahden edellisten luokkain. NSiisstf pitajissfl 
kSiytet^an ^torppi*^ torppa-sanan verosta. 
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V Luokki 


A. 




Sarki. 




YksikkO. 






K. 


KM. 


w. 


N. 


Infioitivi 


serkke' 


sarkee 


sdrkee 


sSrkee. 


lllativi 


serkken^ 


sdrkeen 


silrkeen 


sftrkeen. 


Monikko. 


t 


Infinitifi 


serkki' 


silrkii 


s^rkii 


s^lrkii 


Genitivi 


serjette/ -kie 


s£irkien, -ein 


silrkieu, -ein 


sSlrkien, -ein 


lllativi 


serkkin', 


siirkiin 


sarkiia 


sdlrkiin. 


-jeihi' 




Vesi. 




YksikkO. 




Infinitivi 


vett* 


vett' 


vetr 


vett*. 


lllativi 


vetten' 


veteen 


veteen 


veteen. 


Monikko. 




infinitivi 


vessi* 


vesii 


vesii 


vesii. 


Genitivi 


vesie*, vette' 


vesien, -tten 


vesien, -tten 


vesien, -tten 


lllativi 


vessin' 


vesiin 


vesiin 


vesiin. 


Varsi. 




YksikkO. 




Infinitivi 


vartt' 


vartt' 


vartt' 


vartt'. 


lUaUvi 


vartten' 


varteen 


varteen 


varteen. 


Monikko. 




Infinitivi 


^varssi' 


varsii, -sei 


varsii 


varsii 


Genitivi 


varsie', -tte' 


varsien, -sein 


varsien,-Uen 


varsien, -tten 


lllativi 


varssin' 


varsiin 


varsiin 


varsiin. 



t08 







Siemea. 






- 




Yksikko. ' 






K. 


KLL. 


W. 


N. 


Infinitrvi 


siement' 


siament' 


si^ment^ 


sitfment'. 


lUaUvi 


siemenen' 


siSimeneen 


siameneen 


siameneen. 


4 


« 


Monikko. 




Infiniiivi 


siemeni 


sjiiinenii 


si^menii 


sidmenii. 


GeDitivi 


siemenitte' 


sidmenitten, 


si^meuten, 


siSmenien, 






-ten 


-ien 


-nten. 


lUativi 


siemeDin* 


si^uieniin 


siameniin 


sidmeniin. 



1) Yksikon lafinitiviiD jS^ sidefl^lntio olemaan KK:n j^lkeen. 
Jos sideS^DtiO j£iS olemaan, on pa^te a, dy joka aina, niinkuin 
1V:n luokan sanoissakin, supistuu sideSSintiOn kanssa. Jos side-, 
Sftntio katoaa, on pflSte ainoastaan t, 

2) Ulativjn pasite supistetaan aina yksikOssii, ja monikossa- 
kin pait joskus K:ssa. 

3) MonikoH Infinitivin paate on aina i, jonka eteen side- 
Si^DtiO valiin jaa olemaan, niinkuin myos muissa sijoissa rooni- 
kossa, csim. „varsei% „kivei", „oveihi'", ^lavei**. 

4) Monikon Genitivi muodostuu KLL:Ua, W:ss9[ ja N:llfl 
kuten KKissii. K:ssa kaytetaSin myOs pflMtetta -xii€. 

5) Vartalossa „vete^ muuttuu W:s8a ja N:ll2( sidekerake t 
;:ksi kaikissa sijoissa yksikOssS, missfl i KK:n jalkeen pehmenee 
d:ksi; samoin myOs monikon Nominativissa, esim. „vesen", „vc- 
ses'", „vescst'", „veset" j. n. e. Tftma tapahtuu luultavasti sen 
vuoksi, eitfl sana muutoin aantjisi samalla lavalla kuin „veri**, 
^veren''; sUltt d ^niyy nftissSl piUijissfl kuin hieno r. 
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•, 







VI Lnokk 


a. 


1 


Seivas. 


1 


YksikkO. 






K. 


Krr. 


W. 


N. 


lofinitivi 


i^eevSlst* 


seiviist' 


seivSst' 


seivftst'. ' 


IllaUvi ^ 


seippds' 


seipSlSis* 


seipaas' 


seipasiseen. 


Mopikko. 




InfiDitivi 


seippSli' 


seipSi 


seipai 


seipai 


Genitivi 


seevaste', sei- 


seivasten, sei- 


seivflsteu, sei- 


seivftsten, sei- 


« 


paje' 


pain 


pain 


pajen. 

• 


Ulativi 


seippSlis' 


seipais' 


seipais' 


seipaisiin. 


Labde. 


- 


Yksikko. 




InfiDitivi , 


lehdett' 


lahdett' 


lahdett' 


lahdett' 


Illati?i 


lehtes' 


lahtees' 


lahtees' 


lahteeseen. 


Monikko. 




Infinitivi 


lehtei 


lahtei 


labtei 


lahtei 


Genitivi 


lehdette', leh- 


lahdetten, 


labdetten^ 


labdetten, 




teje' 


' -tejen 


-tejen 


-tejen. 


Ulativi 


lehteis' 


Iflhteis* 


Iflbteis' 


Ubteisiin. 


Ruumis. 




YksikkO. 




Infinitivi 


ruumist' 


ruumist' 


ruumist' 


ruumist'. 


Ulativi 


ruumis' 


ruumiis' . 


ruumiis' 


ruumiiseen. 


' Monikko. 




Infinitivi 


ruumei 


ruumei 


ruumei 


ruumei 

# 


Genitivi 


ruumiste', 


runmisten, 


ruumistan, 


ruumisten. 





-meje', -me' 


ruumeitten 
-mejen 


-mein 


-mein 


Ulativi 


ruumeis* 


ruumeis' 


ruumeis' 


ruumeisiin. 
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InfiniliYi 
Ulativi 



K. 
puhdast* 
puhtas* 



Puhdas. 
Yksikko. 
KLL. 

puhdast' - 
puhtaas' 



W. 

puhdast' 
puhtaas' 



N. 
puhdast\ 
pQhtaaseen. 



Monikko.*' 



Inflnilivi 
Geoitivi 

lUativi 



piihtai 
puhtaje' 



;^? 



pubtais 



puhtai 
puhtain, -jen 

puhtais* 



puhtai 
pnhtaiD, 

-lajen 
puhtais' 



puhtai 
puhtajen, 

-sten 
puhtaisiin. 



Harmaa. 
YksikkO. 



Infioitivi 


harmat' 


harmaat' ' 


barmaat^ 


harmaat'. 


lUativi 


harmaa' 


harmaaa' 


harmaas' 

• 


harmaaseen. 




MoDikko. 


1 




iDfinitivi 


harmai 


harmai 


harmai 


harmai. 


Genitivi 


harmaje' 


harmajen, 
-itten 


harmain 


harmajen. 


Ulatiyi 


harmais' 


harmais' 


hai'mais' 


harmaisiiB. 



1) Infinitivin plklkie on yksikOssil t ja monikossa i. Monikon 
iDfiniiiviii olen kuuilut sanoista -,,puhdas^, ^karvas'^ muodostuvan 
vdiin, K:8sa ja Lohjanjdrven saarilla, ^puhtii^, ,,karvii^ ja „kar- 
voi'S esim. ,,puhtii vaattei^, „karvii omenii'S „karvoi^, ^^karvois^ 
karvaisin (IL). 

2) Ulativin pSidte on yksikOssft s, monikossa is. N:ll£l on 
paiite tflydeilinen sekSi yksikOssa etta monikossa ja viimeinen ^£ln- 
tio pidennetty. 

3) Monikon Genitivin pasite on Wen, ten, Jen ja m, je', 
ja-. NaitM pSUItteita kaytetflSin kaikissa yllamainituissa pitdjissft 
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toistensa verosta. PasitteiU jf^^ ja- ei kuiteokaan tavata muu- 
alia kuin K:ssa, esim. „ruuine'^S „kaune'^^ ruumisten, kaunisten. 
4) Sanoissa, joidenka side^SUitiO on i, muuttuu i «:ksi 
manikossa. 

Vertaileminen. 

Laalusanat sijoitellaan samain sfiSlntOin mukaan kuin nimi- 
saaatkin. Verlailemisessa poikkeevat ndiden murteiden laatusanat 
KK:sU seuraavissa kohden. 

1) puuUuu niilU Superlalivi, joJia palkitaan sill£[ tavalia, 
etta Komparativin eteen pannaan sana ,^aikkein^S ^kaikist'^S 
„kaikke'^S esim. „kaikkein pahempa^^ pahin, „kaikisl' vanhempa^ 
vanhin, ^kaikke' kovempa^ kovin j. n. e. 

2) Koinparativi johdetaan KK:n j^lkeen siten, etU mpa, 
mpd iiitetiian Positivin vartaloon. Liite mpa, mpa }^^ kaikissa 
naiss£l murteissa olemaan Nominativissa. Siis ^huonorapa^ „hy- 
vempft^, ^kovempa^, eikSI huonompi, hyverapi, kovempi. 

3) mpa-, mpd'f^^iieen edessSi muuttuu sideiiiintio KK:sta 
eroavalk tavalia siten, eua aj myOs monitavuiset sanat, jotka 
pS^ttyvilt a:ban, a:hfln, mnuttavat arn, d:n Komparativin p^atteen 
edess^l ^:ksi, esim. „matalempa'S ^vSkevemp^'S „koriempa% „si- 
liempil^ mutta myOs, varsinkin N:lld, ^raatalampa^, ^makiampa^S 
^siiiflmpa'^ j. n. e. bj Jos vartalo pfiliittyy t:biii, muuttuu se Kom- 
parativin p^atteen edessSI e:ksi^ esim. „nditempi(% ^kiltempft^ 
^,fo8sempa^. cj VI:nen Luokan sanaissa mnuttavat ne^ jotka 
pSi^ttyvSt ihim, myos usein i:n eik&i, esim. ,,kalleempa", „kau- 
neempa'S mutta myds „kalliimpa^, ^,kauniimpa''. K.*8sa kerrotaan 
k, /, p ja ^ ennen mainitun sfiSlnndn jalkeen, esim. ^^runssampa^^ 
j. n. e. 

Lakosanat. 

Lukusanat] eroavat yleens^ hyvin vdhfln KK:std. Suoran- 
naisista ja j^rjenaaisista mainittakoon seuraavaa: 



107 



^/ 



Kyiiimeni€n valiset luvut, seka Buorannaisissa etU jflrjen- 
ndisissil lukusaooissa, saadaan silen, etU, Ruolsin kielen mukaaii, 
yksikot asetetaan kjfmmenlukuin perS^in. Niiiiiiit sijoilellaan siten, 
etU sek^ kymmenluvut etU yksikOt saavat eri sijap£iatteensSi, esim. 
„kakskymmenel' taikka kahderkjinmenel viidel'^ viidellekolmatta, 
^kakskjromenenner taikka kabdeDaerkymmenenner viidenner^, 
viidennelle koiiuaUa. K:ssa ja KLL:lla kuulee viela vdliin ^yks- 
kolmatl'^, „kak8nelj^iU^^ j. n. e. JflueondisisU on mainittava, 
etU W:ssa viiroeinen tavu piteii«e, esim. ^ybdees'^, „kabdees^, 
„koIinaas^, ^kakskymmeneesjakabdeeskymmenees viidees^, viides* 
kolmatta. — Luvuissa yksi, kaksi, viisi, kuusi katoaa viimeinen i, 
esim. yks', kaks^; viis\ kuus'. Muuten sijoitellaan lukusanat kuten 
nimi- ja laatusanalkki. Murtoluvut muodostuvat myOs Ruoisiti 
kielen mukaan, esim. Vs kobuas osa, V4 neljas osa, % kaks kol- 
matt' osaa, % kolme neljcitt' osaa j. n. e. 



Asemosanat. 

Personalliset asemosanat muodostuvat seuraavalla tavalla: 







Yksikko. 




. 




K. 


KLL. 


W. 


N. 


Noniinativi 


mfld 


mlk^ 


maa 


mie. 




sasi 


sU 


s^a 


sie. 




ben 


hSin 


ban 


ban. 


bfinilivi 


minu 


minuu 


minuu 


minuu. 




sinu 


sinuu 


sinuu 


sinuu. 




bent' 


hftnt' 


bant' 


bant'. 


Genitivi 


minu' 

• 


minun 


minun 


minun. 




sinu' 


sinun 


sinun 


sinun. 


« 


bene' 


bftnen 


banen 


banen. 


Inessi?! 


minus' 


minus' 


minus' 


minus'. 




siniis' 


sinus' 


sinus' 


sinus'. 




benes' 


brines' 


banes' 


banes'. 
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Illativi 



K. 


KLL. 


minun* 


miDUun 


sinun' 


siDUun 


henen' 


hilneen 



w. 



mmuun 

sinuun 

hdneeD 



N. 



minuun. 

sinuun. 

hSIneen. 



Monikko. 



Nominativi 



Infinitivi 



Genitivi 



Illativi 



me 


niei 


te 


tei 


he 


hei 


meit' 


melt' 


teit' 


teit' 


heit' 


heit' 


meida' 


meidSin 


teidSl' 


teidSlD 


heidfl' 


heid^n 


meihi^ 


meihin 


teihi' 


teihin 


heihi* 


heihin 



J- 



mei 
tei 
hei 

roeilii) meit' 
teitii, teit' 
heitii, heit' 
meitin, meidan 
teitin, teid^n 
heitin, heidSn 
meitiin, meihiin 
teitiin, teihiin 
heitiin, heihiin 
n. e. 



me. 
te. 
he. 

meitii, meit'. 
teitii, teit'. 
heitii, heit'. 
meitin, meidSln. 
teitin, teidMn. 
heitin, heidan. 
meitiin, meihiin. 
teitiin, teihiin. 
heitiin, heihiin. 



1) Pait Nominativia „Miia'', „Saa^ kuulee K:8sa, KLL:lla 
ja W:ssa sen taydellisenSkin „Mina% ,',Sina% vaikk'ei jokapaiv£li- 
sessa puheessa. 

2) Monikossa taipuvat W:ssa ja N:l]a personalliset Asemo- 
sanat infinitivista alkaen kahdelia tavaila, esim. meitii ja meit', 
meitin ja meidan, joista edellista muotoa kuitenkin tavallisesti 
kaytetaan, jos puhe on ihmisista, ja jalkimMista muotoa, jos puhe 
on asunnostn (talosta^ torpasta, y. m.). 



Osoittavaiset Asemosanat kuuluvat: 

• 




- 


Yksikktf. 

• 








K. 


KLL. 


W. 


, 


Nominativi 


tema, taa 


taa 


taa 


taa 




toi 


toi 


toi 


toi 




se 


se 


se 


se 


Infinitiyi 


teta 


tata 


tatd 


tata 




tota 


tota 


tota 


tola 




sita 


sita 


sita 


sita 


Genitivi 


ten; tema' 


tan 

1 


tan 


tan 




ton 


ton 


ton 


ton 




sen 


sen 


sen 


sen 


lUatiTi 


teha' 


tahan 


tahan 


taban 


# 


tobd' 


tohon 


tohon 


tohon 




sihe' 


sihen 


sihen 


sihen 



n. 



J- 



n. e. 



N. 



» 


1 


Monikko. 


« 




Nominatiyi 


nema 


naat 


naai 






noi 


noit 


noit 






ne 


net 


neet 


« 



naat 

noit 
neet 



^Se^ taipuu Inessivissa, Elativissa, IHativissa: siin', siit^ sihen. 

Takakohtaisina kajtetaan: ^kuka'S „inika^; jota vastaan 
kirjakielen ^joka^ hyvin harvqin kaytetaan. Kuka (kun) kayte- 
taan ainoastaan Nominativissa seka yksikossa etta monikossa. 
Muissa sijoissa sita vastaan „ken^, esim. kuka (kun), keta, kenen, 
kutka (kun), keita j, n. e. 

Kysyvaiset Asemosanat kuka, mika, ken ja kumpa sijoi- 
tellaan kuten KK:ssa. , Mika kuuluu IHativissa ^mihen^. 

Itsekohtainen „itse^ (isse) sijoitellaan kuten tavalliset nimi- 
kotkin. Monikossa ei tata kayteta. — Epamaaraisista ei kaytetd 
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„mbnjahla", „monias^ enka „muuan", „erS[s" saiiojakaan ole 
kuullut, vaan niiden verosta „joku'^ laikka ^yks^^. ^Huutama^ 
kSytetaSn ainoasti monikossa. 

Asemoliitteet kaikissa nMissSI pit9jiss9 ovat: 

Yksikko. 
l:sen personan n ja in, 
2:sen „ s, 
3:nen „ s. ' 

Monikko. 
l:sen personan mme ja n. 
2:sen „ nne ja n, 
3:nen ;, s, 

1) l:sen personan liitteet ovat W:ssS ja N:lla yksikOssSL 
in ja monikossa mme; K:ssa ja KLL:]la ovat liitteet yksikossa ja 
monikossa yhtalaiset, nim. ainoasti n. 

2) 2:sen personan liite on yksikossa kaikissa naissS pitai- 
jissa s; monikossa on liite nne taydellinen W:ssa ja N:lla. 

3) 3:nen personan liitteesta nsa^ nsd on kaikissa* naissSL 
murteissa, seka yksikOssM etta monikossa, jalella ainoasti s. 

4) Asemoliitteiden asettaminen nimikkojen peraan missS 
sijassa hyvansa tapahtuu KK:n jalkeen, silla muistutuksella, etta 
sijapaatteet ajatellaan taydellisina. 

Muist. Inessivin paate on yksikOssa sa, sd, ja monikossa 
isa, isd; Abessivin paate ta^ td, yksikOssa, ja monikossa iia, iid, 
Naiden paatteiden edessa pebmenevat kuitenkin kovat kerakkeet 
k, t^ p, vaikk'ei sidetavu tulekkaan suljetuksi. Esim. ^pojasan''^, 
„piipusas^, ^nokasas^, pojassani (mme, nne), piipussasi (nsa), 
nokassasi (nsa), j. n. e. 

5) Infinitivin paate oti tavallisesti kaikkien luokkain sanoissa 
ia, id; ila, itd, Esim. „poikatan^ poikaani (mme, nne), „talo- 
tas^ taloasi (nsa), „kummitan^ kunimiani (mme, nne) j.-n. e. 

6) lUativissa tapabtuu se omituisuus, etta asemoliitetta lii- 
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tetUessa sijapSiflte on sa, sd, isa, isd. Eskn. „otti puita laiva(a)- 
sas^ laivaansa; „meni karaari(i)8as^' kammariisi (nsa); ^tuli m. 
kimppu(u)sa(iV^ kimppuuni; ^tiipakkii piippu(u)$as^' piippitiisi 
(nsa); „suuhusa(i)n^ suuhuni; „nokka(a)san'^ nokkaanne (mme, 
ni); „kiria(a)sas^" kirjaasi (nsa); ,„ft)l(i)san'" foliini, j. n. e. — 
W:8$a ja N:lld kuuluii viimeisen edeltinen tavu pitkSna: lai- 
vaasan, (nippuusas, nokkaasan j. n. e. Adessivi- ja Allativi- 
sijat yaihteleyat vSliin. Kuulee esim. „veti ruuhen maalla ja 
maalle^; mutta, elU Inessivi- ja IHativisijal vaihtelisivat, en ole 
havainnut nSiiss^ murteissa, ja etteivSit sanal: „laiva(a)sas'S »piip- 
pu(o)sa8^, „nokka(a)san^ j. n. e. ole Inessiviin sijoitetut nSlkyy 
siitH, etU 1) kovat kferakkeet eiv2(t ole pehmenneet, ja 2) viimei- 
sen edellinen tavu on valiin pitkSl. (Vertaa Muist. edeliiseliS 
sivuila). LienevSitkO nSmSit mnodot syntjneet siten, etta lUativin 
ja Inessivin psatteet kaytetfiiin kumpaisetkin yhdessS ja „piippuu- 
sas'^ esim. muodostunut sanasta piippuu(n)sa(n)sfa). Se]itt£lkoot 
taitaTammat. TXmtf omituisuus on vallan yleinen kaikissa ndissSl 
murteissa. 

TehdikSt. 

Itsekohtaista tehdikkoa nSliden pil2ij£tin murteissa ei kfily- 
tettf. TehdikOt ovat siis kahta lajia: kohteelliset ja kohteettomat. 
. N^mat kajtellaSn tietysti yhdenlaisesti, mutta kSytelma on vailli- 
naisempi knin KK:n. T^Ita puuttuu seuraavat mnodot: 

Optati?in 1 ja 2 persona seka yksikOssd, ett£( monikossa; 
ImperatiTin 1 ja 3 persona seka yksikOssS etta monikossa. Opta- 
tiv^a ja Imperativia kllytetSidn toisiensa tSiytteinSi. Passivissa puut- 
tuu: Imperativi, jonka verosla kayteta^n Optativia; Substantivi, 
josta ei kSyteta muuta in:n Genitivisijaa. Muideh sijain verosla 
kSytetsan vastaavia sijoja Aktivissa. 1 ja 2 AdjektiviltSl, seksT 
Aktivissa ett& Passivissa puuttuu Superlativi. 

Koncessivia kSlytetfldn aika harvoin ja silloinkin ainoastansa 
kysymyslauseissa. 
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Laatupaiitteet ovat seuraav^t: 
K. KLL. 



Presens 
Imperfekii 
KoDcessivi -n 
Konditionali -i$ 
Optativi 
Imperativi 
Substantivi I 



>5 



Adjekti 



tivi 



5J 



-i-, -si- 



W. 



N. 



ei ole laatupfi&tettii. 

-I- 



-ne 

• • 

-isi 



i-, -isis(i) 
-ko-, -ko- 
-ka-, -ka 



-ta^, 



-, -ta- 

-te- 

-naa-, -ma- 



ll 
III 

IV «mise- 
-maise-, 
-maise- 
I -va-, -va- 



il -nuS -ny' 



-I-, -si- 

-ne-, -nne- 

-isi-, -isisi- -isi- 

-ko-; -ko- 

-ka-, -ka-, 

•ta-, -la- 

-te- 

-ma-, -ma- 

-mise- 

-maise-, 

-maise- 
-va-, -va- 



- -ne-, -nne- 



-ko-, -ko- 
-ka-, -ka- 
-U-, -ta- 
-te- 

-ma-, -ma- 
-miser 
-maise-, 
-maise- 



-va-, -va- 



f- -nuS -ny'-, -nu'-, -ny'-, -nu', -ny' 
-nnu-, -nny- -nnu, -nny- 



-1- 

-ne-, -nne- 
-isi-, -si- 
-ko-, -ko- 
-ka-, -ka- 
-la-, -ta- 
-le- 
-ma-, -ina- 

ft 

-mise- 
-maise-, 

-maise- 
-va-, -va- 



f — t — J 1 
- -nnu, -nny 



Passivin laatupaatteet ovat yhdenlaiset; pait Adjektivi II, 
jonka laatupaate on:.-u-, -y-. 

Personapaatteet ovat seuraavat: 



1 persona 

2 

3 



5? 
99 



K. 



-n 
-t 



Yksikko. 
KLL. 
-n 

-t - 



W. 



-n 

-t 



N. 



-n 
-t 



ei ole paatetta. 







Monikko. 






1 persona 


-n 


-n 


-mme 


-mme 


2 „ 


-t 


-t 


-tte 


-tte(n) 


3 „ 


yhta kuin yksikOssa 


-vat, -vat 


-vatten, 










-vatten 
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K:8sa ja KLL:Ua ovat personapjiStteet monikossa niia kulu- 
neet, etUi yksikko ja monikko tulevat kuulumaaD yhdenlaisesti. — ^ 
Imperfektissa kuuluu ytfliin -t monikon 3 personassa ja RLLilla, 
eritUiiD Nummella ja Pusulassa, vaiiin vai-, vdi-f^HXieet 

* Passivissa ei koskaan k^yteU Aktivin personapSiStteitS. Sillfl 
on aina oma personapdatteensS; A-n^ joka supistetaan. 

Kuinka tehdikOn vartalo muuttuu nSiiden pSSitteitteD edella 
sekSi mitkSi laatupaatteet kussakin kohden naissfl murteissa kayte- 
Uian, nahdaan seuraavista taivutuskaavoista. — Niinkuin nimikot- 
kin, jaetaan myOs tehdikot siteensS vaoksi kuuteen luokkaan. 



YksikkO 1 



YksikkO 1 



TksikkO 1 
2 
3 



K. 



jaain 



jein 



I Lnokka. 

Presens. 
KLL. 

n. 

Imperfekti. 
jain 
n. 

Koncessivi. 



W. 



e. 



e. 



YksikkO 1 


jaanen 


jatfnen 


jflSinen 


2 


jM^net. 


jaanet 


jaiSinet 


3 


\mii 


jsiainee 


jasinee 


Monikko 1 


jaanen' 


j2ia6en' 


jSianemme 


2 


jaanet' 


j^^net' 


jaiSinette 


3 


jaane(va') 


jaane(v»t) 


j2(2lnev2it 



jeisis(in) 

jeisis 

jeisis 



KondJtionali. 
jaiisin 
jilisit 
jUis 



jSlisin 
jVisit 
jflis 



N. 



jflfinen. 

jaiSlnet 

jaanee. 

jasnemme. 

jaaDette(D). 

jasnevatten. 

jaisin. 
jaisit. 
jais. 
8 
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K. 


KT.L. 


w. 


N. 


Monikko 1 


jeisis 


jaisin' 


jaisimme 


jaisimme. 


2 


jeisis 


jaisit' 


jaisitte 


jaisitte. 


3 


Jeisis 


jHis 
Optativi. 


jaisivat 


jaisivatten. 


Yksikki) 3 


jaiikkon 


jaakOOn 


jaakoon 


jaakoon. 


Monikko 3 


jaakkon 


jaakOOn 


jaakoot 


jaakoot. 


^ 




luiperativi. 




' ■ 


YksikkU 2 


jaa' 


jaa' 


jaa' 


jaa\ . 


Mqnikko 2 




jaakaa 

>ubstaDtivi. 


jaakaa 


jaakaa. 


Infill. 


( 

jaadai 


I. 

jaada 


jaada 


jaada. . 


Transl. 


jaadaks' 


jaadaks! 


jaadaks* 


jaadaks'. 


Iness. 


jaades' 


II. 

jaades' 


jaades' 


jaades'. 


Instr. 


jaade'(n) 


jaaden 


jaaden 


jaaden. 


-»' 




HI. 






Genit. 


ja(lmd(n) 


jaamsin 


jaaman 


jaaman. 



j. n. e. 



IV. 



Nom. 


jaauiine' 


jaaminen 


jaaminen 


jaaminen 


Infin. 


jaamisi' 


jaamist' 


jaamist' 


jaamist'. 


Iness. 


jaamaisir 


V. 

jaamaisir 


jaamaisil' 


jaamaisil' 



j. n. e. 



1J5 



K. 



jaava 



jaany' 



Adjekiiri. 






I. 






KLL. 


w. 


N. 


jaava 


jaava 


jaava. 



II. 



jaany' 



jaany'. 



Passivi. 



. jaadan' 


Presens. 

jaadaan jaadaan 


jaattin' 


Imperfekti. 

jaatiin jaaiiin 


jaatanen 


Koncessivi. 
jaataneen jaataneen 


jaadaisis 


Konditionali. 

jaadais jaadaisiin 


• 
jaaukkdn 


. Opiativi. 

jaatakoon jaatakoon 




Substantivi. 


Genit jaataman 


III. 

jaataman jaataman 


- 


Adjektivi. 
I. 

jaatava jaatava 


• 

jaatava 


jaaty 


II. 

jaaty jany 



jaadaan. 



jaatiin. 



jaataneen. 



jaatasiin. 



jaaiakodn. 



jaataman. 



jaatava. 



jaaty. 
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1) N:llfl kuuluu mouikon 2:en personan pSiatteessSL vftliin 
n; 3:eD personan pSiate raonikossa on -vaiten, -miten. 

2) Koncessivia kaytet£l£ln ainoastansa kysymyslauseissa, esim. 
Jiianenko^ „jaaneekO^ j. n. e. 

3) Konditionalin pSISlte K:ssa on luultavasti ollut „isisi^, 
siila joskus kuulee yield muotoja semmoisia kuin Jejsisin^, ^soi- 
sisin^ j. n. e., multa aikain kuluessa on tastd kadonnut seka i 
etU personapSiSitteetkin, niin etU kaikki j)ersonat tulevat kuolu- 
maan yhdenlaisesti, „jeisis% „sOisis^ j. n. e. 

4) Kerakkeiden kertomisesta K:ssa, katso sivu 92. 

5) Substantivimuodot seka Adjektivimuodot'sijoitellaan ku- 
ten nimikot (katso siv. 95 — 106) ja vertaillaan kuten laatusanat 
(siv. 106). 

6) Substantivi V:tta kSytetasin aika harvoin. 

7) Adjektivi II:n paste on nu*, ny*. 

8) Konditionalin i:n edessa pehmenevat kovat kerakkeet k, 
i, p K:ssa, KLL:lla ja W:ssa. N:lla on Konditionalin laatupsate 
Passivissa „si". 

n Lnokka. 

Kuto. 

Presens. 





K. 


KLL. 


W. 


N. 


YksikkO 1 


kudon 


> 1 

kudon 
j. n. e. 


kudon " 


kudon. 


^ 




Iniperfekti. 


\ 




YksikkO 1 


kutosin 


kutosin 


kudoin 


kudon. 


2 


kutosit 


kutosit 


kudoit 


kudot. 


3 


kutos(i) 


kutos(i) 


kudoi 


kuto. 


Monikko 1 


kutosin' 


kutosin' 


kudoimme 


kudomme. 


2 


kutosit' 


kutosit' 


kudoitte 


kudotte. 


3 


kuto8(i) 


kut08(i) 


kudoivat 


kutovatten 



YksikkO 
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Konoesaivi. 



K. 




KLL. 


W. 


N. 


kutonen 




kutonen 


kutonncfn 


kutonuen 




j. D. e. 


t 




K 


onditionali 


• 





Yksikkd 1 I kudoisis(in) | kudoisis(in) | kudoisin | kutosin 

]. n. e. 



Tksikkd 3 
Monikko 3 



kutokkon 
kutokkon 



Optativi. 

kutokoon 

kutokoon 



kutokoon 
kutokoot 



kutokoon. 
kutokoot. 



Tksikkd 2 
Monikko 2 



kudo' 
kutokka' 



Imperativi. 
kudo' kudo' 

kutokaa kutokaa 



kudo*, 
kutokaa. 



Infin. I kutto 



Iness. I kuttois' 



Substantivi. 

1. 

kutoo I kutoo I kutoo 

j. n. e. 

11. 

kutoes' I kutoes' | kutoes' 
j. n. e. 

UL 

Genit. | kutoman | kutoman | kutoman | kutoman 

j. n. e. 

IV. 

Nomio. I kutomine' | kutominen { kutominen | kutominen 

j. n. e. 



Iness. 
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V. 


• 




K. 


Kfi.. 


W. 


N. 


kutomaisis' 


kutomaisis' 


kutomaisis' 


kutomaisis' 



j. n. e. 



kutova 



Adjektivi. 

L 

kutova 



kutova 



kutova. 



kutonu' 



II. 

kutoou' I kutonnu* 



kutonnu'. 



kudotan' 



Passivi. 
Presens. 
kudotaan I kudotaan 



kudotaao. 



kudotliu' 



Imperfekti. 
kudottiin I kudottiin I kudottiin. 



Koncessivi. 
kudottanen I kudottaneen I kudottaueeo I kudottaneen 



Konditionali. ~ 
kudotaisis' | kudotaisCis) | kudotais' | kudottasiin. 



kudottak- 
kon 



Optatlvi. 
kudotta- 
koon 



kudotta- 
koon 



kudotta- 
koon. 



Substantivi. ^ 

III. 

Genit. |kudottama(Q)| kudottaman | kudottaman | kudottaman. 



kudottava 
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Adjektivi. 

I. 

KLL. 

kudottava 

n. 



w. 

kudottava 



N. 
kudottava. 



kudottu I kudottu | kudottu | kiidottu. 

1) II:d luokan tehdikkoja taivuttaessa verrattakoou mit£i 
l:n luokan tehdikOistSi on sanottu siv. 116, 1), 2), 3), 4), 5), 6). 

2) Imperfektio pd^te on tamSn luokan tehdikoissa myOs 
KLLilla „si« 

3) N:lla ei ole ImperfektiilS ollenkaan laatupSStettsi. Irnper- 
fekti tulee kuulumaan yhdenlaisestl kuin Presens pait yksikOn 
3:tta personaa, jolla tietysti ei ole pli^tettS. 

4) W:ssSi ja N:IIa on Koncessivin laatup^ate ,,nne'S Kovat 
kerakkeet eivftt tSroifn pMStteen -edelld pehmene. Samoin on laita 
Adjektivi II:n kanssa, jonka pSiate on ^nnu'S 9,nny'^ 

5) Konditionalin psate AktivissS on KLL:lIa sania kuin 
K:ssakin (katso siv. 116, 3). Passiviss^ harvoin. N:ll£l on Kon- 
ditionalin pSidte ^si'^. 

6) Imperfektin ja Konditionalin t:n edessS pehmenevSt kovat 
kerakkeet K:ssa, KLL:lla ja W:ss2l. 

7) Useat sijat Substantivi-muodoista kSytetdSn ainoasti 
asemoliitteen kanssa, esim. „kutookses'^, „kutoessas'^ j. n. e., ei 
ainoasti tamSn luokan tehdikoistsi vaan kaikkein luokkain. Sub- 
stantivi II supistetaan K:ssa. 







in Lnokka 


• 




• 




Anta. 




/ 




Presens. 






K. 


KLL. 


w. 


. N. 


Yksikkd 1 


annan 


annan 


annan 


annan 



j. n. e. 
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YksikkO 



K. 

annoin 



Imperfekti. 

KLL. 
annoin 
j. n. e. 



W. 

annoin 



N. 
annon 



YksikkO 



antanen 



Koncessivi. 

antanen | antannen | antannen 
j. n. e. 



Yksikko 



annaisis' 



Konditionali. 
annaisis(in) | annaisin 
j. n. e. 



antasin 



Yksikko 3 I antakkon 



Optativi. 
antakoon 
j. n. e. 



antakoon \ antakoon 



Yksikko 2 I anna' 



ImperatiTi. 
anna' | anna' 

j. n. e. 



anna 



Infin. I antta' 



Substantivi. 



I. 

9ntaa 

j. n. e. 



antaa 



antaa 



antava 



antanu' 



Adjektivi. 

I. 

antava 

n. 

antanu' 



antava 



antava. 



antannu' I antannu'. 
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K. 

ann«taii 



Passivi. 

« 

Presens. 
KLL 
annetaan 



W. 

annetaan 



N. 
annetaan. 



annettin 



Imperfekti. 
annettiin I annettiin I annettiin. 



annettanen 



Koncessivi. 
annettaneen I annettaneen I annettaneen. 



Konditionali. 
annetaisis | annetais(is) | annetais | annettasiin. 

Optativi. 
annettahkon I annettakoon I annettakoon I annettakoon. 



Substantivi. 

ID. 

Genit | annettama(n) | annettaman | annettaman | annettaman. 

Adjektivi. 



I. 



annettava 



annettava 



annettava 



annettava. 



n. 



annettu | annettu | annettu | annettu. 

1) TikmtUn luokan tehdikk5jS taivuttaessa verrattakoon miVk 
II:n luokan tehdikoistfl on sanottu siv. 119, 1), 3), 4), 5), 6), 7). 

2) Sellaiset sanat kuin: huudan, kaadan, pyydan, puhallan, 
kiellftn, kSMnnfln, kynnSln y. m. kuuhiTat Imperfektissfl: huusi, 
kaasi, pjjrsi, puhalsi, kielsi'j. n. e. 
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YksikkO 



K. 

revin 



17 Lnokka. 

Repi. 
Presens. 

KLL. 
revio 
j. n. e. 



W. 

revio 



N. 
revin 



Yksikkd 



repisin 



Imperfekti. 
reveiu | revein 
j. n. e. 



revin 



Tksikko 



repinen 



Koncessivi. 

repinen | repinnen | repinnen 
j. n. e. 



Yksikko 



revisis' 



Konditionali. 



reveieis' 



reveisin 



j. n^ e. 



Optativi. 



Yksikkd 2 I revi' 



Imperativi. 



revi 



]. n. e. 



revi 



repisin 



Yksikko 3 | repikkon | repikOOn | repikOOn | repikOOn 

j. Or e. 



revi 



lalin. I reppi 



Substantivi. 



I. 



I repii 



repu 



J. n. e. 



I repii 
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K. 
repivtf 



repiny 



Adjektivi. 

I. 
KLL 

repivSl 

II. 

repiny' 



W. 
repivft 



N. 
repivii. 



repinny 



repinny 



Genit. 



reviUn* 



Passivi. 
Presens. 
reviUdn I reviUi^o 



reviU^n. 



Imperfekti. 
revittiin I revittiiQ I reviltiin. 



• . . • • 



revitlin 

KoDcessivi. 
revitUtnen I revittSneen I revittaneeD I revilUliieeD. 



Konditiouali. 
reviUisis I reviUiis(is) I revitdis 



• * »- • • 



revitUisiiii. 



Op tali vi. 
revilUkkOn I revittflkOOn I revitUkOttn I revitUlkOOii. 



< 


Substantivi. 






III. 




reviuania(Er) 


revitUmSiD revitUiinfln 

Adjektivi. 

I. 

revittftva revittSlya 


revittamaii. 


revitUva 


revitUva. 




IL 




revilty 


revitly | revitty 


revitty. 
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1) Vertaa mita on sanottu I:n luokan tehdikOisU siv. II69 
1), 2), 4), 5), 6) ja II:n luokan tehdikttista siv. 119, 4), 5), 6), 7). 

2) SideS^ntiO muuttuu Imperfektin ja Konditionalin tm 
edessa e:ksi K:ssa, KLL:a ja W:ssft. N:ll£i katoo sidedSntiO KK:a 
jalkeen. 

3) T^m^n luokan sanoissa on Imperfektin pJiSte „si^ aino- 
asti K;ssa. 

V Lnokka. 

Tule. 

Presens. 



TksikkO 1 



EL 



tulen 



YksikkO 1 I tuliif 



YksikkO 1 I tuUen 



tullen I tuUen 

j. n. e. 



KLL. 


W. 


N." 


tulen 


1 

tulen 


tulen 


j. n. e. 


^ 


Impeffekti. 




tulin tutin 


tulin 


j. n. e. 




Koncessiyi. 







tullen 



YksikkO 1 I tulisis' 



Yksikko 3 I tulkion 



Konditionali. 



tu]isis(in) | tulisin 

« 

j. n. e. 

Optativi. 

tulkoon I tulkoon 
j. n. e. 



tulisin 



tulkoon 



YksikkO 2 I tule' 



Imperati.vi. 
tule' I tule' 



tule' 



J. n. e. 
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K. 



Infin. 



tuUa 



tulevn 



Suhstaotivi 


• 


L 


KliT. 


w. 


tulla 


tulla 


j. n. e. 


Adjekti?i. 


I. 


tuleva 


tuleva 



N- 



tulla 



tuleya. 



tulnu' 



U. 



tuUu' 



tuUu' 



I tuUu'. 



tuUan 



Passivi. 
Presens. 
tullaan I tullaan 



I tullaan. 



tulttin 



Imperfekti. 
I tultiin I tttlliin 



tultiin. 



Koncessivi. 
tultauen | tultaneen | tultaoeen | tultaneen. 



tullaisis* 



Konditionali. 
tullais(is) I tuUais 



tultasiiu. 



tultakkon 



Optativi. 
tultakoon I tultakoon I tultakoon. 



Substantivi. 

in. 

Genit. | tu]tama(D) | tultamaD | tultaman | tultaman. 
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% 


Aktivi. 
I. 






K. 


KLL. 


W. 


N. 


tuitava 


tultara 


tultara 


tuitava. 



D. 

tuitu I tuitu I tultu I tultu. 

1) TilhSln luokkaan kuuluvat tehdikot, jotka f^^iiyvU -isen 
('Uen, -ssen) taikka ^nen, niinkuin punnitsen ('tien, -issen)^ hara- 
voitsen j. n. e. Ne muodostuvat Adjektivi II Aktivissa, ^pua- 
ninu'", „haravoinu'", eika punninnu' j. n. e. — Nen-f^^iiemSi teh- 
dikkojil UtesSI laadussa ei juuri kiiytet£i„ vaao esimerkiksi sanat 
^paranen'^, ^pahenen^, ^alenen'' j. n. e. saavat Adjektivi II:nsa 
tehdikoista ^parannun^, „pabennun^, ^alennun^, ja kuuluvat siis 
„parantunu'^ (-wnw) j. n. e. 

2) Nummella ja Pusulassa seka N:lla kuulee jo noita ita- 
suomalaisia lausetapoja „me tultiio, mentiin, oltiio, saatiin^ j. n. e. 

3) Vertaa muuten mita jo ennen on sanottu J:n luokaa 
sanoista siv. 116, 1), 2), 3), 4), 5), 6) ja If:n fuokan sanoista 
siv. 119, 5), 6), 7). 



YksikkO 1 





VI Lnokka 


t 






Lupa'a. 






Presens. 




K. 


KLL. 


W. 


N. 


luppan 


lupaan 


lupaan 


luj)aan 




j. B. e. 




■ 


Imperfekti. 




lupasio 


lupa(si)in lupain 


lupain 




j. n. e. 
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TksikkO 1 



Tksikko 1 





Koncessivi. 


> 


1 


K. 


KLL. 


w. 


N. 


lupanen 


lupanen 


lupanen 


lupanen 



J. n.- e. 

Konditionali. 
lupaisis I lupaisis | lupaisin | lupaisin 

j. n. e. 



Yksikko 3 I luvakkon 



Optati?!. 
I hivakkoon 
j. n. e. 



luvakkoon I ^luvakkoon 



Yksikko 2 | luppa' 



Imperati?!. 
lupaa I lupaa^ 

j. n. e. 



lupaa 



Sabstantivi. 

f. 

Infin. I luppa | lupaa | lupaa 

J. n. «. 



lupaa 



AdjektiTK 

I. 

luppava I lupaava | lupaava | lupaara 



lupanu' 



II. 

lupanu' 



I lupanu' j lupanu'. 



luyatan 



Passivi. 
Presens. 
luvataan | luvaiaan | luvataan. 
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K. 

luvatlin 



Imperfekti. 

KLL. 
luvaUiin 



W. 

luvattiin 



N. 
luvattiia. 



Koncessivi. 
luvaUan(en) | luyattaneen | hivattaDeen | lavattaneen. 



Konditionali. 
luvataisis | liivatais(is) | luvatais | luvattasiin. 

Optativi. 
luyattakkon I luvattakoon I luvattakoon I luvattakoon. 



Substaniivi. 

III. 

Genit. | luvattama(n) | lavattaman | luvattaman | luvattamaD. 

Adjektivi. 

I. 

luvattava | luvattava | luvattava | luvattava. 



• II. 
luvattu I Ittvattu | luvattu | luTattu. 

1) Vertaa mitS on sanottu I:n luokan tehdikdista siv. 116, 
1), 2), 4), 5), 6), 7). 

2) Imperfektin pSlSlte on W:ssd ja N:llfl aina ainoasti „i^, 
eika ,,si^ niinkuin KK:ssa. KLL:lla kuulee villiin, mutta harvoin, 
pSMtteen „si^. 

3) Koncessivissa, niinkuin Adjekti?i ll:8sakin, ei koskaan 
kerrota n:aa niinkuin KK:ssfl. Kissa pehmenevSlt kuitenkin joskus 
kovat kerakkeet UimSn pSiSIUeen edell2i, esim. y^luvanu'^, t^pal- 
kanu'** j. n. e. 
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4) Konditionalin pSSte on K:ssa ja RLL:]la „isis(i)'' (katso 
siv. 116, 3), W:ssM ja N:Iia „isi'S Passivissa on Konditionalin 
paste N:IIS ainoasti „si^ 

5) Optativissa ja Imperativissa muuftuu loppu-diinne km 
ede\h^kiks\. 

6) 'Substantivi I:n Genitivi-sija' ei koskaan saa pastettSl ta, 
id, vaan aina ainoasti a^ a, esim. lupaa, tnittaa, seuraa, hautaa, 
palkkaa j. n. e. eikS KK:n jSllkeen: luvata, miiata, seurata, haudala, 
palkata j. n. e. — Tsimdn luokan oniituisuuksia Imperfektissa, 
Adjektivi II:ssa ja Substanlivi T:ssa noudatetaan mjOs Lopella. 



Kieltosana ^et^ taipuu seuraavall^ tavalla: . 
Presens, Imperfekti, Koncessivi ja Kondilionali. 



1 
2 

3 



K. 



ei 
ei 
ei 



1 

■ 2 

3 



ei 
ei 
ei 



Yksikko 3 I elkkon 



Yksikko. 






KLL. 


W. 


N. 


en 


en 


en 


et , 


et 


et 


ei 


ei 


ei. 


Monikko. 






emme 


emme 


emme 


ette 


ette 


ette 


ei(vat) 


eivat 


ei(vat). 


Optativi. 


^ 




alkOdn 


fllkocn 


alkoon 



j. n. e. 



YksikkO 1 



Suomi. 



ela 



Imperatifi. 
j. n. e. 



illk 



Slid 



9 
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N:llfil tapabtuu usein se omituisuus, etta kieltosana moni- 
kon 3:ssa personassa ei saa pS^ttetUosd, vaan sen siaan kielleitj 
tehdikko, siis esim. „ei ovat(teD)^, „ei menev£it(ten)^y „ei sano- 
vat(ten)'S (= eivat ole, eivdt mene, eivftt sano). 

EpSlilevaisen tehdikOn „e]len^ verosta kSlytetfl^n eoiininiteD 
„jollen" (jos en, jolsen), joka taipuu: y,jollen", „jollet** J, n. e. 

AputehdikOistSi ei ole juuri muuta sanomisla kuin elU: 

1) ne myOs supistetaao, esim. 9,oon'S ^lieo^ (U^n)> oien, 
lienen j. n. e. 

2) Imperfektin 3 personassa yksikossa W:8sa, Numniella ja 
Pusulassa v£[liin kuulee „oil^; oli-verosta. Pikaisessa puheessa 
lyhennetaan, eritt^in K:ssa, ntinkuin ennen on mainittu, Um£l 
Sana „oP:ksi, sanioin myos ^tul'.^S ^men'^, tali, meni y. m. 

Avttkot. 

Outoja avukoita naissa murteissa en ole kuuUut. Eur<^u'in 
kieliopissa luetelluista ayiikoista seuraavia ei kStyteUI: „kera (jonka 
verosta kHytetSlSIn ^kansa, muka^), luo (= tykO; vidiio kuulee 
„tykoUa^ = tykoa); perki, ralki (nSiden verosta w>k*"» »>han"), 
tokko (= 'ko, -ko), paki; Jolta (=ettai), toki (= kuitenkin), 
Kanssa ilmestyy muodossa ,,kansa^. Liiteavukko kahan, kdhdn 
(supist. kaan, kdm) ilmestyy muodossa „kan, k£in'^ 



Johdetmsia sanoista mainittakoon ^ttfl: 

1) johdepSl£ltteet: -liinen, -Uoinen, -lidinen, -nnan^ -nndn, 
-nnurij -nnyn, -rran, -rryn kflytetasn -/m^, 4oinen, -iainen, 
-nan, -ndit, -nun^ n^n-muodoissa,' esim. rahalinen, kivuloinen, 
pahenan, p'ahenun, vahendn, vShenyn. (Vertaa siv. 100). 

2) -ta, 'id^ -ja^ -/(^-pHtflteet, raerkiten tekiaa, kSytetaan 
siten, etta flflntflvaisen perSlttn pannaan -ja^ -jd^ raptta ftSiiityvaiisea 
'ia, 'id. 
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I 

\ 

3) Pait KK:ssa tavaliisia johdepdtttteita tavataan N:ila vielft 
pddtteet -musiim, -mystyn, -un, -yn, vastaavat kirjaktelen pSKt- 
teiUI 'Stun^ -siyn, -nnun^ -nnyn, merkiien tuiemista eli joutu- 
mista siksi eli semmoiseksi kuin alkuperttineii satia sanoo, esim. 
^kyll^Hiystyn, vauramustun^ ikl^mystyn, jl^kSiinystyD, surkaniu»- 
tuD^; ^aikauD, viisaun, kuivaun; tallaun, tuleon^ j. n. e. -un, -yn- 
pSlSte OD harvinaiseinpi. ^ 



Lopuksi liitan louutamia oudompia sanoja, joita joko Enr^n'iD 
sanakirjassa ei loydj, taikka joilla on vSlhiin toisenlaisempi muoto 
tai merkitys. 

FOssi, ylpelk, kopea. Tau saoaa kSlytetSSn vallan yieisesti RLL:Ha, 
W:ssJl ja N:lla. Sana „F&ss^ raerkitsee Westgtttein mur- 
teessa „fbrm£lten'* ja Helsinglannia murfeessa „formSiten^ 
^aregirig^; an siis n^htftySisti tuHut nttiden pitajMin kieleen 
ruotsalaisilta Uudellamaalla. (Kats. Almqvist, S?ensk spr&k- 
l£lra, Ofversedd och lillakad med samlingar Ofver lOsvenska 
landskapsdialekter^ 3:dje upplagan, siv. 315 ja 395). Vertaa 
^framfusig^ (mots.). 

H. 

If<iifu, veltto. Halju mies (ruots. efterlSten, slapp). 

Niisi, takous; uunillinen; aika hitsi, hyvft kyyli. 

HumeeraaUy ia, hurjaiila, juopoitella. 

Humeeraavainen^ juoppo; (h. mies^ ruots. rant). 

Bumppu, umpi. „Vetiv£lt takin humppuun^. 

ffdrme, een^ barmil. 

i. 

JootU kankea (j. hevonen). 

H. 

nJSCeipaa mennd^, sopii (on sopiva) menttil. 

KirsiU kirsi. * 
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KoJ^Of rohjo (hevois-kolqo). 
Komsu^ romsu, sohja, (jflfilU). 
Kauhdun^ tua, virtyn, vaaleneD. 
Karttu, sato, tulo (jyvdn karttu). 
ICoko^ kuhila, kyjte, pystO; nakkinen. 
Kiirikka, kiekko. Lyodd kiirikkaa, 
Kruuhu^ kaivos (Orij£lrven kruuhn). , 

Xiisema, vierre, rinne, laita; fmden kmema^ m. rinne; viifaSio 
kostea). 

L. 
lAuan, koa, ajan (esim. rattailla). 
Lauskaim, men^ roukku (re'essa). 
Lfiisktm^ tia, hypiD, hjppelen. 
Lentopirkku, perho, perhoDen. 
Laiskaan, ta, loikkaan (ruots. skutta). 
Ldkunen, hikinen, belteiDen (1. ilma); ruots. qvalmig. 

Muheva, tumma, musta (mork; ruots.)* 

Mi4keloitsen, ta, rautkin fsai mukeloittua^ ruots. rigilera). 

Nakkinen, pieni kuhila. 

0. 
Orelma, nuori oras. 

P. 

Pasma, joukko, parvi (pasma poikia). 

Pohnoksissa^ oUa p. -=:=. olla tuntemattomassa tilassa, esim. polte- 

taudio aikana. 
Pormoo, porstua. 
PosetH, positivi (soittokone). 
Puieet, jutteet leikkaamisen jalkeen pellolla. 
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H 

Rimha, rihma. 

Rahntj^ unka, junks. 

Bidma, ruimake, sdipp^rfl, hoikka. 

S. 
Sammattiy kirkon etelfl-oven psalla oieva parvi „iniesten parvi^ 

(lannenpuolinen), ^naisten parvi^^ (pobjanpuolinen) ja „sain- 

matti^ 
Sirma^ sirpale, liuska, pMre. 
Scurariy eroittelia (ruots. sofrare). 

T. 

Toriionen, k^py (kuusen t.)- 

Tulla dnttiinj tulla toimeen (tuHvat omillansa dnltiiD). 

1). 

Ujun, uin. 

Uloslen, erinomaisen (ulosten hy\^). 

V. 

t 

Vesiperd, vetinen, vedenpeitteioen. 
Vikapera, kivulloinen, viallinen. 
Viikaan, ia, viipyfl, viivytellfl. 
ViilioSj pelto, vainio. 

Sanaa ^isonen^* kayleuan K:ssa, KLL:lla ja W:ssa merki- 
tyksessii y^iso^ ^suuri^. TaroS on omituista koko n.k. Turun 
murteella. WrssS kuuluu lAmik sana ^isoinen I. isoonen^, samoin 
kuin myOs ^ukkoinen 1. ukkoonen" y. m. 



Wirolaiset ja ylimalkaaD LHosi-Snomalaiset 

aineet Kalevalassa. 

Tulkistellut 
«T« Kirolm. 

SiiheD aikaan kun Kalevalan uutta, helppohintaista painosta 
laitettiin, oii minulla ysttfvMni maisteri Rothsten'in kanssa usein 
puhe Kalevalassa loytyrista oudomAiista sanoista. Sattuipa silloin 
pari kertaa eiUk muistin juuri nykyisin nSihneeni jonkun puheen- 
alaisen sanan Wiedeman'in virolaisessa sanakirjassa, jota par'aikaa 
katselin ISpi. Huomioni talld laiHa kSiannyttySI tShan seikkaan, 
hayaitsiD plan etU enin osa Kalevalan oudoista sanoista mybs 
lOytyy Wiron kielessd, useinpa vasta iflm^n avulla saa oikean seli- 
iyksensa. TammOisia sanoja oval seuraavat, joista tarkempi, vas- 
taiQen tutkinto epatiematta kylla on pyyhkiva pois muutamia, 
vaan samassa myos, siita olen varma, viela lisaava useampia. 
Ne sanat, joita WenajSn. Karjalassa, niissa paikoissa, missa Kale- 
valan runoja vieia laiiletaan, tiettavasti kaytetaan, ovat merkityt 
tabdella. Ne, joista ei sita varmaan tiedeta, vaan joita viljellaan 
Suomen Karjalassa Laatokan pohjois-rannikolla, on osoitettu ris- 
una. Naista paikkakunnallisista tiedoista tulee minun kiitiaa kan- 
didaatti A. Genetzia. Kysymysmerkki osoittaa etta minun mieles- 
lestani suomen ja viron sanan ybtalaisyys eivat ole varmat. 
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Aihetta 50: 216 

Ailut 14: 424 = haava 
Aina 36: 345 
Aina 48: '58 



Aino, Ainoa, Ainoinen esim. , 
(Ainoisin anelen 14. 77 = 
oikein anelen 

Alistaa 2: 254 

*Ammom (Karjalassa dmmuinj 



Ange il: 268 (kurja), 50: 250 
= Angervoinen 15: 41 

* 

Ani esim. 4. 82 

Ankein 14: 334; 17: 166 = 

hatyyttav^lsti, pahasti. 
Ankeloinen 26: 733 h^tyytt^v^, 

paha. 
Astala 9: 97 
Asu 35: 47; 48: 168 
Auer 20: 448; 42: 342 
Auvo 32: 440 
£^0 esim. 4. 187 
Ehtoinen, ehioisa 



}- 



= kaunis 



Erii 



T Ahineda^ = ahnehtia, vaadis- 

kella, kartUSi. 
Ael = pykiil^, iskem^paikka. 
^ma = aivan. 
Ain pi. amadf = selys-nuorien 

past, joilla nuotan osat koy- 

tetSdn yhteen. 
^me^^ myOs = oikea, tdydelli- 

nen; airms palve = harras 

rukous. 
Haletada = kaataa kasken; hale, 

g. halge kaski. 
Ammu =■ aikaa sitten. 
Angne 1. dnglane = ahdistuk- 

sessa oleva, kipea, voimaton, 

suruUinen. Angistada ^dhdis- 

taa, hatyytUd. 
Aina = aivan. 



Katso an^e. 



Astely g. a^^/a = luuran k^rki. 

i^^ = tilaisuus. 

Aur = hOyry. 

Au g. ae<u = kunnia. 

i?M^a=: kaunis taa itsednsd; ehe 

g. ^A/^ = koristus. 
^n=:asia, askare. 



*) Wiron ja Suomen kielen Talilla tavalliset a^mtenmuutos-lajit selite- 
taan kerrassaan lopussa. 
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Haapio 35: 38 

HaUcea 7: 223 
Haimentaa 29: 390 
Hakki 18: 525 = koira 
Halea ja haleahfca 
Hdhirvesi 22: 348 

Harkku 16: 133 = soppena len- 

idvM banhikarja. 
Hattara = bajanaioeD; repalei- 

nen pilvi. 
*Hav€ifi^ (KarjaL Habenet = viik- 

set) 
Heiskaroida 38; 142 

Helevd 1. ^^/edi 

J7€lr;e, helpeen 9: 421; 15: 400, 

20: 224 
*Hepo 50: 39 
Herheiidd 21: 86 
HerMldinen 

Herja « 

zr^^ua 23: 513 
Hiq>rukka 44: 222 

Hingata 17: 169 



Hadtju = pieni, nelihankainen 

vene. • 
ifat^e = kipetf. 
Airnata = epSlselvlisti loisiaa. 
Meisa-akku = susi. 
ffaie, g. Aa/^tfa=vaalea, variitfn. 
/Ta/u (Loun.) 1. vaiu = niyOs 

kipu, tuska. 
Hark g. Aar^i = hanko. 

Hait g. Aa/u = kankaan riesou- 
nut paikka, puun pilppoutuma. 
ffabe g. habeme = parta. 

ffeisklen, heiselda (T) = rii- 

dellfl, v^itelllf. 
ffele, g. A^/^(fa=loistava, kirkas. 
iTi^/re g. heibe = kuitunen, leh- 

tinen, kesi (esim. tuohessa). 
Ifobu (T) = tainma. 
Horetada (T) = kiilua. 
Horilane = vaapsainen, ampi- 

ainen. 
Herine = konQamainen, veijari- 

mainen. 
lEriseda = olla tulinen, vilkas. 
lEbiakas = keikasteleva, teikka- 

roiva, koreileva. 
/Tin^a^a =p2lii8tad Iflpi lai uios il- 

maa, savua, tautia. Maasi fm- 

gand 1. maa Mn^omme =rupi, 

jonka luultiin maasta tulleen. 
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H^oa 13: 242 
Hudella 39: 59 

Htfitukka 11: 179=:hoikka kuin 
seiviis; myOs hu(fukka 12: 436 

^^t/o 23: 48 

ffuolam 16: 63. 



Huppelehtaa 8: 164 



Huppeloiia 20: 424 



Hurahdella 16: 208 
*HwrHa 



Huude 
Hyypyd 3: 503 

i«t^af , /^pdiiiin 20: 32 
Ihaeila 

Jho esim. 30: 201 



Hippuda (Wilj.) = heilua. 

Hudida = pieksiifl. 

jTuefi g. Au4;'a = seivfls, tanko. 

Vitus 1. ti^^u^ = palttina-paairme 

1. reuDus. 
[Huibe (T) = kirjava reukos. 
Vool g. voo/a 1. koole (Saarissa) 

=:kolOy halkeama koivun kuo- 

ressa. 
Hommiku = aamu. 
7 Upitada intr. kohota, karahtaa, 

trans, esim. vaaH npiiada^ 

kohottaa tynnyria, niin etU 

sisus valuu ulos. 
Vpil olla = kykkia niin etU ^U 

on takapuolta alempana, olla 

karkaamaisillaan, hyppSilniSli- 

Hurada = surista. 

Vrm g. urma = veri, veri-baava. 

Hurt g. /^t<r^a =:]er2ls pitka, hoik- 

ka metsakoiran laiji (vindhimd), 

vertaa hurtyas = hoikka. 
Uude (Hiidenmaa) = kuura, 

harma. 
HUUbida = juoksettua, piimei- 

tySi, paksuta. 
Aba-luu = lapaluu. 
7%a = halu, himo; ihaidada 1. 

iscUdada = haluta, bimota. 
7A2< = ruumis. 
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*Iffan/co 23: 164 
Imanne 25: 104 
Imara 32: 280 

Ifikua 42: 474 

Jolkuteaa 39: 46 
JohM 48: 343 

Juhmuieiia 18: 527 



Jukainen 46: 425 

Jdrkiddn 7: 6 

Kaaso 23: 52=n)orsius-piika. 

*KaaHot 

Kahnatella 42: 48 = ahkerasti 

tyou tehda. 
JTaiVto 23: 570 

Kaiho esim. 1: 80, 22: 168 

-{-KaihoeUa 4: 194 
Kaihosiua 38: 268 - tuUa viaile 
Kaiho 29: 112 

KcUki 23: 605 (vokaali-vaibdok- 
sella nrjf08 ArdUKd' 23: 560) 



tmUas jdd = siletf }«ia. 
Imane = makea, imelSl. 
/mar = imelSl. 

/iTipe g. iti^e (T) = neitqrt. 
Inutu g. mt^/Kina = ruma, ilkea. 
Hinkuda = kiljahtaa esim. kuin 

hevonen potkaistessa. 
/oMrtdfa (Loun.)=hitaasti travaia. 
Jolada = tehdii hulivilin tekosia, 

hullutella, lOrpOitella. * 
Juhmda = olla julkeana^ vas- 

tuksena, tungetella itseflnsd, 

hannitelltf. 
Jugu = paksu, junUura, varsin- 

kin ihmisesta. 
Jdrgi 1. ji^ge = peraiyslen. 
Kaaren g. kaama = korppi. 
A^ao^a = kumppali, toveri. 
Kaatsad = leveUt poksyt. 
Kahmakas naene = joka uutte- 

rasti, rivakasti tyOU tekee. 
Ara^kaeda = karsaalla silmallSi 

katsoa, silmia. 
ATii^t^ = vabinko, hukka, sftSli, 

surkuttelemineiib 
Kal^fuda = surkutella, surra. 
Kalyusiada = TahiDgoittaa. 
A'^/e (Ita) siiuri, pitka. 
ATi/Ar g. kaJgi I. A'a/^ g. kalles=i 

kova, kolkko. HiideDinaaHa 

myOs = repaleiaeii tapsi; siis 

= kova-osainen. 
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JKalkkare 14: 164 

KcUkuttaa 35: 120 kenties^^pu- 
hua kovasti, tylysti 

KaUoiella 4: 38 

Kattua 38: 304; 42: 142 



*K€Uma 

Kania 6: 39, 23: 384 

Kapea 33^ 290 

Kapistaa 30: 72 

Kapo 5: 125; 6: 45 

A'oipu = 23: 16; Kapoinen 18: 

343, 25:' 574 
Kapusia 

Karehdella ja karetella 35: 129, 

39: 326 
Karehiia esim. 6: 205, 19: 418 

Kari-pera 12: 306 
*Karkelo 11: 20 
ATar^Ai 24: 34 
*A!aru (Karj. huono) 
*£asi 23: 344 



Kalkar = suuri kappale, junt- 

tura, esim. puuia. 
Kalk = kova, ankara. Tai ken- 
ties kolguiada = kantaa kont- 

tia, pubua pahaa, soimata. 
Kattutella = valella, vaodatella. 
Kalluda 1. kcUduda = 1) kallis- 

tua (astioista) niin etta sislll- 

lys nlos vuotaa; 2) kaatua, 

alas mennSl. 
Kalm g. kalma 1. kcUmu = pa- 

kanallinen hauta. 
/TanmV^a =saada laitokseen, val- 

miiksi, siivota. 
Kobe g. kabeda (Loud.) = ka- 

pea; soma, sievA. 
Kabistada = pieksiifii. 
Kabo (T.) = lytW, neiti. 
Kapos g. kabosa (T.) = soma, 

kaunis. 
Koost g. koosia (Saarissa) = 

lusikka. 
Karistada I. kdristada = rati- 

suttaa, ratisyltM. 
Kariseda, kdriseda 1. karitseda 

= meluta, pauhata. 
jSfari = kova, karkea. 
A^(?;*^/ada =tanssia (Hduntaioa) 
Earsk = vakeva, stiro, kaino. 
Kari /ift; = karkea biekka. 
Kokss g. kiissi = kissa. 



Ul 



^KassapM = palmikkopaa 

Kasuia 
Katala 

Katsoa 9: 472 
K<mm 31: 348 

KmUokenkd 

Kave g. kapeen =: nainen ( jos- 

kus kuitenkin merkityksessff 

elUmJ 
Kehaia 23: 218 

KeMUM 30: 142 

Kel^'o 35: 204 

Keha 47: 78, 48: 280 
Kej^aa 44: 216 

*Kerimd esim. 1: 303 (Karjal. 

= purkaa esim. solmu) 
Keria esim. 9: 32, 12: 473 
""Kervis 50: 121 (Karj. kero) 
ASMotn 18: 459 
IRkka-nokka 8: 169 



*K^kua 50: 81 
Kirsahtaa 40: 314 



Kassa-pea (Peiposj, rania) = 

klih2lrap88. 
Kasuda (Lounas) = kasvaa/ 
Kadal = heikko, b^iono. 
Kaisuda = koettaa. 
Kaun g. /rauna = paiko, verho- 

lehti. 
Kooi g. kooda = nabkakenkll. 
Kabehme 1. kabene (T.) = nai- 
nen. A^afrtt =: kuohittu eteva; 

mere Ara^u = merilehma. 
Koheldada = retelehtifl, laiskoi- 

tella. 
KdMtada =r kohottaa, nostaa; 

korjata. 
Kohe g. A:d^Ae^a=huono, heikko. 
Kdhn g. Ard^^a = paba, ilkeil, 

biiono. 
Keha = astia. 
Kelnda (T.) = kepeflsii astua, 

tepsuttaa. 
Kergiiada = helpoittaa, virvoit* 

taa. 
Kord g. Arcrrra = jarjeslys, jakso. 
Kdri = kurkku. 
Kitista = kilpaa. 
AKArt^ korvad=: korvat pyatyssd; 

/a «e^a& siimud kikis = se 

s^isoo vflijyksissfi. 
Alfn, g. Arii^'a = kirjava koriste. 
Kirguda = kiljabtaa, huutaa. 
Kirsata (Kaakko) = kiljabtaa. 
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*Sisa 

Koikkelehtaa 41: 34 
Koikkua 16: 65; 33: 104 
KotkuteUa 17: 55; 41: 239 

Kokseniaa 39: 200 

Kolkkia 31: 352 

KonkkcUm 40: 120 

*Konsa 

Kopata 1. koppaa 

Kopru 12: 175, 251; 45: 77 

Kopsa 25: 265 

Kormto 

* KQTJa 

""Korko 26: 453 (Karj. mat&la 
kohta niemen paslsfiS 1. pitkitys. 
veden alatse). "^ 

Kortti 49: 218 = miekka 
''Korvdlla 4: 63; 6: 77 (KarJ. 
ainoasti: siilan korvassa} 

''Koskut 13: 117 
Kosiua 14: 31; 46: 464 
KomteUa 19: 233 = iskea? 



Kisa =: aiekit huuto. 
Koiktida = kiikkua. 

Koiguiella = kiikutella, liikur 

tella, jarkytella. 
Keksida = varpaiila hyppis, liik- 

kaainalla kiireesti astua'. 
Kolkida = lyOda, riihU puida, 

pellavia loukuUaa. 
Konk = koukku; nina konk = 

nen^n kaari. 
Koos (LVk) = koska, milloin. 
Koppida = lyOdfl, iskeil. 
A^o^r g. Ar(>frru -==, vaahto, kuofau. 
Kops (P.) = pikku astia« 
Korend = tanko. 
Kori g. /roi^M (Saar.) = re'cn 

t. tuolin selkalauta. 
Kerk g. kerga = kukkula. 



Kideahka 5: 64. := vaalea 



Kard =: rautakiskq. 

KorvcU, kffrvale, korvcdl tavalli- 

sia posipositioneja = vieressa 

j. D. e. 
Ko$k g. kose =: kuuset ktu^ri. 
Kostuda = pehmeliit sulaa. 
Kdii (Kaakko) = sivallus, l^Onti 

(toisessa merkityksessci kaH ja 

kaU ovat yhU, niin kenties 

alkuansa Ussfilkin). 
A'u/e^a^aCTO^vaaieta, lakaaioa. 
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KuUeroUeOa 14: 286 
KuOervaUa 34: 1% 36: 190 
Ktdohaoa (myOs hdokas) 
Kumea 14: 28 



*Kvms esim. 22: 35 (Karj. kimi) 

« 

Kunnas 

KuoHo 31: 372 
Euros 33: 86 
Kvrimus 30: 211 

Kufja 

Kupos, ktpaan 5: 92 

KyhmdsieUd 46: 452 = ma'ata 

kimppurassa. 
Xypara 
*£yty 

r 

*Eyven, kypenen 

KyykixMeMih 186; kyykahyt- 
i&d 20: 110; kyykertya 6: 225 

Kyyttd-fdska 22: 280 = kiuk- 
kuineDf uppioiskainen. 

ATde^ 5: 47 

Kdiko 23: 550 katso AaMr> 



?£k//enfa<{a =vieritella, pylMi* 

tella. 
Ktiht'pea = harmaapsa. 
A'lim^, g. kumeda = bsmlirflf ha* 

myinen; kaikuva. 
A^i90^ g. A:om6a (T.) = pieni 

kokkula. 
Eummuda = kokoontua kaaaan 

1. lajadD. 
A'tmiti L Artmt = siksi kuin. 
Kmgas = pieni mSki. 
IKoold g. A:ooA< = kaannas, vXlira. 
Kuurask (Peiposj. raDU)=veitsi. 
Kurismus (A) = p<riijaion juopa, 

veden nielu. 
Kurt g. A:u^'a = paha, ilkeS. 
Kupp g. At(pa=uiTa nuotan vita* 
A%^i» = kuhinu; kUhmul olema 

= oUa turvokaissa, kohossa. 
Mbar = hattii. 
Kudi (Raamati Runol) = mie* 

hen veli. 
Kube g. kObeme (P*) := hoytd- 

tuhka. 
Xukutada trans. = kaataa, pu- 

dottaa; intrans. = pudota. 
Kind g. kiim 1. Artuz g. kii$sa 

= itsepaisyys, pabansuopuus, 

kiukku. 
Edis I. A:af^ = verkon pohjus; 

verkko, jolia hdnia tai inuuta 

sellaista kannetaan. 
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my 

Kaperr&itd 26: 654 

K^ed 25: 525 
Kapsata 29: 230 

Kapas 22: 58 = halukas tarttu- 

maan 
Kartsa 31: 39 

Kdyra 41: 10 
KMmi 8: 12 

KMperoiiem 50: 374 (vertaa 
myOs kliperrjiitS) 

*LaaHa (Ven. i^aAHTB) 
Laatuisa 

Lailatelia 21: 348 



Lakla 19: 444 

LaUokki\&\ 437=enonen (kun- 

Dioitus-nimi) 
Lamoa 23: 162, 787 

Lmko 3: 536 



Lansaia 25: 476 



A^(!lf/i = iniehen vcrijeu raimo. 
KUperdada (T.)=ryOmia, kon- 

lata. 
Kdhe g. Mfredfa = kepea. 
Kdpsatada = laiskjtt£iSi ; Armrti 

Arapf. = kaapata kiinni. 
Kdpata = sormin tarttua; kdp- 

soJcas = kiivas. 
Kdrsik = maltiton, Skainen, pi- 

kainen. 
Kdver = kivera, vaaira. 
KddVf kddve = hui, puola. 
mpdtddaiT.)=k»Yd^ nelin ryO- 

min (vert, kddpd = M/^ g. 

ktlpa). 
ZaadiVa^a =vaknislaa, laittaa. 
Zaeft^^ = sopiva, luonteva, kun- 

nolltnen. 
Lailata (P.) = vdikkya, hailya. 
Lauier (Saarissa) = ulospisUTa 

kiviroykkio, johon veneet kiio- 

niletaan. 
Lagi = metsahanhi. 
Ldll (Hiiclenmaalla) vana Idll = 

karhu; leil (yleisesti) = eno. 
Lamada = maata pitkallaan, vat- 

saHaan. 
Lang g. langu = naimiseila saatu 

sukulainen (ei ainoastaan si- 

saren mies tai inieheo yeli). 
Laanida' = puhdistaa, korjata 

pois. 
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Lanta 13: 149 

Lapo 44: 22. 
Lapoa 26: 702 

Lappua 41: 158 

Lqppea esim. 24: 325 

laita. 
LtUsottaa 25: 139 



Laukki 

Laustia = 
Lausia 12: 



jttlki puhua ) 
: 450 =: loitsia j 



*Lautsa I. lavitsa = $eiDi[p.enkki 



Ldutua 2: 36 

Z^no 23: 586 = fiurailinen, on^ 
neiott. (EhkM KmosU3&\ 130 
00 oifceastaan leinosiij. 

Leivo = 41: 90 

Zmem' 33: 32. 

lieio 

I _ 

LieUe 10: 296. 

Suom, 



Laos g. laane = tihefl (ebto, 

korpi, erSlmaa* 
Xafre^ = pieni heinakeko. 
Xa&ifetfa=:loiskia, lai$ky£(, rois- 

kia. 
Lappany lapaia = tebdfl liUe- 

aksi, panna levalleen. 
= leveii Z(^^ g. /oys|^^ = siaa puolisko; 

lapeii = levefiilla puolellaan. 
Latsuiada (T.) = kammeoelte 

ly5d£l litte^ksi jotakin peh- 

measi esim. savea. 
ZauA: = plasi ^vertaa laik = 

suuri tahra). 
Lausuda = }) puhua julkisesti 

(lausa = julki, ilmi); 2) loHsia 

(joka nahUvftsti ookin sama 

Sana pienelifl difloogin mou- 

tokaelia). 
LaiU = lautateline seinSSi myo- 

ten; lanais (Kaakko) = ma- 

talajalkainen sSnky. 
Lauiada = levitusi. 
Lein g. /ma=suru, baoli. 



Lditkene =: kiuru. 

Zemm= levy, viljan jyv^a verho^ 

lehti. 
Lffodal (Lannessd) = I&yhflllfltfii, 

irrallaan. 
Lddts g. Iddisa =: palje. 

10 
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Liiaienkin 13: 126; 20: 394 

y. m. in. 
Liidelld, laadella. 
unto 22: 51; 24: 312; 27: 414 

lahto, era? 
Mva 12: 494; 35: 58 =: lieja 

""Uped 46: 70, 115. 

Lojua 17r60; 38: 325 

Lokotiaa 38: 283 

Lonka 3: 32i \ 



Lonkaella 7: 190 
LonkaUaan 20: 535. (Siita Ion- 

kua 33: 139 = mennft alas- 

pain) X 

Lonsua 50: 545 = leveU. 
Lodata 19: 212 

Lotea A8: 47 
Lotista 17: 80 



Loiti 9: 374 

Loukkua 44: 259 

*Lounas 40: 198 (Karj. lounat) 

Zu^o kaUo itmi 



Liiate = varsinkin, etdokio. 

Liitan, liidata (P.) =: iiakua« 
Liituda — paeta (Viljannin ete* 

lap.)- 
ZttV = hiekka; vee keeratud Uiv 

■=. upottava liejubiekka. 

Libe g. libeda r= liukas, kettera, 

sukkela. 
Logudella = vetelehtaa, laiskoi- 

tella. 
Lokutada = laabaella, lerpattaa, 

roikkua. 
Lont gen. /on(/t ^pt7i?e /on^ zr 

pilviryhma; paksu pil?i, adv. 

longm = roikuksisa. 
Lonkida r= horjua, notkua. 
Longm olema (lonk) = ripuk- 

sissa, roikiiksissa, retkullaan 

olla. 
Lonts g. /on^^ = levea, snuri. 
Lodisiada (regi lodisiab iiii = 

laahaa, relkuUaa yli). 
Lodev = lOfha, pehmea. 
Lodisefia sanbtaan hanipaista^ 

kun ne ?apigtessa ly.Ovat jh- 

teen. 
Lott (kUbara-lott 1. lots -zz kulu- 

nut, hajalleen painunut hattu). 
Louk g. iougu :=.']Ld\\i%y kolina. 
Lduna = paivallrs-ruoka. 
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LuideHa 17: 125; 47: 323. 

Lmkata 33: 35 
LuikuteUa 18: 488. 

Lukki 18: 478 

Luku 26: 384; 39: 128; 46: 615 
Lumoa 



Luanteleita 26: 442 



Lriopuisa 5: 71 

*Luppakorva 18: 488 = riepuna 

riippuva korva. 
Lmu 42: 115. (Sen kanssa 

yhia Ivho 15: 369) 
Lyhmistmta 33: 209. (Sen kanssa 

epSilemfltUl yhU lymyd 2: 

182, lysmaitaa 13: 252, lys- 

ma 46: 401). 
*Lyly 13: 39 rz /y/y^^a tehty 

saksi. 
LaUya 17: 404 
UnkdmoisUlMn 23: 150 

^Zoffia (ven. AtiRATt) 45: 186 

*Z4yA' (Ji^ry Ldylen, emdnj 



Lmtany Mdata -^z kulkea, liikkua 

istumisen perflsU. 
Luigutada ■= imed, imeksiai. 
Luikan, hngata = kaikuttaa; 

mylviSi. 
iMka, g. hikme (T) i= hammas, 

pii. 
Lugu i=- asia, seikka, lila. 
Lummata = noitua (fert JH- 

mada r= oUa lamassa; siis 

lumoa •=. loitsulla saattaa la- 

maan. (Vert. myOs vir. l&m- 

m^a = lumoja). 
Loondeleda I. loundeleda = (sai- 

raudessa) heitelld itseSSn. 
Lohus = hauska, huokea. 
Lupat g. lupaii 3= ratli, riepu. 

Losa — vanha, kulunut kappale. 

ILumerdada z= kumartua, koy- 
ristySl, kykflhtjSI, vajota. 



LUii = my5s: mannyn kovempi 
puoli (vaan ei: suksi). 

IMlada =: heilua, vlXikkya. 

LdngakUe 1. langakile ■=. lan- 
keamaisiilaan, kallellaan. 

LiUida =: olia piiMUflain, sai- 
rastaa. 

L&ila = iikea, inboittava. 
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Laanid 18: 491. 



*Maanitelia (ven. MaHHTb) 

houkutella 
MaMa r= veri. 



MahH 16: 324 
^Mama 31: 28 



Maku 19: 293 

Malka 

Malkio 15: 560 

+ Manata 

*Mato moneesa paikoin. 

*Melto 9: 62, 17: 36 

Mestaia 43: 111 rrviskata 

*Mini(i 

Minuinen 11: 292 
Muikata 50: 88 

JIfuhata 17: 199 

Murio 33: 132 

*MuUo 25: 313 = nuorikko. 



Laanida = korjata, sHvota; siIn 

tella; Iddniiseda = siliUele- 
malla, liehakoimalla anoa. 
Maanitseda = kehoittaa, pyy- 

taa. 
il/aM = baava, naarmu poussa; 

maMa = mabala. Samoin urm 

=± haava, reri. 
Mdhl = voima. 
ifat^ g. mama = pikkukala, 

varsinkiD pienelCyprinus-Iajit, 

kalanpoika. 
-Magu g. ma^^ = vatsa. 
Malk g. ma/i^a =r. karttu, korento. 
?ilfo/^t^ == tuhmikko, poUo. 
Manada = soimata, sadattaa. 
Madu = kaarme. 
IMdfl/cida = vtantyft (Hian peh- 

meSsta veitsen terastS). 
Mesiata = antaa alttiiksi, vaa- 

ran alle. 
Min^* g. mtn(;a (juurisana minna = 
menna ^^fi^rzMniehelle menija). 
Minune = minuD kaltaiseni. 
Muiguiada moArAr^ = raoao ha- 

lusta liikutlaa huulia. 
MvMseda =: nrareta, loyhkeUl, 

(mullasta ja sorasta). 
MtArd = viidakko, vesakkoniittu. 
MtUsu (P.). TaHa sanalla hhvs 

leikillaaa niiniltaa vaimoansa. 

Mutsu-moor =r faoka amma. 



149 



MykeUm 9: 41 
MMhkid 32: 398 

Ndya'Silma 22: 282 

*Naio 

Niekoiiaa 50: 45 

Mvusima 3: 329 

Norahiaa 15: 28 

Noro 

-{•Nouiaa esito. 10: 95 

Nukaton 30: 111 

Nukittaa 24: 243. (Luultavasti 
nmkiitaa 24: 206 on sama Sa- 
na, alkusoinnon vuoksi vdhan 
muuttuneena). 

Nukkeroida 29: 471 

Nunrua 9: 559 

Nds&pM 25: 331 

Orko 

Oiso 

*Pahka 23: 689 

/>aiXrA:a 25: 226 = liina. 

Pakahtua 49: 252 
*Pakisen^ paista 
Pakko 44: 97 



MUgada = tunkemua paahulla. 
Mdhkan^ mdhata = kolota pois 

kuori, saadaksensa mSlihaa. 
Noli g. na(^a = leikki, pila. 
Nadu = miehen sisar. 
iNogutada = hitaasti liikkua 

edestakaisin. 
Nm g. nmA:^^ I. nit*e g. niM^e 

= lanteet. 
Mrida = hiljaa vuotaa. 
^or^ = hiljainen puro. 
^dudfa rr pyyua, hakea. 
iTttM^huippu; »iae nukk.=: 

kukkula. 
NvMstada = tukistaa, pOrfadit- 



Nukerdada = hieroa, rutistaa. 
Nuruda = kiusata, kSirtUil, pois- 

taa. 
JVisIja = ulospistSva nenil 1. kiirki. 
Org g. ort< z=: notkelma. 
0// g. otte I. (^//a = karhu. ' 
PaMc •=. visa. 
Paigas g. j9aM:a (A.) naisten 

fauDDun iaji. 
/^a^a/ada =r puhjeta, haljeta. 
Pcijatada = puhua. 
Pakk g. paA:i = paioo, pinne, 
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Pakkua 8: 111 

! 

Pc^laUa 48: 282 

Palvoa 35: 162 
Panu 2: 180i=:tuli. 



Patakoitella 34:' 14 

Paija 11: 367 (ven. noAyuiKa 
_:= korvaD-alainen)] 

P^ahdella 44: 138. (Kukaties 
kuitenkin vaihdos s^lkusoinnun 
vuoksi sanasta pamaMella) 

Pent 

Permanto 44: 318 

Petidjdiset 22: 82 
Pieli 39: 198; 43: 184 
pake 8: 112 

*Pilla esim. 20: 588 



Pillastua 32: 370 

Pilpa 30: 253 

Piukuiella 32: 228. (Sen kanssa 
epailemattd yhU on mjOs pui- 
kuitaa 9: 59 Wirossa hyvin 
tavallisella vaibdoksel]a). 



Pakatada =r haljeta, puhjeta. 
Pakal g.pakla =r rohtimet, tap- 

pura. 
Paluda = rukoeila. 
Panu (L.) =: vfilSltine 1. pakottis 

kiisissil tai jaloissa (vert suom. 

\\i\x-vaio). 
Padiseda = laiskytwa, lorpoit- 

tsia. 

Padi g. pa^'a =r pSldn-alaineD, 

polstari. 
Pommutada = paukkua. 



Peni (varsinkin Tarton puolella 

ja runoissa) =: koira. 
Pormand m latiia (juuri: pSrtn 
1= tomu). 
Peti-piim =r kirnumaito. 
Peel g. peele = masto. 
Pilk g. pi/^a (A.) = pirsta^ lei- 

kattu palanen. 
JHU g. pilla — vahinko; piUa 

peale kdima == kaydJl rosvo- 

retkella. 
PUlata = mennS pelosta^karkaa- 

maan, hurjistua (hevosisla). 
IHlbas g. pt§?a rr lastu, pirsta. 
Piug g. ptMW ~ pieni torvi. 
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Pt>tea 

*Poukku 11: 379; 26: 257. 



Puikkia 43: 125 



Pu^oiiaa 26: 638 
PuUm 23: 675 
Pidma 17: 189 

Pungastaa 17: 186 = kuhmulle, 
paiseelle ajaa. 

Punoa 29: 73 = riennfttUd. 

Puurakoida 20: 314 

PuHskassa kddei 50: 252 

Pynndtd 48: 76. 



Pared 41: 192 
*Pdtevd, pdtdmen 



PddlHs-panka 18: 236 . 
Pdd*ripa 46: 501 =: pflaipaula. 

Rahnoa 35: 288 
Ramia 



PSdeda ^ sairastella. 

Pouk g. pSugH rr karkea peau 

1. pyykki. ^ 
Puiklen, ptdgelda 1. pSikien, 

poigeJda = hyppitf milloin 

tslle, milloin toiselle sivulle. 
Pugeda = inadella. 
IViha-ptUi rr flk^pussi. 
Pulm 1. ptilmad = nielu, hflvio, 

levoUomuus, hddL 
Pungiiseda =r turvottaa silmu- 

koita; pim^ =- silmukka, kuh- 

mu, paise. 
Punuda = rienUISI, potkifl mat- 

kaan. 
IPurada 1. puriseda = lorinalla 

vuotaa. 
Puus 1. puusk (P.) g. puttsa =r 

lanteet, kuve. 
Pundida =: vaivalla tehdil, kiu- 

aallaan tebdfl, itsepflisesti reh- 

mi£l. 
IPdrakas = paksu. 
Pddev (ainoasti sananparressa: 

pddev mU se on = sekin on 

olevinansa jotain kelvollista). 
Pangel g. pangla = solki. 
Riha = verkainen jalkapaula,' 

jonka toinen reuna on kirjava. 
Rahnata = lyoda. 
Raant g. raanda (Lannessfl, 

Saarisaa) ~ puinen SImpflri. 
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RaMaa 25: 12 

Rakeniaa 25: 521; 35: 12-^ 

46: 60. 
Rapaa esim. 24: 228 
Rapea 26: 708 

Ravahtaa 43: 30 

Remmdteim 20: 570 = vaivalla 

kuljettaa? 
Retukka^^i 166kenties=:kuomu. 
Riehkata 50:^24 

Riehtm 20: 510 
Riehto 14: 315 

"Rietka 33: 45 

At;t6 45: 239 

RikoMla 24: 416, 424 

R^o-rihma 10: 280 rr rihman 

repale. 
RMcuttaa 18: 16^ 25: 580 

^tVed 23: 619 

Afipaa 1: 



Raidan, raiata (aega) = tyh- 

jMKn kuluttaa aikaa. 
Rakendada = raataa, vaSinUlSi; 

panna kehasia. 
Rabada = lyoda. 
Rabe g. rabeda (P.) = hilpeS, 

liikkuvainen. 
Rabada intrans. = heitUlylya, 

viskaiitua. 
R&n^ •=. raskas kappale. 

Rodu — kateltu QteineD, lakka. 
Rffhuda l.'(T.) rohkuda = pai- 

naa, rutistaa. 
Rehi g. rehi = paistiohalsteri. 
Ad'A/ g. rbhu = seivasvflii ai- 

dassa. 
Reesk Mb (Wilj. et) r= faapoii- 

tamaton leipii. 
AiAr^ g. rikke == vika, kadoius, 

tauti. 
Rokitada r= hiljaa >hirnua (var- 

saa tai kauroja). 
Ribu = repate. 

Ruigada = vinkua, luopumai- 
tomasti k^rtUa 1. vaatia. 

Rive I. ribe = bajaliinen, rikki- 
nflinen. 

Riibuda = kfidellfl pois repil, 
I. poimia, haravoida kokoon. 
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JSttMottf 29: 108; 43: 325. (MyOs 

ru^'oa 26: 211). 
""Buma 32: 378 (Karj. r. ostaja, 

joka ei iingi; hevonen on rama 

L halukas syOinaan) 
Mode 25: 483 

Ruapostelia 44: 61 
Rutimo 2: . 182 ~ beikko 
""Ruion 16: 370; ruiosH 20: 

108; ruitoisesti 26: 28 
Ruuihc 44: 61 riib'on r»«/^ 

= menneenvuotinen ruo'on 

korsi. 
RyH 48: 127 

Rmmiloidd 43: 224; rdimyiidd 

16: 170 
i?af;aX r^^pocfn 16: 170 
Raykyd 

RMmid 23: 216 = olia siivop- 
matta, korjaamatta. 

*Saada 

* Saqfa-nainen 25: 608 



Rudsudd =r painaa, rolistaa, 

(inyos ru(ffudaj. 
Rumal = tuhma, mieletoii. 



Saani (^en. caBH) 25: 65 
*Smnikka 42: 424 



Rood fkatukse rood = kaito- 

riuku). 
Roohiiseda = riipia, karsia. 
^t^^u = huono, heikko. 
Ruttu i. rutuste = kiireesli. 

^t^M^ g. ru2<d(i =1 kaali- tai muu 
kasvi, joka ja^ipi seisomaan 
siemenen kypsymisU varteo. 

Rddi = kaislan menneenviioti- 
uen korsi. 

Raimaia i= hakata, iskeSl. 

Rddvas, g. rddva (P.) = vaaie. 
Krduguda (T.) f= kiljua kuin 
kissa kiiman aikana. 

Rddm (pSid on rddmis = pelto 

I 

on nurmeitunut, tttynna rikka- 

ruohoa; korjuutonna. 
Saada = myos: tulla, pftiteU. 
Si^a 1. ^^aif z= haat; «<i/a- 

nainen = valittu nainen^ joka 

on morsiamen Sitin aqaaaa. 
5aan g. ^oarai i= reki. 
Saanik \Kadikko), saani (T.) t. 

saadik = saakka, saatikka. 
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SwmotG 

Sapso 6: 177 

Sm 19: 445 

Siloia 2: 225 = kaunistua. 
Sima 9: 225 = puhiain mesi. 
Svni 31: 279; sinnes 34: 90 

Sinkud 22: 257 

*&'n/^' 24: 447 (ven. ctHuu) 



Sipoa 27: 251 

Sireielld, sireiidd = pitkintf sie- 
myksind jaoda (vertaa myOs 
viUeieUd) 

Sirked esim. 4: 124 

Strata 41: 65; sirkoova 41: 72 

Siroitaa 2: 248 = beitua sie- 
menet pitMin jonoihin vako- 
v^liSl myOden; 18: 26 kulkea 
pUkdd jdlked merta myoten; 
siroteUa 25: 395 leikata pt7- 
Arta kaistaieita. 

Siru 18: 320 = paianen. 

Siukoa 25: 362; WuAT^a = 42: 
385 



Sammuda == aatua (sanm, g. 

jammti = askel). 
Saps g. ^nip^ = lapaluu (he-^ 

vosissa). 
Siil g. sWu = kaistale. 
Silendada := silittSfl, kaunistaa. 
S'ima =r uutos (extrakt). 
Senni 1. ^ enmAr^ = niin kauaksi, 

niin pitkdlle. 
Singuda = vinkua, iorua. 
Sents g. sendse (T.) =: aukinai- 

nen, laipiolla eroiiettu paikka 

katoksen alia. 
Sibuda'=i kiireesti juosta edes- 

takaisiD, viipoitella hdnUid. 
Siretada rr tehd^ suoraksi, pit- 

kSksi. 

c 

Sirgre =: suora, hoikka. 

Sirfftida I. siretd = ojentaa it- 
seDsa, suoriutua. 

Siruiada, sirviella zz tehdtt suo- 
raksi, pitkftkai. 



ISdru ~ pivollinen pellavia. 

Siukan^ siugata z=i juosta pois 
(ndhtSivifsti alkuansa: ojentaa 
jalkoja). Siugadella (run.) = 
viskata ki?i£l niin eUfl vinkuu. 
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Siuotella 15: 499; 30: 324; Siug = pitkx. 

31: 322; Huoltaa 50: 78 = 

kolkea pitkas rataa (veriaa 

sirottaa) 
Siuvahuiiaa 12: 490; siuvatella 

15: 562 = ma'a/a seka intr. 

eiVk trans. Tdbfln myOs kuu- 

luu sivumuotona soikottaazzL 

9: 87 



Sivakka 13: 43 =z oikean jalan 
suksi. 

Soljm 15: 358 
Solkikoivu 31: 252 
+S'Oi»^ 17: 201 
*Sopa 



Sorqfouhi 50: 336 

SorehUa2i: 373; sorkehtia 46: 
222; sorkahiaa 21: 110; 
32: 113. 

Soronen 47: 106 

5u^/a in trans. 9: 204; enimmi- 
ten trans, esim. 3: 228; 30: 
480; 31: 196; 35: 263. 



Siukan, siugaia (leikills) = si- 
keasti nukkua (oikeastaan olla 
pitkilllSlns2i, vertaa siug). Ta- 
vallisemmin kuitenkin virossa 
tavallisella diflongin ymp^ri- 
viskauksella stUkuda 1. soi^ 
kuda = nukahtaa, suiguiada 
1. soiguiada — nukutlaa. 

Siivakas =r pitkd, hoikka (nl(h- 
tavdsti suomalaisen sanan al- 

' kujuuri). 

Solgutada = loiskia, roiskia. 

5^/;^=tanko, piena- 1, poikkipuu. 

Sdmer = sora, pienifl kiviii. 

Soha -=. villainen, valkea vaippa, 
pxarmeiltflftn kirjava ja taynnd 
hetaleita, rinnan pdfllltf sol- 
jella kiinnitettSlva, jota mui- 
noin pidettiin juhlatiloissa. 

Sdranezii\o\fXrf?ii sdra-siimz::: 
sflihkyva silmfl. 

Soraiada I. sorgatada = karah- 
taa ylOs. 

Sdra = sade. 

{Sugeda = kasvaa. 
Soeiada = luoda, kasvattaa. 
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Suikahtaa 47: 106 



""Suka 

f 

V 

Sula 30: 303 

Summa 7: 114; 8: 270 = su- 

muinen, pimeS. 
Suvi 

Sykkd 26: 691 keoties: k^^rme. 
*Sykysy 
Sdsy 18: 349 
Smerinm 25: 590; 46: 97 

Taari 1: 96 
* Taaito 
^Talka-pohfa 5: 58 

Talma 42: 342 
*Talm 5: 58 

*TapUkkamm 35: 188 

Tatkka monasti keoties == vii- 
sas esim. 25: 536 

TelUtem 43: 320 

Teltamomen 19: 409 =: vau- 
nuissa ajava, rikas ja mabtava. 
(Tavallinen seUtys ieliassa 
asuva minun ymmarUSIkseni 
ei osoita miuian rikkautta tai 
mahtavuutta). 



Suikuda I. soikuda = viihtya, 
nukkua; soiktw tuH zn gam- 
mumaisillaan hiilu?a luii. 

52/^a = kainpa (ei aiooasti he* 
vosille). 

SuJa myOs: oikea, totinen. 

Summe ■=, sumu. 

Suvi =: l^esa. 

Slug zn ksiarme. 

SUgUe = syksy. 

S'A'yi^ (T.) = ydin, aivo. 

Sadder :n kiilto-palttiDa (Saks. 

zeter). 
Taar g. ^aari = kalja. 
Taat g. ifaa^t = isSl. 
Ta/tf g. /a//a =: irtonainen emd- 

puu 1. antura veneessS. 
Tolm g. iolmu =: tomu, poly. 
Taluda = kantaa, tuoda. 
TVintet; = kuja, katu. 
Tdplik =r Uynnli tdhkiil, papu- 

mus. 
Tark g. 7ar^a =• viisas. 

Telletddd (T.) =r paisuttaa. . 
TSitf g. t5iia.:=: vaunu. 
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TemmmkHinen 25: 135 (yen. 
TeifHeHKifl) 



Terho 2: 76 
Teukkalehiaa 26: 642 

Teuoteiia 40: 68 

Teuiaraida 2: 153 

2lftfi 



*TowoteUa 3: 38; 18: 43 

Tarkutella 17: 53 = pisUltella 
(NB. neuloja). Samoin tor- 

. k(Maa 17: 95 =r pisUfl; tor- 
kahutiaa 2: 171 pistfltUl«. 

*rof;hi 31: 27 = (Karj. kalan 
perkeet) 



7(5miMu = tumma, roskea. 

Terendtis = kangastus (joka 

vaan sumuisella ilmallaf on 

mahdollinen. 
TBrti r= tammen hedelma. 
TSuUlen, iougelda == sysau, tun- 

kea itsensfl. 
Tiugata katSo edeli.; /ee<f fou* 

gata = astua, vaellaa. 
? Taiwan, tiUaia =r tiinkeutua, 

toydata. 
7!^ = loka, soiroaus, blhUia- 

tys; Hge g. iigeda = ilkefl, 
- haijy. 

TSutada = \uya\a, kaeU. 
TBra zirriita, kapina. 
Tarkida = pisUia. 



7V<Ao^'n 17: 136 



TStkes = tuutain 1. suutari*kala 
(Tinea vulgaris). 

TuMng -=. myrsky, puuska, hXiS. 
(Vert, vahing = vihan puuska 
ja vabinko; vimm = Uka ja 
taudin aine, sits =r Timina ja 
vamma). Tuhiseda = tiiis- 
kuta ja kirveltSS, kivisUa. 

Tuhisiada ■=: puhaltaa iUkkeelle, 
tui^kuttaa. 
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TuhuieUa 15: 411; 39: 405= Se sama. 

kulkea niia etU tuhisee. 
Tuikahtaa 47: 177; 50: 523 = 

pudota, horjahtaa. 
Tuikuttaa = tulisi tyOU tebdes- 

sS^Q 16: 348; ~ kiikuttaa 42: 

472. - 
Tuiottaa 40: 80 (persa piUessSl Se sama. 

on pera yhfi borjutettava, kd^n- 

nett^vSi sinne Uane). 
TummOi 33: 207 



Tuikuda = horjua. 

Tuikuiqda rr horjahduUaa. kii- 
kuttaa. 



Turjuitaa 39. 37 
Jwr^^a 23: 583 

Tuuritella 14: 358 = ajaa hor- 
jahdellea niinkuio ahkiossa 
aiaakio; 16: 340 .=r tutista 
tyoia tehdessif. 

'fym 27: 129 — kelvoton; 
44: 99 ri: koyha. 

Tyyska 25: 475 

Tdhyta 

Tarisia 17: 364 

TaytiM 2: 83; tdytya 35: 282; 

50: 290. 
-{•Taytyd 29: 191 



Tummdl (peeru tummcU =i pfl- 
reen tynkka 1. p^tka). 

Turjata (T.) = ottaa niskasta 
kiinni, tukistaa. 

Turk (turk sUda :=. kova sydSlD). 

Tuur g. /uura mmyOs: kerh^s, 
harpuuni. 

Tuurata = horjua. 



TIM g. WJ^fa = myos: kelvo- 

tofi; koyhSl. 
TUiiske (HiideDOiaa) 1. iUzak€ts 

=rpaksu, vahvalyvinen. 
Tdhendada = huoniata. 
Tering (tdhed lodvad teringid 

-=: t^hdet tuikkivat). 
Tdidan, tdiata =: tunkeutua. 

Tdidida := olla roahdolliDeo, oUa 
tarpeeksi, tarjona. 
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TolWyUM 20: 62 ToUata' = oUa iqenneltuna, roi- 

kuksissa. 
* Utnaella^ uinua 15: 559; 42: Vinuda = nukkua. 

90 
*Vksi (ei Pobjois-Karjalassa) 
Ummiskenkd 21: 413 



Uks =r ovi. 



. UmmUkkig = kettka, Diinkuin 
miehen saapas, jota ei tar- 
Tttse paaloilla kiioDi panna. 
Urkenen^ urjeia 29: 360; 50: Vrffan, iiraia = fikisti karata; 



616 
-{-Vaqfa 13: 239 



alkaa. 
Vai g. vaia -=. suudin 1. kiiia, 

maahan lyoty seivfls. 
Vaaktida myos ▼ariksen aaoestS.. 



Vaakkua 16: 66; 33: 103 

+ Faalia 39: 220; 40: 38; 47: Vaalida — Tierittaa, painaa. 

98. (MyOs merkilyksessa hoi- 

iaa, jota ei Wirolainen tunne). 
Vaapua 38: 286; 47: 80 



Vaabuda (L.) rz hailya, heilua. 
Vam g. rar»a =r puineo seina- 

naula. 
Vadrda (T.) ~ voitlaa. 
? Vaatan^ vaadata =z katsoa, 

peraSQ katsoa. 
Vaha -=. vaksi. 
Vaigutada pead = pudistella 

pflau. 

Voimatada = raukaista, poistaa 

voiman. 
Fa^ g.painu = sola, vihoUi- 
suus. 
Vo^'a 6: 68; 24: 192; 25: 213 Vaja z= liiteri. 



*Vaama 

Vaartaa 28: 77 
Fao/ia 47: 174 

*Vaha 21: 204 
VaikuteUa 18: 545 

VaimemeUa 48: 369 

Famo 



Fa/y^am 39: 88 
*Vah<UeUa 18: 540 



Fa/Ar g. vcUgi r= nuija, kurikka. 
Valvata 1. vcUvaiada := ralToa. 
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Vanftura 32: 448 

* Varsin 26; 110; 35: 209; 49: 

90, 395. 
Vaioa 50: 370; vaivoa 7: 146 

Vdkaia 8: 145; 9: 581; 43: 

94; veikan 19: 516. 
-^-Velko 46: 440 (ven. BOjiXBa) 
Vennon-'SelkiUnen 17: 70;* 27: 
298 

* Venyd zz ma'ata. 
Vesu 14: 423 
Viehkuroida 3: 154; 4: 212; 

44: 126. 

Vieno esim. 40: 110; 47: 266, 

344 
VieprakdeUa 14: 191; 43: 166. 



Vieremd 14: 175; 25: 396 

Vien 44: 78 

Vterm virkkaa 17: 1^ =: tar- 
kalleen virkkaa. 

* Viha 9: 242 

* Vihmoa 2: 327 (Karj. vibmua) 

* Vihuri 5: 91^ 

•^rt^sin-puu 23: 382 
meiiM 29: 412 



Vdntsakas = aanri lontiyra. - 
Varsi 1. varsti = kohta, paikalla. 

Vadtida = poimia, nybua (esim. 

villaa). 
Voiki (T.) =r kilpaa. 

Volu == noila-akka. 

?Pon« (PeipoiBJ. ranta) =: 

vuonna. 
Venitada = pitk2»U«an levattt. 
Vesu = kassara, vesikirves. 
Vdhkreda rr piehtaroida; vehk- 

len, vehelda -= kasin ja jaloin 

peubata. 
Wem-meri i= selkameri, ulko- 

meri. 
Viperdada = nopeasU liikkua 

edeslakaisin; tnperduda (T.) 

paasta karkuuD. 
Veere g. veerme =r maen viete, 

riDne. 
Veer g. t;^er6 = ranta, reuna. 
Veerib sonu zn lausuu' joka aa- 

nan painolla; veeritnisi =i 

arvellen, ajatellen. 
Viha = myos tauti-aine, myrkky. 
Vihmata z= sataa. 
Viherik (lia) == akillinen raju- 

ilma. 
Viipsi'puu = vyhdJD-puu. 
Vikerdi •= buiskiD, haiBkin. 
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*rtpeifnva 15: 92 

VUaista 43: 432; 46: 440 

ntakan 15: 263 



Vibada ~ heilua. 

Vidada 1. vedada — vetsa. 

ViidakcLs == viistoinen. 



-^-Viti 3: 47 = hieno, udun- Vidu zr sumu; vidu vee peal 
' tapainen lumi = kirjava kalvo Ifliakoissfl. 

(Huomaa myOs kidu -=: hie- 
no, maata myoten tuiskuava 
lumi). 
Voibuda I. vaibuda == raueta, 

vaipua. 
Voo =- virta, maininki. 
Vooias ■=. virtaava, sukkela^ no- 
pea, virkku. 
Vyd-ripa 50: 115 = vyo-nauha. Verlaa Pdd-ripa, 



Voiptta 15: 389 

Vuo 17: 348; 40: 56 
Vmlas h 122; 50: 531 



Vmkkya 9: 509 

-{-Vakd 27: 172; vOkd^auta 

5: 40 
*V&lehen 

*Vdb'd 18: 33 

*rskd 40: 36 
Ahmissdnsd 24: 285 
-^Aked iSt: 306 

in^4l/a 45: 164 

Adri (veran) 14: 342 . 



Vaiguda = painaa. 

V&gi (onge t. pit^' t;d^f — 

hasivi, vaakki. 
Kdfe g. vdleda = nopea, suk- 

kela. 
Vdli g. t;a^a (vMvesi = avara 

veden selkSi). 
?7*A:. g. Usa rr syli. 
iJAmznkiire, hflUI, pikastus. 
Age g. dl^ee^a = palava, luli- 

nen, tuittupflinen. 
Angistada = painaa, rutistaa. 
Adr (pallistuse) = verkahulpilo, 



reunus. 
*dit8il6 11: 18 = yollinen hu- Oiis g. diise = yOllinen paimen- 



vitus. 



taminen. 



Lyhennysten seHtys: A. » Alulahan (Allentacken) maakunta Inkerin 
rajalla. K. <— Kaakkois-Wiro. ^ L. — Ldftnen maakunta Saarten vasta- 
Suomi. 1 1 
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pa&t§. Loun. >« Loiinais-Wiro. P. « Pernon' seulu Idnnessa. Saar. « 
Saaret: Hiidenraaa, Saarenmaa y. m. T. «. Woron kihlakunta. missa Tartoo 
murre on pulit£|in. Wilj. et. » seutu Tarton ja Wiljannin kaupungin valiild. 

NSiisstt sanoissa on inautamia semmoisiakin, joita myOa 
Suomessa kflytetSiaD, vaan ainoasti, minuD tieUllkseni, lantis- 
puoletla, H^mdlaisten alalia. Ne ovat: huomenj lanko^ ieivOy 
Uiaienkin, mahti^ maku 1. mako^ malka, manaia^ noutaa, orko^ 
permanto^ siaHy vaja, voiptia*). Niihin tulee sitten viela lisaui 
sanat: ammoin, auvo (merkityksessfil voimay joka sopii run. 32: 
440), mato^ pielU pilven hattarat^ samotOy saada (merkityksessfl: 
pfiiasU), uksiy joita ei nyt enSiSl Lansi-Suomessa tunneta, vaan 
jotka vielft ovat kaytetyt Agricolan kirjoissa tai Turun murteella 
lauletuissa runoissa 16:lta, vuosisadalta. Viimeiokin on huomat- 
tava ettSI Kalevala paitsi nSitSikin ntVk viljelee uaeampia sanoja, 
joita ei Wirossa eikii Ita*Suomessa tunneta, vaan jotka ovat omi- 
tuiset Lansi-Suomelle, vSilistSl vaan Turun murteelle. Ne oval: 
Haaksi ffaaksi zn laiva (byvin tavallinen 

Lansi-Suomessa 16:Ua vuosi- 
sadalla; nimistS p^attain mui- 
noin Wirossakin tuttu. 
*ffuoHtelia naista 37: 232 ffuolla = menna miehelle (raa- 

(Karj. harrastaa) matussa). 

Jiwrd 16: 19; 32: 475 Juoni = tie, matka (Agricolan 

kirjoissa). 
* Kauris 36: 18 Kauris = smhx (Agricolassa). 

Kempi i9: 148 Kempi ^'jaIo (Agricolassa). 

Lempi Lempi = halu (Agricola). 

*Mah(aa 12: 200; 22: 424; Mahtaa = voida (koko Lansi- 
28: 171 Suomessa). 

*) ^oni nSistd on kirjakielessammekin aivan tavalliseksi tullut, vaikka 
mina, siit§ syystd kun ne eivat Rarjalassa loydy, panin ne outoin sanojen 
sekaan. 
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Orpana 48:>26 

Saiko 

Sanka = suori, mahtava. 
Suviktmta 14: 291; pdivdkunta 

25: 280 
Tarvas 3: 170 

Toim 10: 401 

TykS 3: 488; 4: 29; 26: 24; 

28: 46 
Vaha 10: 302; 318 

Vihdoin 31: 269 



Orpana rr serkku (koko Lansi- 

Saomessa). 
SMo = riuko, taDko <koko 

Lainsi-Suomessa). 
^Sahgen •= suuresli (Raamatuisaj. 
PdivUkunta =r paivan-aikuinen 

(Agricolassa). 
Tarvas = hirvi (Ljungo Tiio- 

maanpojan lakikaSnn.) 
Totnu ~ poly (yjeiseen Lansi- 

Suomessa). 
Tykd = luokse (koko Lansi- 

Suomessa). 
Faha rr kallio (Turun mur- 

teessa). . 

Vihdoin =r kerran (Agnkolassa)^ 



Paitsi Tirolaisia ja lansi-suomalaisia sanoja tavataan myOs joskiis 
Kalevalassa muotoja, jotka eivat loydy karjalassa, vaan painvastoin 
OTat edetla-maiaituille mnrteille omituiset. Monitavuisten sanain 
parlttivissa nahdaan sangen usein t esim. taiUajata, sortq/aia, 
urheaia 2: 91, 92, 98; kaaiajata 20: 85. Monikon Genitivi on 
saogeti usein Lansi-Suomen tavalla muodostetta esim. merimiesteft 
(Ita-Suom. merimiehienj 1: 280, naisien (I.-S. naisien) 16: 20;. 
neiiten (I.-S.' neilien) 19: 379. Verbien imperfekli-paatteena on 
josk4is WIron ja Turun murteen tavalla si esim. puhusi (puhui) 
39: 108, t^osi (ulvoi) 41: 29, ruhtoH*) (riihtoij 45: 170. Li- 
sauava on tahan etta Wenajan-Karjalaiset eivat kontraktisissakaan 
▼iljele ^f-paatetta, joten siis semmoisetkin muodot kuin katosi 
j. D. e. ovat heille outoja. Semmoiset lybennykset verbein 2:ssa 
iniinilivissa kuin tailen 11: 168, tieien esim. 22: 224, 32: 345; 



*) Jos ei fiene oikeastaan ruhtoii I. ruhtaiti? 
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vahiten 20: 488 o?at Turun murteelle omituiset NiisU on vaan 
iaiten tavallinen Karjalassa; muuten ei niita klfytetSi. — Sen- 
tapaisia supistuksia kuin tyf^'ettdvd (tyhjennelUvfl), 20: 411, 
kuumettihin (kuumeDuettiin) 20: 435, kaaituani 29: 23, raattu 
(raadetlu) 35: 84, kaannut (kaatanul) 46: 110, vadiessdnsa (vafla- 
tSlessilnsa) 1: 40 tavataao paitsi Karjalan murteessa myos Wiron 
kielessSl ja Agricolan kirjoissa, vaan ei juuri monia paikoin Suo- 
messa. — Aivan virolainen ja Suomen raamatun mukainen on 
ihyDs imperfektin monikoo 3:n personan lyhennys, joka n^hda^ln 
r. 9: 51 lypsii ja r. 9: 52 uhkuUl, — Turun murteelle ja Wi- 
rolle seka WeniijSln Karjalalle omituinen on koncessivi-muoto ollen 
=:lienen. — Weps£ilainen (ja myOs' Wiron runoissa hyvio taval- 
linen) on tuo koncessivista ja konditionalista syniynyt liitke-muoto 
23: 219, 220 puuituneisi, kurisiuneisL — Personallista passiviav 
niinkuin et panna 22: 485, ei tunneta Karjalassa, vaan Tarton 
murteessa ja Agricolan kielessil. — ^m^ra-pAfilteisiH mitta-adjekti- 
veja runorikkaat Wenilj^n Karjalaiset eiv^t kdytSI, vaan sen sijaan 
vastaavia u^-pflSltteisifl substantiveja. He sanovat: poika polven 
korkeus, vaan Kalevala: korkeuinen. — Lyhennetty karitivineo 
muoto esim. lekmiiyys on sekil Karjalalle, Wirolle ettd Agrico- 
lallekin omituinen. — Liittosanoissa viljelee Kalevala monasli 
genitivifl . Wiron ta valla. Esim. kullansormus (kultasormus) 4: 61; 
pManpiika 24: 150; ktiHan-suortiwainen 25: 600; ktUlan- 
kiehkura 25: 636; kaupanmiesi 31: 12; kullansoM 33: 105. — 
Merkillisin kuitenkin kaikista Kalevalau virontapaisista muodoista 
tavataan r. 48: 47—49, jossa liinasta kerrotaan ettii se loteasH 
lonJaUtthin, Hpedsti iipsuttihm, hapeasH harjattifUn^ joissa vflr- 
syissa ei nSiy olevan mxVSAn jarjellist^ miellSi. Mutta asian to- 
dellinen laita on se etta -sH Wironmaakunnassa Wironmaalla toi- 
mittaa Translatitm sijan. Me saamroe siis ioieaksi (pehroeaksi) 
loukuteitiin^ Hpedksi (nuljakaksi) lipsutetHin, haptaksi (jokainen 
hapsi 1. kuilu erikseen) harjatdin. ja se paikka on aivan seiva. — 
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NamSt samat rivit sisSltdvdt vieh toisenkin virolaisuuden, joka 
muualliakin Kalevalassa toisinaao ndhd^fln, DiinittSin te:n katoo- 
misen monitavuisten verbein passivissa: loukuttihin (loukutettihin)^ 
Hpsutiihin (lipsiUettihiD). — Wirolainen juhtopdiite on royOs sa- 
noilla piiiokkali 12: 394; sikdli 8: 280; tdkdli 3: 280. (Vertaa 
esim. uhakale = vatsallaan). — Samoin saa limarisen nimen muoto 
Wirosta tSyden selityksen. Wiedemanii'in sanakirjassa nSlet loy- 
lyy nimitys Nevarised I. Nevala-rahvas (puoli-suomalaisia Wiro- 
laisia Narvan tienoilla), josta nfikyy elt^ rinen vaan on vaihdos 
/atnen-pSiStteesl9. Samoin myOs Karjalassa kutsutaan Ilmarista 
iisein Hmolliseksi, 

Lauseopin sufiteen sisdlt^Si Kalevala niinikSiin muutamia 
yirolaisuuksia ynn£l muuten ISnsisuomalaisuuksid. ValisU nSlh- 
daan siinfl adjektivin sijasta kSlyteltSvcfn substantivia paikkasijassa. 
Esim. tuhat jousella urosia 43: 12. — Wirolainen on myOs verbin 
paneminen monikkoon lukusanain perSistlf: Idksivdt urosta kaksi 
47: 121; 48: 89. — Turun rantakielen ja Liivin tapaista siU 
vastoin on genitivin kSyU^minen allalivin tar adessivin sijasta, 
joka Karjalaiselle on vallan onto. Esim. huoren Jotikahaisen 
jopa iuskaksi iulevi 3: 341, 342; mikds neitosen kotona 22: 313; 
ikdvd minun tulevi 14: 145; kiitos kaunoisen Jumalan 21: 145. 
— Lansisiiomalainen samoin on lauselapa : piti iuiia toisen kerran 
(Karj. toinen kerta) 9: 95. 

MitdpSIs on siita padltaminen etta Kalevala sis^SiltSia niin paljon 
aineita, jotka sen nykyisille pesdpaikoille ovat oudot, ja p£iinvastoin 
suomen kan^an toiselle pSiahaaralle, ham^lSiisbeimolle omituiset? 
Minun arvatakseni t^md on taas uusi ja tSirked vahvistus sille 
ajatukselle, jonka jo Kalevalan-sukuisten virolaisten runoin ilmi- 
saaminen her£itti, ettfl nimitt^in vanhat runomme eivdt ole yksin- 
omaan Karjalai^ten luomia, vaan koko suomen kansan ybteinen 
kallis perintO silt^ ajalta kun heimo- ja murre-eroitukset vasta 
olivat ahillaan. Heiroot myohemmin vierauntuivat, murteet erosi- 
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vat toisistaan, mutta yhteinen runo-aarre'sililyi kuitenkin monessa 
kohdin vauhassa muodossaan. Runokieli tosin on joka paikassa 
johonkio roaMr^dD olliit paikkakunnan murteen vaikutuksen alai- 
nen, vaaa se on kuitenkin Joka ainoassa paikassa paikkaktmnan 
murteesta suuresti eroavainen,^ Karjalassa enemmin iHnsisaonia- 
iainen, virossa paljbn enemmaD karjalainen kuin tavallineQ puhe- 
kieli. Muutamat suomen kansan heimot (LSnsi-suomen asukkaat) 
unohtivat Kalevalan rimot kokonaan, niin ettei niitS ole heiltd 
enSlM sukuakaao loytynyt. Mutta hekin ovat kuiteokin paikka- 
nimissd (esim. Kalevan kylfl Paimiossa, Untamala Laitilassa, 
Tursas Liedon pitdjdssd) sS111ytt£(neet jonkun muiston niist^. Tar- 
kempi tutkinto, mikSI Kalevalan runojen osa enemmiin toiselle tai 
toiselle heimolle kuulunee, on vasta silloin roahdollinen^ kun 
Kirjallisuuden Seurassa puheeksi otettu Kalevalan toisintojen pai- 
nalus on lopeteltu. Oienpa kuilenkih arvellut tSnoMnkin tutki- 
muksen ensi-aluksi voivan olla joksikin selitykseksi meidan van- 
ban kertoma-runomme synnylie. 

YhtSi vastav^itettfl, joka luultavasti on nouseva arveluani 
vastaan, tahtoisin tSlssSI, ennen kuin lopetan, jo ennalta vastustaa. 
MitenkSI oli, sanonee kenties moni, runoin sjntyminen raahdolli- 
nen suomen alkukielellil^ jossa arvattavasti konsonantteja ei peb- 
niennetty eika myOs ollut sit]l lyhyitten vokaalien paljoutta mikSl 
Kalevalan kielessSi. Kuinka j£ilkimSlisen seikan laita oli, sen nflyt- 
UivSit viron runot. Kalevalan parlilivia emed esim. vastaa niissSi 
emada, rauioa r= raudada. Mil^ sitten konsonanttein p^bmennyk- 
seen tulee, on kyllii luultava ettei alussa noudatettu runomitan 
vaatimuksia niin tarkoin kuin ne myObemmin muodostuivat, eiktk 
olekaan v^rssyt kansan suusta kirjoitetuissa runoissa koskaan niin 
kaikin paikoin sd^nnolliset kuin ne painetussa Kalevalassa ovaU 
koska Lonnrot on huonommat v^rssyt bylSlnnyt }a 4oisinnoisla 
paremmat sijaan pannut Mutta paitsi sits taisivat pehmenemSt- 
tOmSit sanat ennen olla toisessa jarjestyksessli v^rssyssfl kuin ttttd 
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aykyd, niin etleivSit ne kankeiUta vaikuttaneet. PehniennykseD 
sitten tuUua tavaksi, siirtyivdt ne nykyisiile sijoiileen. HyvSin 
esimerkin kuinka tSiinniOineii muutos tapahtui, osoitlaa meille 
ifim vuosisadan lopussa syntynyt runo Kaarle herlluan retkestfl 
SoonieD herroja vastaan. Se on taynnS sen seudun murteen sen- 
aikuisia omituisuuksia, niinkiiin ne Agricolan' Uudesta Testamen- 
tisUkin tunnemme. Huun muassa siis ovat konsonantit usein 
p^hmenemlltU. NiinpSl kuuluu yksi vSlrssy: 

Hahdet halgoixi ricomme. 
Se sama v^rssy on toisinnossa muuUunut seuraavalia ta- 
valla, niin elU se nykyisempSia murretta noudaltaa: 

Haaksi haloiksi hakatkaam' (eli paremmin jSi^jesteUynSi : 

Haak^i hakalkaam' haloiksi). 

Selltys mmtaiiiista Uoten mnnttQiiiisista suomeD Ja vlron 

saoaln vSlilll. 

YIeisesti muuttuu virossa suomen kk, pp, it yksinkertaiseksi 
*:k8i, prksi, /:ksi, kun se seisoo vokaalin tai /:n, m:n, «:n, r:n pe- 
rSlssa. Ainoasli kak«itavuisissa varlaloissa pysyvSt ne lyhyen vokaa- 
lin jaljesta. Esim. kaup ~ kauppa, pink ~ penkki, kasvatama ~ 
kasvaUamaan. Multa leppida - leppya, raMa =r vakkaan. 

Meid^ln A:, p, i mainiltuin aanten perSlsta aina pehmenee 
^:ksi, />:ksi, df-.ksi. Esim. iedr = letri 1. teerii kaevand = kai- 
▼antb, halb -= halpa, tegema rr tekemSiain. 

Harvoin vaan ovat virossa fllaniainilul konsonantit pehmc- 
nematta, joskus myOs seniaan yhta astetla kovemmat taikkapa 
kaksikin astetta pehmeammat Esim.. voodi 1. vooie^ = vuode, 
okas rr oas, viidlen = viettelen, suUtada —. sylyttaa. Ratso nftista: 

Hidelld, maika, siukoa y. ro. , . . , 

2) Wiron g valista on suomessa pehmennyt ^zksi, joskus 

A:k8i. Joskus on viron g (/:n, r:n perasta) kokonaan pois kulu- 
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nut. Esim. pugeda = pujottaa, laguda = lahoia, sc^g =: salo. 
Katso nSiisU lojuay soifua, tihu, noro. Sanassa pakisen on suo- 
men k vastoin tavallisuutta virossa pehmennyt y:ksi. 

3) /Tin }Ui^^ Wirolainen puhuessaan enimmiten pois sanain 
alusta, vaan lisSiSpd myOs pSiinvastoin v^lisU semmoisiin, misslt 
siu ei meilla ole. Esim. hirviiada =. irvisUd, hailikas ■=. allikko. 
Katso n^istii: alistaa. 

Samoin mjOs on virossa h sanain keskelt^ aina kadoanut 
/:n, n:n, r:n periist^. Esim. suiane = renki (vert. sulhanenX 
vma = vanha, karu = karhu. Katso nSiistfl: herhetiaa, kcUho^ 
tanhua y. m. m. 

4) Suomen m'M^ kahden lybyen vokaalin v^lillfl vastaa, 
etenkin Tarton murteessa, sangen usein mm, harvemmin ni^H nn. 
Esim. kummutada =: kumota, ammak = hamaau, munnid =r mu- 
nat (merkityksessii: sijittimet), kinni = kiini. Katso nftistil: lemetti, 
lumoa^ samoiUy kuni^ kania y. m. 

5) S:n edess^ katoo n virossa usein, joUoin tavallisesti 
edellinen vokaali pitenee. Esim. kaas g. kaane = kansi, kuus^ 
g. kMne = kynsi. Katso nMistd : ianta, konsa. 

Verbeja tdmmOisistd substantiveista syntyy kahdellaisia, 
taikka nominativista, taikka genitivistd. Esim. kuusida ja kuil- 
nida sanasta kiius. Silla lailla selviaa myOs kuinka nttissS sanoissa 
lansaia ja ladnid .on jobdettu yhdestd juuresta. Jslkimmdisen 
vokaalimuutos on alempana selitetty. 

6) Wiron (ja Karjalan) ts on suomen kirjakielessSi jo usein 
pehmeunyt (;':ksi, jopa y:ksi. Esim mutso =r muija. Katso nSiisia 
kaatioty ruifoa, Ruhioa on savontapainen vaihdos, niinkuin 
mehtd = metsil. 

7) Suomen Ut, nit, rtt on virossa usein siinM subteessa 
, toisenkakainen (alkuperStisempi?) etta s on jfilkimmdisen /:n sijassa. 

Esim. kints = kinttu. Katso nftist^l hnsua, vanttura, Pliinvastoin 
on laita sanassa otso. 
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8) VartaloD lopimtavua alkavan v:n WiroFaiDen tavallisesti 
jtfttild pois u:n edessd. EsiiD. tautan =. tavoitan, kuiuda -=: kai- 
vua. Kaiso nSistfl: auvo^ paivoa, vaivoa, leivonen, toivottm. 
Viimeisissfl molemniissa tapahtuva vokaalio muutos on alempana 
setitetty. 

9) JH ja n, tai m ja v vaihtelevat joskus suomen ja viron 
viilill^, samoin kuin myOs viron omissa sanoissa. Esim. aun = 
auma, kohm rr. kohnS, mrmeldada I. virvendada = vdristeild, 
luikytella, wm, urv 1. urb r^ urpi. Katso^ iiSiistSi: kahnatelia, 
kMrni. 

10) Joskus harvoin muuUuu virossa freqvenlativeista synty- 
neissSl faktUivisissa verbeissa ja niiden adyerbeiss^l / r:ksi. Sanioin 
vaihtelevat niiniflt molemmat konsonantii muutenkiu joskus kes^ 
kenlfain. Esim. loogeldi I. loogerdi n: polvitelleo; ndpeidada 
I. ndperdada = sorniitella; obrtiSj dimin. oblukene = heikko, 
viena Katso naistd hieprukka. 

11) ^e-pfltfUeiset adjektivit muodostuvat virossa juurisanan 
nominativista taikka genitivista. Esim. v<mne 1. varjune (variy g. 
varju) =: varjoisa. Se selitUiS kuinka herine ja herja ovat yhu 
sukua. 

12) Wirossa sangen usein (inyOs Suoinessa joskus) vaihte- 
levat A: ja ^ keskenSltfn. Esim. onnata I. ongaia ■=: ontua, paaks-- 
puu =r paatsain. ^atso nflistfl: lonka^ metio, icdka. 

13) Ensimmftisen tavun piikfl vokaali on virossa sangen 
usein lyhennyt Esim. kinni r= kiini, k(ikk -.= kaakko. Katso 
naistSI : kyykahdelid, nnurtia, saqfa^ vaqfa^ vaama, iaaiuisa y. m. 

Joskus, vaikka paljbn harvemmin, on virossa painvastoiU; 
etenkin lainasanoissa, alkutavun vokaali pitk^, suomessa lybyt. 
Esim. aapostel = apostoli, laast = lastu, naaskcU = naskali. 
Katso naistai: sdterinen, rdvds^ kuras y. m. 

14) Meidan diftongi uo muuttuu virossa oo:ksi tdi o:ksi, 
ie — oork^i, ^^:ksi, t:ksi tai ^:ksi, joskus harvoin W:ksi. Esim. 
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joan = juoni, rohi == ruoho, vobras zz. vieras, leem =:= liemi, 
virre = vierre, peksan — pieksKo, peinar I. peenar = piennar. 
Katso oaisU: huolain, ruoposieUa, huomen, lieto, Heisoa, vieri, 
pieiif vieprahdeUa, riehtUd, vieno y. m. ra. . 

Sanoissa lobus = luopuisa, noffuiada = niekottaa, rohkida 
== riehkata, rohi ■=. riehto, vdhkreda = viehkuroida on paitsi siia 
sitten viela tapahtunut edempMnll selitetUviSl vokaalinmoutoksia. 

15) Samalla tavoin Wirolainen moQesti, varsinkio Saarisaa, 
tniiuliaa u- ja i-p2l2itteiset diftongit yksinkertaisiksi vakaaleiksi 
taikka joskus pSlinvastoin tekee pitkSiD vokaalin diftongiksi. Esim. 
kaar (paikoitt.) = kaora, naaris (paik.) =: nauris, icume (paik.) ^^ 
laine, kook zz. koukku, kool = koulu, koor (paik.) = koira, moo^i 
1. mauk rr makkara, m&^e room ==: meren rauma, Mges =. jyvS- 
nen, hiukka, rimstada (rive^ josta taisi tulla ensin rivuslada, 
sitten rimtada vert, lohko 8); kcmk =: kuokka, ntmkan I. nuuskan 
=: iluuskaan. Katso nSlisia rainta, kauto-kenkd, kupusta, (jossa 
nifihtilvitsti p ensin peboieni t;:ksi, sitten tJlmS 8:n lohkon mukaan 
katosi), kf^tid'fuska, sykkd, (jossa sitten vokaali olis lyhennyt). 

Meidfln auin sijasla» jos se muuttuu, on kuitenkin viron kirja- 
kieless^ tavallisesti de. Esim. kaer = kaura, naeris =: nauris. 
Katso ailut^ vaino. Pdinvastainen vaihdos ndkyy sanassa laituru 

Diftongit iu ja ut vathtelevat joskus harvoin virossa ja 
samoin myOs suomen ja viron vftlilt^i. Esim. liuguda 1. luiffuda 
= liukua, liuk L luik -=. paimenen luikku, kaera-kmk 1. kitik 
z=L kaen piika (lintu), kind =r kuitu. Katso nftistSi: riukiUtaa^ 
siuvahuttaa. 

16) Wirossa sangen yleinen on vokaali 6 (epflselvji o)^ joka 
tavallisesti vastaa meidSja o:ta ja sangen usein ei\M. >Esim. jogi 
zz. jokii moja =: mela. Katso nftista: kehata, kehno, kerus, kelyo 
(jossa f on konsonanttintunut samoin kuin esim. myOs suomessa 
Bwya, ja virossa keida m kepea)^ koikkua^ kormto, lotisia, jol- 
kuteBa y. ni. m. 
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' Harvoin vaan vastaa o suomen a:ta, vielSI harvemmin iun. 
Esim. /an^=r]anka, rotik = riuku. Katso D£listtf: vaimenneila, 
kalho^ rikotelia, siru, 

Joskus on virossa selvX o suomen e:n, ' a:n,' t<:n sijassa. 
Esim. hobune = hevonen, one^ =r eno, voibuda = vaipua, Aroni^ 
= kuDta. Katso nSlisU: kerta^ .malkio^ taima, kutfipu, lusu. 

Pfliovasioin joskus harvotii vastaa suomessa o tai 6 viron 
^:ta, a:ta; wXdt. Esim. teme = toioen, leida =r loytSiS, haugutada 
= houkuttaa, ^'u =r jo. Katso Ddistdl: koksentaa^ korko^ kortH» 

17) Wirossa on alkutavussa uscin a, kun suomessa a tai e. 
Saiiia on laita viron omain sanain vUlilld. Esim. rank =r rankka, 
rdastas rzz rastas, kdhtan = kehfaan, raannata = rientdfl. Katso 
naistd: ange^ kapistaa, karehtia (jossa viron is on pebmennyt 
htiksi, samoin kuin esim. mufeiseda on tullut murehHaJ vaar- 
laa^ lallohkij taplikkainen, era, kehiitdd, retnmdteM y. m. 

Joskos harvoin on pr^invastoin suomessa a, virossa <l tai e, 
Esim. vaidlen =: vflittelen, parisia — p^ristfi, veikene rr vfthainen, 
semakas =:^ sflynttj^s. Katso n£listd: /laVo^, r&imiididay vdikkyU. 

18) V '}9i y vaihtelevat sangen usein viron sanoissa keske- 
naifln ja samoin joskus suomen ja viron vSllilla. Esim. pUik 
(Tartto) ja putk = putki, n^eii (I^un*) ja nureti =: nnrin, nuri 
I. nfiri =r nyrbi, kOihm k kuhm = kuhmu, muhatada (Kaakko) = 
myliaellfl. Katso nSistil: ktmnasy urkenen ja pflinvastoin pynn&ta, 
kyykahdeUd. 

Joskus byvin harvoin vaihtelevat i^ ja dl tai a viron ja 
suomen vSlillSi. Esim. maru =: myrsky (paik. royry), nilgis (tavall. 
nt/^) = ndata (ennen : n&gits). Katso naistfl : ryti. 

19) Diftonginen t virossa /t:n edessM hyvin usein siirtyy kon- 
sonantin taakse. Samoin myUs vathtelee murteittain useampain 
muiden konsonanttein edesstt diftongin i taakse siirtyneen t:n tai/m 
kanssa. Esim. lahi g. laf^a, = laiha; mahi g. mdi^'a = mlliha; 
pailas Ipaffas — paljas; Artii/ 1. Aru//=r haukka, /oi/ 1. iail= talli, 
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huUuda I. huiftida "rr hiipifi. Katso ndistd : aiheiia, kaiho, iffanko^ 
ani, huffttkka 1. htMxkka, 

20) Wirossa vastaa t a^kutavussa joskus suomen «:tS, esim. 
king =: kenk^, pink =: penkki, king = henki, nma = nena. 
KaUo niiisUI: hingaia, 

21) Lopputavun y on virossa aina u Esim. e/i = oljy, 
kahi -=. kSpy. Katso nSlisUi : hyypyd, ly!y, sykysy y. m. 

Samoin vastaa virossa i. aina suomen y:tfl, kun se on dif- 
tongin jtiki-fliinenil. Esim. leida = l5ytaa, A:am - - kdyn. Katso 
D^isld: Idyli. 

^) Wirossa (paitsi osaksi Tarton murteessa) ei ole vokaali- 
sointua. Siitft syystSi on jfllemmaisissSi tavuissa kova vokaali, kun 
suomessa on pehmoSl. 

23) Lopputavun o virossa aina asinnet9iin utksi. Katso 
nSlista esim. ammoin^ ierho^ aino, 

Miiuten on loppuvokaali virossa sangen usein ilman sSdn- 
nOtta toisellainen kuin meills. Esim. kaine ~=: kainu, kuke = 
kukon, koiva = koiven, kelgu = kelkan. Katso nSlista: hurme, 
hark y. m. m. 

Wiron kietessft lAytym&ttSiiiAt Kalfvalan saDAt. 

Aan 4: 513. Haihtaa 46: 143. -^-Hipid 1: 220. 

Athe 3: 570. Haivertaa 19: 396. Hoivaia 22: 302. 

Aimo 21: 144. * *Ha\jakka Horma 17: 137. 

Airut 26: 94. Hampsia 44: 217. -{-Huima esim. 3: ' 

*Akkiloida 17: 358. *Ifa(tara U: 217. 567. " 

-jrAlve 16: 382. -{-ffempea 23: 749. ^2^'A:A-a 3: 463. 

*j^ea^ Apeutua. ffempu 9: 365. Huotra 

Anna 47: 238. *Hevdistd 24: 236. Humakko 22: 435. 

i^t^A/o 2: 19. ^(!r^6a 4l: 190. Hurskaa 38: 243. 

J!?pa/on 30: 222. Hiiata 35: 96. ffuveksinen 17: 69. 

+^t;a/a 3: 42. Jfupoa 41: 145. Hykertdd 3: 526. 
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Hdkyteim 42: 24& 
""Ha&iaa 11: 87. 
Hoposteim 26: 441. 
Ihala 18: 52. 
Imertimet 14: 111. 
Irjua 17: 79, 
Jaksaa 15: 104. 
*Joikua 39: 322. 
Jmlech25: 654. 
Juttaa 46: ^3. 
Vy;^efll 23: 620. 
/dm(afra 18: 474. 
Jaytdd 17: 171. , 
KaahUtaita 26: 50& 
Kaide 14: 190. 
Kaikeroittaa 26: 

598. 
*Kaimaia 20: 37. 
Kaimistaita 26: 188. 
Kaisku 6: 76. 
JTaiVm 44: 62. 
A'a/Au 13: 40. 
A^aZ/ia 1: 33.. 
Kalpoella 13: 62. 
jra//ow 35: 7. 
A'o/nn 8: 126. 
A^a/ro 5: 141. 
*Kamakuitaa 20: 48. 
*Kamana 21: 123. 
Kammeltua 20: 546. 
A'a^ii^a 20: 509. 
Karsma 12: 400. 



Arart;ay 40: 172. 
Kasahuttaa 33: 84. 
Kasu (paa-k.) 27: 

286. 
Kairas 33: 116. 
Keiiolainen 26: 

746. 
A^^JWJrt 11: 378. 
*Kera 

mera 18: 38. 
''AltV^Si^' 18: 549. 
Eimmahuttaa 4: 

132. 
Kinahmi 12: 174. 
Kirvota 4: 47. 

Kivasiaiia 19: 270. 
A^O^/M 31: 111. 
Koikata 7: 261. 
*Koillinen (Karj. = 

iU). 
AToito 4: 277. 

Kollotella 23: 343. 
A(9n/}0 

+Abw/w 23: 613. 
*iroppelo 26: 492 
(Karj. koppala). 
Ab^Aam 32: 536. 
*Kotva 3: 473. 
A2^/»a 26: 234. 
kvjeriaa 



-f AMArti 4: 485. 
KulahaUaa 17: 103. 
Au/a^-t;^5t 36: 153. 
Kuomikko 21: 113. 
""KupHa (Karj. kesUi« 

veden pSlSlia). 
Kursikko 26: 658. 
A'ur^o 19: 85. 
KuHsko 41: 46. 
*Alitt 20: 116. 
""Kuuja 5: 64, 
Kytkmsid 23: 145. 
^Kakelmy kdeid. 
Kmverdmm 38: 36. 
Kdllerdinen 46: 64. 
Kdllermtdd 20: 43. 
KdvysieM 30: 98. 
*AaV3f^a 23: 774. 
Laahan 12: 415. 
ZaaMa 21: 168. 
+ZaaAra 22: 179. 
Zaaf/a 15: 596. 
ImeMa 18: 85. 
Laikahiaa 21: 322. 
Laikkua 44: 261. 
Laikutella ^27: 212. 
Laihto 

-{-Lapatta 19: 444« 
Zam 10: 73. 
Liesio 23: 747. 
4-Ziet;6 4: 144. 
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UnU 16: IIP; /tmt* 
iy^ten 15: 343. 

lApu 46: 204. 
' Uutasuoni 15: 343. 
*Loiiiona 26: 460. 
LotMaa 17: 244. 
Luaslauia 21: 165. 
Luimahutlaa 27: 379. 
Zz«o/^ 1: 46. 
Zy%a 43: 86. 
Ltftm&hyma 10: 472. 
Lmmdhyttaa 40; 148. 
/:dmja 14: 246. 
jlfatr^ 32: 217. 
Mairotella 35: 181. 
MalekHa 24: 374. 
^a/o 5: 143. 
Mantu 2: 302. 
- *Marham%nta 14: 

281. 
JI/arM^ 17: 510^ 
Mauriainm\b\ 120. 
MeUcedf melkem. 
+Miekkoinen 4: 

197. 
♦Mero 23: 482. 
Mmkea 3: 196 

(Karj. bapain). 
Muikua 46: 251. 
Murmaiella 44: 98. 
ilfKf^u/a 15: 279. 



*MySsiymii 33: 

241. 
Mdikdhyttddy md- 
jellyttdd 40: 362. 
-j-^flwoMa 20: 

549. 
Nuiva 15: 220. 
Nyrskytelld 30: 108. 
Nytystelld 40: 99. 
Oi^oa 26: 501. 
Ojeivoinen 29: 520. 
0/^2;a 44: 163. 
Ongelma 1: 52. 
Or^^a 6: 147. . 
Orhiielia 5: 49. 
Osma 21: 161. 
*0/itf (Karj. wicua* 

liDtu). 
/^aMoa 19: 216. 
Paipotella 17: 468. 
*i>a^a 17: 515. 
Paljin 26: 202. 
/>a//^a 4: 326. 
Paltsasilmd 4: 41 & 
Paltta 39: 340. 
Pasata 2i: 507. 
Pasikoida 24: 372. 
Patvaska 25: 564. 
+Pa/t;i 21: 164. 
PeipuUaa 33: 34. 
/>e/mu^a 30: 246. 
7>^^6a 46: 394. 



/«/«mdl 24: 78. 
Polomen 

*Poriimo 24: 38. 
Poudhuttaa 17: 

144. 
-^Pumu 10: 419. 
i^uye/d 18: 146. 
/^t*/raa 16: 107. 
Pyyly 46: 625. > 
Pydtikkd 32: 110. 
i>a7^^^ 2: 198. 
/>a/^ 3: 349. 
Pdtine 14: 131. 
i>(!i[aY^//d( 4: 136. 
*Pddtyd 
*Raataa 
Raitio 1: 58. 
Ramata 24: 505. 
Rankinen 37: 180. 
*Retuinen 47: 183. 
i^eu/oa 8: 211. 
^imra 35: 134. 
*Riitsid 12: 286. 
*RiUtehinen 48: 320 

(Karj. verbi riii- 

tad). 
*Rikenehen 45: 110 

(Karj. rz: usein). 
^t>a 43: 382. 
Riped 4: 484. 
Riuskutiaa 35: 146. 
Riu'uieUa 9: 282. 
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Bhtvakuttaa Jk&: iiO. 
RimJUaa 41: 159. 
Roikata 32: 96J 
Romeikko 25: 483. 
Ramu 40: 257. 
Romui 48: 141. 
Rovi 26: 549. 
Rdmakka 21: 199. 
*Rdtsind 23: 216. 
Rddky-rauta 9: 66. 
+5'av^A:/t(? 24: 509. 
SavUsen, savita 7: 

144. 
5^a/^ 26: 212. 
Seuroa 6: 204. 
Siheriad 36: 282. 
5tpjroa 46: 126. 
Sizi/a 48: 68. ^ 
Soilua 32: 107. 
Soiverraita 32: 350. 
-\-Sofnmelo 1: 72. 
Sompa 

Suihkia 23: 215. 
Siiimisiaita 26: 187. 
5ti;^«a 13: 49. 
5m^Aw 11: 178. 
Suoliaa 1: 5. 
*Suoria 

Suortuva 14: 132. 
Suovero 13: 256. 
♦Swi^w 17: 128. 
Sutsuna 23: 215. 



.^t^ra^Ao 23: 383. 
5yA:^d' 25: 72. 
Sylkytelld 17: 376. 
iS'y/2;e^a 14: 3. 
Syy 14: 3. 
Syyldteim 50: 540. 
iS'ddVa 11: 280. 
SddUd 28: 138. 
Taa/r^a 43: 46 

(Karj. = tlheS). 
Taikea 29;. 318. 
Tainta 29: 318. 
*Tawal 

-{-Taki 23: 138. 
Takra'-rauta 5: 56. 
r^/o^ 46: 62. 
*Talkkuna 20: 512. 
JaZ/M* 23: 676. 
Talmata 13: 78. 
*fahis 17: 30. 
ronea 23: 102. 
Tmhuella 11: 130. 
-{-Tarmo 35: 18 

(Karj. verbi far- 

meniaa ■=: ym- 

marUSi). 
*7fe(;o 18: 129. 
Telkkid 9: 418. 
Tenho 9: 273. 
Tesmdlleen 25: 487. 
Tevana 13: 122. 
'\'Tienoo 10: 74. 



Jofo 30: 500. 
TliAnio 14: 228. 
Tuivertaa 22: 219. 
♦T^oAu^ 21: 203. 
Tupittaa U: 188. 
Tuppeloinen 25: 

254. 
Tuppuri 10: 161. 
TlMt/Mu 32: 500. 
Tyrehtyd 9: 377. 
*Ty6nidd 7; 328. 
Wappa 1: 126. 
C/OToAr/ta 31: 61. 
+(7iri;a 3: 100. 
Utala 31: 23. 
^/ra 5: 129. 
*Uve 41: 29. 
Vaahtokuu 23: 487. 
Faa^a/mm^ 9: 180. 
Fa'a^a 26: 448. 
Varski 24: 32. 
Varvennella 48: 

298. 
Fa^ 46: 122. 
Veihldhtddi^'.mi. 
Velloa 4: 201. 
Fewwoa 47: 338. 
Vmto 18: 93. 
Veire 4: 448. 
FiVAwa 18: 397. 
* Viikon 
'{•'Viim 6: 71. 
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Viist&d 7: 47. 
ViitM 32: 92. 
Vikoa 21: 248. 
Viiotteieita 41: 250. 
rtnkaio 17: 208. 
V^la 4: 26. 



FiuAr^/o 45: 64. 
*Vuahinen 6: 22. 
Vuohi 40: 58. 
F2/o//aa 

F(SlnA^a 25: 652. 
Vd^d 45: 288. 



VdUfdtd 8: 203. 
Fdtf^Mdl 50: 128. 
*Am 10: 82. 
ifVf/d 37: 21. 
Asken, 
Ayrds, 



Soomalaisen KirJallisHoden Seoran keskos- 
telemukset v. 1869—1870. 



kirje : 



Hnlitikviiii 7 p. 1869. 

1 $. Yuosikokooksen pdytlikirja laettiiD oikaistavaksi. 

2 $. Merlkoalan johtaja A. Cannelinilta luettiin searaava 



Oalossa I'/s 69. 
Kunnioitettaya Suoml. Kirjal. Seura Helsingissd. 
Arvoisan kirjeenne 14 p:stS helmikuata ynnd siihen sulje- 
tassa vekseliss£i 1»400 markkaa olen saannat. NSmSt 1,400 mark- 
kaa, jotka ovat suomeonos-palkkio 28 arkista Merikulun oppi- 
kirjaa, saan kiitollisuodella kaitata^ moita myoskiD ilmoittaa, en 
Toivani ymmiirtMa, mistli sjysU minalle ei talisi mitaan palkkiota 
LiitteistS eli lisdyksisU, koska ne, niin kaio itse kirjakin, oyat 
teetetyt. Pyydan siis ettii ensi tilassa saisin niistakio DeljJisU 
arkista suomennos-palkkani. 

Kalkella Kunnioituksella 
A. CanoeliD. 
PSStettiin vastata, ettei Kirj. Seura, niinkoin sen poyta- 
kirjoista nflkyy, tiedft teettHneensfi hanelU koko teosta suomeksi, 
yaan ainoastaan sen osan, joka on aiotta tttydelliseksi opinosaksi 
lUmieren laiyareille ja perMmiehille. 

3 $. Toimitas-paikaksi Firkakirjoitusten Malleista mSSrAt- 
tiin kaksisataa (200) markkaa, jotka maksettaisiin laamanni A. 
E. Str&hlman-yainajan perillisille niin kohta kuin Keisarilliselta 
Senaatilta rahat tMstIf kirjasta saadaan. 

4 §. Halpahintaisen Kaleyalan ulkomuodbsta ehdotti sitii 
yarten yalittn komitea, ettft kirjaa painettaistin kaksi paistaa 

Suom, 12 
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^otrr^tfot^'kirjaimilla ja ett9 saDaseUtykset asetettaisitn tekstin alie. 
PSatettiin pyytda kirjanpainajilta kustannas-ehdotuksia taleyaan 
kokoakseen, jolloin asia otettaisiin lopallisesti ratkaistayaksi. 
5 J. Rahavartijan kassatili Inettiin: 

K a 8 sa-Ti 1 i. 

Fastatiavaa. 
1869. Siirtoyarat edellisesta tilistSl: 
Maalisk. 16 p. Rassalla saalavaa: Kellgrenin rahas- 
tosta 689: 36. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o velkakirjoja yastaan 215 m. — 
d:o d:o Yhdyspankista talletustilillM, k 5 % 
6,000 m. — d:0 d:o d:o d:o juokseyalla d:o, 
k 2 7o B,960 m. — Korkoa kasyavissa sete- 
leissfi, k 4 7^ 6,609: 20. — Rahaa kassassa 
1: 29 m 24,486: 63. 

Taloja: 

G. L. Pesonias, JyvSskylSssS, y. 1866 & 67 
myddyisU kirjoista 1,912: 08. — 24 p. O. 
Palander, Porissa, y. 1868 myodyista kirjoista 
93: 95. — Voittoa korkoa kasyaneista yelka- 
seteleisU 3: 30. — Huhtik. 2 p. Korko- 
rahoja Rabben rahastosta 28 m. — 7 p. d:o 
BlombergiD d:o 144 ro 2,181: 33. 

Yhteensft S. Markkaa 26,667: 96. 

Fastaavata. 

1869. Menoja: 
Maalisk. 22 p. Juokseyan tilin lippakirja Yhdys- 
pankista 2 m. — 25 p. A. Akerblom, kirjain 
nitomisesta 31: 10. — Hohtik. 1 p. Th. Seder- 
holm, Noyellikirjaston lU osan paino ja paperi 
194: 75. — 2 p. J. Pav^o, yahtimestaripalk- 
kaaOjsa 25' m. — 5 p. F. AblmaD, siiomeD- 
nokseata Noyellikirjasto<m 200 m 452: 85. 
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1869. Siirtovarat talevaan tiliin: 

Hohtik. 7 p. Kassalla satftavaa: Kellgrenin rahas- 
tosta 689: 36. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o velkakirjoja vastaan 215 m. — 
d:o d:o Yhdjspankista talletuslililla, k 5 % 
6,000 m. — d:o d:o d:o jaoksevalla d:o, k 2 7o 
7,691 m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissa, 
a 5% % 7,117: 60. — d:o d:o d:o, k 4 7^ 
2,345: 20. — Rahaa kassassa 145: 17 ' . . .26,215: 11. 

Yhteensa S. Markkaa 26,667: 96. 
HalsingistS, 7 p:Q^ Hahtikuuta 1869. 

Carl Gast. Borg. 

6 §. Paatettiin Kei^arilKselta Senaatilta pjjtSS yhden vao- 
den maSirlirahat, 4000 markkaa, Lakiteoksen toimittamiseeD. 

7 $.. Erslevin kirjasta: y^Ldrehog i den Jlmindelige Geo- 
graft N:o 1^ antoi professori Forsman HistorialliseD OsakaDaan 
puolesta seoraavan lausannon: 

Ote Historiallisen Osakannan poytMkirjasta Halitik. 1 *p, 1869. 

6 $. Vibdoin otettiin tarkastettavaksi Er&levin Tanskalainen 
teos ^Almindelig Geographies, josta Kirjallisaaden Seara od aiko- 
nut toimittaa saomenkielisen painoksen. Tohlori Elmgren*in ehdo- 
tuksen mukaan pMStettiin antaa siitM se lausanto, etta teos havit* 
tavan esitys-tapansa tahden hjvin ansailsisi tulla laku-kirjaksi 
Soomen yleisolle, johon tarkoitokseen erittlliDkin sen hyvat kuvat 
tekeySt sen soveliaaksi; kuitenkin olisi kirja aseissa kohden mno- 
dostettava meiddn tarpeidemme mokaan, etopSassa kertomns Tans- 
kanmaasta lyhennettavS ja sen sijaan valmistettava tarkka ja tydyt- 
tavainen esitys Suomen maasta, jonka ohessa myoskin WenMjS ja 
Pohjois-Amerikka ansaitsisivat laveampaa selitysta, knin mita niista 
on tSssa tehty. Kirjan nimi-registeri on aivan vaillinainen ja olisi 
uudisleltava, koska ainoaslaan sen kaalta tammoinen teos saapi 
. kaytannollisen hydtynsS. Myos kuvistakin tarvitaan Inettelo. 

Pdytakirjan vakuudeksi: 
Yrjd Rosfcinen. 
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Seara arveli koitenkin ett^ei tSmS kirja t8t8 njkyS olisi niin 
kovin tarpeellinen, koska yksityinen kustantaja on ilmoittanat tah- 
tovansa suomeDnuttaa Erslevin Ldrebog N:o %, joka ei paljo eroa 
UstS snaremmasta kirjasta. TSstS syjstM ja koska Kirj. Searan 
yarat muutoinkin ovat tiakassa, pSSitettiiD jSttSS tMmd asia sikseen. 

8 $. Novellikirjaston toimitaskannan ehdotaksesta paStettiio 
parahimmista Novelleista ottaa 600 kappaleen snaroinen painos. 

9 $. Seuran jMseniksi ehdoteltiin : Herra filosof. kandidaati 
K. K. Lundenius sekS jlioppilaat P. E. Cajander ja L. O. W. 
af Hearlin. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
Kaarlo Sld5r. 

Tonkok. 5 p. 1869. 

1 %. PoytSkirjat Maaliskuan 3 ja Hohtikaun 7 p:Itsi laet- 
tiin ja hyvaksjttiin. 

2 $. Tohtori R Tikkanen lahjoitti Seuralle: 
HedervMrda BondesUndets Enskilda Besvarsatskotts vid sed> 

naste landtdag afgifna Betdnkande i anledning af landtdagsmSnnen 
Muttilainens, Warris och Tijainens petitionsforslag derom, att fin- 
skan mlitte inforas s&som nnderyisningsspr&k uti Stskilliga af Ian- 
dets ISrdomsskolor. Ylipainos Tidskrifl Pedag. Foreningen i Fin- 
land N:o 5 1867. 

3 $. Herra Alexis Kivi tarjosi Senran kastannettavaksi 
kertomaksen nimelld: Seitsemdn Feljestd ja oli ilmoittanot suos- 
tuyansa kaikkiin niihih muatoksiin, jotka Seura nakisi hyyaksi 
tehda tassa teoksessa; lyksttiin Rnnoustoimikannan tarkastettayaksi. 

4 %. Maisteri Hahnsson Kokkolassa oli lahettSnyt loppu- 
poolen kirjoitustansa : „MuotO'Opillinen Selitys Eurajoen, Lapin, 
Rauman, Pyhanmaan, Laitilan ja Uudenkirkon pitdjien kielestd^; 
lykattiin Kielitieteelliseen Osakontaau. 

5 §. Lakka|*i Manr. Lindberg oli IShettSnyt Searan kus- 
tannettayaksi : ^Sigismund Rustig eli Uusi Robinpoika, katteini 
Marry atilta, Kddnnds. Suomentanut M, L,^; lykattiin Tulkija- 
kuntaan. 

6 S- Herroilta C. G. TStterman, Z. J. Cleye, P. Hanni- 
kainen, y. m. laettiin seoraaya kirje: 
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Till Finska Utteraratur-s&llskapet i HeUmgfors. 

Med anledoiDg deraf, att HaDdlanden I. D. Stenberg medelst 
donatioDsbref af den 5 Oktober 1864, i Sallskapets vHrjo for evjir- 
deliga tider aofortrott ett kapital af tiotasen mark, med fdrbehill, 
att rSntan deraf skulle aovSodas fbr AvUgabringandet af en finsk 
fruntimmersskola i Helsingfors, f4 undertecknade bdrmed tillkanna- 
gifva, att Hans Kejserliga MajestJit, medelst dppet bref af 
den 1 sistlidne April, i nAder meddelat oss tillstSnd att i denna 
stad inriitta en fruntimmersskola, hyilken, med finskan s4som 
nndervisningsspr&k, i afseende k iSrodmnen och larokurser komme 
att i det narmaste motsyara den nnvarande pubiika fruntimmers- 
skoian harstades. Dk denna skola frkn och med nSsta lase&rs 
borjan skaU triida i yerksamhet, hoppas yi» att Silllskapet, i dfyerens- 
stUmmelse med gifyarens arsprangliga afsigt och i nSrIagde skrift 
ytteriigare uttalade onskan, finner skfll att nu till densamma ofyer- 
14ta den riinta, som k donationskapitalet befinnes yara upplnpen 
och oaQydnd, och framgent, s&lSnge skolan ^ger best&nd, hyad 
derk i ^rlig rSnta infljter. Hairemot fbrbinda yi oss att i enlighet 
med donationsbrefvets fbreskrift dessa model anyllnda och dem i 
slidant afseende sSrskilt bokfdra, ^fyensom att en fbr alia och alia 
for en med y&r egendom ansyara ibr deras &terblirande, i hin- 
delse den tillernade skolan icke sknlle komma i stftnd. En af- 
skrift afHans Kejserliga Majestlits fdrenflmnda bref bilagges» 
Helsingfors den 3 Maj 1869. 

C. G. Tdtterman. Z. J. Gleye. P. Hannikainen. 

B. F. Godenhjelm. Yrjo Sakari Forsman. Gab. Stigell. 

Afskrift. 

Hans Kejserliga Majestflt yill, pft gjord och af Dom- 
kapitlet i BorgA stift f^rordad anderdAnig ansdkning, hdrmedelst 
i nAder meddela Professorerne yid Alexanders- Uniyersitetet Yrjd 
Sakari Forsman och Zachris Joachim Cleye samt Kommisions- 
landtmMtaren P. Hannikainen, Uniyersitets lektorn B. F. Goden- 
hjelm, Missionsskollfiraren C. G. Tdtterman och gArdsttgaren G. 
Stigell tiUstAnd att i Helsingfors stad inri&tta en priyat frantim- 
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mersskola, hvilkeo, med finskan s&som undervispiiigMprdk, i af- 
seende k laroamnen och laroknrser komme att i det narmaste mot* 
svara den nuvarande publika frantimmersskolan i samma stad: 
dgande Domkapitlet att ofver sagde privata IslroaQstalt otofva in- 
seende pk ssitt N&diga Fdrordningen af den 7 April 1856, angdende 
enskilta nndervisningsanstalters stUillande under Styrelsens ttllsyn» 
nlirmare inneh&ller. . Det 'enhvar, som vederbOr till nnderddnig 
efterrllttelse l&nder. Helsingfors den 1 April 1869. 

I Hans Kejserliga Majestats Hoga Namn, 

Dess tillfdrordnade Senat i6r Finland: 
J. M. Nordenstara. B. Indrenias. 

M. W. Nordenheim. j/^^^ Robert Trapp. 

K. Furuhielm. Q-^^ ^' ^'^*®''' 

J. A. von Born. ^^^ Ph. Palm^n. 

Oskar Norrm6n. 

Roska allekirjoittannt Lokak. 5 p. 1864 Soomalaisen Kir- 
jallisuuden Searan haltaun on jMttMnyt 10,000 markkaa Suomen 
rahaa, joiden vnotniset korot uvat kdytettSvat snomenkielisen tjtt5- 
konlun alkonn panemiseksi tassa kanpungissa, ja tietooni on tnllat, 
ettk professorit Forsman ja Cleve, maanmittari Hannikainen, leh* 
tori Godenhjelm, iShetjskoalnn-opettaja Totterman ja talon-omistaja 
Stigell aikovat tdSllS perustaa tjttdkoalun, jossa saomenkieli tolee 
olemaan opetuskielena ja joka oppiaineiden ja lukumS^ran pnolesta 
likimmiten tulee vastaamaan Helsingin yleista ruotsinkielista nais- 
koulaa, ilmoitan tslman kantta snostavani siihen, ett& mainitun 
pii^'Oman vuotaiset kasvut vast^edes, nyt kuluneen vuoden korot 
niihin luetuina, kaytetaan taman aaden oppilaitoksen byvdksi, 
niinkoin Kirjallisuaden Senralle annefdn lahjoituskirjan l:s8& Jcssd 
tarkeminin on mflarsitty. 

Helsingissa, Hahtik. 28 p. 1869. 

J. D. Stenberg 
Kauppias. 

Yksimielisesti suostai Senra niliden herrain pyyntd5n, ett& 
Stenbergin rahaston kasvat vastedes kSytettMisiin suomalaisen tytto- 
konlun hyyiiksi, joka niiden alkuperflinen tarkoitns onkin. Vaan 
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koska eri mieliii ilmaantai siita, oliko Sevralla tai herra Sleii- 
bergill^kaiin valta, vastoin 2 $ Lahjoitoskirjassa 5 p:ltM Lokakuuta 
1864, kaytlaS nyt sHiiBtetjt ja kdjftUmilUdiiiina i>ievat kasvutkin 
tahan tarkoilokseen, vaativat muatamat SeoraD jfiseDOl etU asia- 
kirjat la»keltaisiio poyddlle viikon perasta pidet^SvaSn \2llikokouk- 
seen; jolloin astasia lopuUisesti piiatettMisiio. TahSQ Seara suostai. 

7 $. Vailioneuvos F. Cygnaeus iln^oitti, etti Searan enti- 
sen Esimiehen kansliaoeavos G. Reio-vaiDajan hantakivi oli val* 
mistomaisillaaD. PSatettiiD jonakuna pHivsina IJimiin kuan lopotla 
k:lo 1 pIliTJJilla jablalKsesti paJjastaa se. 

8 §. Valtioneavos F. Cygnaeus ehdotti, bOA Kirjallisuadea 
Seiira jollakin lavalla viettMisi HiMnioIaakitri M. J. Lihdfors^vainajan 
moistoa, koska bdnesta oli aiku tSmsin Searan perastamiseen Ukb* 
tenyt. Paatettiin ottaa tama muistotus varteen. 

9 $. Kiijastonkoitaja tobtori K. Collao antoi searaavan 
lausannon ylioppilas O. A. J. Carleniusen nuoteista. 

71// Pmska LiUeratursaUskapet 

Den af staderanden O. A. J. Carleoius verksUlIda samling 
af finska folkmelodier, som af F. LitteratursMlIskapet blifvit ofver- 
lemnad till granskning af uodertecknad, innebAller 52 aldre och 
20 nyare s&ngstycken, 54 polskor, 27 valser ocb 38 danser af 
litskilliga andra slag, saledes tillsammans Qfver 190 bland allmogen 
i sSrskilda delar af landet opptecknade melodier. Del ar natur- 
ligi att bland en 9k ansenlig mangd appteckningar, och isynnerbet 
bland dem som aro gjorda i (brut af samlare bes5kta nejder, 
mSste f(5rekomma Stskilliga af onderordnadt varde. Delta ar i 
synnerbet fallet med sAngmelodierna, af byilka flere sakna en 
framst&ende karakteristisk prSgel ocb m&ste anses s&som mnsika- 
liska obetydligbeter. Ett mindre antal synas mig deremot origi- 
nela ocb vackra, bland dem t. ex. i l:a b&ltet-niris 1, 2, 13, 
14, 19, 20, 22, 29, 48 — 51, samt dessntom de vallsdnger och 
bornl&ter fr&n SS^minkt som finnas opptagna i samma httfte under 
n:r]S 30—37; likas^ i 4:e bflftet n:ris 4, 9, 11, 12, 15 m. fl. 
Affen bland pokkonia och valserna Rlrekomma Atskilliga ganska 
anmdrkningSYfirda, t. ex. pokkorna niris 1, % 5, 6» 10, 21, 83, 
36—39, samt valserna 1, 2, 7, 12, 18-r20, 25— 27 m. fl. Herr 
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Carlenii samliogar lemna sAlanda* efter nddtg otgallriDg af deras 
miodre anvfindbara bestindsdelar* gaiiska vaUkomna bidrag till de 
melodisamlingar SftUskapet redan f^rut eger i sin vMrjo. 
Helsingfors, 5 Maj 1869. 

K. CoUan. 

10 $. Kielitiete^iisen Osakannan ehdotuksesta maarattiio 
kolmesataa (300) markkaa matka-avoksi sille, joka en8ikesilii& 
ottaisi tatkiaksensa kielimarteen Nurmijiirven, Wifadin, Lobjan, 
Karjalobjan, K.iskon ja Sammatin seoraknnnissia ; josta sanomissa 
olisi ilmoitetlava. 

11 $. Ylioppilas O. A. J. Carleniuseita laettiin ndtn kan^ 
luya anomaskirja : 

Till Finska Litteratursdllskapei i Helsingfors, 

DA jag under tidernas lopp hopsamlat en m&ngd Finska 
Folksagor (numera appgAende till ett antal af 130 for Finska 
litteraturen nya) samt folkmelodier, v&gar jag hos Finska Litte- 
ratursdllskapet odmjukast anh&lla om ett understdd af 35Q Finska 
Mark, fdr fbretagandet af en resa till trakterne emellan Ule&borg 
och Kajana, norr om UleA elf, i'6t att derstades i namnde tvenne 
afseenden gdra vidare insamlingar. Qufvad^Lndam&let vore, att 
nppsamla sagor, hvilka jag d&, s4 ofta det vore af noden, skalle 
anteckna pH den dialekt, de blifvit berMttade, men melodier endast 
d& tillffiille dertill erbj5de*sig och tid blefve ofrig. For si st namnde 
omstandighets skull, sknlle jag dnska alt understodet blefve mig 
tilldeladt redan vid detta mote, 

SAvMl de skdrdar, som i Osterbotten stode att inberga, som 
ock det af mig fbrut uppsamlade skulle sedermera, sAsnart allt 
blifvit bragdt i behdrigt skick, komma att tillfalla Litleratur- 
sallskapets samlingar. 

O. A. J. Carlenius 
Stud, vid Kejs. Alex. Univ. 

Senra arveli varansa ai sallivan tftmiln matkustaksen kas- 
tantamista tftnd kesHnfi. 
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12 §. Kassatili laetliin: 

Kassa-Tili. 

Fastaitavaa. 
1869. SM^stdvarat edellisesta iilista: 

Hahtik. 5 p. Kassalla saatavaa: Kellgreoin rahas- 
iosta 689: 36. ~ d:o d:o LaLskirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o yelkakirjoja vastaan, k 6 % 
215 -m. d:o d:0 Ybdyspankista talletustiiiHli, k 
^ % 6,000 m. — d:o d:o d:o juoksevaHa d:o, 
k 2 % 7,691 m. — Koritoa kasvavissa velkarote- 
leiMii, k 5%% 7,117: 60. — d:o d:o d:o, k 
4% %^^' 20. — ' Rahaa kassassa 145: 17. 26,215: il. 

Toloja: 

10 p. Voittoa korkoa kasvaneista seteleistii 
6: 38. — 15 p. Aschan ja kamp., Kaopiossa, 
y. 1868 myddyistft kirjoista 477 m.^ — G. L. 
Sdderstrom, Porvoossa, d:o d:o d:o 65: 33. 
' — Rirjastonboitajan kaatta mjddyistS kirjoista 
36: 50 585: 21. 



Yhteensa S. Markkaa 26,800: 32. 

Fastaavata. 

1869. Menoja: 
Hahtik. 21 p. A. Akerblom, kirjain nitomisesta 70 
m. — 26 p. Th. Sederholm, Novellikirjaston 
IV osan prdntti ja paperi 194: 75. — A. Aker- 
blom, kirjain nitomisesta 18 m 282: 75. 

Siirtoyarat taleyaan kassatiliin: 

Toukok. 5 p< Kassalla saatavaa: Kellgrenin 
rabastosta, 689: 36. — d:o d:o Lakikirja d:o 
2,011: 78. — d:o d:o yelkakirjoja vastaan, k 
6% 215 m. — d:o d:o Ybdyspankista talle- 
tastilillH, k 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o jnokse- 
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valla d:o, a 2 % 10,483: 83. ^ K<orkoa kas- 

vavissa velkaseleleissa, k 5% % 7,117: 60. 26,517: 57. 

Yhteensa S. Markkaa 26,800: 32. 
Helsingista, 5 p:nlk Toakokuuta 1869. 

Carl Gust. Borg. 

13 $. Seuran rahavartija lehtori C. G. Borg ja tohtori P. 
Tikkanen saivat toimekseen kualostella, oiiko kaappias G. Slierm 
konkorsiin laovatetassa pesSssd sen verran varoja, ettii Seuran 
kanoattaisi valvoa S^ataviansa siita, ja ilmoiUaa asiasta Seuralle. 

14 $. Uutta halpahintaista Kalevalaa pftfitettiin painatiaa 
3000 kappaletta seuraavaan mnotoon : sivan piiotis ja levejrs niiD- 
kuin J. Simeliuseo perillisteo tekemli kaaya osoittaa; johdanto 
runoihin petit-kirjaimilla vSlimiDeen; sanan selitjkset, jotka kal- 
kevat yhdessd jaksossa jli koko sivnu, petit-kirjaimilla ilman vali- 
mittd; ylfipooielle sivaa ruoon osoitas; joka kjmmenes riTi nume- 
roidaan. Sen perttsU avaitiin kolmen eri kirjapainon antamat 
kustannns-ehdotukset, joista Hafvndstadsbladin kirjapainon antama 
oli balpahintaisin ja iiyvftksyttiin. 

15 $. Vnosikokoaksessa vaiitut revisorit antoivat senraavan 
kertomnksen toimistaosa : 

Kirjallisuuden Seuran kSskyn mukaan me ^allekirjoittaneet 
olemme tarkastaneet Senran rabavarat, kirjaston ja sen kustan- 
noksilla toimitetut kirjat, sekd bavainneet rabaston ja kirjaston 
boitajan samalla huolenpidolla kuin aina tMbanki asti toimittaneen 
lebtMvdnsa. Knitenkin taytyy meidan kirjaston snhteen mainita 
ettft siinM puuttui kolme pienempttii kirjaa, jotka kumminkin toi- 
vomme kobla Idytyvan, jonka jiilkeen pyydiimme Kirjallisuuden 
Senran kirjaston boitajalle antamaan edesvastauksen vapaaden vasta 
kulnneelta tilivuodelta, niinknio rabanvartijallekin beti kobdastansa. 
HelsingissM 5 p. Tookoknuta 1869. 

Sven Gabr. Elmgren. Wilbelm Lavonins. 

16 $. Seuran jiiseneksi ebdotteli tobtori Tikkanen TaloUi- 
sen Lassi Laitisen Nilsidn pit^jftst«l Kuopion Uiinissfi. 

Pdytdkirjan vakuudeksi: 
Kaarlo Slddr. 
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V&likokonksessa ToukoL 12 p. 1869. 

1 §. EdelHseD kokoaksen pdytakirja Ivettiin ja hyvSksyttiin. 

2 §. Herra kandidaati J. R. Aspeliniila ilmoitettiin labjaksi 
tnlleen hUneii toifliittamansa kirja, nimelli: 

^Rorsholman Linna ja LUSni. HelsiDgissa, 1869/^ 

3 §. Searan rabayartija lehtori G. 6. Borg ja tohtori P. 
Tikkaoen, jotka olivat saaneet toimekseen koaioslella, oliko kaap- 
pias G. Stienn konkursstin laovatetassa pesassS sen verran varoja« 
eltai Seoran kannattaisi valvoa saatayiaosa siitS, ilmoittiyat tarkas- 
taneensa Stierin antamaa yelkain ja yarain laetteloa ja etta, hei- 
dSn nahden, 'Searalla ei olisi mauta kam snlaa yabinkoa» jos se 
valyoisi saataviaansa t£lssM pesSssd. T^st^ syysti ja koska tamjl 
saataya, jonka Kirjallisitiiden Seura ofi perintonS saannt Blomberg- 
yainajan epSyarmojen saatayien joakossa, yaikka Stier oli antanat 
siiU Quden yelkakirjan 25 p. Tammik. 1866, oil ainoastaao 115 
markaa suurainen, pUdtti Kirjallisttnden Seara olla sit^ yalyomatta. 

4 $. Mouttamalla edellisessS kokoaksessa tekema'b psi^dk- 
sen, pUdtettiin paljastaa Searan entisen esimieben, kanslianenyos 
G. Rein-yainajan bautakiyi sannuntaina 30 p:nS tonkokauta kello 
5 j. pp., pubeella, jota pitdmdSn yalittiin esimieben ebdotaksesta 
Senran yara-esimies prof. Yrjd Forsman. 

5 $. Prof. A. Ablqyist pyysi saada ilmoittaa Seuralle, ettft 
hsin kohta aikoi antaa ulois kirjan nimeltfi: Suomen kansan valil" 
tuja Sanalaskuja, sana- ja asiaselitysten kanssa, kodon ja kou- 
Inn tarpeeksi, johon hMo, paitsi mauta, myds oH ottanat noin ko!- 
mannen osan Searan toimittamista ^analaskaista, jobon hSn oli 
saanat layan kanslianeoyos Ldnnrotilta. TMtM yastaan Searalla ei 
ollat raitaiin sanomista, etenkin kun Sanalaskut jo oyat perSti 
myddyt. 

6 $. Sen perftstt otettiin jailleen esille berrain proff. Cle- 
yen, Forsmanin y. m. anomaskirja, jessa nUmS berrat pyytHyat 
saada Stenbergin rahastossa oieyat sUSstdyaratkin, 585 m. 90 p., 
iikskMik perastettayan saomalaisen tyttdkoafan kfiytettayiksi. Lain- 
optn kandidaati W. Layonias antoi searaayan kirjalUsen maista- 
toksen pdytttirjaan: 

Kirjallisaaden Searan pdyt&kirjaan otettayakn pyydjin minS 
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saada iausua searaavata, lisllksi siihen mitd ennen Herra kauppias 
Stenbergin lahjan korkorahain kMyttHmisestd olen maiDinnot: 

Labja-kirjassa mUdrjitMelD l:ksi etta lahjoitetan rabasQmman 
korkorahat pitaS kajtta^ suomaldisen tyttdkouhm alkuun panemi- 
seksi Helsingissa, silla tarkemmalla m^iiraykselU ett& ne aDoetta- 
koot palkan lisliykseksi saomen kielen opettajalle siina koulussa. 

2:ksi sanotaan ettM siksi kain edeilisessfi $:ssa toivotta tyttd- 
koula toimeep tulee, aDoettakoot ja ja^ttakoot kasvat taman tab- 
joitoksen paa-omasta viideksi eli useammaksi palkinooksi semmoi- 
siile oppilaisille njkyisessd Helsingio tyttokoalassa (Frunliramers- 
skola), jotka ovat tlissa kaapuogissa syotyneet eli pienaadesta kas- 
vaneet, ja jotka koulassa DMyttavat parainta taito» saomenkielen 
niin kirjallisessa kuin snallisessa kSyUnndssii. 

Mita JSiksi lansutaan koskee nahtSvisti vaan sita tapaosta, 
kuin suomalaiaen tyttdkoolu viiden vaoden kalnessa ei tale toi- 
meen, eikft siis pubeeD-alaisessa asiassa mitdan vaikata. 

N^iihin mMlirilyksiin nSbden ja kain Herra Stenberg tana 
kevliUnil Kirjaliisuaden Searalle aooetussa kirjoitaksessaan on selit- 
tiioyt Dyt alkaao panniiD tyttdkoalon olevan semmaiseD, ett^ se od 
blinen pfltiiitarkoitaksensa makainen, eikfi mikaan li^)ao8 iikUik luku- 
kaadella antaa kysymykaena olevat korkorahat Helsingin raotsin 
kieliselle tyttdkoulolle sido Kirjallisuuden Searaa, katen mioa viime 
kokouksessa muiden poheista paMttSen laolin, niin on ajatakseni 
etta niimdt rahat ovat audelle saomalaiselle tyttdkonlalle annetta- 
vat sen mukaan knin Herra Stenberg viimelsessa kirjoitaksessaan 
Kirjallisauden Seuralle on mMiirdnnyt. 

Vastapuolelta marstatettiin, ettei herra kaappias Stesbergil- 
laka&n, vielfi yHhemmin Kirjallisauden Searalla olisi vallaa ennen 
viiden •vaoden koluttua lahjoitaskirjan antopdivflstft mauttaa mitil 
siinM oli sMMtty. Asiasta sinne tUnne kotvan aikaa ygiteUyM, esitt^ 
esimies etta ndmS s&iistdvarat jaettaisiin niinmaodoin, ettd ruotsa- 
laiselle koululle . annettaisiin 300 m. ja saomalaiselle jfilinnos- 
summa. Seara ei kaitenkaan katsonut sitii sopivaksi, vaan p&Stti 
adnn5stlimdlla ratkaista tftmii asia. Esimiehen kysymykselle : 

Annetaanko ruotsalaiseUe tyUdkoululle ffelsingisfd tanUkin 
vHonna ne 500 markkaa, jotka sita varten ovat saUstetyt kassassa ? 

Vastattiin suarella fidhten enemmistolld ei. 
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Kun asia ndin oli ratkaista soomalaisen tyttOkoalan edoksi, 
piatettiin ettfi piainitiin koalun johtokunta saa kalutieen vaoden 
kasvun syyskann ainssa, koD konla on alkanut vaikatastaan, raan^ 
sen per^stS aina kahdesti ynodessa Hypoteeki^yhdistyksen velka- 
seteKen kasvoliput. 

7 $. Maisteri A. Scbaaman ehdotteli halpahiDtaiseen Kale- 
valaan paperin, joka ei maksa kmn 6 markkaa painetalta riisilU, 
Seara hyvaksyi sen ja psLMtti edeltSpSin maksaa paperin hinnan 
berra maisteri Schaumaoille. 

8 S. Wirolaiselle Sanakirjalle mSirMSmSfin hinta valittiiD 
maisteri R. RenvaU, kandidaati T. Aminoff ja atlekirjoittaniit Sea- 
ran sihteeri. 

^ Poytakirjan vakuudeksi: 

Kaario Slddr. 

Kes&k. 5 p. 1869. 

1 $. Edellisen kokoukfen pdyt&kiija laettiin oikatstavaksi. 

2 $. Kirjalahjoja olivat Iflhettiineet : 

1) Lakkari LigneH NaantaaJissa kflsikirjoitaksena : „Utkast Till 
Undervisning fdr Informatorer, rorande deras skyldigheter 
och kloka fbrh&llande, af H. G. Porthan, i Abo vArtermin ^ 
1791." Vajanainen. 

2) PFith. Thomsen, Kjdbenhavnissa kirjansa: Den gotiske spreg- 
kiasses indflydelse pA den finske, En sproghistorisk nnder- 
segeYse af Wilh. Tbomsen. Kebenhayn 1869. 

3) Jumaiuusopin kandidaati E, Sundt Kristianiassa : a) y^Carl 
XII i Norge, Ved A. Faye.** Cbristiania 1868, b) Natur- 
videnskabelig Ldsning, adgivet af Selskab. f. Foike-oplysoingens 
Fremme. Cbristiania 1868, ja c) Folkevennen, Syttende 
Aargangs 6:te befte. 

3 $. Esimles ilmoitti saaneensa b. ylb. minister! valtio- 
sihteerfltfl toisen neljMnneksen niitS raboja, jotka H. M» Keisari 
kSisirahoistaan on mflSrHnnyt Searalle byodyllisten kirjain toimitta- 
miseen. 

4 §. Kielitieteellinen Osaknnta antoi byrSksyvMn arvostelun 
maisteri Habnssonin kieliopiilisista tatkinnoista. 



190 

5 S* MaUcarabaa kieliopniisia totkinnoita varten Uad^la- 
maalla olivat hakeneet: maisterit A. Torneroos ja P. Salooios. 
Seura maarSsi matkarahan maisteri P. Saloniiiselle, jonka tulisi 
tehdft tarkka selko kaikiata niistH kohdista koko kieliopin alalia, 
joissa totkiDnonalaiset innrteet eriavait kirjakielesU, seka kirjoittaa 
ylds kaikki oadommat sanat. 

6 §. Historiallisen Osakanaan ehdotuksesta pSateUiin Usta- 
lahiD painattaa PiUjMnkerioinukset eri vihkoiDa samaa kokoUina 
kain Saomikirja, mutta taitekirjaimilla. Niiden toimittajiUe makse- 
taan tekijapalkkaa kolmekymmenta (30) markkaa painelaUa arkilta. 

7 $. Sanaselitjsten toimittamisesta halpabintaiseen Kaleya- 
laan lapasi Seora maksaa kolmesataa (300) markkaa. 

8 $. Tatkijakanta antoi semmoiseD laosannon lakkari M. 
Lindbergin saoraennoksesta Marryatin kirjaa „Sigismund fiustig 
eli Uusi Robinpoika, etU se oli buonosti keifionetty eikS aosaitse 
Seuran kustannaksella painateltaa. Pfiatettiin IflbetUfi kMsikirjoitas 
suomentajalle takaisin. 

9 §. Historiallisea Osakanoan ehdotuksesta pMMtettiin pai- 
nattaa maisteri Aspelinio matkakertomus Suomikirjaan, koska se 
oli liian lavea Historialliseen ArkistooD otettavaksi. 

10 $. PMatettiin panna poytdkirjaaD maistoksi, ettfi se baata- 
kivi, jonka Seura on pystyttanyt monivuotisen esimies-vainajaosa 
Gabriel Reinin baudalfe, paljastettiin viime suonuntaina 30 p:na 
toukokunta, lukemattoman ihn^isjoukon lasnaollessa, seuraavalla 
puheella, jonka Seuran vara-esimies professori Y. S. Forsmau piti 
snomenkielella : 

Kunnioitettavat Idsnd-olijat! 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on tMna paivana kokoon- 
tunol Tuonelan esikartanoon» biljaisten bautojen keskelle. Viela 
kerran, ainoan viimeisen kerran on Gabriel Rein jobtajamme ja 
esimiehemme, yield kerran on ban meidMt ko^onnut ymparillensa, 
tosin ei enaia neuyottelemiseen ja toimeen, vaan kumminkin nytkin 
asemaamme, tarkoituksiamme. ja yastaisia tebtSviimnie miettiin&&n. 
Sills elilLmSn monituisissa askardssa taryiti^ee ihminen joskus yir- 
kistayia miettimisen betkia, ja Seura semmoinen kuin meid&Q vir- 
kistyy, yoimistuu, jalostuu» yirittHessSiSn menneiden jalojen mies- 
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tensji muistoa. Me elaainie kokooatiiDeet YiettSm&JIn Gabriel 
Rein^n moistoa; olemme talleet nostamaan hMnen haadalleiisa yksio- 
kertaisen, konittoman maistokiveD, minkii Suomalaisen KirjalHsaaden 
Seora kiitollisaQteDsa ja kannioitiiksensa merkiksi py^ittli& 

MJohtajalleiisa jalolle, 

KansalaisteD kaivatolle, 

Saomen muistoin saosialle, 

Vaihetten valaisialje/^ 
NaiUa lyhyilla sfikeillS,* mitkS tassa Daemme kiveen piirret- 
ljina» ^n Seora tahtonat lausoa miehen merkitjstfi seka meille 
jfksitjisesti etta koko maallemme yhteisesti. la kehamatta Kir- 
jalliftauden Seara yoikio sanoa, onuin vaikutak^ensa olleen sitfi 
laatua, etta, mitS sod palvelaksessa on tehty, ei ole yoinut olla 
iUnan merkityksettd yleisessa isSnmaaHisessa katsaiuiossa. Gabriel 
Reia'in nimi on kasvanat ybteen Seuran koko vaikataksen kaDssa. 
Hto oil \Mmikn seoran eosimaisiM perustajoita ; ban oli atnajnen ja 
iuopomaton osan-ottaja sen toimissa ja tnomissa; pfiaUe-piiiltteeksi 
ban oli kaikkiansa 15 ajastaikaa saman seuran esiiQiehenll ja johta* 
jana. Siinapii jo kyllsiksi syytS, minkH Idhden hanen mqistonsa 
on meille kallis, minkatahden etenkin Kirjallisanden Seura vaatii 
itsellensll knnnian, saada viljella hiinen mainettansa. Mutta tar- 
koi% ponnittana onkin Rein'in koko elaman tpimi ja harrastas 
ollot "sama kain Searan; ban on kaikessa vaikutaksessaan, niin 
by?io tiedemieben& kain kansalaisena, oUut niin sanoaksemme 
Kirjallisaaden Seuran benkisiS isiS. Han oli bartaimpia kansalli- 
sen kielen ystdvill ja snosijoita, ja vaikka bdn ei itse ollat tilai- 
saodessa ryhtymaMn kielen viljelemiseen, on barva ollat lujempi 
nskossaan llUnSn kielen kykyyn ja kantoon, kannattamaan itse- 
ndistH kans^lliata sivistystH^ barva myoskin yakavampi paolusta- 
massa kielemme laonnollisia oikenksia. Matta tamS yahva yakua- 
toa olikio perastettu ei ainoastaan banen isSnmaalliseen mieleensa 
ylipaMnsd, yaan myoskin banen tieleelliseen kantaansa. Gabriel 
Reii^'illa on, knten kaikki tiedamme, etevfi sija niiden jookossa, 
jotka oyat Suomen kansan muinaisia yaiheita tatkimaksillaan yalais- 
seet; hanella on ensimMinen sija Saomen nykyisyyden tutkijana; 
silla bftn on tilfstoiieteen isa ja alknnn-panija tdssii maassa. Ja 
ettM qlimlikin kaksi isj^nmaaUista tiedettS oyat. saaneet sijansa $ea- 
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ran harrastasteD seassa, se on kenties enimmlksi osaksi Gabriel 
Rein'in ansio. 

Vaan nSmS erioJiiset kobdat miehen vaikotuksessa eiyat 
aDoa kain vaillinaisen kttsityksen hdnen laonteestansa ; ja koitenkio 
hjinen henkensJi oli ehjK ja kokonainen, niinkuin harvoin elama'n 
riehnnassa nShdMSn. Jos tSile laoDteelle tabdomme etsiH jhteis- 
nimeSy niin tuskin IdydHmme soveliaamman sanan kain: vilpitSn 
isdnmaallisuus ; sillsi tfthSn sulkeotaa koko bSnen yaikotaksensa el 
ainoastaan tiedemiebenfi ja kirjallisnaden barrastajana vaan myOs- 
kin kansalaisena. Se oli hiinen pabdas, vilpitdn sydHmmensM, joka 
vaikeimpinakin aikoina objasi bMnen tointansa esm. Suomen Yli- 
opiston ballitusiiiiebenM. Se oli bfinen isslnmaallinen mielensa, 
joka saattoi bfinttt lausnmaan ensimflisen toiveen perastusla'illisen 
valtio-elttmftmme nudistamisesta. Ja toivo, iloinen toivo, jota ei 
mitkSSn vastakset voineet lannistaa, objasi kaiken hiinen toimensa, 
jMnnttti bflnen voimansa. Vaan tflai8 iloinen toivo oli fatoessft 
bSnen tieteensM taotteena; se oli sen obessa mydskin tnoUeena 
bSnen oman elSmlinstt tiedosta ja kokemuksesta. HMn joka oli 
tntkinut Snomon kansan menneitS vaibeita, ja niiss£l niibnyt miU 
mainoin kestimme, mitM menneet polvikunnat olivat nykyisen mies- 
polven edestS iebneet, miten itse Kaikkivalta oli maamme kobtaloa 
ibmeellisesti jobtanut, — bMn tietysti ei voinot betkeftk&fln epIiUlft 
tSlmMn kansan tnlevaisandesta. XUbMn Inottamukseensa bSn oli 
yabvistnsta saanat oman pitkSn iktfnsfl tapaaksista, ja yksi seikka 
niistft ansaitsee erittflin mainita. HSn *oli syntynyt Kaleyan kan- 
san emSmaassa, „yanbassa Karjalassa^S semmoiseen aikaan, jolloin 
koko tamS kaakkoinen osa isSnmaastamme oli irti reyittyni kan- 
sallisesta rnngostaan. Aika oli toiyoton» jos mikli^n; — ja kon 
yibdoin 1B08 ynoden sota syttyi, ja se kobtalo, mikft sata yaotta 
ennen oli niellyt Wiipnrin iSiinin, nyt nbkasi koko isHnmaatamrae, 
nfiytti kansallinen perikatomme tolleen. Se oli laillansa sisSlli- 
nenkin sota, tSmfl mainio 1808 ynoden ottelu; sillft Siikajoen, 
Lapnan, Kolionyirran ja muissa tappeloissa moni Wiipnrin laSnio 
Snomalainen taisteli WenSjMn armeijan riyeissH omia kansalaisiansa 
yastaan, ja monellakin nslistS lienee sydfln ollut taynnii koyinta 
taistelna eri yelyollisuntten ySlillS. Gabriel Rein oli yielM lapsi 
eika mnutoinkaan laotn sotaisten tekojen mieheksi. Mntta b&n 
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oil silla lalla, jolloin ympdrystSn mielipite^t iMhtemattOmSsti painu- 
vat mieleen, ja h^D oli siis hSnkin kulkennt taU sjnkkaa l&pi- 
kaytavaa toisesta aikakaudesta toiseeo. Se koati hSnelle niiiiktiiD 
WiipuriQ laSnin ' asukkaille ylipMasakin neljsi vaotta; si]la vasta 
Tammik. 1 p. 1812 yhdistettiiQ iHmik ala jalleen SaomeDmaahan, 
yasta 'silloio toll Gabriel Rein Saomen alamaiseksi. Malta too 
taskallisesti saavatettu kansalais-oikeas olikin hanelle kailiimpi 
knin mikaain maa etu maailmassa. HSn oli omin silmin nMhnyt 
Saomen kansan astuvah kansakuntien joakkoon, hSn oli itse n^h- 
nyt, taikka oikeastaao itse tuntenut, kainka kansan hajonneet kap- 
paleet jalleen liitettiin yhleen. Nama tapankset perustivat iSksi 
hdnen isfinmaallisen katsantotapansa, hanen lojaalisanlensa, bllnea 
yakuntuksensa olevaisten olojemme historiallisesta oikeadesta ja 
hanen toryallisen nskonsa kansan tnleyaisouteen. Juuri tassM koh- 
den ban oli kol^onaan uoden aian mies, saaremmassa maarass& 
knin melkein knkaan bslnen yht*ikSisiansa. Ja tamS seikka myOs- 
kin selittaS, kainka ban saattoi pysyd niin nuorena. VielSi seitse- 
mannella yaosikymmenellainsS ban oli niinkoin naorakainen ipeidUn 
naorten keskelld, yhdistSen olemisessaan yanhanden ja nuoraoden 
erilaiset edat, tyvenonai ja kuitenkin palavana, malttayaisena |a 
samassa kiihkoisena. Ja sen yaoksi me naoret bSntil kannioi- 
tamme, niinkuin isMllista ystayaa, niinkain kokeneempaa yeljeS, 
joka mieltSmme, toiveitamme ja surnjamme kaikin puolin ymmdrsi. 
Ja knn Skkid kaulai sanoma, etta ban oli meilta pois temmattu, 
niin bammastyksemme oli sanomattoman snuri; silla yasta silloin 
roaistirame, ettM Gabriel Rein jo oli ollnt iakas mies» ~ — 

Vaan emmehMn tanne ole talleet marbeen jublaa yiettamSKn ; 
olemme talleet yiettiimMiin iloista moistoa miebestS semmoisesta, 
joka toiyon silmillS tSbtSsi taleyaisnatta, siiik taleyaisuntta, joka 
baulojenkin yli astau eteenpsiin. Hsin oli tosin entisyyden talkija; 
matta ban ei yaipanat muinaisuuden maistoibin, yaan on niistM 
aina etsinyt nykyisyyden ja tulevaisnoden syntysanat. Ja nUin 
tehden on ban omalla elllmans^ vaikntaksella lisannyt jalojen 
maistojemme lukua ja jattanyt meille kalliin syntysanan bdnkin. 
TSmil sana on: yUpitofi tsanmaallisuus, TSma on. mabtisana, 
jota ei mikaSn koolema meilta riistfi, ja iloisella luottamuksella 
yoimme kertoa ranon lauseet: 

Suo«nt\ 13 
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Ei sanat salahan jouda, 
Eikli Inottehet lovehen, 
Mahti ei joada maan rakohon, 
Vaikka mahtajat menevSt/^ 

Puheen sekft edellM etta jailkeen laaloi jli-oppilaisten laula- 
konta sopivia laalukappaleita, jonka perdstS 'Searan jMsen senaa- 
tori J. W. Spellmaii, kehoitettaaa l^asamaan. moataman sanan 
jahl'aa merkitjksesta sille saurilukaiselle vaki-joukolle, joka ei ym- 
mSrtdnyt saomen kielta, piti searaavan paheen raotsin kielella: 

„Uti denna fbrsamling torde mingen vara oMrvarande, hyil- 
ken, eharu k9rt del spr&k p& hvilket nyss talats Sd Mr for honom, 
tjvarr icke kannat fatta dess inneh&ll, och for hvilken del der- 
fbre icke vore okMrt att erinras om, hvarfbre vi' sU vid deona 
graf och hvem som hvilar under deDsamma. Hans namn ar 
Gabriel Rein. Han yar i lifvet Isirare vid delta Finlands aniver- 
sitet, han larde dess nngdom atl kanna det egna landet, delta 
v§rt Slskade f^dernesland. Han larde sig kMnna dess folk, hura 
det blifvit hvad det Mr; och hvilka oden det genomglitt. Det 
finnes icke ndgot mera upphojdt amne att lara sig kMnna och 
veta. Hvad betyder karleken till fMderneslandet om menniskan 
icke kMnner delta;, hvad betyder karleken till folket, om hon ej 
vet hvilket delta folk Mr, hvilket delta land Mr, hvars klippor, 
torfvor, stenar Mro de punkter, der vi IMnka stanna tdr lifvet, — 
delta vida land, inom hvars omf&ng, inom hvars grMnser sM mMnga 
handralusende menniskor lefva, ^ med IMnkesMtt, seder, som icke 
fullkomligt Mro vMra och hvilka vi afven horde iMra kanna? Fol- 
ket atgdres af s& m&nga skilda samhMllen, om hvilka hvar och en 
upplyst och bildad menniska ibland detsamma horde ega noga 
kamiedom for att kanna verka for det allmMnna bMsta. 

Hvad delta folk fbr narvarande Mr, bar det blifvit genom 
en rad af vexlande c^den, hMrda, mycket hMrda. Att iMra kMnna 
dessa Mr att iMra Mlska ett folk, som iormlitt att under sMdana 
oden hMlla sig appe> och hvilket Mnna kan blicka mot framtiden 
med nigra forboppningar. — Ett sMdant vetande bar Gabriel Rein 
bragt till ungdomens kMnnedom och sedan sprjdt till alia sina 
landsmMn. Redan derfbre Mr det, som vi hMr med tacksamhet 
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kuQoa samlas kring denna hans graf. — Hao anvMnde sina bSlsta 
krafter f6r att samla vetaode, for att ofverlemna det kt andra. 

Det var eo tid af 30 till 40 Ar ban sk lefvat och arbetat 
for detta aodam&l. Det var icke uoderligt att med ett sAdant 
dmne, bans kiiriek Ibr f^derneslandet skulle vaxa. Derfdre at- 
bredde sig bans verksamhet Sfven utom bans lararekrets och ban 
deitog med bela sin sjdl for alia str^fvanden; ^ bvilka varit egnade 
att hdja foiket, bdja dess sjelfmedvetaDde, bojadess applysning, 
hdja kSrleken till f^derneslandet» b3ja fbrhoppnfngarna fSr dess 
framtid. Det sallskap, som rest stenen 5fver baos graf, Finska 
LitteratursSllskapet, bar sin tillvaro fbr att arbeta i denna anda. 
Han var, {or nSgra ocb trettio kr tillbaka» en af dess stiftare. 
Under dessa krs forlopp deltog ban afven ifrigt i dess arbeten. 
Det ar deriore detta sallskap narmast sir forsamladt kring bans 
graf, rest stenen och bojt n&gra ord for att ara bans minne. 
Under arbete for sitt land anna vid en Alder af sextio kr, gick 
ban badan. Jag kan saga: ander arbete for sitt land, iy sAsom 
ledamot af sednaste landtdag arbetade ban ifrigt, afven sedan 
landtdagen Atskiljts, fbr dess angelagenheter, ocb man bar den 
ofverlygelsen att ofveranstrAngning icke lilet bidrog att kalla 
honom bsidan tidigare Mn man bade anledning att befara dk man 
sAg bonom vid sk friska krafter, ebura till kren kommen. Dessa 
Mro -allmanna orsaker nog tQv att gora bans minne i Finland ^radt. 
Jag tror ocksA, ocb mAnga sSgk med mig, att den tiden icke snart 
skall komma, dk detta minne skall glommas. Fdr den, som lefde 
kring bonom, finnes anledning nog till kMr erinran. Ty ett Sdlare, 
lugnare, v&nskapsfallare, redligare menniskosinne, an bans trSffas 
sSlllan.' Han skiljdes badan atan att dga nAgon ovSn ocb atan att 
ander sitt Unga lif bafva baft nSgon ovMn ; det 9r om ik menni- 
skor «det 4an sagas. Qmkring bans graf samlades derfdre icke 
annat Sn trofasta vMnner, ocb sAsom mAnget oga dk, tirades vid 
den, skola mAnga, som na samlats bar, vid bSgkomsten af de 
lyckliga dgonblick, de Atnjatit i bans nMrhet, rdrda nMrma sig bans 
graf ocb rorda skiljas (rkn honom. ^ 



Hautakivi on tehty barmaasta graniitikiveslM ja sen eta- 
paolella, joka on sileaksi polieratto, laetaan searaava kirjoifas: 
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GABRIEL REIN 

Syntyqyt ISfgOO. Kuollut 18^67. 



Johtajallensa jalolle, . 
Kansan kaiken kaivalulle, 
Saomen maistoin saosialle, 
Vaihettea valaisialle, 

Saomalaisen Kirjallisaaden Senra. 



1 1 §. Maisteri J. R. Aspeiin pyysi Seuralta 500~ markkaa 
matka-apoa, tehdfiksensft mainaistieteellisifl tatkimaksia SunpoYijassa, 
johoD Historiallioen Osakuntakin kehoitti. Seara katsoi Umiodi- 
sen totkimaksen varsin hySdylliseksi, muUa ei voinat UtM nykyH 
antaa siihen tarpeeseo pyydettyjsi rahoja. 

12 $. Rahavartijan koakaastili laettiia: 

K a s s a-Ti I r. 

FastaUavaa, 
1869. STfidstovarat edellisestM titistS: 

Toukok. 5 p. Kassalla saatavaa: Kellgreoin rahas- 
tosta 689: 36. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o velkakirjaa vastaao: G. F. Oh- 
maoilta 100 m. — d:o d:o d:o d:o F. G. Stie- 
riltfi 115 m. — d:o d:o Yhdyspaokista talletas- 
tililU, d 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o jaoks^- 
valla d:o, li 2,% 10,483: 83. — Korkoa kasva* 
vissa lainavelkaseleleissS, k 5% 7o 7,117: 60. 26,517: 57. 

Tuloja: 
Toakok. 17 p. J. Th. Akerman, Tarassa, v. )868 
myOdyistfl kirjoista 437 m. — 24 p. Toinen 
kolmaones H. Majesteelinsa Keisario aparahaa 
talU vuodelta 400 m. -^ 28 p. StrAhlmaniQ 
nVirkakjrjoitasten Mallikirjan^* prMntti- ja teko- 
palkka Senaatista searalle palkitta 543: 40. — 
Keslik. 2 p. K. R. Luodenias, jMsenrahansa 24 m. 1,404: 40. 

Yhteensa S. Markkaa 27,921: 97. 
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Fasfaavata, 

1869. Menoja: 

Toukok. 18 p. P. Tikkanen, 51 — 60 puoli-arkkien 

^ korrektaarista Lonorotin saDakirjaan 160 m. — 

22 p. Aug. Schauman, etnmaksoa paperista 

iiDteen Kalevalaan 900 m. — 29 p. A. Aker- 

blom, kirjaiD nitomisesta '43: 50. — 30 p. H. 

J. Stigell, lopnt Rein vainajan hautakiven biota 

250 m. — Kesak. 1 p. Tb. Sederholm, No- 

vellikirjaston V osan prSntti ja paper! 194: 75. 

— 4 p. NeljUs hyjryneljannes Pihiflycklille 
150 m. — 5 p. Seurao Paino-YhtiOn konkorssi- 
pesS: LdDDrotin saoakirjan 3 vihkon paperi ja 
prSntti 1,166: 50. -r Wirolais-saomalaisen sana- 
kirja d:o d:o 366: 80. — Uuden Kalevalan 

oMjttdlehdistS 9 m. . . 3,240: 55. 

Seoran saatava velkakirjan mukaan F. G. Stier* 

ilta knitiksi kirjoitetaan . . . . . . 115: — 

Siirtovarat tulevaan tiliin: 

Kesdk. 5 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin rahastosta 
689: 36.'— d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 78. 

— d:o d:o 6. F. Obmaoilta, velkakirjaa vas- 
taan 100 m. — d:o d:o Yhdyspankista talletas- 
tililla, k 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o juokse- 
valla d:o, k 2 % 209 m. — Korkoai kasva- 
vissa lainavelkaseteleissa, k 5% % 7,117: 60. 

— d:o d:o d:o, k 4 % 8,245: 20. — Rahaa 

kassassa 193: 48 24,566: 42. 

•- 

Yhteensa S. Markkaa 27,921: 97. 
Helsiogista, 5 p:nM KesSkauta 1869. 

Carl Gust. Borg. 

^ NPdytakirjan vakuudeksi: 
Kaarlo Slddr. 
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Syysk. 8 p. 1869. 

1 $. EdelliseD kokoaksen p5yUkirja, 5 p:lU kesakuata 1869, 
luettiiD oikaistavaksi. . 

2 §. Kirjalahjoja ilmoitettiin lalleen: 

1) KeisariUisetta Suomen Senaatilta: Viisi vatokuvaa Hameen- 
liDDan linaasta, EraaDalinna. 2) Seuran EsimieheltM prof. H. 
Akiander: Uerdaminne fbr fordna ^t'^or^f och nuvarande ^or^d 
sift. II Delen. 3) Herra D. E. D. Earopaeuselta: Die finnisch- 
ungarischen Sprachen und die Urheimath des MeDschengeschlechts, 
von D. E. D. Earopaeas. Helsingfors. 4) Seminarin oppilaiselta 
Juhana Henrik Erkkonen: a) kHsikirjoitus : Ilinerarium mitt aas- 
fUrlicher Verzeichniss aller remarquablesteo Orter, BeschaSenhei- 
ten and Rariteten der darchgereisten Stadte und Lender, als.aas 
Schweden durch DSnemark, Deotschland, Italien, Frankreich and 
Hollandt, in.dreij gantzer Jahr, von Anno 1665, biss 1668 ver- 
ricbtet, and mitt dem Hochwohlgebornen Grafen Herrn Gustaf 
Stenbock darcbgereiset von mir. 

Ververtiget Nijmijnde Schantz; 
Anno 1673 d. 3 Maij. 
bj Histoire d*Agatbe de St. Bobaire I partie. Amsterdam 1T69. 
cj Wegweiser zor Deutscben Sprache, verfasset vod J. J. Ficbtelio. 
Stockbolm 1717. dj Walmistos eli Esipube PjbSista Raamatasta 
ybteisest. 5) Statistiska CentralbyrSn Tukholmassa: Bidrag till 
Sveriges Of&ciela Statistik. A) Befolknings-Statistik. Nj foljd. IK. 
6) Herra Pro feasor i George Stephens Kopenhdminassa: a) Scan- 
dinavian Old-Lore. By Prof. George Stepbens [Reprinted from 
tbe Gentlemans Magazine, Feb. 1865]. bJ Tbe Ranic Stone at 
Habblingbo, G6tland. By Prof. G. Stepbens (d:o d:o Nov. 1865). 
cj Tbe Cause of Cbolera, by a Danisb Nataralist. Copenbagen 
1866. d) De causa Cbolerae, scripsit Investigator Natarae Danas. 
Hofniae 1866. ej Origine da Cholera par an Naturaliste Danois. 
Copenbague 1866. 7) Berra Eugene Beauvois Corberonissa 
Franskan maalla: a) Les Antiqait6s Primitives de la Norv^ge, 
Age de pierre et dge de bronze par Eugene Beauvois. Paris 1869. 
b) Origine des Burgondes par Eugene Beauvois. Dijon 1868.- 
8) Herra E* Sundt Kristianiassa; a) Folkevennen 8 Aargangs 
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d:die IBefte. Krifltiania 1869. bj Vore beste spiselige Soparter. 
Kristiania 1869. 

3 $. Jahana Henrik Haapanen Tarossa oli IShettfiDyt kSsi- 
kirjoitaksena vihkosen ^Uusia HengelUsid Firsid^^ jotka Ijkattiin 
Ranoustoimikunnan ' tarkastettavaksi. 

4 %. Herrf Senaatori J. Ph. Palm6nilta luettiin ^ seuraava 
kirje, koskeya tekeilU olevaa lakiteosta: 

„7>7/ Finska LitieratursSllskapet. 

SMllskapets ki mig lemnade uppdrag alt leda atarbetandet 
af de fdrfatloiDgstillag^, som under vissa stSllen af 1734 Ars lag- 
text borde i en framtida applaga af lagen infljta, bar under sed- 
nare At mdtt oforTSntade svArigheter, emedan jag, oaktadt allt 
bemddande, icke lyckats att, s&som i borjan, erb^lla sakkunniga 
bitrSiden, genom hvilkas medverkan redaktionen skolle fortgA. 
Emellertid Sro tillaggen vid GiflermAIs^, Xrfda-, Jorda- och Bygg- 
ningabalkarne redan sk till vida fardiga, att endast de sista Arena 
ibrfattningar AterstA att vid en statlig revision der infbras och af 
RdttegAngsbalken ftr omkring en tredjedel atarbetad, Sfvensom en 
mindre del af Missgerningsbalken. De dfriga balkarne, hvilkas 
innehAU blifvit genom sednare tiders ibrfattningar J viss mon fiJr- 
enkladt och narmare bestlimdt, borde icke medfSra synnerlig svA- 
righet, om skicklige personer erhAllas till att or fbrfattningarne 
gdra nddiga otdrag, hvilket fbr mig i foljd af embetsgOromAl Ar 
omojligt att medhinna. 

Det svAraste hinder fdr arbetet mdter likvAl deraf, att 
Missgerningsbalken genom en ny forfattning, som Annu ej kunnat 
Qtgifvas, kommer att undergA ganska betydlig ibrMndring i sina 
strafibestAmningar. Denna nya forfattning, kAnd nnder namn af 
ofvergAngsstrafiTlag och Asyftande att i st Allot (Qr d5ds- samt spo- 
och risstraff infbra takthosbestraffning, fdrutsAtter en total reform 
af Finlands fAngelseinrAttningar, hvilken medtager stora kostnader 
och derfbre erfordrar flora Ars tid att atfbras. Af sAdan orsak, 
eller emedan man Annu ej kunnat med sAkerhet berAkna tiden 
Ibr ffiingelsereformens intrAdande, beror nAmnde nya forfattning 
Anna pAj promulgation; men dA denna likvAl fbrestAr, vore det 
nAra nog gagnlost att sammanfatta de till Missgerningsbalken 
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hdrande) fbrfattningar, hvilkas giltighet snart skall npphdra, lik- 
som det pft andra sidan dter fir omdjiigt att i deras stfille npp- 
taga eo ny f^rordning, hvilken ej fir promulgerad och s&ledes 
finna icke vonnit gfillande krafl. 

Hfiraf framg&r det resoltat, att, om ock tillfiggeo vid de 
dfriga lagens balkar skulle nn redan fi&s atarbetade, likvfil Miss- 
gerningsbalken synes b(^ra lemnas ftsido tills den omfdrmfilda nja 
fOrfattniDgeD hunnit emanera; och torde under den tid, som si- 
liinda finno mfiste afvaktas, ntvfig jemvdl jppas till erhAllande af 
nflgon eUer niigra redaktorer fur de rorfattningstillagg, hviika redan 
kunde under lagens ofriga balkar inforas. 

Helsingfors deo 31 Augusti 1869. 

J. Ph. Palm*n." 

5 §. Allekirjoittanut ilmoitti, ettfi sillfi hinnalla, nunkfi Kirj. 
Seura kokouksessaan 5 p:nfi kesfikuuta oli mfifirfinnyt sanat^li- 
tysten toimiltamisesta uuteeu halpahintaiseen Kalevalaan, ei voita 
saada ketfifin siihen pystyvfifi roiestfi; jonkatfihden allekirjoittanut 
oli pyytfi^nyt herra maisteri Rothstenifi ryhtymfifin tydhon siinll 
varmassa toivossa, ettfi Seura kyllfi palkitsisi hfinen vaivansa. Ja 
mfifirfisi Seura nyt Seitsemansataa (700) markkaa yhteensfi sekSL 
sanaselitysten toimittamisesta etlfi korrehtuurin lukemisesta herra 
maisteri Rothstenille. 

6 $. Allekirjoittaneen esitettyfi ettfi Kirj. Seuran kohta pitfiisi 
pfifittfifi, jatketaanko Novelli-Kirjastoa tulevana vuonna vai eik&, 
pfifitettiin ottaa tfimfi asia esille viikon perfistfi pidettfivfissfi vfili- 
kokouksessa, joksi rahavartijalta pitfiisi pyytfifi selvitys, kannatta- 
valko Seuran varat kustantaa tfitfi kirjastoa vielfi edelleen. 

7 $. Professori Y. S. Forsman esitti venfilfiisen senrakunnaa 
kirkkoherran Sortavalassa Ijwov Seuran jfiseneksi. 

8 $. Rahavartijan kassatili luettiin: 

K a s s a -Ti 1 i. 

Fcistattavaa. 
1869. Safistdfi edelHsestfi kassatilistfi: 

Kesak. 5 p. Kass^lla saatavaa: Kellgrenin rahastosta 
689: 36. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 78.-^ 
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KesJIk. 5 p. d:o cl:o G. F. Ohmanilta, ^ velkakirjaa 
vastaan 100 m. — d:o d:o Yhdyspankista talle- 
tnstilillS, k 5 % 6,000 m, — d:o d:o d:o jaok- 
sevalla d:o, k 2 % 209 m. — Korkoa kasva- 
visva velkaseteleissa, k 5%% 7,117: 60. — 
d:o d:o d:o, k 4 % B,245: 20. — Rahaa kas- 
sassa 193: 48 24,566: 42. 

Taloja: 

KesSk. 17 p. C. E. Barck, Oula&$a, v. 1868 mjS- 
djistft kirjoista 617. m. — Voiltoa 4 <*/t,:n kor- 
koa kasvaneista velkaseteleista 6: 05. — Puo- 
len vuoden (V126B— V669) korko 5% o/o:n 
velk^seteleille 189 m. — 22 p. Edellisen pao- 
len vuoden iiorko talletnksilta Yhdyspankissa 
i50 m. — Korkorahoja Blombergio rahasiosta 
592: 83. — d:o Rabben d:o 157: 08. -- d:o 
Sirenin d:o 50 m. — Kellgrenin rahasto mak- 
sanut velkaansa 66: 75. — HeinSk. 1 p. 
Voittoa 4 %:n korkoa kasvaneista velkaseteleista 
2: 40. — 2 p. B. J. Anthoni, Raumalla, osta- 
mistaosa kirjoista 12 m. — 15 p. Korko- 
rahoja Blombergin rahastosta 151: 45. — 28 p. 
A. W. Edgren. Torussa, v. 1868 mySdyistS kir- 
joista 364 m. — Voittoa 4 ^/o:n korkoa kasva- 
neista velkaseteleista 1: 80. -^ Elok. 23 p. 
Arkistosta A. Montellille mySdyistM kirjavaroista 
36: 80. — 31 p. Voittoa 4 %:n korkoa kas- 
vaneista velkaseteleista 12: 80. — Syysk. 4 p. 
K. Sldor, Novellikirjaston tilausrahoja 126: 08. 2,536: 04. 

Yhteensa S. Markkaa'27,102: 46. 

Fastaavata. 
Menoja: 
Kesak. 7 p. Searan vnosimakso Suomal. kifjankus- 
tantaja-YhtiUfin 20 m. — 8 p. P. 0. Salo- 
nias, kielitieteelllsta matkarahaa 225 m. — 
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KesMk. 8 p. E. LSnnrot, Suomal. Sanakirj^in 55 — 
60 puoli-arkkien tekopalkka, \ ^0 m. 480 m. 

— A. E. Str^hlmaniD perilliset ^Virkakirjoitus* 
mallion^ toimituspalkka 200 m. -^ 10 p. K. 
Busk, Reio vaioajan bandaD tarpastamisesta 
43: 40. — I d:o, Blombergia hautakamman kor- 
jaamisesta 4: 40. •^— 11 p. A. Akerblom, kir- 
jain nitomisesta 27 m. — 17 p. R. A. Ren- 
vall, kirjastonhoitajapalkkaaosa 200 m. — Os- 
tettaissa (^VsOO) maksetta korko 5% 7o*° lain^- 
velkaseteleista kuitik^ pannaan ..... 117: 60. 
18 p. J. Pav^o, yahtimestaripalkkaansa 23 m. 

-r- 21 p. F. Ahlmaon saomeoDoksesta Novelli- 
kirjastooD 187* 50. — 22 p. Kellgrehin ra- 
haston tSn^ psiivMnS maksama osa velkaansa 
kaitataan 66: 75. 

28 p. A. Akerblom, kirjain nitomisesta 9 m. — 

29 p. Th. Sederholm, Novellikirjaston VI osan 
pr^Dtti ja paperi 212: 80. — 30 p. K. Slddr, 
Novellikirjaston toimittamiseen 250 m. — 
Heindk. 2 p. C. G. Borg, rabastonhoitaja- 
palkkaansa 200 m. — 6 p, A. Akerblom, kir- 
jain nitomisesta 45 m. — 15 p. B. F. Goden- 
hjelm, Saksalais-Suomal. sanakirjan tekiapalk- 
kaa 360 m. — 16 p. E. Sloor, sihteeripalk- 

. kaansa 200 m. — 26 p. LSnnrot, etomaksoa 
Saomal. Sanakirjan IV osasta 300 m. — 29 p. 
y. Nordling, pnupiirroksesta Saomi-kirjaan 13 
m.*^ — Elok. 2 p. Th. Sederbolm, Novelli- 
kirjaston VII osan prSntti ja paperi 249: 50. — 
2 p. A. Akerblom, kirjain nitomisesta 9 m. — 
2 p. J. Pav6n, kirjalaatikon teosta y. m. 1: 45. 

— 10 p. D. E. D. Earopaeas, kirjoitaksesta 
Suomeen 8. 30 m. — 18 p. J. Pav6n, kirja- 
pakettien kuljettamisesta y. m. 3: 25. — 21 p. 
A. Warelias, apolaistoimittajapalkkaansai Ldnn- 
rotin sanakirjan 51 — 60 paoli-arkeista 400 m, — 
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Elok« 30 p. A. Akerblom, kirjain niiomisesta 9 no. — 
J. Pav^o,' vahtimestaripalkkaansa 25 m. — 31 
p. Th. Sederbolm, Novellikirjaston VIII osan 
prMntti ja paper! 194: 75 3,924: 05. 

SftSstdiC tulevaan kassatiliin: 

Sjysk. 8 p. Kassalla saatavaa:, Kellgrenin rabas- ^ 
tosta 622: 61. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o G. F. Ohmanilta, velkakirjaa 
Tastaan 100 m. — d:o d:o Yhdyspankista tal- 
letnstilillS, k 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o 
juaksevalla d:o, h 2 % 1,576: 25. — Korkoa 
kasvavissa velkaseleleissS, k 5% % 7,000 m. 
— d:o d:o, k 4 % 5,565: 51. — Rabaa kas- 
sassa 117: 91. 22,994: 06. 

Ybteensa S. Markkaa 27,102: 46. 
HelsingistS, 8 finlk Sjyskuuta 1869. 

Carl Gust. Borg. 

PoytdkirjaD vakuudeksi: 
Kaarlo Slddr. 

Syysk. 15 f . 1869. 

1 $. Edellisen kokoaksen pojUkirja laettiin oikaistavaksi. 

2 $. Labjaksi oli tallut: 

Wirolaiselta Kirj. Seuralta Tariossa: Verbandlangen der 
gelehrteo EbstniscbeD Gesellscbaft za Dorpat, V Band, 4 Heft. 
Dorpat 1869. 

3 $. SeoraD Rabavartija pyydettiin tekemfiSn tjiydellineo 
tili Lakikirjarabaston tuloista ja meDoista eoDeDkuin Keis. Senaa- 
tilta mentSisiin pyytdmaan raboja lisfiksi siiben. 

4 $. Otettiin esille viime kokonksesta UhSn vfilikokoDkseen 
lykStty kysymys Novellikirjaston jatkamisesta talevana vnonna. 
Rabavartijan laettua arvio Seuran yieisen kassan tuloista ja me- 
noista, bavaittiin kylU Searan yarojen olevan niin tSpSrfillft. ettei 
QusiiD toimiin olisi rybtymistfl, jos Searan pfiS^omia tahdotaan 
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sSilyttMM; vaaii toiselta puolelta katsoen sangen UrkeSiksi asiaksi, 
eltd kaanokirjallista " lakemista saomenkielellS toimitetaan, pSatti 
Seura viel^ talevana vaonna kustantaa Novellikirjaston saman- 
kokoisena ja samaan hintaan koin tilD^kin vaonna, ainoastaan sillM 
eroitaksella etta se painettaisiin taite- (frakturi-)kirjaimilla. 

5 $. Yiiopiston closentti herra Julias Krohn, joka oli tar- 
joanut siihen toimeen, yalittiin Novellikirjaston p9a-toimittajaksi 
talevana vaonna, jonka ohessa sitft Toinaitus-kantaa, joka tSnSL 
vaonna oli pitSnjt haolta sen toimitaksesta, p^dettiin edelleen 
olemaan herra Krohnille avaksi siinai. Tohtori 0. Blomstedt, joka 
oli kokoaksessa saapuvilla, saostai siihen, vaan allekirjoittane^n 
ilmoitettaa olevansa muilta toimilta estettjna ottamasta osaa Novelli- 
kirjaston toimitakseen, mSarattiin dosentti J. Krohn kolmanneksi 
jUseneksi toimikantaan, joka taloucTellisis^a asioissa saisi kMyttSli ^ 
apunansa Seuran sihteeriM. TSiiiSn toimitaskannan haoleksi jatet- 
tiin sekM kirjapainon ettai paperin m^Srasiminen. 

6 §. Searan jaseniksi esiteltiin maislerit Raarle filomstedr 
ja Ivar Odenvall. 

Poytdkirjan vakuudeksi: 
Kaarlo Sl5dr. 

Lokak. 6 p. 1869. 

1 S. VSIikokouksen pdytakirja 15 p.lta Sjryskaata 1869 
laettiin oikaistavaksi. 

2 $. Esimies ilmoilti saaneensa h. ylh. ministeri-valtio- 
sihteeriltsl toisen kolmanneksen H. M. Keisarin kHsirahoista tulevaa 
aporahaa hjddyllisten kirjain toimittamiseen, tekevM neljSsataa 
(400) markkaa. 

3 $. Kirjalahjoja ilmoitettiin talleen: 

1) Suomen Tiede'seuralta: a) Ofversigt af Finska Veten- 
skaps-Societetens Forhandlingar XII. i. b) Bidrag till kannedom 
af Finlands Natar och Folk. 15 HSftet. 2) Professori Jug. 
jihlqvistiUd: a) SdkemU A. Oksaselta II. Helsingissft 1868; 
bj Falittuja Sananlaskvja naorisolle. Helsingissa 1869 ja cj 
Tervehdy^sanoja 31 p. Toakokuata 1869 seppeloidyiUe Filosofian 
Majistereille. HelsingissM 1869. 
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4 $. Searan Rahavartijan ilmoiteltua, etta Lakikirjan rahas- 
tOQ saatava Seuran kassasta on ainoastaao 506 markkaa 50 pennift* 
koska saurin osa 1505 m. 28 p. on yielik kaytUmfittomSssS pape- 
rissa, paMtettiin ettei tsillfi erSS pjjtUfi Kefs. Senaatilla mitSSn 
raba-lisSystsL Lakikirjarahastocrn, varsinkin kqn tyo t&tii nykya lepMfl. 

5 $. Kirjavarainhoitaja maisteri R. Renvall ilmoitti, ettS 
Ahlmanin Ruotsalais-Suomalainen Sanakirja oli loppamaisillaan, 
jonkatSihden uusi painos siitii olisi hetimiten toimitettava. Eun 
tSman johdosta Searassa maatamat arvelivat, ettd mainitta sana- 
kirja olisi seka lisaysten etta korjaaslen tarpeessa ennenkain sitfi 
uadestaan painoon annetaan, pMdtettiin, ennenkuin mihinkdaln pai- 
natustoimiin ryhdyttSisiin, pyytSU Seuran kielitieteellista Osakuntaa 
antamaan lausantoansa tastS asiasta. 

6 $. Rahavartija laki seoraavan kassatilin: 

£ a s s a-Ti 1 i. 

Fastattavaa. 
1869. SaSstoa edellisestSi knvkanstilistS: 
Syysk. 8 p. Kassaila saatavaa: Kellgrenin rahas- 
tosta 622: 61. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o G. F. Ohmanilta, velkakirjaa* 
vastaan 100 m. — d:o d:o Yhdyspankista tal- 
^ letustilillM, ^ 5 Vo C»000 m. — d:o d:o jaok- 
sevalla d:o, & 2 7o 1,576: 25. — Korkoa kas- 
vavissa velkaseteleissa, k 5% % 7,000 m, — 
d:o d:o d:o, k 4 % 5,565: 51. — Rahaa kas- 
sassa 117: 91 22,994: 06. 

Taioja: 

Sjysk. 14 p. Korkorahoja Rabben rahastosta 810 m. 
— Lokak. 4 p. 3:mas kolmannes Han en 
Majesteetinsa Keisarin aparahaa taM 
YQodelta 400 m. — 5 p. Korkorahaa Rlom-, 
bergin rabastosta 90: 90 . . 1,300: 90. 

YhtjsensS S. Markkaa 24,294: 96. 
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Fastaavatd. 
1869. Menoja: 
Syjsk. 20 p. l:sea vuosiQeljdDoeksen hyyry Pihl- 
flycktille 150 m. — J. Pav^n, vahtimestari- 
palkkaaosa 25 m. — 22 p. F. Ahlmao, Pirk- ' 
kalan pit^jSokertomakseii korrektaurista ja kor- 
jauksista 50 m. — 25 p. A. Akerblom, kir- 
jain nitomisesta 29 m. — Th. Sederholm, No- 
vellikirjastOD IX osan prUntti ja paperi 213 m. 
— - 28 p. J. Krohn, suomennoksesta Novelli- 
kirjastoon 150 m 617: — 

Siirtovarat tolevaan kassatiliin:^ 

Lokak. 6 p. Kassalla saatavaa: Eellgrenin rahas- 
tosta 622: 61. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o G. F. Ohmanilta, velkakirjaa 
' yastaan 100 m. — d:o d:o Yhdyspankissa tal- 
letasliiillfi, k 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o 
jaoksevalla d:o, k 2 % 904 m. — Korkoa 
kasvavissa velkaseteleissS, k 5^4 ^/o 7,000 m. 
— d:o d:o d:o, k 4 % 7,029: 34. — Rahaa 
kassassa 10: 23 23,677: 96. 

YhteensS S. Markkaa 24,294: 9^6. 
HelsingisU, 6 pinai Lokakuuta 1869. 

Carl Gustaf Borg. 

Poytdkirjan vakuudeksi : 
Kaarlo Slodr. 



larrask. 3 p. 1869. 

^ 1 $. Edellisen kokoaksen poytakirja luettiin tarkastettavaksi. 
2 $. ^irjalabjoja ilmoitettiin tolleen: 
1) Suomen Ldakdriseuralta: Fioska^LSkares&Ilsk&pets Hand- 
liogar. II bandet. 1 haflet. 2) Juum, hand, Eilert Sundt'ilta 
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Kristianiassar FolkeveDDCD. Attende aargang. 4 hefle. Kristia- 
nia 1869. 3) Lehtori G. E. Eur^m'Ua H^meenliDnassa: vanban- 
aiknineD pSilrmekirja, koskeva Noran vuoriseutuja, Ruotsissa, ka- 
ningas MauDo Eerikinpojan aotaraa. 4) Kauppias John Lind- 
mamltaTuTVLSsa: kSsikirjoitaksena ForelMsningar dfver Brunnmarcks 
moral, hSIlna af prof. H. G. Porthan. 

3 $. Kirkkoberra J. W. MarmaDnin kaotta Narvassa oli 
Kirj. Seara saadut nain kualuvaD kirjeen Narvan Maistraatilta : ' 

Copia. 
^Prod. in Magist. Narv. 4 Novembris 1868. 

Kraft dieser offenen Scbrift orkunde und bekenne icb En- 
desanterzeichneter Pastor an der schwedisch-finnischen S:t Micbae- 
lis Kirche .in Narva Andreas Schening, dass icb, aus dem Nacb- 
lass bei meinem Tode, meiner WirtbscbaftsfUhrerin Anna Njberg, 
als Anerkennen fur ihren seit 1845 mit seltener Redlicbkeit und 
Tr6ue, ZQ meiner Yollkommenen Zufriedenbeit vorgestandenen Dienst, 
eine LebenslSnglicbe Pension von Einhnndert Rubel bestimme, 
welcbe Summe sie balbjahrlicb praenumerando za (50) Funfzig 
Rabel Silb. za baben bat, falls sie, Anna Nyberg, Vie icb es 
voraussetze, bis za meinem Ableben meine Wirtbscbaft bevorstebt. 

Zam Fond, woraus diese von mir bestimmte Pension aasge- 
zablt T^erden soil, verscbreibe icb biemit von meinem nicbt geerb- 
ten, mit Gottes Segen dorcb Sparsamkeit recbtlicb v^oblerworbe- 
nen Yermogen Zweitaasend Rabel Silber in fUnfprocent tragende 
Reicbs-Bankbillete, von welcbem Gelde bloss die Zinsen zar 
Deckong der Pensionszablung angewandt werden mogen, das Capi- 
tal selbst aber ungescbmSlert bleiben soil. 

Zagleicb erklare icb, dass es mein anabSnderlicber Wunscb 
and Wille * ist« Uber das oben erwSbnte Capital nacb dem Able- 
ben der PensionsempfSngerinn Anna Njberg, dermassen biemit zo 
verfUgen, dass Eintaasend Rabel Silber als Beibttlfe zam Ban 
einer neaen steinernen latberiscben Kircbe in Kosemkina zafal- 
len soil and Eintaasend Rabel Silber Iiir die finniscbe Litteratar- 
gesellscbaft in Helsingfors za einem von derselben Gesellscbaft 
selbst za bestimmenden Zweck als Fond. 
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Aaf Befehl Seiner Kaiserlichen MajestMt, des Selbstherrschera 
aller Rasseo wird dem Magistrate der See- und Handelsstadt Narva 
unier beglaabigender Unterschrfft und beigedrocktem Stadtinsiegel 
desmittelst attestirt, dass svorstehende Abschrift mit dem im 
Nachlass des weiland Predigers an der Nsirvaschen evangelisch- 
lutherischen schwedisch-finnischen St. Micbaelis-Kirche, Hefm 
Pastors Andreas Schening vorgefundenen am 4:te November 1868 
hieselbst eingelieferten Originale von Wort zu Wort Uberein- 
stimmend ist. 

Narva Rathhaus den 22:ten September 1869. 

BOrgermeisler und Rath zu^ Narva and in 
deren Namen: 

Ad mandatom: G. v. Bulle. 

GoDSil. et Secret. Mag. Imp. Civ. Narvae." 

PKiitettiin t&mMn johdosta knalnstella mitii Searan olisl teh-^ 
tSvflSi valvoaksensa etuansa tSssd asiassa. 

4 J. Laettiin Seuran asiamiebelta Kuopiossa lehtori A. 
Helanderilta tallot kirje 30 p:ItM lokakauta, jossa hMn ilmoittaa 
luotettavasta Idhteestd saaneensa tietfiS, ettS metsSherra Torsten 
Gastav Collan-vainaja oli testamentissaan mliMrdnnjt seitsemSn- 
tnhatta (7,000) markkaa Suom. Kirjallisuaden Seuralle, etenkin 
Saomen historian tntkimista varten, ja lupaa UhempiH tietoja 
jahka testamentti avataan. 

P^litettiin iMhettSS lehtori A. Helanderille valtuuskirja val- 
voa Seuran etua tSssft asiassa, heti kan siell& oli saatu iShempia 
tietoja testamentin sisSllyksestM. 

5 §. Ilmoitettiin ett^ I osa Pitdjankertomuksia, sisftltSvft 
Carlssonin kertomukseu Pirkkalan pilajdstd, oli painosta valmis- 
tunut, ja mSarSittiin sen hinnaksi kaksi (2) markkaa 50 pennifi, 

6 $. Allekirjoittaneen ehdotuksesta pSatettiin alentaa Novelli- 
kirjaston tilaushinta tulevaksi vaodeksi kymmeneen (10) mark- 
kaan vuosikerrasta. 

7. %, Runoastoimikunta ilmoitti ei tutkineensa J. H. Haa- 
pasen ^Hengellisid Lauliga^, koska Senra ei ryhdj hengellisten 
kirjain toimittamiseen. Pn^lteltiin Uhett&fl nsim^ laulut tdlltt ilmoi- 
taksella takaisin niiden tekijalle. 
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8 $. Runouatoimikanta antoi searaavan lausunnon herra 
A. Kiven teoksesta nSeiisem&fi veljesta^: 

^Runoustoirkikunnan arvostelulause teoksesta y^Seitsem&n veffest&, 
kirjoittanut A, Kivi"^. 27 p. Lokakuuta 1869. 

Teosta l:o kansalliselta kannalta katseltua oli toimikannan 
mieli: ettsi teoksen etevSmjpiS ja arvolIUempia puolia on sen omi* 
tuinen ja nerokas kuvaus kansanlaonteesta, jommoista UhSn saakka 
k'irjallisnntemme alalia ei ole huomattn. Se avaa ihan nuden kat- 
santoalan Saomalaisten, etenkin Hamiildis-Uusmaalaisten kansa- 
elSmSan. — Saomen laonto ei ole siina yaan etnografillisesti ka- 
vattn, motta kansan katsomastavan mukaan, jossa se ik^Snkuin 
knvastimessa knvanu. Luonto ulkomaailmassa ja luonne ihmis- 
mielessa ovat siina saatetut ranolliseen sopasointoisnuteen. — 
Hamorin alalia taas on teos erittain omilnisesti ja sattnvasti 
kuvannnt kansa-elamaa. 

2:o Eirjailijan omitnisesta rnno-knvitnksesta : vaali aineesta 
on runollista. Aine, vaikka otettn kansan jokapaivSisesta elSmMstS, 
ei kuitenkaan ryhdj sen jokapaivaiseen mit&itdmjyteen. Kirjailija 
on nSjttanyt erinomaista kjkyM ja rohkentta knyans-aistissaan 
valitsemalla aineensa alalta\ jonka Inonnollisnntta jleinen siyistjs 
ja yiljelys ei yield ole ehtinyt yleisen mallin mnkaan tasoittaa ja 
tnkehduLtaa. Toiminta teoksessa liikkau enemmiten erSmaissa, 
esim. metsastSjsiin toimissa raikkaassa metsSilmassa. Sen asema 
on lapi-luonnollinen ilman mitSsln teeskenneltyjM asetelmia. — 
Kirjailijan suurimmaksi ansioksi on kuitenkin Inettaya h&nen nero- 
kas ja todellinen kuyaamisensa henkil5insS laont^esta. 

3:o Mitd esitykseen tnlee, ei toimikunta voinnt antaa aiyan 
samaa kiitosta siitS kain teoksen edellSmainituista pnolista. Se on 
paikoittain liian pitkSS ja ikdyystyttSya^, semminkin silloin, kuin 
pitkdt dramalliset kanssa-puheet hammentSySl sen kertoma-runollista 
tyyneytta. Kieli knmminkin siinS on teryetU ja omitnista, yaikka 
oikeenkirjoitnksen pnolesta yShMn hoolimatonta, joka yika kuiten- 
kin toimiknnnan mielestM yoidaan helposti korjanklella poistaa. 

LoppupMStds, johon toimiknnta teosta tarkastettnaan tnli, on: 
ett& isdnmaiselle kirjallisnndelle olisi suareksi yahingoksi, jollei 
sitJl painon kantta saatatsiin yleiseen luettayaksi.** 

Suomu 14 
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PSlfitettiin kahdeD viikon persists pidetUvSssS vMlikokouksessa 
keskustella miten tSmfl teos saataisiin paiaetaksi. 
9 S, Luettiin rahavartijan kaakaastili: 

K a 8 s a -Til i. 

Fastattavaa, 

1869. SMfistoS edellisesta kassatilistS: 
Lokak. 6 p. Eassalla saatavaa: Kellgrenin rahas- 
tosta 622: 61. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o G. F. Ohmanilta, yelkakirjaa 
vastaan 100 m. — d:o d:o Yhdjspankista tal- 
letastililla, k 5 7o 0,000 m. — d:o d:o d:o ^ 
jaoksevalla d:o, k 2 % 004 m. — Eorkoa kas- 
vayissa yelkaseteleissM, k 5% % 7,000 m. — 
d:o d:o d:o, k 4 o/^ 7,029: 34. — Rahaa kas- 
sassa 10: 23. . . 23,677: 96. 

Taloja: 

Lokak. 23 p. Voittoa 4^^/^ korkoa kasvaoeista velka- 
seteleistfi 3: 04. — Marrask. 1 p. d:o d:o d:o 
d:o d:o 1: 97. ,5: 01. 

. YhteensS S. Markkaa 23,682: 97. 

Fastaavata, 

Menoja: 
Lokak. 7 p. J. Pav^n, yahtimestaripalkkaansa 25 m. 
— 22 p. F. Ahlman, Pirkkalan pitajSnkerto- 
maksen korrehtaurista 64: 75. — 23 p. A. 
Schaaman, PitSjftnkertomusteD I paino ja paperi 
623: 62. — 25 p. J. Erohn, saomennoksesta 
Novellikirjastoon 100 m. — 27 p. Seuran 
paiQo-jhtiaiii konkarssipesM, Pirkkalan pit&jao 
kartasta PiUjflnkertomuksiin 1 78: 75. — Marrask. 
2 p. Th. Sederholm, Noyellikirjaston X paino 
ja paperi 194: 75 1,086: 87. 
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1869. SS^stdfl talevaaki kassatiliin: 

Marrask. 3 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin rahas- 
tosta 622: 61. — dx) d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:b d:o G. F. Ohmanilta, velkakirjaa 
vastaan 100 m. — d:o d:o Yhdyspankista tal- 
letustililla, k 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o 
jaokseyalla d:o, k 2 ^/^ 904 m. ~ Eorkoa 
kasvavissa velkaseteleissH^ k 5*/6 ^/^ 7,000 m. 
— d:o d:o d:o, k 4 % 5,774: 55. — Rahaa 

kassassa 183: 16 22,696: 10. 

_^__ 

Yhteeos^ S. Markkaa 23,682: 97. 
Helsingistfiy 3 p. Marraskaata 1869. 

Carl Gust. Borg. 

l^oytSkirjan yakuudeksi: 
Kaarlo Slddr. 

V&likokonksessa Harrask. 17 p. 1869. 

1 $. Edeliisen kokouksen poytdkirja luettiin oikaistavaksi. 

2 $. Otettaissa esiin viime kokonksesta tahSn vSlikokoak- 
seen IjkSttjfi asiaa, koskeya A. Kiven kertomasta yySeitsenian 
veljestd'*, ilmoitti dosentti J. Krohn Wiipurin Kirjallisnaden Sea- 
ran tarjoutuneen jonkn vaoden perdstM, kun sen varat ovat paran- 
taneet, painattamaan mainittaa teosta jos Eirjallisuuden Seura Hel- 
singissd maksaisi tekijfille palkan. Asiasta keskusteltua pMStettiin 
painattaa tamd kertomus talevan yaoden Novellikirjastoon, johon 
8^ olisi sijoitettaya neljaSn, tarpeen makaan layennettaan, yihkoon. 
TekijMlle mdMrMttiin palkinnoksi tSstll teoksesta Seitsemdnsataa 
(700) markkaa, joista hdnen talisi palkita maisteri A.^Torneroosin 
yaiyat, joka oli luyannut korjata teoksessa IdytyySt kieliyirheet. 

3 $. Kielitiet'eellinen Osakonta antoi seuraayan mietteen 
silts tayasta, jolla uilsi painos Raotsalais-Suomalaisesta Sana- 
kiijasta olisi toimitettaya: 

„Koska Saomalaisen Kirjallisauden Seura on pjyUnyt saada 
kaalia Kielitieteellisen Osaki^anan ajatasta siittt tayasta, jolla Ciasi 
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painos Ahlman'in Aaotsalais-Saomalaisesta saDakirjasta olis toimi- 
tettava, saa Osakanta t^sta asiasta antaa seoraavan mietteen. 
Vaikka paheeoa olevalla saoakirjalla >tosin on monta ansiota, olisi 
se kaitenkin Osakannan mielestM monessa kohden parannettava. 
Malta koska se jo on kirjakanpoista melkein loppaun mjjtj, ei 
toisen painoksen ilmestymistd sopine aivan kauan viivjtUifi eikS 
siis tehdS miUMn perijaurisempia roaatoksia; yaan toiselta puolen 
pnheena oleva teos on niin t^rked, ett& se vflUUmattomftsti vaatii 
edes mnntamia parannuksia, jonka tSihdeu Osakanta saa ehdotella 
ainoastaan seuraavia muatoksia. 

YIeensa olisi erittain toivottava, etta sanojen merkitjkset 
tarkemmin rajoitettaisiin ; ainakin olisivat liika ransaat laaseparret 
supistettavat, josta olisi sekin hydtj» ett*ei kirja, jos se yaraste- 
taankin uusilla lissljksilia, tule entistMSn laveammaksi ja ettM se 
tnlee huokeammaksi kSjttSS. Sanain selifykset olisivat sill^kin 
tavoin lyhennettlivdt, ett'ei saman sanan eri maotoja suotta luetella 
, eikft esimerkeissd mitaan sanaa, joka ei suorastaan ole selitetta- 
vHnsi, kdMnnett$Lisi aseammalla kain yhdellil tavalla. (Eatso nai- 
den mnistatasten sahteen esm. sanaa: ^leda^S jossa tavataan sama 
sana neljassH^ eri mnodossa: talattaa, talatella, taluta, talata). 
Sopisi esimerkkienkin lakaa monessa paikoin vHhentaS, missa ei 
selitettSvsl ,sana esimerkissSl ilmaanna uudessa tueH^ityksessM. — 
Mitsi maatoin esimerkkeihin tulee, olisi sanojen asema laaselmissa 
sovitettaya kielen vaalimaksia myoden. 

Ne erehdykset, jotka siellsi tasillS ilmaantuvat, olisivat tietysti 
' pois korjattavat. Niin on esim. ehh kaannetty sanalla luode^ joka 
vastaa raotsalaista sanaa flod, kan ehh pSiavaatoin on vuoksL 
Raotsinkielen sahteen sopii maistuttaa, etta sana fdtt^ joka ei ole 
raotsia, olisi poistbttava. Ppis jaaneet sanat ovat kirjaan panta- 
vat, semmoiset kuin: bekampa, baeken (merk. vesistO), klyfvar- 
bom, sp&rlos, vaken, ruinera, sttaderslita, vis-^-vis, skurtak. — 
Semmoiset laasetavat, joissa sana ^olla^ adessivin kanssa vastaa 
raotsalaista sanaa hafva, .olisivat selitettavat kokonaisilla laaseilla 
eika semmoisilla sanain yhdistyksilla kain esm.: olla jkuUa vii> 
sans. — Samaten et-sanan ja verbien l:sen sabstantivin sijassa 
olisi kftytettSiya 3:nen sabstantivin abessiyi. — Semmoisiin sanoi- 
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bin, joiden nominatifista ei yoi pSSttaa, mikM niiden vartalo on, 
tarvitsis lisStS geDitivio pSSte. 

Keska siita ajasta, jolloin Ablman^in sanakirja ilmestyi, monta 
kirjaa eri tieteissfi on tullnt ulos ja kieli muutenkin monessa koh- 
den OR yakaantnnut, tarvitsis nSistH ansista teoksista, tietjsti tar- 
peellisella viisaudella ja varovaisnadella, koota mita kelvollisia 
sanoja ja pnheenparsia nrigsil ehksl lienee tarjona. Semmoisia 
teoksia oyat: Saomalainen Valtiokalenteri, Lakisanain loettelo (josta 
sopis ottaa ne sanat, joita ei ennestaan loydj Ahlman^in sana- 
kiijassa), Kertomuksia Ihrnisknnnan Historiasta, Murman*in toi- 
mittama EUintiede, Rahkosen snomentama Berlinin Inknkirja 
LuonnontieteessM (jonka lisSksi viela sopisi tarkastaa erSstM saman 
kirjailijan arvostelua Marman'in ja Aschan*in Luotuis-opista K. 
Kankanslefadessa v. 1868)» Merikulan oppikirja, Voimistelu-oppi, 
Pbjsiikin opasto, Bonsdorffin Luvnnlaskokirja, Hippius*en Piirnstas- 
taidon-- oppikirja,^ Cleven Sielutieteon suomennos. Kieli-opilliset 
tiedesanat sopisi panna sen ebdotnksen mnkaan, jonka erSs Kieli- 
tieteellisen Osakannan asettama koroitea piakkoin on toimittava. 
Paitsi situ olisi tarpeellista, etta jumalaas-oppiin koskevia sanoja 
tSbab nuteen painokseen pantajsiin runsaammin kuin mita niitS 
fanhassa on ollat, koska niistH siina on baomatta olevan suari 
punte. . Naita saisi koota erittainkin Tunnustnskirjoista. Koska 
kirjan alussa sanain selitykset eiysit ole niin rnnsaita kuin man- 
toin pnbeena olevassa teoksessa, tarvitsisi tdssSkin kobden saattaa 
koko sanakirja ybtSlaiseksi. 

Oikokirjoitnksen snbteen on se komitea, jonka Kielitieteelli- 
nen Osaknnta tiitS asiaa varten on asettannt, yksimielisesti paStta- 
nyt, ettsl semmoiset sanat, joita yanbassa laitoksessa kirjoitetaan 
esm. kuhttaa, puheta, jdreny jarestys, vihoillinen, palkoillinen, 
eldy nyky-ajan kirjoitnstayan mnkaan ovat kirjoitettavat kuljettaa, 
pukjeta, J&rjen, jdrjestys, vihollinen, palkollinen, aid, Samaten 
on komitea ollut yksimielinen siitS, ettS semmoiset, latinasta lai- 
natnt erittainkin kieli-opilliset taidesanat, knin adjektivi, verbi 
y. m. sopisi nSin kSyttSa t- eikM o-pdfitteisinS. PSinvastoin on 
komitean jMsenillS ollnt eri ajatus muutamista mnista oikokirjoi- 
tuksen seikoista; yaan enemmistdn mielen mnkaan on tebty se ebdo- 
tos, etta •a eli ia pMdtteiset adjektivit sekS adjektiva caritiya't 
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andessa painoksessa saisi pysyS mQattamatta ea {ed) sekd ton 
pSatteisioM, matta tekiaM osottavat sanat kirjoitettaisiin to^ {i&) eikii 
ya (ifd) pMfitteellli, ja ettS yhdysperaisissS sanoissa tavausmerkki 
olisi pois heitettdvSi paitsi missA sanan jSlkimSiioeD polvi alkaa 
flflDti5llii,{taikka kolme saoaa on yhdeksi yhdistynyt taikka sana 
muutoia on perfiti pitkSnldntMinen tahi oadonlainen. 

Osakannan jMsen, Maisteri Ahlman, pani vastalaaseen sita 
Osakannan p|[at5stM vastaan, ettM pnheen-alaisen teoksen toiseen 
painokseen lisMtt&isiin eri kirjoista koottaja tiedesanoja, tahtoen 
siihen vaan lisHtS sielutieteelliset ja nskon-opilliset s^nat, sek£ 
sit& ehdotasta vastaan, etta tekiaa osottavat sanat ovat kirjoitetta- 
vat ia (i&) pSatteelld. 

KielitieteeJlisen Osakunnan puolesta: 
B. F. Godenhjelm.'' 

Sen ohessa ilmoit^ttiin ettS maisteri F. Ahlman sanotassa 
osastossa oli lavannut antaa vastalanseen, jota hSn ei kuitenkaan 
tMhSn kokonkseen vieU ole joutanut panna paperille. TastSi syysta 
jStettiin tSma asia talevaan kokoukseen, joUaikaa soveliasta miesU 
pitMisi kualastella, joka ottaisi t&mMn tydn tehdftksensS. 

4 $. KielitieteelliseltS Osakannalta oli tallat nMin kunlava 
kirje:' 

„Kielitieteellinen Osakunta on tilanhaltia E. Ayellan'ilta saa- 
not lahjaksi vastaan-ottaa hSnen isS vainajansa, s tunnetan kielen- 
tntkijan G. A. Avellan'in, jSlkeen jMSneet» Suomen kieltft koske- 
vat kirjoitakset» ja sen ohessa on hSn kirjeessli laasnnut sen toi- 
von, eiifk nSmal kirjoitukset ybdistettsiisiin erinSLiseksi teokseksi, , 
johon myoskin mainitan tutkijan ennen painetnt kieli-opilliset kir- 
joitukset lyhenttoStta sopisi painattaa. Sen lis&ksi on herra pro- 
fessori Akiander Osakunnalle lahjoittannt joukon G. A. Avellan'in 
selityksid Suomenkielen asiotssa. Maistaen sihteeri Avellan vainajan 
erinomaista Saomenkielen taitoa ja saurta tarkknntta sen tatki- 
misessa seka tietMen hMnen kirjoitastensa olevan parhaita iShteitii 
yastaisen Saomalaisen lause-opin tekijSlle, on Osakunta pa^ttHnyt 
kehoittaa Saomalaisen Kirjallisaaden Seuraa t&mmdisen teoksen 
painattamiseen, jonka kautta nSmft tSrkedt tutkinnot sSylyisivMt 
yastaisten tutkijain hyddyksi, samalla kiiin tMmmdinen teos olisi 
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oleva arvokas muistomerkki tMlle nutteralle tydntekijiille Saomen 
kielen alalia; ja OsakoDta saapi siis Seuralle tMman asian sahteen 
tebdS searaavan ehdotaksen. 

Koska pnheeo-alaiset kirjoitukset aineellansa ovat erilaiset, 
sopisi tflmM teos toimittaa nelijakoiseksi, Diin etta sen eri osat 
sisdItMisivat: 1) mnoto-opilliset, 2) laaseTopilliset ja 3) ranoos- 
opilliset kirjoitakset seka 4) kirjeet ja arvostelut, jotka koskevat 
eri aineita. TShan teokseen olisivat m^5skin G. A. Ayellan'in 
ennen painetut kirjoitakset * yhdisteUMvat, ettS kaikki hSnen kSsi- 
alansa saataisiin . yhteen paikkaan kootaksi. TSmao teoksen laa- 
joatta ei ole mahdollioen ennalta maaratS, semminkin kun hMnen 
paperiensa joukossa I5ytyy paljon eritjisia maistataksia, jotka oli- 
sivat pitempiin kirjoitaksiiQ miksl mihinkin soyitettavat. Ennen 
painamattomien kirjoitusten toimittaminen kysjy siis paljon sekM 
aikaa ettM tarkkautta ja vaivaa, jonka tahden joka taitava mies 
tMhan toimeen olisi hankittava. Koska tdhan tjohon menevaS 
yaivaa on mahdotoii mualla tavalla palkita, on Osakunnan mielestd 
kohtunllista, ettM Seara maksaisi tastS toimesta, niinkain oman- 
takeisesta tieteellisestd tydstS ja sen ohessa snostaisi tekijSn palk- 
kaa aryaamaan siihen meneySn ajan muEaan. 

Kielitieteellisen Osakunnan puolesta: 
B. F. Godenhjelm.'' 

Seara katsoi nlliden G. A. Ayellan-yainajan paperien jSrjes- 
timisen sangen tarpeelliseksi, jonkatabden allekirjoittanat sai toi- 
mekseen kaulastella, eiko maisteri F. W. Rotbsten ottaisi tSmlin 
tyon tehddksensa. 

5 §. Maisteri P. Salonias jatti kertomaksen siita marteen 
tatkinto-matkasta, jonka hdn yastakalaneena kesanft Searan kas- 
tannaksella oli tebnyt Uadenmaan Idnsi-osassa. 

Pdyt&kirjan vakuudeksi: 
' Kaarlo Slddr. 

Jonlnk. 1 p. 1869. 

' 1 S. Pdytakirja, pidetty ySlikokonksessa 17 p:na Marras- 
koota tiad yaonna» luettiin oikaistayaksi. 
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2 §. Anekirjoittanut ilmoitti saaneensa herra koolanjohtaja 
F. M. Saakolta sen tiedon» ettS Narvan kanpangin maistraati oli 
valvonut Senran etaa kirkkoherra Schening vainajan perasta 
pidetjssa vaosi-haastossa. Paatettiin kuitenkin H. Ylh. keoraali- 
kavernddrin kaotta kanlustelia, kenenkd hallussa Searalle tulevat 
rahat ovat ja kaka Searalle . ilmoittaa vainajan taloudenhoitajan 
N^bergin kuolemasta. 

3 $. Uatta painosta Senran Ruotsalais-Suomalaisesta sana- 
kirjasta tarjoalui toimittamaan maisteri Ferd. Ahlman, tohtori P. 
Tikkasen avnlla. NSiden herrain aslottna ulos, pMatti Seara askoa 
tSmSn tyon naiden herrain tehtavaksi ja maarasi toimituspalkaksi 
beille 50 korkeintansa 60 markkaa 16 sivuiselta paino-arkilta 
samaa kokoa knin ensimsiinen painos. Herrain Ahlman*in ja Tik- 
kasen jalleen tnltna sisSan, keskasteltiin Kielitieteellisen Osaknn- 
nan ehdottamista muntoksista ja lisSyksistd tahan "sanakirjaan^ 
jotka kaikki hyyaksyttiin, paitsi mita sanain oikokirjoitukseen tulee, 
josta paatettiin taman kunn kcskipaikoilla pidettavassa vSiikokook- 
sessa erittain pslattaM. Lisaksi paatettiin raotsalaisten sanojen 
perSsta liittda niiden sukupnolta, sijoitelmaa, kajtelmaS j. m. 
osoittayia merkkejM, joiden merkinnosta esipuheessa olisi tarkem- 
min selitettUvM. 

Maisteri F. Ablmanin viime kokoaksessa mainitta vastalause 
Kielitieteellisen Osaknnnan laasnnioa yastaan knului nain: 

tfTastalanse. 

NiitS mSarfljksiai vastaan, joita valitut komitealaiset Saomal. 
Kirjall. Senran EielitieteellisestM Osastosta oyat nnteen ruotsalais- 
snomalaiseen sanakirjaan taryittavain korjausten ja mautosten sah- 
teen tehneet, pitdS minan, sanotnn Osaston jSsenenS, antaa sea- 
raava yastalause. 

Komitealaiset vaatiyat sanakirjaan lisMttMv^si termisl eli 
oppisanoja kaikenmoisista tieteista, niinkuin filosofiallisia, teolo- 
giallisia, lainopillisia, elaintieteellisia, kasyiopillisia j. n. e. NSista 
tietysti sanamaara hyyin paljon kasyaa, iliin ett'eiySt maoalla 
tapahtayat pyyhkimiset esimerkeistS, laaseparsidta ja sanoista sain- 
kaan yastanne lisaysten yjemad tilaa, jotta siis kirjan fainta sen « 
paolesta talee pysym^an entisellaan, sen sijaan kuin sopiyain 
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pyyhkimisten kautta voitaisiin saada sanakirja nykyista vfihe»- 
maksi ja koyhempSinkin kSyttlijSiD lunastaa mabdollisekn. Mao* 
tea en minli hyvaksy sita ajatusta, etta oppisanat eli lermit kai- 
kemoisista tieteista ja opin haaroista pitSisi pantaroan sellaiseeo 
kdsi-sanakirjaao, jonka paatarkoilus oo edesauttaa yleisessH elS- 
mSssS tavallisen ja tarpeellisen kielen kirjoittamista| ja osaamisU 
ylimalkaao, vaan olkoon kunkio tieteen oppikirjassa erinSioen termi- 
loettelo niiden kdytettavaksi* jotka harvemmin yleisessd kesknns- 
elamdssa kysymykseen talevista tieteista kirjoittavat, niinkuin estm. 
el^iotieteestS, kasviopista, mekanikasta, merikoIuD-opista, kaikellai- 
sista teollisnoksista j. n. e. Jos kaitenkin puheenalaisia termeja 
lisattSisiin sanakirjaan, niin minii puolestani en myonna mauta 
taryittavan koin filosofiallisia, teologiallisia ja kenties lakitieteelli- 
siMkib, seka virkojen ja virkamiesten nimityksia. 

MitH taas talee siiben, ettd komitea on vaatinot verbeista 
johdettnja, tyon toimittajaa merkitsevia snbslantiveja kirjoitettavaksi 
pSStteeim ia (ia), kan jobtavat niiata verbeistS, joiden sidevokali 
on e tabi {, vaan kaikissa mnissa tapauksissa paatteella ja (ja), 
niin en sainkaan voi olla samaa mieltS, vaan vaadin pfiin vastoin 
aina pantavaksi paiatteen ja {Ja). Jos aina pannaan sama pikJkie 
osottamaan samaa kasitettd, niin se on paljaaksi selvyydeksi, joka 
jo nlkoapainkin nakyy; se pieni lisasMantd vaan, etU veri>iD a - 
jam edella manttau 2:ksi, ja siinii on kaikki. Paitsi sitS oskallan 
monellaisesta kokemnksesta sanoa, ett$ pSlatetlM jia (jd) rabvaskitt 
kirjoituksissaan viljelee ybta paljon, ellei enemman. knin paiitett& 
ia^ {id), pnbumatta itse nykyajan kirjailijoista, joiden seassa ^a* 
paste kiellamattS on tavallisempi. Eipaban Lonnrotkaan kSytii 
ia (ia) muissa koin niissa sanoissa, jotka jobtovat verbeistd, joi- 
den sidevokali on e, jos kobta myOnnlinkin sellaisen menettelyn 
solaksi mielivallaksr. 

Lopoksi minS jyrkMsti my5s panen vastaan siVk komitean 
seassa tebtyd ebdotosta, etta muka semmoiset sanat koin hai- 
kea, vaikea, oikea j. n. e. piUisi kirjoittaa oikia, baikta, vaikta 
j. n. e., joilla vaan on peral lansisoomalaisissa roorteissa. 

Ferd. Ablman/' 

4 $. Aliekirjoittanot ilmoitti koolostelleeiisa berra maisteri 
F. W. Rotbstenilta, oUaisiko bSn jfirjestaaksensfi G. A. Avellah 
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vainajan paperit, vaan saaneensa sen vastauksen, ettei hftn t^U 
njkya jonda mailta toimilta ottamaan tMt^ laottamasta vastaan. 

5 J. Professori A. Ahlqvisl teki kirjallisesti searaavan 
esiljksen : 

^Allekirjoitettu pyytSS saada ehdoteila Seoran kirjeenvaihta- 
jaksi jdseneksi herra Pastorin Johan Vahl Tanskanmaalla. 

Pastori Vahl on jo hyvin tunnettn siitM hartandesta ja miU*ei 
rakkaudesta, jolla hdn monet vaodet on tutkinnt Saomiheimon 
kansaistiedettfi, ja josta erSs hedelmS jo joka aika sitten tali alos 
kirjassa: ^Lapparne og den Lapske Mission^. 

Pastori Vahlin adressi on: Danmark, Horsens Posikontor, 
Sfiede V. LS^ning. 

Aag. Ahlgvist.** 

Asetusten mnkaan on tfinid asia tulevassa kokoaksessa rat- 
kaistava. 

6 $. Esimies- ilmoitti Kirj. Searalle iMhetetyn listan, jossa 
MmaanmiehiS pyydetiiSn vapaehtoisilla lahjoituksilla osaa ottamaan 
runoilian Paavo Korkosen haatamerkistft Rautalammin kirkko- 
maalle^. Senra maSrSsi varoi^ansa Sata (100) markkaa tahMn 
farkoitukseen, tahtoen nSin. osoittaa kannioitastansa tSmMn kansan 
ninoilijan maistoUe. 

7 %, Rahavartijan kysyttyS, miten Seora tahtoi ettM sen 
pSIi-omat talletettaisiin, pSStettiin ostaa Yhdyspankin Yiidenpro- 
senttisia talletastodistuksia, milloin semmoisia oli saatavana, koska 
ne, vaikkapa antavatkin vahempSd korkoa, eivSt ole niin monen 
vaaran alaiset kain muat velkasetelit. 

8 $. Rahavartijan kunkaustili luettiin: 

K as sa-Tili. 

Vastattavaa. 

1869. SSfistaM edellisestH kassatilistfl: 

Marrask. 3 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin rahas- 

tosta 622: 61.~d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 

^ 78. — d:o d:o G. F. Ohmanilta, velkakirjaa 

vastaan 100 m. — d:o d:o Yhdyspankista talle- 

tustililU, k 5 7o ^fi^^ ^' — <i:o ^-^ <l:o juokse- 
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valla d:o, k 2 7o ^^^ ^* "^ Korkoa kasvavissa 
velkaseteleisssl, k S^/g % 7,000 — d:o d:o d:o, 
a 4 % 5,774: 55. — Rahaa kassassa 183: 16. 22,596: 10. 

Tuloja: 
M^rrask. 30 p. Korkovoittoa 4 ^/^m kasvoa kasva- 

neista velkaseteleista 11: 01. 



Yhteensft S. Markkaa 22,607: 11. 



Fastaavata. 

1869. Menoja: 
Marrask. 11 p. A.[ Akerblom, kirjain nitomisesta 39: 
50. — K. Sldor, sihteeripalkkaansa 200 m. ~ 
22 p. F. Rothsten, halpabintaisen Kalevala- 
' painoksen selitjksisU ja korrektnnrista 400 m. — 
26 p. J. Krohn, saomennoksesta Novellikir- 
jastooD 68: 75. — 27 p. A. Akerblom, kir- 
jain nitomisesta 25 m. — 30 p. Th. Seder- 
holm, Novellikirjaston XI osan paino ja paperi 
160: 45. 893: 70. 

1869. Sdasto& talevaan kassatiliin: 
Joulok. 1 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin rahas- 
tosU 622: 61. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:p d:o G. F. Ohmanilta, velkakirjaa 
vastaan 100 m. — d:o d:o Yhdjspankista talle- 
tustiHllM, k 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o jaok- 
seyalla d:o, k 2 % 236 m. — Korkoi ka»va- , 
▼issa velkaseteleissS, a 5% % 7,000 m. — 
d:o d:o d:o, k 4 7o 5,153: 25. — Rahaa kas- 
sassa 589: 77 , . . 21,713: 41, 

YhteensM S. Markkaa 22,607: 11. 
Helsingista, 1 p. Joulokuuta 1869. 

Carl Gast. Borg. 

Pdytdkirjan vakuudeksi: 
Kaarlo Slddr. 
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Vftlikokonksessa Jonlnk. 22 p. 1869. 

1 §. EdelliseD kokouksen poytakirja laettiin oikaistavaksi. 

2 $. Ilmoiieltiin seuraavia kirjalahjoja tulleen: 

1) Herra A. P. Berggreeniltd Kyopetthaminassa: Suoma- 
laisia Kansanlaaluja ja Soiteimia, koonnut ja pianolle soTittanut 
A. P. Berggreen. KjopenhamiDassa 1868. 

2) lohtori Jos, Budenz'iltd Pestissd: Ugrische Spracbstndien. 
I Nachwdig und erk^drang einer ursprUnglicheren Uestalt der pla- 
ralischen possessiv-afiixe in den ugrischen Sprachen. Pest. Lad- 
vig Aigner 1869. 

3) Herra D. E. D, Europaeus*eUa: Die finnisch-uiigarigchen 
Sprachen und die Urheimath des Meoschengeschlecbtes. H:for9. 
Gednickt bei J. Simelias* Erben. 

4) Tohtori Oskar Blomstedt'iltd : a) Halotti BeszSd, ynna 
sen johdosta vertailevia tutkimaksia Unkarin, SaoRien ja Lapin 
kielissli. Yli-opistoUiDen vfiitoskirja. Kirjoittannt Osk. Blomstedt. 
HelsingissS 1869. bj Suomen verbien ^l eli pi P&diteestd Tutki- 
mus, Yli-opistollinen yliitoskirja. Kirjoittanat 0$k. Blomstedt. 
Helsingissft 1869. 

5) Herra -opettaja F. JV, lllberg'iltd: Saomalaisia Kansan 
Laoluja ja Soitelmia. Koonnut Fredr. Wilh. Illberg. 

6) Herra A, LindmarCilia Turussa: Bidrag till Abo stads 
hi^oria, samlade och utgifna af A. Lindman. Forsta HSftet. 
Abo 1869. 

3 $. Maisteri F. Ahlmanin esitjksesta paatettiin erittain 
palkita niiden vaivat, jolka kirjoista keraavSt sanoja nnteen Ruot- 
salais-Suomalaiseen sanakirjaan. 

4 $. Maisteri Ahlman pyysi, etta Kirjallisuuden Seura pfiat- 
tliisi mita oikein kirjoitusta hSnen tnlisi noudattaa uudessa Knot- 
salais-Suomalaisessa sanakirjassa seuraavien seikkojen subteen» 
joista p8&tettiin niinknin seoraa: 

.1) OiAretnkiijoitns vai oi^okirjoitus? --^ Bdellinen mielestSoi 
parempi, sillM jfilkimsiinen osottaa suoruutta, samoin kuin oikoiie, 
oi^omatka j. n. e. 

Heitettiin tekijan mielivaltaan. 

2) Pitsijikd kirjoittaa: kaupunk^a, tuomaretta, papeiile j. n. e. 
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vai: kaapankia» taomaria, papiile? Edellinen tapa piUitt monikon 
aina selv8na. 

Edellinen tapa hjvaks^ttiin. 

3) Kampiko: kirjotttaa, ehdo/ttaa, vahingotttaa, nadoittaa, 
j. n. e., vai: kirjottaa, ehdottaa, yahingottaa, naaloUaa j. d. e.? 
Edellinen tietysti oikeampi, koskapa mainitan kaltaiset verbit joh- 
tnvat monikkomuodosta. — P^in vastoin taas; pitafikd olla: alottaa, 
kehottaa, osottaa, karkottaa, pakottaa j. n. e., vai: aloittaa» kehoti- 
taa, osorttaa, karkot'ttaa, pakotttaia j. n. e.? Edellinen tapa lienee 
oikeampi, koskapa mainitailla verbeillS ja niiden kaltaisilla on 
jnurena joko yielakin kielessa loytyva verbnili> niinkuin: alan, 
osoan, karkoan, pakki^an, taikka knmminkin verbiksi sopivin alka, 
esim. ^keboan^ eli jotakin sellaista. 

Katsottiin oikeammaksi pysjttlia t-kirjainta kaikissa' tiillaisissa 
sanoissa, koska olisi vaikea eroittaa missS sitS olisi poisheiltHminen. 

4) Onko kiijoitlaoEiinen: hevonen, poikanen, kirjoiien j. n/e. 
yai: hevoinen, poikaanen, kirjatnen j. n. e.? — Ja taas knltainen, 
mnototnen, kyk^znen, vaivainen, vai: koltanen^ noinotfmen, kjky- 
nen, vaivanen? — SelvempSS lienee jos diminotiveille annetaan 
pHate nen ja adjektiveiUe paate inen; kaaniimpaa taas, jos kaik- 

' kiin pannaan ^inen^S ja kansan kielen mukaisempaa, jos pannaan 
vaan ^-nen^. 

' Pddtettiin tehda se eroitns, etta diminativeille pannaan pfifit- 
teeksi -nen ja adjektiveiUe -inen. 

5) Mautamat kirjoittavat : ilmoi/aisin, anne/aisiin, ote/aisiin, 
Inva/aisiin, toiset taas: ilmoi/Zaisin, anne/laisiin, otel/aisiin, Iuya//ai- 
siin. Jdlkimaisten Inku on saarempi ja niin ikain enemmSssft 
osassa maata pohnttaneen, s. o. ilman tin pehmentymistii maini- 
tuissa muodoissa. — Samoin on laita seuraayain sananmnotojen ; 
anne^aina ja anne^^aina, ot6/nina ja ote/^inai ajate/Znina ja 
ajate/^aina. 

PMatettiin noudattaa sitS, ettii /:ta ei pehmenneta maini- 
taissa mnodoissa. 

6) VaarinpS lienee kirjoittaa: papphmies, papjyissiiaty j. n. e., 
knn pebmennykselld pitSM olla: pajvismies, papisaaaty. — Samoin 
Ifitritse eikli llipltse. 

Padtettrin panna niinkain ensimMisessS painoksessa. 
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7) Pannaanko jttlkiliitteeksi -kin yai -ki? Minusta edeliioeQ 
soi UysinMisemmSiltfi ja niin aseimmat kirjoittavatkin. 

JSllkiliitteeksi pantakoon -kin, 

8) EikQ sopisi saostua' niin, ettfi kun on koDJnnktio ja kuin 
adverbi? 

SaostattiiD. 

9) Onko kirjoiteltava: ensimmlkinen, ynmmemen, jSlkimSi- 
nen (eli jftlimmSlineD), alamainen, vai: ensim^men, viimeinen, jftl- 
kimmainen, alammainen? Rahvas vissiin sanoo useimmissa pai- 
koio: ensimmdinen ja yiimme(i)Qen, > 

Kahdella m:lla kijoitettavat/ 

10) PitSiftkd sanat ensi, eri ja viimmeis (viimme, viime) 
kirjoittaa erilleen senraavasla sanasta vai yhdistetyksi? Penitftntfl 
ja tarpeetonta lienee tSlssft yhdisUUnineD. — Samoin ei mydsk&AD 
lieoe hyvfi kirjoittaa sanoja parka, raukka, rukka, poloinen, vai- 
naja toisten sanain jdlkiosiksi, yaan eri sanoiksi. 

Ndiden sanojen eteen pannaan liittomerkki kun edellinen 
sana lyhennet^Hn, esim. heyos-iaaska, mauten ei. 

11) Knoliaaksi yai kuoliyaksi? Edellinen tulee sanasta 
^kuolias^ s. o. kaoleman tilassa oleya, samoin kuin ^sairas^^ on 
sairaana, mntta „knolija^ on se, joka paraikaa tekee kuoloa. 
PuhekielessH sanotaan pitkSill^ a:11a: kuoliaaksi ja niin siis lienee 
kirjoittaminenkin. 

Kirjoitetaan kuolija. 

12) HyyM lienee kirjoittaa sija, sijan j. n. e., niin *ett& sika 
saa omakseen sian ja siat ja muut. 

Suostnttiin. 

13) luBJi, iaytn, layta, lajit, lajeja, yaiko lat, larn, latt» lata? 
JillkimMinen tapa polkee lakidi, 

Edellinen tapa parempi. 

14) Onko oikeampi kirjoittaa: anna/ypa, tuo/ipa, i meneppS. 
ei oUaAr^aan, ei annetaMaan j. n. e., yai annapa, tuo/^a, menepfi, 
ei ollaA:aan, ei anneta^aan? Edellinen tapa on pnhekielen mukaan, 
jftlkimdistii pitSyHt nseammat kirjoittajat. 

Psiatettiin ylipftansft kertoa kerake. 

15) Aika ja poika saayat useimmilta kirjoittajilta muodot: 
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ajaD, ajalla, pojan, pojalla j. n. e. eikii aian, poian j. n. e., vaikka 
tosin reika ja taika saavat reiao, taian j. n. e. 
Kirjoitetaan ajan, pojan. 

16) Kan yerbeistM: antaun, k^rSyn, asettaon, j. n. e. pan- 
naati imperfektissa antan^iD, keriij^i, asettau^tyat j. d. e. nnn 
SDJua se paremmin koiD muodot antauin, kerSyt, asettaotVat. 

Parempi kSjttaM muotoja antausi, keraysi j. n. e. 

17) Se usein tarpeellinen lyhenajs sdiXXdAid^ €smerkik$i sopi- 
nee .olla: estmr, eli esmr.. 

Olkoon tekijdn mieUvallassa. 

Tohtori Osk. Blomstedt lopasi antaa vastalauseen nliita pM- 
tdksid vastaan. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
Kaarlo Sldor. 

HelmiL 2 p. 1870. 

1 $. Ydlikokonksessa 22 p:nli Joalukauta 1869 pidettj 
pSytakirja laettiin tarkastettavaksi, 

2 $. Tohtori Osk. Blomstedt antoi lupanksensa mukaan 
poytllkirjaan otettavaksi searaavan kirjallisen vastalanseen Seuran 
viime kokouksessa tekemSlM paMtdstS vastaan oikeinkirjoitaksen 
snhteen nudessa Rnotsalais-Suomalaisessa Sanakirjassa : 

Niita oikeinkirjoituksen sMSntbjS vastaan, jotka Senra vit- 
meisissli kokouksissaan menneen Jonlukann 6 j^i 22 p:na, yahyisti 
noadatettayiksi ruotsalais-snomalaisen sanakirjan nyt toimitettavassa 
toisessa painoksessa', pyydan minii lapaukseni mnkaan saada antaa 
seuraayan yastalanseen : 

rtSubstantivus actorHn paMtteena on^ pidettSiyd ia (tS), ei ja 
(jd)' Totta kyllM on, etta jsilkim&inen pSfitteen mnoto on alka- 
per&isempi, silU se on'yarmaankin maodostnnat saomalais-unka- 
rllaisten kielten 3 persoonan pronominin alkamaodosta Ca (sa)^ 
samoin kain esm. snomen yerbi Fastajan alkuperHisestii va^tadan 
j. n. e. (Vrt. Ugrische Sprachstudien von D:r Jos. Bndenz I siy« 
16 ja 34 — 35 seksl Snomen verbien vi 1. pi padtteestal tatkimnsi 
siv. 34 — 36); mntta siinS seikassa ei ole enempfiS 8yyt& m^ifirStJI 
situ mnotoa paStteeksi knin kirjoittaa esm. sanojsi, talojhin, eikil 
sanoiii, tahihin, siksi ettil j iilini niissfl on alkuperHisempi kain t. 
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Kysyniys maioitusta pMdtteesta on UssM kokooaati kiytfinnoUinen ; 
t&ssli on vain katsottava, etU paalte otetaan siinS muodossa, jossa 
se soveltua kieli-opin sSantoihin. Ja semnroinen mnoto on jaari 
tuo ia (id). Jos liitijimme sen esm. verbi-vartaloihin tuo, sano, 
(Mta, pelkaa, niin saamme ensiksi maodot: tuo-ia, sano-ta, anta- 
ia, petkaa-ia, joista sjntyy tuoja, sanoja, antaja, pelkaajd, koska 
i tavallisen sallnndn makaan maattan y:ksi kabden yokaalin valissa, 
joiden ei v&lttamMtt5msisti tarvitse olla lyhyviS, kuten Eur^n kieli- 
opissaan sanoo. Kan taas liitamme mainittin paatteen eipHikitei- 
siin verbi-vartaloihin, esm. nake, katseh, saamme nak6'id, katsele- 
ia, ja nSista sitten nakia, kaiselia, Tdssai ei nSet mika^n sen 
ondompi puastavi-mantos tapahda, kain etta vartalon ioppu-vokaali 
e bSviaa t:n edestH^ samoin kain nominien monikon ja verbien 
imperfektin sekS konditionalin i:n edestakin. Jos lopaksl t:llS 
paHtyvSSn verbi-vartaloon pannaan tama ia (id) paate, niin, tassM- 
kin } katoo t:n edesta, samoin kain vastamainitaissa nominien ja 
verbien maodoissa. Nilin tekeytyvMt siis esm. vartalolsta risti, 
purjehti ^ubstantiviLS-mnodioi ristid, purfehtia, ei ristiid, purjek" 
liia^ Se tahtoo sanoa, jos otaksumme tSman ia, (id) muodon 
substantivus actor'in paatteeksi, niin sailyvat kaikki tabSn kualu- 
vat kieli-opin saanndt lonkkaamattomina, eik^ tarvitse niibin Msiktik 
mitS^n nutta. >-^ Toista on, jos substantivus octorHn padtteenM 
oletetaan ja (Jd). TMlId tosin job ta vat soorastaan vartaloista] tuo, 
sano, anta, pelkdd, visti, purjektia maodot: tuoja, sanoja, antaja, 
pelkddjd, ristijd, purjektija; matta e:pS£tteis]stSi yartaloista ei 
tekeydy kysymyksessa oleva maoto niin matkattomasti. Kan esm. 
vartaloihin ndke ja katsele liitetMMn tno ja (Ja) paate, syntyy 
niista: ndke-jd, katsele-ja, joista maodot ndkijd, katselija saadaan 
siten, ett^ e j:a edessa mnutetaan t:ksi, jossa asemassa semmoista 
moatosta mauten ei tapabda kiele^sS. Kan siis tdhan kaaluvaa 
sSSntoakaMn ei vielM tavata suomen kieli-opissa, olis se siihen 
JisfittSva, jos lama ja (ja) pantaisiin substantivus actor'ille pMat- 
teeksi. Ja k'aitenkin myontanee jokainen, joka vabUnkin kasittda 
kieli'Opin luontoa, ettsi se on sita j^rjeliisempi jota vdbempi mS^rft 
sillii on sSantojal. 

Ne jptka saosivat talta viimeksi mainittoa pfiHtteen muotoa, 
paolastavat mielta&n silla, ettH j'Mni kaulun t:n ja seuraavan 
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vokaalin valissa semmoisissa §uhstaniivus actoP'issa kain edell^ 
mainitat: ndkija, katselija, ristijd, purjehtija, Totta kylla on, 
etta se adni niissM tavaHisesti kualiin enemmin tai vShemmin 
selvasti; mutta siina ei ole kjllin sjyta sen merkitsemiseen kirjoi- 
taksessa. Pitaisihan siina tapauksessa kirjoittaa myos esm. kivijd, 
korkija = kivid, korkta, koska nsiissakin sana-muodoissa kanluu 
y:aMni t':n ja am tai dm valissa; ja siihen olis jSlkimaisessa sanassa 
sitsi enemnidD syyta, kon senkio paatleen ainekset alkuaan ovat 
samat koio esm. ndkid sanan paatteen [korkia = korke -{- da (ja)y 
ndkid =: ndke -f- ^a]. JrSiSnen kuuluminen tammoisissa sanoissa 
onkin oikeimmittain vain puhujan velttonden ja huolimattomnuden 
synnyttSma, samoin kuin myos esm. tno usein kaultava v:aani 
sanoissa lyhyvelld, okuvella ynnM muissa. Yhta vahan kuin tama 
v:aSni naissM sanoissa merkilSan, on nyt tietysti syytS kysymyk- 
sessa olevan vali-aanen jm merkitsemiseen. Onpa pain vastoin 
niinkuin, ettii juuri kirjoitetan kielen tammoisissa tapauksissa talee 
hillita piihekielta; mnoten se saattaisi mukavnaden saavnttaipi- 
seksi poiketa vielM etaisemmillekin harha-teille. 

„Matta^^ sanovat ja (jd) paatteen pnolustajat, ^zipaatteisista 
verbi-vartaloista johdetuissa substantivus ae/or'issa tHytyy epa- 
selvyyden ja hMmmennyksen valttamiseksi kslyttSa tsitM paatteen 
maotoa.'^ Mauten saattaisi muka, kun kirjoitaksessa kohtaa sem- 
moisia sanoja kuin esm. ristid, onkia, olla vaikea sanoa, ovatko 
ne ristin ja ongin verbien substantivus primus vai substantivus 
actor muotoja, vaiko viela risti ja onki snbstantivien infinitivi 
sioja. Totta kylU on, etta saattaa ajatella jonkon semmoisia esi- 
merkkiM, joissa epSselvyytt^l voisi syntyM minun puolustamani kir- 
joitnstavan kantta; mutta tSmSn suhteen on hpomattava, ettii suo- 
menkielen lanse-rakennus ylipaansS on erittSin selva, niin ett& kie- 
letSr JQori sen vuoksi ei kammokaan yhdenlaisia muotoja. 

. Sen havaitsemme, j.os ajattelemme esm. semmoisia muotoja kuin 
lapseni (yksikdn ja monikon nominativi sek^i^yksikon genitivi), ka-- 
laani (yksikdn infinitivi ja illativi sia), kalan (yksikOn genit., akknsat. 
ja instr. sia), kuulevat (ind. presens^n monikon 3 pers. ja part, 
presens'in monikon nominat.) j. n. e. Paitsi sitS on tabdelle pan- 
tava, ett'ei tuon ja (jd) paMtteen kautta tassS kohden kuitenkaan 
kokonaan voitaisi v^lttaa epaselvyytta. Jos substantivus actor 

Suomi. \ 5 
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kirjoitetaisiinkin : 'visUjd, onkija, jaisi kuitenkin kaksi nmotoa, 
jotka voisivat toisiinsa hammentya, ja konseqvensi vaatisi siis tie- 
tysti kirjoitaksessa eroittamaan myus verbien substuntivus I muo- 
toa nominien infinitivistd siten, etta edellisessa merkitaisiin too 
lopassa koolava aspirationi ja se siis kirjoitetaisiin ristid\ onkia\ 
Motta jos siis n^mat perostukset eivat tarjoo mitaao tuke- 
vata tarvaa ja (j&) pMdtteen puolastajille, niin sopii beidan viela 
vMbemmin nojaata bistoriallisiin tosi-asioibin. Kulen tanoetto, on 
aina Agrikolan ajoista nykyisiio aikoibin asti ia (id) paat^e o]lat 
vallalla. Kaka tuon ja (jd) paatteeu oikeimniittain lienee keksi- 
nyt ja saattanut kaymaan, en nyt ota yissiio sanoakseni jos ei too 
vain lienee ollat Suometar vainaan toimitas; mutta silla ei olek- 
kaan mitdfln erinomaista arvoa kysymyksessa olevan asian ratkai- 
semiseen ndhden. Tabdeliisempi asia taman sahleen on nykyinen 
kSytanto. MytinnettSva on, etla tatd nykya arvollisimmat kirjai- 
liamme snosivat ja (ja) paatetta; matta jos siiben katsotaan, mika 
nSista psiStteistM on yleisemmin tavattava, niin enpa lanle yoiton 
kalHstavan vasta-mainitan paatteen puolelle. Hoomaltava on naet, 
ettS melkein koko maaseatajen sanoma-kirjaliisuas noudattaa vasla- 
pSiistsi kirjoitas-tapaa. Niin teke^ esm. Hdmdl£iinen, niin Tampe- 
reen Sanomat, Sanoniia Tarusta, Tapio, Kansanlebti, Ilmarinen ja 
Pietarin Sanomat. Ja mika viel^kin tiirkeampali on, ne jotka 
yiime aikoina oikeimmittain ovat saomen kielen lakia totkineet ja 
sille saSntojS laatineet, ovat myoskin tSman ia (id) pMatteen by- 
vllksyneet. Siin^ maodossa se on Collan'in sekd £ar6n'in kieli- 
opeissa; ja Eur^n'in suomalais-rnotsaiaisessa ja Rotbstenin latinais- 
snomalaisessa sanakirjassa myoskin tatS pKsitteen mnotoa kaytetSan. 
Itse Lonnrot'kin ndkyy by vaksy vMn sen pad-asiassa lekeilla olevassa 
sanakirjassaan, vaikka ban t:paatteisist£i verbi-vartaloista, tietysti 
epS-selvyyden poistamiseksi, jobtaa substantivus actor'in ja (Ja) 
pdsitt^ella. Kun nyt namS ovat ne kirjat, joiden johdolla nuori- 
somme pSa-asiallisesti oppii Suomen kielta, olisi ybtamukaisaus 
tMman kysymyksessa olevan paatteen kirjoitoksessa saavotetta, jos 
Seora olis p^attanyt mainitaissa kirjoissa kgytetyn kirjoitustavan 
seorattavaksi myds ruotsalais-suomaiaisen sanakirjan aadessa pai- 
noksessa. Naoriso olis, naet, rnvennut tSta kirjoitustapaa searaa- 
maan. Ja epdilemslttM oltsivat aseimmat niistakin vanhemmista 
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ki1*j«iiiioista, jotka niin heikoilla tieteellisillS perusteillS, kain sen 
jlempana toivon nSyttaneeni, taikka kenties ilman kaikkia perus- 
teita ovat otaksaneet tuon ja Q'a) paMtteen ja nyi rippavat siiDa 
kiini ainoastaan sailyttaaksensd sitii pyhyjtta, joDka sille on anta- 
nut heidan kayttiimisensa, — epiiilemStta, sanon mina, olis moni 
niistlikin iaopnnut nonsevan nuorison pnoleen, ja niin olis yhtd 
mukaisauteen paSsty kysymyksessa olevassa asiassa. SitM valitetta- 
vanipaa on se, ettS Seura hyvSiksyi tuon ja {j&) pMalteen ja niin 
lykkasi tuon yhtamukaisnuden saavnttamisen toivon- tassa kankai- 
sebn tuleyaisunteen. 

Jo silloin knn kysymys nostettiin tUman ja muiden yTla- 
mainittna tarkoitdsta varten tehtavSin oikeinkirjoitns-saiSntdjen mSa- 
raamisesta Seuran taiys-kokouksessa, oli minolla knnnia maistattaa; 
miten sopimatonta se oli ottaa tan-luontoisia asioita semmoisissa 
tiioissa kesknsteltaviksi ja ratkaistaviksi. Nyt rohkenen saadnn 
kokemnksen nojassa tehda saman muistutaksen ja tiiman yhtey- 
dessa sen vakaan vaatimnksen, etta kieliopilliset kysymykset, kos- 
kivatpa niin nlkonaista kohtaakin kun oikeinkirjoitus on, vasta 
lykataisiin sinne» mihin ne oikeimmittain knalavat, nimittain Sea-, 
ran kieli-tieteelliseen osastoon. Mutta sen ohessa on toivoni, ett'ei 
Searan kannioitettavista jSsenista kukaan, joka kieli asioissa on 
barjaantannt, vetaydy pois mainitun kieli-tieteelliseh osaston 
yhteydesta. 

Muutamia maitakin Seuran kysymyksessM olevassa tilaison- 
dessa tekemia paatoksia vastaan pitSisi minun panna vastalaase, 
mutta kun i'Am'i kirjoitukseni ilmankln on liian pitkSksi venynyt, 
tahdon rajoittaa muistutuksen vain yhtS pSStostS vastaan, nimittain 
sitii,] joka koskee kovion konsonanttien pehmenemista monitavui- 
sissa sanoissa, semmoisissa kuin: auringoita, laulannoina, kasva- 
tetaisiin, jotka Seuran pliatoksen mnkaan olisivat kirjoitettavat: 
aurinkoita^ laulantoina, kasvatettaisiin. Edellinen kirjoitustapa, 
joka tavataan lansi Suomessa, on nimittain hyvaksyttMvM siksi, ettS 
asianomaiset tavut niissS alkuaan ovat olleet suljetut, vaikka tuo 
salkeva konsonantti aikaen kuluessa on lievennyt. Ndissa sana- 
maodoissa on nimittdin seuraava lievennys-meno tapahtunut: auritt" 
gokia tai auringotta z=; auringojta, auringoita, laulannokna tai 
laulannotna = laulannojna, laulannoina, kasvatetaksiin = kasva^ 
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tetajsiin, kasvatetaisiin, joiden kieli-ilmauinain suhteen pyydan 
saada osoittaa Halotti beszSd kirjaa, sivv. 35 — 37. Sita vastoia 
on ita-Suomessa kaytettavissd yhdistetyisssl sanoissa, semmoisissa 
kain: papis-sdaty, uudis-amkas tavattava konsonantin pehmeonys 
valtettavS ja siis lansi-suomen mukaan kirjoitettavat pappis-saaty, 
uutis-asukas, siksi elta kieli sana-yhdistyksissS vaatii sailyttamSiMn 
yhdistyksen eri osia niin eheina kain mahdollista. 
HelsingissS, Helmik. 2 p:nM 1870. 

Osk. Blomstedt." 

3 §. Kirjalahjoja ilmDiteltiin talleen: 

1) Wiiparin KirjalUsansseoralta: a) Ndytelmid II vihko. 
Wiipurissa 1869; ja b) Kirjallinen j4arre-aitta, Ensimainen 
jakso. I. Wiiparissa 1869. 

2) Searalta: Juridiska Foreningen i Finland: Juridiska For- 
eningens i Finland Tidskrift, Fjerde-& Femte ArgAngarne. Hel- 
singfors, tryckta hos J. Simelii arfvingar 1870. 

3) Seminarin johtaja K. G. LeinbergiltM : Jyvdskyldn kan- 
sankouluttajain kokouksessa laaditut poytdkirjat, suomen ja mot- 
sin kielilld, 

4) Kirjanniloja M. Jurgens'ilta Pernoossa: SO aastase Juheli 
puhha mdllestuseks 1869, Salmikaks kolksatanad M. JUrgens. 
Pernau 1869. 

4 $. Kirjannitoja M. Jtirgens Pernoossa Wirossa ilmoitti 
kirjeessa 13 p:ltM Joalakuuta 1869 ko*onneensa noin 1500 Wire- 
laista kirjaa, jotka liSn aikoisi kaolemansa jalkeen jattad Saoma- 
laisen Kirjallisauden Seuralle, ehdoittaen samassa eltS Kirjalli- 
snaden Seura painattaisi niista luettelon yielM h3nen elaissaan, 
jota laetteloa hSn vaivoistaan pyysi saada 60 kappaletta. 

Paalettiin vastata etta Kirjallisauden Seara kiitollisaodella 
ottaa kirjat vastaan, ' jos ne lahjaksi annetaan ja painattaa niistSi 
luettelon sitten, yaan ettei Seuran sovi semmoista tehdM yk^ityi- 
sen kirjastosta. 

5 %~, Kirjannitoja M. Jiirgensin pyyntoon saada Eestirahva 
Ennemuistesed Jutud kirjaa myotsivakseen halvempaan hintaan, 
kain mikM niilla on kirjakaupassa, paatettiin vastata, ettii hMn saa 
niita yhdestM (1) ruplasta kappale kun han lahettaa rahat edeltapSlm. 
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6 §. Professori A. Ahlqvistin Joolukaun kokouksessa teke- 

mao kirjalliseD ehdotaksen johdosta paatettiin kutsaa Searan kir- 

* _ _ ___ 

jeen yaihtaja-jaseneksi Pasteri Johan Fakl Horsens^issa Tanskan- 

maalla. 

Tohtori J*inzille Corregiossa Emilian maakunnassa Italiassa 

paatettiin professori Ahlqvistin ehdotaksesta lahettaa Seuran toi- 

mitaksista semmoiset kirjat, joita han halannee saada tutkinto- 

jansa varten. 

8 $. Historiallinen Osaknnta pyysi herra professori Y. S. 
Forsmanin kantta saada korkeintansa kolmesataa (300) markkaa, 
toimittaaksensa ensi kesan^ kalaessa varokavia niistd maistomer- 
keista, joita tavataan loonaisen Snomenmaan kirkoissa. 

9 §. Rahavartijan kaukaastili laettiin: 

* *^ 

Kass a-Ti 1 i. 

Fastattavaa, 
1869. Saastoa edellisesta kassatilista: 
Joalak. 1 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin rahas- 
tosta 622: 61. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o G. F. Ohmanilta, velkakirjaa 
vastaan 100 m. — d:o d:o Yhdyspankista tal- 
letustililla, k 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:a 
juoksevalla d:o, k 2 % 236 m. — Korkoa kas- 
vayissa velkaseteleissa, k 5% % 7,000 m. — 
d:o d:o d:o, a 4 % 5,153: 25. — Rahaa kas- 
sassa 589: 77. . . . . ; 21,713: 41. 

Tuloja: 

2 ^. Puolenvuoden (Vr— Via) ^^^^^ 5% %in 
lainavelkaseteleista 189 m. — Korkorahoja Rab- 
ben rahastosta 35: 10. — 7 p. d:o d:o d:o 
7: 92. — 16 p. Viimeisen V^ vaoden korko 
talletuksilta Yhdyspankissa 150 m. — Korko- 
ralioja Blombergin rahastosta 567: 50. — d:o 
Rabben d:o 125 m. — d:o Sirloin d:o 50 m. 
— 17 p. Kellgrenin rahasto maksannt vel- 
kaansa ^6* 75. 
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1869 Joalak. 28 p. Korkovoittoa 4 <yo:ii velkasete- 
leista 26: 35. — d:o 5% %:n d:o 9 m. — 1870 
Tammik. 17 p. Menneen vuoden korko juokse- 
valta tililta Yhdyspankissa 41: 39 1201: 26. 

Yhteensa S. Markkaa 22,981: 42. 

Vastaavata, 

1869. Menoja: 
Joulok. 2 p. Toisen vaosineljanneksen hyyry Pihl- 
flycktille 150 m. — 8 p. W. Carlsson, Pirk- 
kalan pitiljankertomaksen tekiapalkkaa 382: 50. 
— 16 p. R. A. ReDvall, kirjastonhoitajapalk- 
kaansa 400 m. — 17 p. Th. Rein, A. Kiven 
palkkio „Seitseman veljestM^ kertomaksesta 
600 m. — J. Pav^n, vahtimestaripalkkaaDsa 25 
m. — Kellgrenia rahaston UnS paivaoa mak- 
sama osa velkaansa kuitiksi kirjoitetaan . . 66: 75. 

22 p. K. G. Levander, saomennoksesta Novelli- 
kirjastooD 41 m. — 27 p. K. Slftor, Paavo 
Korhosen hautakivea varteo 100 m. — 1870 
Tammik. 3 p. Th. Sederholm, Noyellikirjaston 
Xir paperista ja prantista 266: 55. — 4 p. 
A. Akerblom, kirjain nitomisesta 29 m. — 7 p. 
R. A. Renvall, 1870-vaoden Soomenkielisten 
sanomalehtien tilanshinta 67: 75. — 12 p. O. 
Blomstedt, „Haapakallio^^-noveIlin tekiapalkkaa 
(Novellikirjastooo) 81: 25 2,143: 05. 

SaastosL tulevaan kassatiliin: 

Helmik. 2 p. Kassalla saatavaa: KellgreQin rahas- 
tosta 555: 86. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o G. F. Ohmanilta, velkakirjaa 
vastaan 100 m. — d:o d:o Yhdyspankista talle- 
tastililla, k 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o jaokse- 
valla d:o, a 2 % ^'^Bl m. — Korkoa kas- 
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vavissa 4 %:n lainavelkaseteleiss^ 4,122: 60. 
— d:o d;o S^/s %:n d:o 5,000 m. — Rahaa 
kassassa 100: 38 20,771: 62. 

Yhteensa S. Markkaa 22,981: 42. 
Helsingista, 2 p:na Helmikjuuta 1870. 

Carl Gust. Bdrg. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
Kaarlo Slodr. 

Haalisk. 2 p. 1870. 

1 §. Edellisen kokouksen poytakirja luettiin oikaistavaksi. 

2 §. Ilmoitettiin kirjalahjoja lalleen: 

1) Suomen Lddkdriseuralta: Finska Lflkaresallskapets Hand- 
lingar. ElfLe Bandet, Andra HSflet. H:fors J. C. Frenckell &, 
Son 1870. 

2) Ruslhollari Samuel Kyldmattilalta Alastarolla: Kivinen 
koarnpara, Idydetly YMhan Yrjolan pellolta MMnnistdn kylasssi 
sanoltaa pitajaa. 

3 §. Esimies ilmoitti saaneensa Saomenmaan ministeri- 
valtiosihteerilta neljasataa (400) markkaa niita apuraboja, jotka 
H. M. Reisarin kMyttorahoista ovat maaratyt Kirjallisaaden Sea- 
ralle hyodyllisten ^oomenkielisten kirjain toimittamista yarten. 

4 §. Merikoulunopettajalta A. Cannelin oli tullat kirje, 
annettu Oulussa 12 p. helmikuata tana vuonna, jossa ban pyytaa 
Kirj. Senralta 200 noarkkaa palkintoa „Lisdysten^ suomentami- 
sesta merikulun oppikirjaan, perustaen pyyntonsa siihen, etta Kirj. 
Searan entinen sihteeri kirjeessSKn 4 p:]tM marraskuata 1864, 
josta oikeaksi todistetta kopia senrasi myotal, olisi muka kaskenyt 
herra Cannelinin saomentamaan koko Ekelnndin ja Ljunggrenin 
oppikirjan. Vaan koska Searan hoteessa olevasta, herra A. Can« 
nelinin kirjeestsi, 22 p:1tS maaliskaata 1865 selvasti nakyy etta 
Searan sihteeri myohemmin kirjeessa 17 p:Ita helmikauta 1865 
on tarjonnut herra Cannelinille ainoastaan sen osan saomentamista 
mainitasta oppikirjasla merikalassa, joka on aivotta tSydelliseksi 
opinosaksi Itameren laivareille ja peramiehille, johon, oppijaksoon 
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Lisaykset eivdt kualo; paatettiio vastata ettei Seara ole nabnjt 
syyta olevan menna Keis. Senaatiin pyytamaan hanelle palkintoa 
tyo9ta, jota Seara yhta \ahan kain Keis. Senaatikaan od teetta- 
nyt herra Cannelinilta. 

5 %^ Kirjavarainboitaja antoi searaavan lueitelon osoittava 
kainka paljon Seuran kastantamia kirjoja on myoty ja mita viela 



OD 



Paino- 










Paineltu 
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kappaletta. 
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Topelius, Lnonnonkirja, 4 painos 5000. 


4612. 


1861. 


Naytelmistd I 750. 
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U 750. 


325. 


1864. 


Ill 500w 

• 


137. 


1867. 


IV 500. 


291. 


1862. 


Kalevala; lybennelty .... 2000. 
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1863. 


Stjemcreutz, Merisanak. . . . 1050. 


745. 


1863. 
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PJ 


. 


■ 
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1863. 
1865. 
1864. 
1864. 
1864. 
1865. 
1865. 
1867. 
1^6. 
1867. 
1867. 
1865. 
1869. 
1865. 
1865. 
1866. 
1865. 
1865. 
1866. 
1866. 
1868. 
1866. 
1867. 
1868. 



Palme/i, Lainopill. Kasik. 
Floman, Ranskan Kielioppi, 
Stockhardt, Kemia . . . 
Rothsten, Lat. Saom. Sanak. 
Grube, Kertomaksia I . . 

HI . 
VI . 



2 p 



9» 



» 



» 



W 



1734-vuoden Laki, 2 painos 
Palmblad, Geografia . . 
Piitz, Historia I, 2 painos 

w U . . . 

„ III, 1 . . 

„ III, 2 . . 

Syenskt-Finskt Lexikon 
Pantsar, Yleislaska . . 
Lakisanain Laettelo 
Historiallinen Arkisto I 

Kreutzwald, Eestin jutud . 
Oppman, Engl. Kielioppi . 
Cannelin, XeoophoniD Sanakirja 
Tuokkoy Saul 
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1000. 
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1000. 
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1500. 
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2. 


500. 


288. 


500. 


347. 


500. 
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502. 


351. 


500. 


' 379. 


500. 


261. 



1866. Lonnrot, Suom. ja Ruots. Sanak. I 1000 (272 mjotj) 728. 
1868. ^ „ „ II 1000 (263 „ ) 737. 

Ill 1006 (259 „ ) 741. 
6 $. Rahavartija luki seuraavan kanksiastilin : 

Kassii-Til]. 

Fastattavaa. 
^1870. Siirtovarat edellisesta kassatilistM: 

Helmik. 2 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenio rahas- 
tosta 555: 86.' — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o G. F. Ohmanilta velkakirjaa v^s- 
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taan 100 m. — d:o dio Yhdyspankista talletns- 
tililla, a 5 7o ^^^^^ !»• — <^:o <^^o ^^^^ jnokse- 
valla d:o, k 2 7o 2»B81 m. — Korkoa kasvavissa 
velkaseteleissfi, i 5% % ♦'>>^^0 ™- — cl:o d:o 
d:o, a 4 7^ 4,122: 60. — Rahaa kassassa 
laO: 38 20,771: 62. 

1870. Toloja: 

Helmik. 5 p. l:nen kolmaoQes Hanen Majesteetinsa • 
Keisarin aparahaa talta vuodelta 400 m. — 
10 p. S. Stadias, Savonlinnassa, v. 1869 myo- 
dyista kirjoista 94: 49. — 15 p. A. G. Wei- 
lin, Jyvaskylfissa, d:o d:o d:o 420: 44. — 
23 p. Clouberg ja kamp., Wiipurissa, d:o .d:o 
d:o 940 m. —^ A. W. Gronholm, Haiueen- 
liDoassa, d:o d:o d:o 191: 50. — 24 p. M. A: 
Wahlforssy Kristinan kaupungissa, d:o d:o d:o 
17: 38. — Hedda Sallin, Sortavalassa, d:o d:o 
d:o 15: 95. — 25 p. A. & A. Antell Mik- 
kelissii, d:o d:o d:o 134: 19. — Rorkorahoja 
Blombergin rahastosta 418: 48. — 27 p. A. • 
Elfving, Haminassa, v. 1869 myodyisU kir- 
joista 181: 20 2,813: 63. 

Yhteensa S. Markkaa 23,585: 25. 

Vastaavata, 

1870. Menoja: 
Helmik. 2 p. P. Tikkanen, 61—70 puoli-arkkien 
korrektanrista Ldnnrotin sanakirjaan 160 m. — 
lip. J. Paven, vahtimestaripalkkaansa 25 m. — 
17 p. E. A. Back, Gruben kertomosten 7 osan . 
1 — 4 arkkien painosta (Widerholmio perillisten 
koDkurssipesi^n paolesta) 56 m ' 241: — 

1870. Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

Maalisk. 2 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin rahastosta 
555: 86. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 78. — 
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d:o d:o G. F. Ofamanilta, velkakirjaa vastaan 
100 m. — (1:0 d:o Yhdyspaiikista (alletustiJilla, 
k 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o juoksevalla 
d:o, a 2 % 4,539 m. — Korkoa kasv^vissa 
lainavelkaseteleissS, a 5% % 5,000 m. — d:o 
d:o d:o. a 4 % 4,972: 60. — Rahaa kas- 
sassa 165: 01 23,344: 25. 

Yhteensa S. Markkaa 23,585: 25. 
Helsingista, 2 p:na Maaliskauta 1870. 

CaF^l Gust. Borg. 

7 $. Komitea, joka asetettiJD antamaati laasuntoa, mitka 
kirjat olisivat karsittavat pois Searan kirjastosta J9 mitka siina 
sdilylettavSt, ehdoitti etta kirjastoa pidettaisiin semmoisenaan kuin 
se on siksi kun saadaan paremmat huoneet seka kirjastoa etta 
kirjavaroja varten, johon ehdoitakseen Seura suostai. 

8 $. Kielitieteellisen Osakunnan ehdoituksesta paStettiin 
lahettad jksi kappale Kanteletarin laulanopettaja Lehtiselle pal- 
kinnoksi niista sadaista Rymattjlan kielimarteella, jbtka han oli 
lahettanjt mainitnlle Osakunnalle. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
Kaarlo Sloor. 

Vnosikokonksessa Haalisk. 16 p. 1870. 

1 $. Esimies avasi kokoaksen seuraavalla poheella: 

y,u. H. 

Kan vanba Wiiinfimdinen veisti venettM ja sen oli juuri 
sanmaisiUansa valmiiksi, niin hUnelta pnottui kolme mahti-sanaa, 
npannessansa parraspuita, paim kaarten pslMtellessa^. NditM sanoja 
hUn baki monesta kohdin, e\k'& niitsl l5ytSnjt ennenkuin Wipanen, 
joka nielaisi Wainslmdisen vatsaansa, psiastaksenssi vatsansa vai- 
Tasta, jnlkaisi hanelle tarpeelliset sanat. Naiden mahti-sanain 
vertaisina ovat ne Kirjallisaaden Searan sjnnytyssanat pidettavin^, 
jotka tohtori Lindforss roaatamassa tilassa lausui. Asia oli nSin. 
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Syksypaolella vaotta 1830 Lihinrot asui Helsingin entisen triviali- 
koulahaoneen ullakkokammarissa ja valmisteleisi laaketieteen kan- 
didatiksi. Eraana pyha-aamuna tali tohlori Lindforss hanta ter- 
Yehtimaan. He katselivat jotakata vanhaa saomalaista kirjaa, ja 
Lonnrot, joka edellisina vaosina oli kaljeskellat lapi Hameen, 
Savon ja Karjalan maat, sanoi semmoisia vanhaDaikaisia kirjoja 
Idytyvan ympari maata, jos vaan ne sarsi kootniksi ja hakkaanta- 
masta varjellaiksi. Tastei asiasta neavotellessa, sanoi Lindforss: 
„vi stifta ett sallskap^' (me asetamme seuran), ja namat sanat 
tulivat Searan synnytyssanoiksi. Samat miehet alkoivat pahatella 
Saomen^ kielen ja kansan ystSviM yhdistymaan seuraksi, joka ottaisi 
iyoksensa levittaa tietoja kotimaasta, viljella Suomen kielta, yalvoa 
sen kirjallisauden edistymista ja kokoilla kaikenlaisia kirjatekoja. 
Aikeet onnistoivat pian. Seura tuli samana syksyna toimeen 
ja otti Lonnrotin sihtieriksensa ja Lindforssin rahavartiaksensa. 
Tohtori Lindforss on jattanyt ajallisen el^mdn, sentahden tahdon 
muutainalla sanalla mainita hanen elama-vaiheistansa. 

Marlti Juhana Lindforss, joka oli syntynyt 2'^ p. syysknuta 
1800^ samana vaotena^ jona hanen isansa Martti Kristofer Lind- 
forss psiasi kirkkoherraksi Kiteen pitajaan, tuli stadentiksi Tarun 
yliopistossa v. 1818, filosofian maisteriksi 1823 ja laakitieleen 
tohtoriksi 1832, oli sitten kahteen eraain piirilaakarina Kaopion 
laanissa vuoteen 1866 asti, jona h^n erkani virastansa ja kaoli 
12 p. tammikuata 1869. Hsin oli mainiompia miehia' aikanansa 
seka tieteellisen oppinsa ettsl jarkensa terMvyyden ja lajan muis- 
tinsa suhteen. Minka ban kerran oli Inkenut — ja ban laki abke- 
rasti — se ei koko elinaikana laikabtanut bainen muististansa. 
Han olisi siis oUnt sovelias yliopiston jasenena laSketiedetta vilje- 
lem^an ja sen oppilaita neavomaan ja jobdattamaan, mutta asian 
matkat kMansivatblinen vaikatusalansa toisepain ja paniyat bSnen 
itsensS iSakairin virkaa toimittamaan, mikai ei ollenkaan sopinat ' 
ybteen hSnen luontonsa ja aikomustensa kanssa. — Saomen kieli 
pysyi banelle aina rakkaana, ja vaikka bSn ymmarsi monta earo- 
palaista kielenpartta, piti b£ln kuitenki' kotimaan kielen kaaniim- 
pana muita, eikM koskaan lakannat ibailemasta Suomen kansan 
sanalaskuibin suljettua yiisautta ja sen runoissa kaikuyaa kielen 
suloisuutta. Muatamia vuosia bSn toimitti apniaisen virkaa Kuo- 
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pion uudessa gymnaasissa ja opetti Saomen kielta lukiolaisille, 
jota tehden Ban iDnostutti nnorakaisia, selittSissansM heille Kale- 
valan kertomaksia esi-isaimme entisoloista ja urostoistS. 

Yhdeksan neljatta kyiumeDta viiolla Seara on ahkeroinat 
noudattaa maarattysl tarkoitnstansa ja saanat yhtS ja toista aikaan. 
Mika viela on tekemsittli, se on Seuralle kehoiluksena puutoksia 
poistamaan ja kirjallisaulta kartuttamaan niissa aineissa, joita 
tShan asti on niukkaasti viljelty. Saomen kteli on koalulaitoksissa, 
oikeuskannissa ja monissa mnissaki kohdin paasnyt laonnolHseen 
yaltaansa, mutta niin kaaan kuin se kaipaa kaunokirjallisia teok- 
sia, se ei voi paast^ sivistynein sSatyin hanlille. Mainitlnja teok- 
sia on jo saato alolle, n)dt tyo on jatkettava hankkimaUa snomen- 
- noksia parfaaimmista yieraskielisista, kaanokirjallisista teoksista 
'ja kehoittamalla alkaperaisiM snorasanaisia ja runollisia tarinoita 
sepittamSan. 

Sekii tsihan ettsl kalkkihin mnihinki Seuran toimiin toivotan 
mina menestystsi ny t knin tanapiiivana yiimeisen kerran talta istai- 
melta pohnn Searalle. Yanhnus heikontaa yhati voimiani, etta 
Uytyy erotani seksi tasta esimiehen etta mnistaki yiroista ja toi* 
mista, joita en entian jaksa mieltani myoten boitaa/^ 

2 $. Allekirjoittanot sihteeri luki searaayan^ kertomuksen 
Kirj. Seuran toimista nyt knluneena yirotena: 

^Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Sihteerin vuosikertorAus, 

Soomalaisen Kirjallisuaden Seura on yhdeksMnnellaneljSttM 
toimitnsyaodellansa parhaasta paastS jatkannt ennen alottamia tdi- 
tsinsa, ryhtymattsi mihinkaMn snarempiin uusiin kirjallisiin toimiin. 
Yasta kulaneet koyat nalkSyaodet, jotka oliyat perSti lannisiaa 
kansamme yoimat, eiyat yoineet olla yaikuttamatta haitallisesti 
Searankin toimiin. Yaan nyt knn, Herralle olkoon kiitbs, taimtf 
etsimyksen aika jo nsikyy loppuneen ja nasi toiyo eljihyttsia kaik- 
kein mietet, nusi into ilmoitaiksen kaikilla haaroilla, yoi Kirjalli- 
snuden Senrakin taryallisemmin tyoskennellM sillS alalia, jonka se 
on ottanut omaksensa ja jolla se jo on yoittannt yleisen snosion 
ja laottamaksen. 

Ett'ei tiita Inottamusta nyt kulaneenakaan ynotena ole Seu- 
ralta pnattunat, sen todistayat ne kallisaryoiset lahjoitakset, joilla 
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Searaa on moisteltn. Paitsi niitS 1,200 markkaa H. M. Keisarin, 
maamme Suarirahtinaan k^sirahoista, jotkd Seora edelleen on saa- 
nnt vastaanottaa byddylHsten kirjain toimittamista varten, on Seara 
njt kalaneena viiotena saanut kaksi suarempaa testamentillista 
roaMrHystakin kiCjtettMvMksensa. Viime marraskaan kokouksessa 
ilmoitettiin nimittMin etta snomalais-ruotsalaisen searaknnnan kirkko- 
herra Narvan kanpungissa Inkerinmaalla Andreas Schening-vainaja 
ja jlimetsSnhoitaja Kuopiossa Torsti Gustaf Collan olivat testa- 
mentissaan mMiiranneet Kirjallisanden Searalle, edellinen 1,000 
ruplaa yen^jan rahassa perasrahastoksi Seiiran maarailmjlft tarkoi- 
tosta varten ja jalkimainen 7,000 markkaa varsinaisesti Saomen 
muinaishistorian tatkimista varten. — Nama lahjoitasrabat saa- 
tuansa, joista Scheningin maaraSmat vasta vainajan taloadenhoitajan 
kuoltna joatavat Seoran omiksi, voi Seara laajentaa toimi-alaansa 
ja yhS suuremmalla laottamuksella toleyaisnuteen jatkaa tytttansa 
Soomalaisen kirjallisnaden kartattamiseksi. 

KSantyessamme Searan varsinaisiin toimiin nyt kalaneena 
vaotena, tdlee ensiksi mainita etta Seuralle sen kulaessa tarjottiia 
ensimMinen alkaper^ineli romaani suomen kielellS, nimitt&in Alexis 
Kiven ..Seitsemdn veljest^^S jonka Seora palkitsi 700 markalla ja 
painattaa Novelli-Kirjastossa. Toinen tarked toimi, nimittain kavilla 
varastetun maantieteellisen lokakirjan toimittaminen Tanskataisen 
Erslevin kirjan mukaan, jsitettiin sikseen, koska yksityinen kastan- 
taja aikoi saomennattaa melkein yhtSlaisen kirjan samalta tekijSUH. 
Haatoin on kasikirjoitaksina tatkitta: kanttori M. Lindbergin suo- 
mennosta Marryatin makaan tebtyakirjaa naorrsoa yarten, nimeltH 
nSigismand Rastig eli Uosi Robinpoika^, jota ei Seara ottanat 
Jkastantaaksensa ; loppapuoli maisteri J. A. Hahnssonin ^Maoto- 
opiUista selitysta Earajoen, Lapin, Rauman, PyhSmaan, Laitilan 
ja Uodenkirkon pitlijsiin kielistli", joka painetaan Saomi-kirjaan, 
sekS ylioppilas 0. A. J. Carlenias*en Seuralle lahjoittamat Laalan- 
not ja Soitelmat, jotka talletetaan Searan kirjastossa. — ^ G. A. 
Ayellan-yainajan papereille, jotka sisaltftySt tsirkeitSL totkimuksia 
Saomen kieliopissa, ei Searan ole yield onnistanat saada miestai, 
joka ottaisi ne jSrjestdaksensa. 

Painosta on Seara yuoden alia toimittanut senraayat kirjat^ 
1) Suoroalainen-Ruotsalainen Sanakirja, 3 yibko. 
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2) Wirolainen-Suomalainen Sanakirja Satukokonkseeu £esti- 
rahva Ennemaistesed Jutod» toimitlaoat Torsten G. Aminoff, joka 
on 46 osa Searan Toimituksia. 

3) Pitiijaai] kertomaksia 1. Historiallinen ja maaDtieteelHnen 
kertomus Pirkkalan pitajaasta, kirjoittanat Wilh. Carlsson, 47 osa 
Searan Toimituksia. 

4) W. Putzin Yleisen Historian Oppikirja. Saomentama. 1. 
Vanha aika. Toinen painos. 37 osa Senran Toimitdksia. 

5) Novellikirjasto v, !869, 111— XII vihko. 

6) Novellikirjasto v. 1870, 1^ ja 11 vihko, jotka sis^ltavat 
alkupaolen A. Kiven romaania „Seitseman Veljesta^^ 

Painettavia teoksia on tiina paivana seuraava arkkimaarii 
" valmiina: 

1) Snomalais-Ruotsalaisen Sanakirjan 4:ttS vihkoa 12 fuoli- 
arkkia eli 72 puoli-arkkia koko teosta. 

2) Saksalais-Suomalaista Sanakirjaa 92 puolta arkkia. 

3) Halpahintaista Kalevalaa 15 arkkia. 

4) Snomi, kirjoituksia isanmaallisista aineista. Toisen jak- 
son 8 osaa 23 arkkia. 

5) Novellikirjaston 1870 III vihkoa 4 arkkia. 

6) Henrici Gahrielis Porthan Opera Selecta, pars qvarta 
10 arkkia. 

Tekeilla on Seuran kaskysta: 

1) Sbomenkielinen lakiteos senaatori J. Ph. Palmeniila ja 
kirkkohefra G. Cannelinilla. 

2) Pienempi Suomalais-Ruotsalainen Sanakirja Fehtori G. E. 
Eurenilla. 

3) Kertomaksia Ihmiskannan historiasta VII osa dosentti 
J. Krohnilla. 

4) Saomen Sotalaitoksen historia, jonka raotsin kielellli toi- 
mittaa kapteeni Jalias Mankell Takholmassa. 

5) Uusi painos Raotsalais-Suomalaista Sanakirjaa maisteri 
F. Ahlmanilla ja tohtori P. Tikkasella. 

Matkustuksia on Seara kulaneena vaotena teettgnyt ainoas- 
taan yhden, maisteri P. O. Salonios'ella, joka Kielitieteellisen 
Osakunnan ohjeen makaan tatki kielimorteen' Narmijslrven, Wih- 
din, Lohjan, Karjalohjan, Kiskon ja Sammatin seurakannissa. 
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Seoraa on moistettn. Paitsi niiU 1,200 markkaa H. M. KeisariD, 
maamme Suarirnhtinaan kMsirahoi^ta, jotka Seara edelleen on saa- 
nat vastaanottaa hjodyllisten kirjain toiraittamista varten, on Seora 
njt knlaneena vuotena saanut kaksi suarempaa testamentiilista 
inslariijstakin kaytettMvSksensJi. Viime marrasknan kpkouksessa 
ilmoitettiin nimittain etta snomalais-ruotsalai^en searaknnnan kirkko- 
herra Narvan kaapungissa Inkerinmaalla Andreas Schening-vainaja 
ja jlimetsanhoitaja. Kuopiossa Torsti Gustaf Collan olivat testa- 
mentissaan maarMnneet Kirjallisnnden Searalle, edellinen 1,000 
ruplaa venMjSn rahassa perasrahastoksi Seiiran mslMraSmaS tarkoi- 
tnsta varten ja jalkimainen 7,000 markkaa varsinaisesti Saomen 
muinaishistorian tatkimista varten. — NamM lahjoitosrahat saa- 
tuansa, joista Scheningin mdJirMSmiit vasta vainajan taloodenhoitajan 
kuoitna jootnvat Searan omiksi, voi Seara laajentaa toimi-alaansa 
ja yha suuremraalla laottamuksella talevaisanleen jatkaa tyotansii 
Saomalaisen kirjailisnaden kartnttamiseksi. 

KSantyessamme Searan varsinaisiin toimiin nyt kaloneena 
vaotena, tdlee ensiksi mainita ettii Seuralle sen kulaessa tarjottiin 
ensimMinen alkaperSineli romaani suomen kielella, nimitt&in Alexis 
Kiven ..SeitsemSn veljest^^S jonka Seara palkitsi 700 markalla ja 
painattaa Novelli-Kirjastossa. Toinen tarked toimi, nimittain kayilla 
varastetun maantieteellisen iakakirjan toimittaminen Tanskataisen 
Erslevin kirjan mukaan, jsitettiin sikseen, koska yksityinen kastan- 
taja aikoi saomennattaa melkein yhtSlaisen kirjan samalta tekijalta. 
Maatoin on ksisikirjoitaksina tatkitta: kanttori M. Lindbergin suo- 
mennosta Marryattn makaan tehty^kirjaa naorisoa varten, nimeltH 
^Sigismand Rastig eii Uasi Robinpoika^S jota ei Seara ottanut 
Jcastantaaksensa ; loppdpuoli maisteri J. A. Hahnssonin ^Maoto- 
opillista selitysta Earajoen, Lapin, Rauman, Pyhamaan, Laitilan 
ja Uadenkirkon piC^jeiin kielist^^S joka painetaan Saomi-kirjaao, 
sekS ylioppilas O. A. J. Carlenias*en Seuralle lahjoittamat Laalan- 
not ja Soitelmat, jotka talletetaan Searan kirjastossa. -^ G. A. 
Avellan-vainajan papereille, jotka sisaltSvat tarkeita totkimuksia 
Suomen kieliopissa, ei Searan ole vieU onnistunat saada miestS, 
joka ottaisi ne jarjestMaksensa. 

Painosta on Seara vuoden alia toimittanut searaavat kirjat: 
1) Suoraaiainen-Ruotsalainen Sanakirja, 3 vibko. 



239 

2) Wirolainen-Suomalainen Sanakirja Satakokookseen £esti> 
rahva Ennemaistesed Jatad, toimitlanat Torsten G. Aminoff, joka 
on 46 osa Seoran Toimiluksia. 

3) Pitiijaan kertomaksia I. Historiallinen ja maanlieteeliinea 
kertomus Pirkkalan pitajaasta, kirjoitlanat Wilh. Carlsson, 47 osa 
Searan Toimituksia. 

4) W. Putzin Yleisen Historian Oppikirja. Saomentama. 1. 
Vanha aika. Toinen painos. 37 osa Searan Toimilaksia. 

5) Novellikirjasto v, 1869, III- XII vihko. 

6) Novellikirjasto v. 1870, 1^ ja U vihko, jotka sisSltavSt 
alkupnolen A. Kiven romaania ^SeitsemSn Veljesta^^ 

Painettavia teoksia on tana paivanS seuraava arkkimaarii 
valmiina : 

1) Soomalais-Rnotsalaisen Sanakirjan 4:ttS vihkoa 12 {)Uoli- 
arkkia eli 72 paoli-arkkia koko teosta. 

2) Saksalais-Suomalaista Sanakirjaa 92 puolta arkkia. 

3) Halpahintaista Kalevalaa 15 arkkia. 

4) Snomi, kirjoituksia isanmaallisista aineista. Toisen jak- 
son 8 osaa 23 arkkia. 

5) Novellikirjaston 1870 III vihkoa 4 arkkia. 

6) Henrici Gabrielis Porthan Opera Selecta, pars gvaria 
10 arkkia. 

TekeilU on Seuran kaskjstS: 

1) Stiomenkielinen lakiteos senaatori J. Ph. Palm^niila ja 
kirkkohefra G. Cannelinilla. 

2) Pienempi Suomalais-Ruotsalainen Sanakirja }«htori G. E. 
Eur^nilla. 

3) Kertomuksia Ihmiskannan historiasta VII osa dosentti 
J. Rrohnilla. 

4) Suomen Sotalaitoksen historia, jonka rnotsin kielella toi- 
mittaa kapteeni Jniins Mankell Takholmassa. 

5) Uusi painos Raotsalais-Suomalaista Sanakirjaa maisteri 
F. Ahlmanilla ja tohtori P. Tikkasella. 

Matkustnksia on Seara kuluneena vnotena teettSnyt ainoas- 
taan yhden, maisteri P. O. Sa1onias*ella, joka Kielitieteellisen 
Osakunnan ohjeen mnkaan tatki kielimarteen NarmijSrven, Wih- 
din, Lobjan, Karjalohjan, Kiskon ja Sammatin seurak{innissa« 
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Sita vasloin ei Seara arvellut varansa riitlavlln maisteri Aspelinin 
pyyntodn saada 500 markkaa mainaistieteellisiS tutkimnksia varten 
Saapohjassa eika myoskaga ylioppilas O. A. J. Carlenius^en ano- 
mukseen saada 350 markkaa lahteUksensai Oalun ja Kajaanin 
valiselta seadulta, pohjoispaolella Oalun-jokea, keraamaan satuja 
ja lanlantoja. 

Searan maista toimista mainittakoon etta Seuran ^dellisena 
VQOtena teettama moistokivi monivaotisen esimiehensSi kanslia- 
neavos Gabriel Reinin haudalle viime kevUnna saatiin valmiiksi 
ja jnhlallisesti paljastettiin toukokuan 30 p:na. Toisen SaomeD 
kirjallisuadessa muistettavan miehen, ruooniekan Paavo Korhosen, 
muistokive^ varten on Seura varoistansa maarannyt sata markkaa. 
Tobtori Finzille Correggiossa Italiassa, joka on rovennut tulkimaan 
. Saomen oloja, on Seura paattanyt laheltaa ne osat Toimitaksiansa, 
joita ban saattaa tarvita tutkintojansa varten. 

Mainiommista Senran jasenistH ovat vaoden alia kaolleet: 
liianinprovasti K. Aejmelasas, piirilaakSri L. J. Ablstabbe, senaa- 
tori ja ritari J. E. Bergbom, ylimetsanhoitaja P. G. Collan, sala- 
neavos, vapaaherra L. Sackleen, professor! K. S. Sirelias ja piiri- 
laakari K. E. Soldan. Ulkomaisista jSsenista ei ole ybtalin kaollat. 
Sen sijaan on yksi nasi tiedastasjMsen, pastori Johan Wabl Hor- 
sens*issa Tanskanmaalk, kntsnttu Searan yhteyteen. 

Varsinaisten jMsenten laku on enentynyt seoraavilla neljalla 
kansalaisella : 

Blomstedt, K., maisteri, opettaja. 

Cajander, P. E., ylioppilas. 

Heorlin, af, L. O. W. 

Lnndenius, K. K., maisteri. 

HelsingissM 16 p. Maaliskaata 1870. 

^ Kaarlo Sloor.'' 

3 $. Kirjastonhoitaja antoi senraavan kertomnkslni kirjas- 

ton kartuttamisesta nyt kalaneen vaoden kuluessa: 

« 

„Suomalaisen Kir^allisuuden Seuran kirjastoon on vuoden 
kuluessa tullut seuraavia lahjoja: 

Ulkomaalta oval lahettaneet: Herra E, 5t/it<f/ Kristianiassa 
4, Provessori Geo. Stephens Kopenbaminassa 3, Herra E. Beauvois 
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Parisissa 3, Herrat J, Budenz Pest'issa, W, Thomsen Kopenhami- 
nassa, T. J, Wiedemann Pietarissa, Siatistiska Centralhyr&n i 
Stockholm ja Die Gelehrte Ehstnische Gcsellschaft zu Dorpat 
kakin 1 kappaleen, taikka yhleensa 15 kapp. 

Kotomaalta ovat lahjoittaneet: Satakunnan Maanviljelys- 
seura Porissa 8, Suomen Tiede-Seura 4, Suomen Lddkdriseura 
4, Provessori ^hlqvist 3, Tohtori Blomstedt 2, Tohtori Polen 2, 
Herra Illbei^g 2, Seminarinjohtaja Leinb^g 2, Provessori Akian- 
der, Herra D, E, D, Europaeus,^ Paslori ^. Lindman, Lakitie- 
teellinen Vhdistys, Keis, Senaalti ja Suom. Kirjallisuuden Seura 
Jyvdskyldssd jokainen 1, taikka yhteensa 33 kirjaa. 

Keis. Senaatti on Searalle laheltanyt viisi valokavaa ja kasi- 
kirjoituksia ovat antaneet v. Pastori Daklberg, Kauppias J. Lind- 
man Tarassa ja Lehtori 0. Cleve Jyvaskylassa. S^aran kastannak- 
sella on kirjasloon tilatta kaikki suomenkieliset sanomalehdet. 

Helsingissa 16 p. Maaliskauta 1870. 

R. A. Renvall. 

4 $. Kirjavarain hoitaja antoi^ seuraavan vaosikertomuksen 
Searan kirjavaroista : 

Fuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjavaroistar 

Maaliskann 16 paivana v. 1869 maksoivat Seuran M:kaa. p. 

^kirjavarat, mjyntdhintansa makaan luetluina 138,559: 8. 
Nyt paattyvan vooden koluessa prantatyin kirjain 

hinta, saman laskun mokaan ^ . . . . 14,387: 50. 

Yhteensa 152,946: 58. 

Vaonna 1869—1870 myydyisla kirjoista 
ovat kirjankanppiaat, myyntopro- 
senttinsa siihen luettaina, Searalle 
"^ maksaneet . 13,117: 87. 

Vaoden kuluessa lahjaksi annettain kir- 
jain binta 1,283: 80. 14, 401: 67. 

Kirjankaappioille edellisina vaosina lahe- 

tetyt, niilla viela myytavina olevat ^ 

kirjavarat 24,890: 61. 

Suomi, 16 
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Nyt pgattyvan^ tilinteko-Yuonna kirjan- 

kaappioille myytdviksi iShetetyt 

kirjat ......... 14,921: 25. 39,811: 86. 

Searan arkistossa tanS pMivMnS oleyain 

kirjain hinta, myyntohintaosa mu- 

kaan 98,733: 5. 

Yhteensa 152,946: 58. 
HelsiDgissSi, Maaliskuun 16 pdivSnS 1870. 

R. A. Renvall. 

5 $. Rahavartija antoi Summittaisen tilin Searan yleisesU 
kassasta vaodelta 1869—1870: 

Summittainen Till Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Vleisesia 

KassaMa vuodelta J 869 — 70 » 

Fastattavaa. 

Siirtovarat vaodesta 1868—1869. 

Kassalla saatavaa: Kellgrenio rahastosta 689: 36. — 

d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 78. — Velka- 

kirjoja vastaaa lainassa, ^ 6 % 215 m. — 

Yhdyspankissa tarietustililla, k 5 % 6,000 m. 

— d:o jaoksevalla d:o, k 2 % 8,960 m. — 
Korkoa kasvavissa velkaseteleissd, k 4 % 

6,609: 20. — Rahaa kassassa 1: 29. . . . 24,486: 63. 

Tuloja: 
My5dyist& kirjavaroista vuosina 1866 ja 1867 
1,912: 08. — d:o d:o vaonna 1868 2,054: 28. 

— d:o d:o vaonnai 1869 6,500: 29. — Mak- 
settaja jiisenrahoja 96 m. — Aparahaa HMnen 
MajesteetiDsa Keisarin kasikassasta 1,200 m. — 
Novellikirjaston tilausrahoja 678: 71. -— Korko- 
rahoja kassan omista yaroista 691: 89. — d:o 
Rabben rahastosta 1,191: 43. — d:o Blom- 
bergin d:o 2,865: 16. — d:o Sir6nin d:o 246: 
40. — Kassalle takaisin maksettaja velkoja ja 
kustannaksia 781: 70 18,217: 94. 



Yhteensa S. Markkaa 42,704: 57. 
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f^astaavata, 

VslheoD^sta: 

Rassalle takaisin inaksetat ja kaitiksi kirjoitetot velat 353: 30. 

Menoja: 
Kirjaio painatas- ja nitomis- y. m. kostannnksia 
4,305: 87. -7 Kirjantekidin, suomeDtajain ja 
korrehtnarinlakiain palkkoja 3,777: 25. — 
Kirjateosten palkkioita 600 m. — Matka- 
rahoja 225 m. — Novellikirjaston toimittami- 
seen 3,775: 08. — Ranslianeuvos Rein vaina- 
jan hautakiveen 293: 40. — Virkamiesten ja 
palveliain palkkoja 2,000 m. -^ HaoneenhyyryS 
600 m. Kaikenlaisia maksettavia 282: 78. . . 15,859: 38. 

Siirtovarat vuoteen 1870 — 1871: 
Kassalla saatavaa: Kellgrenin rahastosta^ 476: 06. — 
d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 78. — Velka- 
kirjaa vastaan lainassa, k 6 % 75 m. — 
Yhdyspankissa talletnstililla, k 5 % 6,000m. — 
d:o juoksevalla d:o, k 2 % 7,937 m. — Kor- 
koa kasvavissa velkaseteleissa, a 5% % 5,000 
m. — d:o d:o d:o, k 4 % 4»972: 60. — 
Rahaa kassassa 19: 45 26,491: 89. 

YhteeDsa S. Markkaa 42,704: 57. 
Helsingistft, 16 p:na Maaliskauta 1870. 

Carl Gnst. Borg. 

6 %. Rahavartia luki Yhteenvedoo kaikista Kirj. Seuralla 
kassassaan ja rahastoissaan jolevista varoista 16 p:na Maaliskuuta 
V. 1870: 

Yhteenveto kaikista Suomalaisen ^Kirjallisuuden Seuralla 
kassassaan ja rahastoissaan olevista varoista 16 p:na 

Maaliskuuta 1S70, 

1. Sewran Yleinen Kassa, 
Saatavaa: KellgreniD rahastosta 476: 06. — d:o Laki- 
kirja d:o 2,011: 78. — Velkakirjaa yastaan 
lainassa, k 6 % 75 m. — Yhdyspankissa tal- 
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letuslililla, k 5 % 6,000 m. — d:o juokse- 
valla d:o, k 2 7o 7,937 m. — Korkoa kasva- 
vissa yelkasetelebsa, a 5% % 5,000 m. — 
d:o d:o d:o, k 4 % 4,972: 60. — Rahaa kas- 
sassa 19: 45. r 26,491: 89. 

2. Rahben rahasto, 
Velkakirjaa vastaan lainassa, k 6 7o 12,000 m. — 

Yhdyspankissa talletastililla, ^5% 8,010: 42. 20,010: 42. 

3. Blomhergin rahasto. 
Yelkakirjoja vastaan lainassa, a 6 % 27,400 m. — 
Yhdyspankissa talletastililla, k 5 7o 32,800 m. 
— Rahaa kassassa 220 m 60,420: — 

4. Sirenin rahasto, 
Yelkakirjoja vastaan lainassa, a 6 % 2,440 ni. — 

Yhdyspankissa talletustilillS, a 5 7o 2,000 in. 4,440: — 

5. Kellgrenin rahasto, 
Yelkakirjaa vastaan lainassa, k 6 % 1»330 m. — 

Yhdyspankissa talletu^tililla, k 5 % 2,670 m. — 

Yelkaa Seuran Yleiseen Kassaan 476: 06. . . 3,523: 94. 

6. Stenbergin rahasto, 
PaM-oma kahdessa 5 %:n korkoa kasvavassa Hypo- 

teeki-Yhtion velkasetelissa, k 5000 markka . 10,000: — 

7. Sotilaisrahasto, 
Korkoa kasvavissa velkaseteleiss£l, k 4 % 2,322: 03. — 

Rahaa kassassa 61: 86. ...... ^ 2,383: 89. 

Yhteensa S. Markkaa 127,270: 14. 

8. Lakikirjarahasto, 
Yelkaa Senran Yleiseen Kassaan 2,011: 78. 



JaUnndssumma S. Markkaa 125,258: 36. 
Helsingista, 16 p:hM Maaliskoata 1870. 



Carl Gast. fiorg. 



245 

7 §. Kielilieteellisen Osakunnan sihteeri laki senraavan 
vaosikertomuksen Osakunnan toimista nyt kalaneena vuotena: 

y^KielitieteelUsen Osakunnan vuosikertomus. 

Njky-ajan tarkeytU Saomenkielen historiassa ei kukaan kiel- 
taoe. Se kylvo, jonka armaan aidinkielemme ensimaiset harras- 
tajat toimtttivat, on jo ruyennut oraaUe nousemaan, jopa paikot- 
tain hedelmiakin kantamaan. Kaikissa kaytanndllisen . elaman toi- 
missa, kaikilla . kirjallisaaden aloilla on oman maan kielta rovetta 
viljelemaan ja joka paiva taopi oasia ilmioita, joista isanmaan 
ystavM riemnitsee. Malta samassa maarassa, kain kielemme nain 
on Yarttunnt ja kirjallisuqteinme vanrastanut^ on kielen lakien tat- 
kiminen yha enemmin jaanyt syrjMlIe. Siihen on meidan luallak- 
semme se selva syy, ettd Suomenkieli nyt on kohonnat uudelle 
edistyskannalle. Kirjakielemme perustus on jo lasketta, sen maoto- 
oppi jokseenkin vakaantunat ja ne tuhannet pikkuseikat, jotka 
koskevat kirjakielen yleista suantaa ja alkomaotoa ja jotka sau- 
ressa maarassa vaikeuttavat sen ensimaisten viljelijain tyota, ovat 
melkein kaikki jo lopallisesti ratkaistat. Uasia sanoja tieteellisiii 
ynna maita korkeamman sivistys-elaman kasitteita varWsn on niin 
koolta karttanut, etta Saomenkielen tata nykya paljoa yahemmin, 
kuin esm. Raotsinkielen, tarvitsee -tarvata noihin siyisty^kansain 
yhteisiin sanayaroihin, joita tietysti joka kansan on lupa hyyak- 
sensS kayttSa. Kielemme nykyisella edistyskannalla sen maodos- 
tumisen tulee ilmaantaa stina, ettsi kirjoitas- ja puhetapa kaikilla 
niilla eri aloilla, joilla kieltSmme kaytetaan, yakaantamistaan ya- 
kaanton ja] yha enemmin saayuttaa sita tarkkautta ja sieyyytta, 
joka tekee klassillisen laasuntotayan. Sanain merkitykset 'oyat 
tarkemmin toisistaan erotettayat, rahyaan kielen eri murleista sem- 
moiset sanat ja iaaseparret kirjakieleen otettayat, jotka sitM todel- 
lakin rikastattayat, ja samalla kuin kirjakieM yha enemmin tai- 
yutetaan korkeamman siyistys-elamMn kaikkia yaatimuksia myoden, 
kansan saussa elMyan pahekielen luonteyaas sMilytettaya. Vaan 
etta kielen muodostumisen tahain snuntaan paraasta paMsta taytyy 
tapahtaa kaytannollisyyden alalia, siten ettd kielta ytljellSSn kai- 
kissa eri toimen ja tiedon haaroissa, lienee yarsin selyaS. Kai^ 
tenkiD 'tolee kielentatkimuksenkin puolestansa yaikuttaa taman 
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kfiytfinndllisen tarkoitakseo toteattamiseksi, erittftinkio lause-opin 
selvitt^misellfl, joka sangen likeisesti koskee kirjoituslavan muo- 
dostumista. Sen tehtdva on niinikSdn kansan sausta koota kielen 
varoja ja tarkemmin mfiSrata sanojen oikeata kiiyUntOfl. Sen 
lisiiksi talee kielentatkimuksen meidan maassa tietysti pohtaan 
tieteellisyyden kannalta tarkastaa sekd omaa kielUmme etta sen 
heimokielia ja ajoissa kdSntHa huomionsa Snomenkielen eri mur- 
teisin, ennenkuin nsima sortuvat yhteisen kirjakielen vallaq allfe* 

NMiden peri-ajatasten nojalle on Kielitieteeliipen Osaknnta 
vaikatoksensa asettanut. Kootaksensa ainetta vastaiseen Saomen- 
kielen lause-oppiin on Osakunta tietysti ensin tahtonat talteen 
korjata, miU talla alalia tahan asti on aikaan saata, ja etDpaiissfi 
muistanut mainion kielentutkijamme, G. A. Ayellan vainajan teoksia. 
Osakunta on siis hsinen pojaltansa, tilanhallia E. Avellan'ilta, pyy- 
tMnyt hdnen jalkeen-jaaneitd kieliopillisia kiijoituksiansa, jonka 
pyynn5n johdosta tilanhallia Avellan hyvantahtoisesti on jSttslnyt 
Osakannan huostaan kaikki ne isji vainajansa paperit, jotka Sao- 
menkieltal koskevat. Naiden lis^ksi on Osakanta professori Akian- 
der'ilta saanat kiitollisuadelta vastaan-ottaa useat G. A. Avellan*in 
jattsimat, hanen hallassansa olleet kasikirjoitukset. Osakunnan 
mielestS olivat kaikki nslmS ynnsi mainitan kielentutkijan ennen 
painetaina olleet SuomenkieltsL koskevat kirjoitokset kokonaiseksi 
teokseksi jarjestettavSt, jonka tahden Osakunta on keboiltanut Kir- 
jkllisuuden Seuraa kustantamaan niiden toimitusta ja jSrjestaloiista 
ja tSsta asiasta tehnyt ehdotuksen, jonka Seura on hyvSksynyt. 

Saadaksensa erittainkin lause-opin suhteen niin tarkkaa tie- 
toa kuin mahdollista yhteisen kansan omituisesta puhetavasta, on 
Osakunta kehoittanut Suomenkielen harrastajia kansan suusia sa- 
nasta sanaan kirjoittamaan satuja taikka mnita juttuja, jotka tyya- 
tin knvaisivat kansan pnhetta eri paikkakunnissa. T^lman kehoi- 
tuksen painatti Osakunta Uuteen Suomettareen ja lahetti myoskin 
kaikille ylioppilas-osakunnille kirjoituksia tSst^ asiasta; vaan, ihoie 
kyllM, ei Osakunta ole saanut yastaan-ottaa kuin kaksi UmmoistSl 
kielen-naytettH, joista Osakunnan taissfi tulee lausua kiitollisuutensa. 
Molemmat, toinen Muola-vWalkjsirven murteesta, kandidati J. Sale- 
nius*en toimittama, toinen laulun-opettaja Lehtisen laihetUmSl, Ry- 
mattyUn puheenparresta, tarjooyat erittdinkin murteeotutkijalle 
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hyvaH ainetta. Saotavaa olisi, seka mnrteentutkimaksen eU£i lause* 
opin tdhdeo, etta muualtakin maastamme talisi tammbisiM nMytteitSi 
eri paikkakuntain kielesla. 

Jo meDDeen vaodea kaluessa oli Osakunta Seuralle ehdotia- 
nut marteentatki mas-ma tkaa Lsintiselle Uudellemaalle, vaikka se 
silloin tali €styneeksi. Talmdo ehdotaksen on Osakanta taina yaonna 
uadistanat ja Searan kastannuksella on maisteri P. Salonius kfiy- 
njt mainitan seadun murretta tatkimassa. 

MitS Osakanta mauloin kokoaksissaan on keskastellut ja 
esiin-taonat, on ollat lyhvkaisesti julkaistuna KJrj. KaukausIehdessS; 
vaan saotava olisi, ettii Osakanta jossakin varta-vasten painetassa 
kirjasessa saisi jleisolle taydellisesti esiltsia seksi poytakirjansa ett^ 
ne pitemmatkin kirjoitukset, joita Osakannan kokoaksissa toisinaan 
on laetta. 

Osakannan virkamiehistdssa on se maatos tapahtanut, ettft 
Osakannan entinen sihteeri^ njkyinen lehtori Aminoff, joka mautti 
pois tasta kaupangista, on laopanat johtokannasta ja sihteerin 
virasta ja allekirjoittanut on halnen sijaansa astanat. 



B. F. Godenhjelm. 



u 



x 



8 , $. Esimies esitti kirjakauppias G. W. Edlandin tSsta 
kaapungista pyynnon, ettai Seara myontSisi hanelle tSslal^hin 20 
prosenttia alennasta niista kirjoista, jotka han Seuran paolesta 
myo, ja 25 prosenttia niistd, jotka han omaksensa ottaa yaoden 
lopalla maksaaksensa. Seara ei saostanat tahSn herra Ediundin 
pyyntoon, aryellen ei yoiyansa myontaa toiselie kirjakaappiaalle 
saarempia etoja kain toisellekaan. 

9 $. Valtioneuyos F. Cygnaeus tahtoi saattaa Kirj. Searan 
huomioon, etta Saomal. Kirjallisaaden Searan kirjapaino, joka 
oiyallisilla. teoksillansa aina on taottanat kanniaa Kirj. Senralle, 
joari nSina paiyina hajoilettanee. Seara sarkutteli sita, yaan ei 
yoinat tehda mitaan sen estdmiseksi. 

10 §. Professori Ahlqvist ebdoitti ettsi Seura yaatisi joko 
sihteeridsin hanen yaosikertomuksessaan tai Kielitieteellista Osa- 
kuntaansa yaosip&iyanS kertomaan myos mitsl yuoden alia on 
Saomen kielen* tutkimista yarten tehty sekS koti- ettft alkomaalla. 
Searao mielesta tSmsl toimi parahiten sopi Kielitieteelliselle Osa- 
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kunnalle, jonkatSlhden paatettiin laasaa se toivo, etta maioitta 
Osaliunta vast'edes vaosikertomaksessaan tahtoisi muistaa tata asiaa 
niinkuin mjos etla Seuran maatkiD Osaknnnat kukin alallansa 
toimittaisivat semmoisen kerlomaksen. 

11 §. Tohtori Osk. Blomstedt ehdoitti, etta Searan Kieli- 
tieteellinen Osakanta saisi eri kirjasissa painattaa keskostelansa ja 
pienemmat kielitieteelliset tutkimuksensa. Siihen ei Seura kuiten- 
kaan suostannt, koska Saomi-kirja jo ennestaan loytyy jnori sem- 
moisia kirjoitaksia varten. 

12 §. ' Rahavarlija antoi seuraavaa kassatilin nyt kuluneelta 
paolelta kuakandelta: 

K a s s a -T i 1 i. 

Fastattavaa. 

1870. Siirtovarat edellisesta kassatilista: 
Maalisk. 2 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin rahas- 
tosta 555: 86. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78: — d:o d:o velkakirjan mnkaant ^ 6 % 
100 ra. — d:o d:o Yhdyspankista talletustililla, 
a 5 % 6,000 m. — d:o d:o d:o jnoksevalla 
d:o, k 2 % 4,539 m. — Korkoa kasvavissa > 

velkaseteleissa, a 52/5 7^ 5,000 m. — d:o d:o 
d:o, k 4 7o 4,972: 60. — Rahaa kassassa 
165: 01 23,344: 25. 

Toloja: 

Maalisk. 5 p. V. Weurlander, Kuopiossa, v. 1869 
myodyisla kirjavaroista 653: 28. — C. Freese, 
'Waasassa, d:o d:o d:o 317: 43. — 8 p. M. 
Perd6n, Heioolassa, d:o d:o d:o 49: 75. — 

Korkorahoja Blombergin rahastosta 900 m. 

d:o Sirenin d:o 110: 40» — Kellgrenin rahasto 
maksanat velkaansa 79: 80. — Korkorahoja 
Rabben rahastosta 28: 33. — 10 p. G. F. 
Ohman maksanat 1 vaoden koron velastansa 
6 ID. -^ d:o d:o velkansa paa-omaa 25 m. — 
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I 

Maalisk. 11 p. Korkorahoja Sirenin rahastosta 24 m. 

— 12 p. Frenckellin ja Pojan kirjakauppa, 
Helsingissa, v. 1869 mjodyista kirjofsta 2,767: 
95. — Waseniaksen kirjakauppa, d:o, d:o d:o 
d:o 411: 48. — 13 p. A. Schluter, Joensuassa, 
V. 1869 iDjodyista kirjoista 220 m. — 14 p. 
P. E. Cajander, jasenrabansa 24 m. — O. af 
Heiirlin, d:o 24 m. — K. Sloor. Novellikirjas- 
ton tilaasrahoja v. 1870 392: 34. — d:o, d:o 
d:o vuodelta 1869 160: 29. — Korkorahoja 
Sirenin rahastosta 12 m. — 15 p. K. Blom- 

stedt, jasenrahansa 24 m 6,230: — 

Yhteensa S. Markkaa 29,574: 25. 

f^astaavata. 

1870.^ • Menoja: 

Maalisk. 4 p. Kolmannen vuosineljanneksen hyyry 

Pihiflycktin perillisille 1^0 m. — 7 p. J. Si- 

meliuksen perilliset, Novellikirjaston I & 11 vih- 

kojen V. 1870 prantista ja paperista 370: 94. 

— 8 p. Kellgrenin rahaston tslna paivana 

maksama osa velkaansa kaitiksi kirjoitetaan . 79: 80. 

10 p. G. F. Ohmanin maksama o'sa velkaansa 

kuitiksi kirjoitetaan ,. 25: — 

P. Tikkanen, A. Warelinkselle ja K. Dahlbergille 
taleva palkkio 61 — 70 puoli-arkkien toimitta- 
misesta Lonnrotiii sanakirjassa 400 m. — 12 
p. Frenckellin ja Pojan kirjakauppa Helsingissal, 
kaikenlaisesta kirjastoon y. m. 52: 95. — B. 
F. Godenhjelm, saksalais-saomaiaisen sanakirjan 
84 — 96 pnoli-arkeista tekiSpalkka 390 m. — 
R. A. Renvall, yhta toista kirjastoon 21: 60. — 

13 p. d:o, kirjastonhoitajapalkkaansa 200 m. — 
C. G. Borg, rahayartiapalkkaansa 200 m. — 

14 p. J. Pay6n, yahtimestaripalkkaansa 25 m. — 
J. C. Frenckellin ja Pojan kirjapaino, saksalais- 
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snomalaisen sanakirjan 69 — 92 pooli-arkkien 
prantisU ja paperista 897: 60. — 14 p. K. 
Slodr» sihteerinpalkkaansa 200 m. — d:o, yhta 
toista sihteeriD tarpeita 7: 38. — d:o, Novelli- 
kirjastoa varteo 49: 69. — A. Akerblom/ nido- 
taista kirjoista 12: 40 2^977: 56. 

Siirtovarat vooteen 1870 — 1871. 

Maalisk. 16 p. Rassalla saatavaa: Kellgrenin rahas- 
tosta 476: 06. — d:o d:o Lakikirja d:o 2,011: 
78. — d:o d:o velkakirjaa vastaaD, a 6 % 
75 m, — Yhdyspankissa talletustilillM, k 5 % 
6,000 m. — d:o jaoksevalla d:o, a 2 % 7,937 
m. — Korkoa kasvavissa yelkaseteleisssl, k 5% 
% 5,000 m. — d:o d:o .d:o, k 4 % 4,972: 
60. — Rahaa kassassa 19: 45 26,491: 89. 

Yhteensa 'S. Markkaa 29,574: 25. 
HelsingisU, 16 p:nd Maaliskouta 1870. 

Carl Gast. Borg. 

13 §. AsiaiD n&in padtyttya kehoitti Esimies Seuran j^se- 
nia valitsemaan Seuran virkamiehet tol^vaksi toimivaodeksi, pyj- 
taen toistamiseen ettei hantSl en&a valittaisi esimieheksi. Vaali 
toimitetliin suljetailla lipaitla^ joiden avattaa DSihtiin ettft 36:sta 
valitsijasta searaava sldnimSMra kutsai: 

Esimieheksi: Senaatori J. V. Snellmanin 32, Professori A, E. 

Ahlqvistin 3 ja Hovineuvos F. J. Rabbeo 1 MSni. 
Fara-esimieheksi: Professori Y. S. Forsmanin 30, Professori 
A. E. Ahlqvistin 2, Hovineavos F. J. Rabben 2, Yaltioneoyo^ 
Fredr. Cygnaeusen 1 ja Professori Th. Reinin 1 8aai. 
Sihieeriksi: maisteri F. W. Rothstenin 20, maisteri K. A. 
Slodrin 14, lakitieteen kandidaati J. Forsmanin 1 ja dosentti 
J. Krohnin 1 S^ni. 
Rahavartijaksi: lehtori C. G. Borgin 35 ja tohtori P. Tikka- 

sen 1 liUni. 
Kirjaston ja kirjavarain hoitdjaksi: maisteri R\ Renvallin 35 
ja maisteri £. 0. Edlundin 1 aani. 
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Tuikijakunnan j^seniksi: Tobtori P. Tikkasen 31, Professor! Y. 
S. Forsmanio 28, Lebtori B. F. Godenhjelmin 27, Lakitieteen 
kandidaati J. Forsmanin 27, Maisteri F. W. Rothstenin 24, 
Tobtori Osk. Blomstedtin 7, Dosentti J. Krobnin 6, Maisteri 
F. AblmaniD 5, Tobtori J. W. Calamniasen 4, Maisteri K. 
SlooriD 4, Professor! A. £. Ablqvistin 3, Maisteri A. *W. 
Jabnssonin 2, Professori Reinin, Tobtori Bei^bomin ja Yli- 
oppilas af Heurlinin katakin 1 aani. 

Historiallisen Osakunnan jaseniksi: Professori Y. S^ Forsmanin 
33, Hoyinenvos F. J. Rabben 29, Tobtori K. J. Ignatiasen 
29, Tobtori S. G. Elmgrenin 7, Tobtori . Bomanssonin 3, 
Tobtori Tikkasen ja Calamniusen seka Maisteri J. R. Aspe- 
linin katakin 1 aani. 

KielitieteelUsen Osakunnan jaseniksi: Professori A. W. Ing- 
manin 29, Maisteri F. W. Rotbstenin 25, Dosentti J. 
Krobnin 23, Tobtori Osk. Blomstedtin 13, Professori A. E. 
Ablqvistin 7, Lebtori B. F. Godenbjelmin 6 seka Toblorit 
K. Ignatiasen ja Maisteri J. R. Aspelinin katakin 1 aani. 

Runoustgimikunnan jaseniksi: Tobtori K. Bergbomin 33, Valtio- 
neuvos Fredr. Cjgnaeasen 32, Dosentti J. Krobnin 32, 
Maisteri A. Torneroosin 31, Tobtori O. Joppeliasen 15, 
Professori A. £. Ablqvistin 8, Maisteri K. Sloorin 7, Tob- 
tori J. W. Calamniasen 3, Lebtori B. T. Godenbjelmin 3, 
Tobtori 0. Donnerin 2, Laanin Maanmittari P. Hannikaisen 
2, seka Professori Reinin, Lakitieteen kandidaati J. Fors- 
manin ja Ylioppilas P. £. Cajanderin 1 Hani. 

Revisoreiksi saivat: Tobtori S. G.. Klmgren 17, Kirjastonboitaja 
K. Collan 6, Lakitiet. kandidaati J. Forsman 6, Amanaensi 
B. O. Scbauman ja Maisteri Aag. Scbaaman 5, Tobtori Osk. 
Blomstedt 4, Maanmittari P. Hannikainen 4, Lakitieteen kan- 
didaati W. Lavonias 4, Maisterit F. Ahlman, O. £dlund, 
K. G. Svan ja Tobtori P. Tikkanen kukin 3, Tobtorit Calam- 
nias ja Ignatius, Pastori Petterson, Ylioppilas af Hearlin ja 
Maisteri K. Sldor kukin 1 aani. 

Koska tolseksi revisoriksi olivat saaneet yb^H monta H&ntH 
Kirjastonboitaja , Collan ja Lakitieteen kandidaati J. Forsman, bei- 
tettiin arpaa, jolloin arpa sattai Lakitiet. kandidaati J. Forsmaniin. 
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14 $. Lopuksi pyjsi Seuran vara-esimies Professori Y. S. 
Forsman' sananvaoroa ja lausui Seuran paolesta salimiDat kHtokset 
njt eroavalle kannioiteltavalle Esimiehelle, joka hamasta Searao 
perustamisesta oli ottanat osaa Searan rieDtoihin, toivoen etta 
Seara viela edelleenkin saisi naattia banen neavoansa ja apnansa; 
johon Professori M. Akiander vastasi maatamilla sanoiila, kiittaen 
siita rakkaudesta, jota hanelle hanen esimiehena ollessa oli osoitetta. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
Kaarlo Sloor. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seiiran Kielitieteellisen 
OsakuDnan keskustelemukset vv. 1870— 1872« 



Haalisknnii 30 p:n& 1870. 

SaapDvilla olivat: Esiiuies professori Ingman, tohtori Donner» 
maisterit Rothsten ja Rrohn sekS allekirjoittanut. 

1 §. Edellisen kokoaksen poyUkirja laettiin ja hyvMksyttiin. 

2 S* Tiedon siitsl saatuansa, etta Kirjallisaaden Seura oH 
Osaknnnan Toimikuntaan audestansa valinnal professori Ingman'in, 
dosentti Krohn'io ja maisteri Rothsten*in, maSrSsi Osakonta naiden 
lisaksi Toimikannan jiiseneksi tohtori Blomstedt'in ja allekirjoitta- 
neen. Samassa valittiin professori Ingman jalleen esimieheksi ja 
tohtori Blomstedt sihteeriksi. 

3 §. Paatettiin Searalle ehdottaa/ ettd Osakannan keskos-. 
telemaksista, jotka ovat painettavat Snomi-kirjaan* otettaisiin 100:n 
kappaleen suarainen ylipainos Osakannan jdsenille jaettavaksi. 

4 $. Tohtori Donner luki kirjoitaksen Sammon ' alkuperai- 

sesta merkityksesta. 

B. F. Godenhjelm. 

Tonkoknnn 14 p:na 1870. 

Saapavilla oliyat: Esimies professori Ingman ja allekirjoitta- 
nat sjhteeri. 

1 $. Maalisk. 30 p:nM pidetyn kokouksen pdytSkirja laet- 
tiin ja hyyilksyttiin. 

^ $. JSseniksi siihen Valiokontaan, jolle Kirjallisaaden 
Seiiran kokouksessa tamSn kaan ,4 p:na oli toimeksi mSaraltty 
tehda ehdoitus siita kirjalli^uudesta, jota Seuran ensi aikoina eta- 
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pMassM pitaisi kehoittaa ja painosta toiinittaa suomen kielen viljelyk- 
sen edistyttSmiseksi ja sivistytt&vHir, klassillisen lakemiseD hankki- 
miseksi saomalaiselle jleisolle, valittiin : dosentti Krohn ja maisteri 
Rothsten sekH allekirjoittanut sihteeri. 

3 $. PaatettiiD, ett*ei tiimSn lukakauden kuluessa enSd 
pidetaisi mitdan kokousta, joll'ei erityistS syyU siiben ilmaannaisi. 

Osk. Blomstedt. 

Syysknnn 28 p:i& 1870. 

Saapavilla olivat: esimiesi prof. iDgman, lehtori Godenhjelm, 
tohtori Donner ja allekirjoittanut sihteeri. 

1 §. Maisteri J. M. Salenios oli iMhettanyt Osakannalie 
searaavan kirjoitaksen : 

Muutamia tietoja Sdkkjdrven saariston murteesta, 

Lnettela siellfi kaytetyistii oudommista sanoista sekM sejn- 
moisista sanoista, joita siellfi kMytetiifin toisessa merkityksesaX, 
kain AyrMpHan kihlakannassa. TSssft mainitaan etenkin semmoisia 
sanoja, joita Eur^n ei ole ottanut samalla merkityksellii sana- 
kirjaansa. 

AUtuss (alatuss) = alitaisesti. — „^r//e/t ^^-sanaa kaytetfifin 
nseissa lauseen-parsissa; esim. oikein artteliss* (= miehissa, lakui- 
salta) nyt mannddt; aina semmoista naaretaa, yaikk ollaa vaa omin 
arttelineekin (= omilla valloiilaan, omaistensa kanssa). — Jsu = 
ase, astia, alos. — Elot = elaimet. — Haltattu = halvatta. — 
Hellakaloiksi sanotaan niitft kaloja, joita pyydetSfin siten, ettA 
verkkoja varoyaisesti vedetaSn rantakivien valitse, kan kalat' tyve- 
nellfi ilmaila keikkavat ja kutevat rannoilla. — Hetlultaa = horjaa, 
notkistna. — Hiikra = vaikea; esim. taoss' on vfihan hiikra paikka, 
ennenku sita saahaa kii; senka pannoo orakalta (= arviolta) vaa, 
arvion kaoppaa(n). — Hiirien smoti = tarhap5lld, huuhkain. — 
Hiitolainen, mies Hiienmaalta, yaan tfita nimeft annetaan mydskin 
Ruhnansaaren asakkaille, joilla mauten Sflkkjiiryen puolella on 
nimitys Runtakset; he taleyat syksyllfi ja keySfillS Riikan lahdelta 
ampumaan hylkeitd Sakkjftryen rannoilta ja saaristosta. Hiitrana, 
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laatnsana, joka merkitsee jotakin oivallista omaisautta, laataa. 
Ho iva :=: iuu\en alapao1i» suojan puoli» holme. — Hoju (nnotan 
hoja) = peite, jota tehdasin olkiloista ja talvella pannaan naotan 
katteeksi j£i£illa. tiotka = kettera, sukkela, karkas; esim. hMd on 
hotka katsomaa peilii. — Hbvttss' = hopnss (sanasta hoppa). — 
Hunnikolle jdddd = jaada nalkda nakemSao, retuiseksi, raatikkoon, 
paljalleen, tjhilleen. — Huokusimet = rei'at, joitten lavitse vesi 
juoksee veneen pohjaa luyoten kaarian alatse. Holle (heUi) = 
hyoky, maininki. — Hotsylladn olla = olla epajarjestjksessS, sii- 
yottomassa tilassa. — > Tili = sade-taali, sateen roilikaas. — Ime- 
lokset = aineet, joista] kaljaa tehdaan. Itdpohja on sielld ylei- 
sempi nimitys kuin ^koillinen^^ — Jalain = jalana. — Jalka- 
huikku = polka, nra. — Kahist =: kahdesti. — Kakko = kaakko. — 
KallcUlinen = kallellensa oleva. — Kangun, nkaa (kanknn) =: astan 
jaykasti, toimin kompeldsti; esim. Mie l^lhen essimSa lehmiM kanka- 
maa(n). — Karvamarja = karviainen, ruasperi, tikkelperi. — 
Kar^f rootsin kielen sanasta „skarf^^ (liitoksen paikka). — Kau- 
kala ■=. raystaHn eli katon koaru. — Kelloromo = kovasti lyova, 
jarek kello. — Kemahdan = lankeen jyskaen, kolisten. — Kerroo- 
poika = kerjadjapoika. — Keruuheind = lebtoheina. ^- Ketkut- 
taa = kantaa raskaasti, vaivaloisesti ; esim. ammd ketknttaa heinS- 
taakkaa. — Kimpinen; esim. toiskimpinen = toisknosinen, toista 
mnotoa, laataa, nsLkoS. — Kinunki = se tila, joka on veneessfi 
loysMin ^ohjalantain ja itse pohjan valissa. — Kirsi-sdynds = erSs 
sMyniiSa laji. — Kohtu, rootsin sanasta ,,kof%a^^ := roijy, liivit. — 
Konltikaari = etammainen ja taimmainen kaari veneessM. — Kont- 
toriska eli konttuorsikka, sanasta ^kontorist^^ (= rikasikka). — 
Kontrapankki sanasta „kontraband'' (sala-kaletus, salatavara). — 
Kartsi =. kapakka (vironkielen k5rts). — Kosettelen =: koskette- 
len. — Kouti (kuatti), sanasta „skot^* = purjenuora. — Koukko = 
keuhko. — Kuuri == katos, liiteri, vara-aitta, sarain. — Kuutta, 
sanasta „skata^' (erMs aluksen laji). — KdpdW, = kSpSlan muo- 
toinen polikka, joka kiinnittda Istainlaadan veneen laitoihin. — 
Kdrpi (kiirppi) == kapea- eli kolo-pohjainen ja ' korkealaitainen 
alas. — Koli (= antara),| raotsin kielen sanasta „kdl". — KUl- 
tar = takki. — Lanninki = liitos veneen laitojen valisssi (limi). — 
Latti, sanasta ^flat'' = littea. — Liisked =: veltto, kostea (liiskeSt 
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heinat). — Liiveri = klyyvari, viistopnrje. — Lomppi = puu, joka 
pahnaan toisen paun kapeesen kiini. — Lope, ppeen = Loppiai- 
nen. Lotnikka =: lySmies. Lotiho, herjaussana. — Luovi, sa- 
nasta ^lof ^ = polvi, kSanne kryssatessa. — Luovitsen eli luovin = 
kryssiian. Luue = laode. Luuppi, ruotsin sanasta „s1up^. — 
LyomdUymdt = lydmUttdmat. — Molotsa = varraa, ripeii (raies). — 
Mutrana •=. vaikea. — Mltkkaisen = paiskaan, koppaan. Morimi- 
nen = napina, nnrina. — Morro (myrri) = vahva, mohkea ihmi- 
nen. Noiva (talvi)' = laaha, snojainen. — Nunniti aa =^ \d^yaa; 
esim. potilasta nannittaa. — Orlinki, sanasta „ordning", jarjeslys. — 
Paatti on siella yleiseininin kaytelly sana kuin vene. — Parkka = 
litteapohjainen, prooman maotoinen lotja. — ^ Parkaassi = laivan 
ISO vene (^barkas**). — Parkki = parkkilaiva. — PeUyvissd; esim. 
Haa luuli pettyviss^S (erehdyksesta), ett' jo oli makkooaika. — 
Pieksut merkitsee siella naisen kenkia. — Piia puikale = pitka, 
hoikka tytto. — Piima merkitsee siella samaa kuin ^rahkamaito^ 
AyrapSassa = ,Jasmjolk^^ (pohopiirasi). — Piitta = tuhti (sanasta 
^toflt^'); esim. piilla-airot, joilla soadetaan ^keala-airojen^ ja ^pera- 
airojen" valissa. — Piritos sanasta „spiritos". — Pirsi = laota- 
tapali. — Pirteli = priitanko, pirkkeli („sprist&ng^^). — Pldrkki 
sanasta ^lank^ (= lenkki). — Polittaa; esim. laaseenparressa 
^haastaa polittavaf. — Prouva = poava. — ^ Puhikas (raies) = 
yipea, oljas, apea. — Puokki sanasta „bAk^^ = majakka. — Puuki 
sanasta „bog^^ = keula-laita; esim. Taa taal anlaa luovfa; ei se 
vie yhta puakia Wi>parii(n). — Pytrorkd = pilvinen, samea (ilma). 
— Pyortdd = tuiskaaa, pyryy (lumi). •^- Pdrtsd = pnla. — Pad- 
tovdt = ylbSisemmMt, lyhyimmat hirret latojen ja muitten raken- 
nasten yl5spSiin kapenovassa parity- eli pera-seinassS. — Popporo 
(ilma) r= rankka, naoskea, paba. Pdtro (ibminen) = ep^selvS, 
sekavasti ajatteleva. — Poirdon, potrotS, edellisesta sanasta job- 
dettu; esim. baa haastaa p5tr5da. — Raaki (raakki) sanasta „vrak^ 
= baaksibylky, vaan sitli kaytetaan myds baakkamasanana. Raak- 
kaan, raakata == revin, radkkaan. — Raaveli = vaoliainen (?). 
Rahokas = rabasta rikas (mies tabi ammatti). — Ramaafi, ra- 
mata = kerskailla. — Rapelli sanasta ,,kraveh^ = tasasauma. — - 
Reivi (kreivil) sanasta „ref** = kMSre parjeessa. — Rennakka =r 
robkea, are^; esim. ukko on rennakka, ku on bumalass, jott' alM 
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kosekkaa. — Ressailla = pabasti k&sitelU, menetellai, pidelljl. — 
Retku = haolimatoD, retukas ihminen. — Risentti (risetti) = pre- 
senuinki, terva-vaate. — Rohdin, rohtia = askaltaa; esim. ei roh- 
tiDt aijaa ja^ta mjdten; ei rohi m^nnli. — Roika = roja, rikka. — 
Roikkana (laatusana) = pitkM(?); esim. roikkanal heinSt. — Roi^ 
tikko = raamiin maodolta pahanniikdinen (koira). — Ropsisti = 

* 

ravakkaasti. • — Rosta (venaSn lielestfl lainattii) =: npea, oiva 
(mies). — ; Ruona = lammikko. — Ruoteli sanasta ^roder" = perS- 
siD. — Ruovi saoast9 4,grof " = jareS. — Ryki = lailari rannalta 
ulos selslle pain. Salkka = vastenmieliDen, vastabakoineD. — 
Seijari}) = beilari, peDteli. — Seili on sielld oseammin kSytettj 
kain parje. — Sekaloidun = sekaannan ; esim. piiS sekaloitua. — 
Serpa = pala (leivSn serpa). Sesta = salko, saitta, jolla venettSi 
IjfkataliD eteeop^in. — Siihi-= sammal-ouora, jota tehdSdD „ke- 
lalla^' ja paDnaan tukkeeksi, t^jtteeksi saamoihin veneen laitojen 
valissd. — Sill kompii (vertaa viroD kielen „se] kombeP^) = silla 
tavoiQ. — Siro; esim. panna korvat sirrooo (pystjyb). — Suma- 
tan = kapsMkki, matkalaukka. Sy^te = se, miU napakaira sydpi 
esiin paan si^uksesta. — Taati = taatto (suurtaati = isSnisS). — 
Tievi, sanasta „slaif " = keula. — Tiltti, sanasta „stiltje" = tyyni. 
— Tiillinen = hanka (airoille). — Turittaa = kSydS lylleroilen. 
Tylli=: eras linnunlaji. — Tyyli sanasta „styl" = rakennastapa. — 
TolSreikd = reika kivijalassa, joka vie kelleriin. — Upokkaat r= 
VenSialta taodat, mostaamattomat saappaat (AyrapSalssd merkilsevMt 
^upokkaat^ vanbanaikoisia, pieksuntapaisia kenkia). — 'Faamas, 
ksen = paunaola. — Falskata = poiketa oikeasta; esim. kello 
valskaa == kay ep^vakaisesti (vSMrin). — Fara = „ryktm&tt"; va- 
raan, varata = piirtaS viivoja, uurteita varalla. — Fietrata = nol- 
kaa,' liekkaa. — Foitlaa = voida; esim. nii se voittaa olla; ei 
saaetta toolta voita tulla. Tata sanaa kaytetaan siella sangen 
usein siina merkityksessa. — Fokkli sanasta ^fock^ (-masto ja 
-purje). — Fydra, vyori, vydry sanasta ^ftr" (= kokka) aluk- 
sessa. — Fartti, eras vesilinnan laji. — Fddrasyrja = yiistoon 
rakennettu vene. 

Niinkuin mautamista yllamainituista sanoista nakyy, ovat 
Sakkjarven saariston asakkaat lainanneet sangen monta sanaa 
ruotsin kielesta, esim. nseimmat parjebtimis-seikkoihin kau!avat 

Suomt\ 17 
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nimityksel. VenMan kielesta ei siella ole lainatta niin paljon kuin 
Wiipurin itMpaoIella olevilla seadailla. Kahta keraketta sanojen 
alassa ei siella valtetM aivan arasti; esim. praakata. Ne, jotka 
ovat pDrjehtineet alkomaille tahi muoten paljon olleet keskuudessa 
sivistyneempien kanssa, koristavat mielellaan pnhettaan» lisaten 
lainattaihin sanoihinsa varsin montakin keraketta alkaan, esim. 
kreivi („ref"), proava, plankki. — 

Ts eV kaulu siellai niin kovasti, kain Ayrapaan tienoissa, 
vaan tavallisesti kain ss, toisinaan kuin pehmeM tt; esim. m^ssa, 
vassa, seisseman, isse, veissi (veitti). — Semmoista kerakkeitten 
kertomista pitkien siantiditten ja kaksoisMantiditten edella, kuin 
tavataan AyrMpa&ssd (vertaa; ^Muolan pitajankertomus^'), kaaluu 
myos SSkkjarvellM ; esim. jallaimii (jaloimia), hata hattaa (toin 
tuskin), nuoinikkSti, vakkoittaa (vakuattaa). Semmoiset muodot 
kain juaa (juoda), syyS, myyS, lauot (laodot) ovat myoskin yhtei- 
set naille molemmille mnrteille. Loppa-aantiot kualavat toki ken- 
tiesi ydhSn selvemmin Ssikkjarvella kain Xyrapaassa. JN on lopassa 
taskin kauluva, niinkuin AyrapaslssSkin, esim. . illativossa ja pas- 
sivon praeseps-ajan lopassa (yhteen(n) otteese(n) = „elt skof ^'). 
Omitaista on, etta pehmennysta ei aina tapahdu, vaikka kerake 
on tavaan lopassa, esim. monikossa: reikist, jalkoist, poikist, laa- 
toist; niin sanotaan myos laatoittaa, laitoittaa, etempaa(n), ran- 
timmainen ja sekall („Koivistolaiset haastaat paljo eneraman se- 
kail, k\x myo; pannoot venaan sanoja sekkaa^). D ei kuulu kos- 
kaan^ kan t pehmennetaan ; ennemmin kova kerake / jMapi maut- 
tumatta tahi katoo se tykkdnSan, esim. kaheksan, yheksMn. — 

Verbojen kolmannessa personassa (praes. indik. ja koncess.) 
on lopassa pM^te oo (po), eika ee; esim. kyll sielt nyt tulloo, mikal 
morr5 sielt talenookaan; kuka hakkoo (hakee) lehmat messasta? 

Sapistamattomia maotoja kaalaa Sakkjsirvell^ aseammin kuin 
Ayr3paassa, esim. rahnaan. — 

Omituinen on paate la semmoisten verbojen infinitivossa, 
joitten vartalo paattyy e-lla, esim. ei ossaa lakia; poti« (potea). 
Niin tapahtaa nimisanojen parti ti vossakin ; esim. siell on paljon vMkia. 

Johto-pSate -inen on toisinaan o/»e/2-pMStteeksi mauttanut; 
esim. kosteanpaoloinen. JobtopSate lo, Id monikossa ei ole niin 
yieinen, kain Wiipurin itapaolella.j 



259 

Nimisanojen geiutivo monikossa paattyy toisinaan paattee- 
sen Ahe, esim. muihe (sanasta iiiau>; supistettavilla sanoilla on 
tavailisesti lyhyt paate siina sijassa, esim. huonein. 

Asemot, jotka aseimmin ovat erilaiset eri marteissa, ovat 
Sakkjarven saaristossakin omitaiset moatamissa kohdissa. 

Yksikko. 
Nom. Mie. Sie. Haa.- Tao (toi). Tu (tSma). Se'. 
Gen. Miun. Sinn. Hanen. Taon. . Taan (tSm&n). Sen. 
Adess. Miulla. Siulla. Halla. 
Allat. Halle. 

Transl. . Siiheks. 

Monikko. 
Nom. Myd. Tytt. Hyo. Naot. Namat. Ne. 

Part. Hoit&. 

Gen. Meian, TeiSn. Hoihii. Noihii. Naihii. Niihii. 

Adess. Hoi 11a. 

Instrnkt. Naoin. 

2 %. Tobtori Donner luki seuraavan arvostelon Herra Han- 
nikaisen kirjoitaksesta : Suomen kielen alku-danet, verratut indo- 
eurooppalaisiin kieliin, 

„Suomalaisen Kirjallisiluden Seuralle 'Helsingissd. 

Snomalaisen Kirjallisnaden Seuran Kielitietellinen Osa- 
koDta saapi', tSman kautta antaa vaaditun arvostelu-lauseen Herra 
P. Hannikaisen kirjoitulfsesta : Suomen kielen alku-adnet, verratut 
indoeurooppalaisiin kieliin. 

Mainitan tutkimnksen tarkoitas on vertaamalla enemraMn 
kain 500 saomen sanaa indoeurooppalaisten kielten sanoihin todistaa 
suomen syntyperHai samasta alknkielestS nMiden kanssa ja osoittaa 
ei aivan kaakaista yhteistsi henkisen viljelyksen kantaa, joka ei ole 
kasittanyt ainoastansa luonnon kansain ensimaisU sivistyksen lilaa, 
vaan on ulottnnat enemni3n kehittyneen yhteiskunnallisen ja hen- 
kisen seura-elsiman aikoihin. Johdannossa mainitaan, miten tar- 
peellista on, elta talle vertaamiselle perastokseksi pannaan runko, 
jota sanaa kirjantekia kayttaa samassa merkitykse'ssa kiiin undempi 
kielitutkimos jmri sanaa. Ydlitettavasti hsin ei kuilenkaan ole 
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nitn tehnyt,] ja yield vMhemmin on hMn pitSnyt lukna yhUmakai- 
saudesta ja jarjestyksesta tntkimaksissansa. Searaas on, ettii joakko 
sointansa piiolesta enemmin tai VMhemmin yhtSlMisisi sanoja onlsyy- 
detty kokoon, iiman vMhintSikSan johtavaa peri-aatetta tai syyn 
varjoakaan. TSllS tavoin ei sanan merkitys eik£i sen alknperSinen 
maoto tale tarkoin mftarStyksi, eikSi kumpaisenkaan oikeatetut 
vaatimukset taytetyiksi. Saattaaksemme UtM selvsiksi mautamilla 
esimerkeillS, ei meidSn tarvitse maata kain umpimMhkaMn valita 
joukosta. rata (sacramentum) verrataan skr. sanaan vad, va- 
ddmi, puhaa, tulkit^* vaikk'ei mistaSn voi pSSttHS vala sanan 
alkamerkityksen olleen: puhe, selitys, Samoin verrataan myds 
andstaa kreikan sanaan av&06(O, NdmS hienommat eroitakset 
merkityksessH 'eivSt kuitenkaan mitMSin ole ^en hillittdman mieli- 
vallan sahteen, jota tekiM kayttad eri liSniS samoiksi saadaksensa. 
NiinpH verrataan huutaa skr. sanoihin hve, hvaydmi, have, huve; 
himo t(iBQ>ogy hilloa ;|ftA,A(», hirvi cervas (vrt. TiBQug), heti r^Sri 
sanoihin; matta lisaiksi tnlee vielM searaavat sanat: haudata = 
f&aitx(Oy hermo = nervus, vbvqov ja hekuma = skr. bhoga (naa- 
tinto) ja latinan voluptas(\), Saomalaista hiMni'a. vastaavat nain 
muodoin h, ;^, alkuperainen Ar:SSni, spiritas lenis seka ^, n, bh 
ja V. NMin vapaasti liikkaen voipi todeksi nayttMa mita hyvSnsS, 
ja kaikki spnnollisyys hSviSM kielesta. Samanlaontoisia esimerk- 
kia ovat julki = vulgo, juoda = nlo^aLy juttu = skr. yudha, tap- 
pela, julma =. olematon skr. galma, iloita (jossa tiMni kuulau 
johtopSMtteesen) = skr. hldd, olla iloinen. lima ja ilta sanat joh- 
detaan jauresta ir (irti), ja verrataan kreikkn hriQ^ lat. erroy 
saksan irren^ ja skr. ir sanoihin (ei ars^ knten tekia sanoo). 

Nama esimerkit osoittavat kyllin, ettM tekia vielii seisoo 
tykkMnMan silla etymolog^eraamisen kannalla, jota harjoitettiin 
viime vuosisadan loppopnoleen asti ja joka jo Kreikan maalla ja 
Roomassa tootti nuo tunnetat selitykset: /uct^^ a non lucen do, /ir a/a 
qvod sine opere parata, facere a facie, qvi rei, qvam facit, inipo- 
mt faciem y. m. semmoisia. 

Ken ikdnansd vain vMhankin tuntee suomiheimoisia kielia, 
tietaa niissS monelta puolen, sanakirjallisellakin alalia, olevan yhtS- 
iSisyyttft indoeorooppalaisten kielten kanssa. Jos ei otMakkaap 
lukaun suoria lainoja, 6n knitenkin sanoja, joiden kokoominen ja 
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vertaaminen maksaisi vaivan; matta tSmM yertaamioen on toimi- 
tettava tarkkoudella ja yhtamakaisaadella. Se sahde, missli asuu, 
asia, ase ja kenties mydskin mordvaD aidan (olla) sanain jauret 
ovat indoearooppalaiseen judreen fls (olla), ja jota tekia mainitsee, 
ansaitsee kjlla likempaM tatkimista ; ja' samoin myos, eqissM sah- 
teessa yksinomaisesti suomalaisella alalia semmoiset saoat kain 
arka, ndrk&stya, oro, novo y. m. ovat toisiinsa, taikka missM 
soomalaiset juuret savaitsevat jauri-vokaalin pidenoystM. Semmoi* 
set erityistntkimaksel ovat tMrkeat suomen kieliopille ; ja kun tekisi 
periD-pohjin tuotee saomen kieleo, olis se toivottavaa, etta han 
ryhtyisi semmoiseen tatkimastyohon. Vaan Dykyisestii koelmasta 
ei tieteelle ole mitsian hydtya/^ 

PSStettiin IdhettaiM tamM -arvostelu Osakannan Dimes^ Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

3 $. Allekirjoittanat sihteeri luki OsakaoDan knolla sea- 
raavan esitelm^n: 

^Lsihes puoli toista vuotta on sitten kalanut, kun minulla 
oil kannia tsLssd arvoisassa seurassa ilmottaa I vihko t.'ri J. Ba- 
denz'in ansiollista teosta: Ugrische Sprackstudien, Nykyisin on 
II yihko samaista teosta lahtenyt painosta, ja koska sekin sisSlt^S 
arvoUisia tutkimuksia, jotka koskevat myos suomen kieleen, pyy- 
d&n saada lyhyimmittSin tehda selvaa niislM. PMiillekirjotuksena 
on talla vihkolla: Determination des Nomens durch affigirten 
Artikel im Mordwinischen und in einigen anderen ugrischen 
Sprachen, 

Se ajatus ovt niiihin asti ollut jokseenkin yieinen, ett<i artikr 
keli, olipahan sitte liitetty sanain eteen tai perlian, on vieras 
snomalais-ankarilaisille kielille. Siksi onkin se oudostuttanat tut- 
kiaa, kan ankarin kielesssi on kohdannnt demonstrativipronominin 
az sekii laska-sanan egy artikkelina kSytettynai, ja yielii enemmSn 
on se hUntM knmmastattannt, kun mordvan kielesssi nominilla on 
mMMrStty ja mSiSraSmsiton muoto. Hainitun ilmiOn unkarin kie- 
less^ on sentSSn v6inat selittaia saksan yaikutnkseksi, mntta mord- 
van kahdenlaista deklinationia ei ole mitenk^an kHynyt selittaminen 
naapari-kielistft tulleeksi, sillil venSjassft ei enemp^li koin tata- 
rin kielissakaSn ole artikkelia. NiinpS ovat siis oppineet iim^n 
kielikohdan sohteen oHeet pahanpSivslisessS palatfsa, Tosin on 
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Ahlqvist mordvan kielen mokscha-mQrleen kieli-opis^a (siv. 21) 
sen ilmion selitykseksi vaittaajt, ettii suomenkin kielessa taipa- 
mnsta nakyy sepunoiseen nominien m&araykseen loppa-artikkeliila, 
mutta hanen esiintaomansa kaksi esimerkkia, nimittain: Pekka se 
tyttdrinensa seka : miehel ne huutaa ja huiskaa, joissa muka 
demonstrativi-pronominit se ja ne seisoisivat semmoisen maaraa- 
vSisen fpaMtteen asemessa, ei sninkaaD riiU todistuksek^i haneo 
vditteellensa. Yhta hyvillM perastuksilla sopis tietjsti saooa esm. 
ruotsinkielisessS ]aiiseess,a: m&nen han skiner personallisen prono- 
minin han tekevan maaraavaisen artikkelin virkaa; ja kuiteokio^ 
on m&nen jo itsessaan mliaratty muolo. Paremmalla menestyk- 
sellM on Badenz kysymyksessa olevassa teoksessaan todeksi naytta- 
byt, eltaj mainittn mordvan kielessM kohtaava ilmio ei ole yksin- 
omaisesti ^sille kaolava, yaan on ollat jo alknkielessa ja jattanyt 
enemmin tai vahemmin selvia jalkia lahes kaikkiin soomalais- 
nnkarilaisiin kieliin. 

Esityksensa alottaa tekia maaralyn maodon paatteen seli- 
tyksella mordvan kielessM. Tama paate on yksikossa s tai t, mo- 
nikossa nd (ne), ja tekia johtaa ne mordvan demonstrativi prono- 
minista s& ja ta, jonka jalkimaisen monikolla alkuaanena on n 
aivan samoin ' kain snomen kielen demonstrativi pronominilla. 
Tslma johto on varsin laonnollinen ja soveltoa erinomaisen hvvin 
mMaratyn maodon syntyyn Skandinavian kieliss^. Naot yksikon 
eroavat pa^tteet s ja t ovat tekian ajatuksen mukaan alkuaan olleet. 
samat, ja alkuperainen niista on t, samoin kain hSiien mielestaan 
mainitta demonstrativi pronomini sa on jobtunat alkoperaisem- 
mastli td, Kun tsima ajatus likelta koskee saomenkin kieleen, 
koska siinakin Xietysti se on pidettava tamd pronomini-juaresta ia 
kehittyneenS, ei liene liiallista tassa esiintaoda niita perasteita, 
joiden nojassa tekia on tullut mainittaan paatokseen. Han sanoo 
tMstS searaavalla tavalla (sivv. 8 — 9, muist. 3): „FUr die Ansicht, 
dass sa od. se im Finnischen and Mordwinischen, d. h. ein mit s 
aniaatendes hochlantiges Demonstrativpronomen mit ta zasammea 
nor Doppelformen eines einzigen Pronominalstammes darstellen, lasst 
sich geltend machen: 1) dass mehrere Ugrische Sprachen nar 
zweierlei Demonstrativpronomen kennen, ein hochUatiges auf das 
Nahere, and ein tieflaatiges auf das Entferntere zeigendes Prono- 
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men, and zwar beide (wenigstens fiir den Siogalaris) mit t an- 
laoteDd: so ostj. te (tt) und to (tema-toma); wog. ebenso; magj. 
ez und az (oz) fUr te-z, to-z (welche mit i aniautenden Formen 
noch in adverbiom te-tova „hierhin-dorthin^* erhalten sind, vgl. 
Nyelatudomanyi kdzlem^nyek IV, 36) *); — 2) dass sowohl das 
Finnische als das Mordwinische za denjenigen Ugrischen Sprachen 
gehoren, welche aas / entstandenes s ira Anlaut aufweisen: md. 
sev-, f. syo-, essen = ostj. tSv; md. sel, f. syle-, Klafter = vog. 
tel j. n. e.; — 3) dass das dem Finnischen' zunachst stehende, 
aber oft noch altere Lantstufe bewahrende Lappische kein mit s 
anIautendQ5 Demonstrativpronomen kennt; — 4) dass in ahnlicher 
Weise, wie sd fur nnd neben td, sich in anderen ngrischen Spra- 
chen ein fernzeigendes so, si fur to entwickelt hat ; 

5) dass das Finnische ^se nur durch die Yernachl^ssigung des tuo 
(welches im Ehstnischen and Liwischen kaum noch Vorhanden) 
mehr und mehr znm ^fernzeigenden^ geworden, aber gleichwohl 
in vielen Fallen noch entschioden mit „dieser" iibersetzt werden 
muss, woYon sich Jedermann bei Cbertragung finnischen Original- 
texte ins Deutsche leicht Uberzeugen kann.^ 

Edellamainituista aineksista tekeytyneen m^isiraavaisen artik- 
kelin on tekia myos osoittanut olevan semmoisissa mordvan mokscha- 
murteen nomineissa, joihin persoonallinen possessivi-sufB^i on lii- 
tetty, vartalon ja taman suflixin valiin asettuneena. Mydskin tarn- 
moisella maaraavdisen artikkelin kaytannolla on vastikkonsa ruotsin 
kielessa, jossa tavataan semmoisia lauseita kuin esm. gif hit b'oken 
min. Ainoastaan yksikon kolmannen pers.oonan possessiyi-sufGxin 
kanssa ei tama maaraavainen artikkeli mnka sovi yhteen, koska 
demonstfatiyi- ja 3:nen persoonan-pronomini, joista ne johtuvat, 
ovat lahista sukua toisilleen. Mntta sen siasta tavataan itse 3 
persoonan suffixi puheena oleyassa kielessS mMMrSfiySn artikkelin 
virkaa toimittamassa. Samalla lailla sanoo Wiedemann kielidpis- 
saan 3:nnen persoonan suffixia kaytetlsiySn myds syrjanin ja vot- 
jakin kielessS, ja Rogow mydntaS, permian murteessa niinikSSn 
mainittna suffixia maaraSvsiisen artikkelin asemesta kSytettsiySn. 
Mutta Budenz nayttSS kysymyksessM oleyassa teoksessaan tukeyina 
pidettSyilla perusteilla, ettM tsima nain kSytetty pliSte syrjanin ja 

*) Vrt. Halotti b^sz^d, s. 116. 
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votjakin ki^li&ssi onkin oikeastaan mMMraaysLineo artikkeli, koska 
se yhU hjvin johtaa demoostrativii proDomiDista kuJD 3:DDeD per- 
soonan pronomioista ja tavataan semmpisissakin kohdissa, missa 
se ei voi osottaa 3 persoonaa. Ja se seikka, etta maaraSvaista 
artikkelia Dam kajletaan niin kaukaisina aikoina toisistaan eron- 
-neissa kielissH, kain mordvan ja sjrjanin seka wotjakin kielet ovat, 
antaa tekian mielesta aihetta siihen arvelaun, etta nominien masL- 
rSlys artikkelill^i on alkopersiista saomalais-unkafilaisissa kielissa. 

EikS ole tMma nomiDien maMrMjs artikkelilla maistakaan 
saomalais-unkarilaisista kielista tyhjiiD hMvianjt. Vogulin kielessa 
on se sSilynjt aiVan samalla lailla kain syrjSnilalis-ostjakilaisissa 
kielissM, ja ostjakin kielessa on xiinikSciD demonstrativi-pronominista 
johtuva /.'paate, jota tosin kdjtetMan samaan makaan kain sjrjSi- 
nil^is-votjakilaisissa ja mordvan kielissS, matta vahan ahtaammalla 
alalia. Silla muodostetaan nimittMin pSa^asiallisesti sabstantivi- 
kMsitteitM adjektivisista ; mutta t^mSn obella se mjos osottaa objek- 
tia. Mikaan todellinen akkasativi-pMate se ei kuitenkaan ole, yaan 
on /:n edestk Uultavasti akkasativin sia-pslMte kadonnat, samo- 
ten kuin esm. mordvan kielessd on kaynjt, jossa samoin ma§r$- 
tyn deklinatiooin akknsativi (genitivi) paattyy vaip mdarMsivaisellS 
artikkelilla (^llS). T^md /:d edestii poisjMalnyt akkasativi-paate on 
epailemsittft i?:aaneksi muuttannt m, joka tSssS alkoperaisessS muo- 
dossaan tavataan objektisian piiStteena tscberemisstn kielessfi vie- 
]8p£l alkuper^iisempanakin, nimittSin muodossa ma (me) etelS- vogulin 
kielessil ja ;i:ksi mauttuneena saomessa seka sen iSlhimmissS heimo- 
kielissd, jopa 6:ksikin koventuneena parissa lapin murteessa. Ja 
syyn^ mainittaun akkusativi-pS^tteen hdviamiseen on tietysti se, 
etta ne kielet, joissa se ilmio tavataan, eivSt rakasta konsonanlti- 
yhdistystM nt. 

T^M tavoin selitt^li nyt kirjanteki^ unkarin /:paStteisen 
akkusativinkiD, josta niin paljon on sinne tfinne mietitty. TSmSn- 
kin paate on siis alkaperSlisesti nt tai vielM alkaperSisemmasti mi. 
Run nnkarikin kaulaa niiden kielten jbukkoon, jotka kammovat 
mainittna aani-yhdistystS, ei olekkaan talla selityksellS muodon 
sDhteeh mitSan estett&. Tekisi baomaattaa paitsi sitSy etta tSm^n 
akkosativi-pasitteen edessft sanavartaloiden loppn-vokaali fayvin itse- 
pintaisesti pysyy, niin ettS sanotaan esm. hala-t (nom. kal, ka1a)» 
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vaikka kieli ei suinkaan yiero konsonaDtti-rjhmaa It. TSmS todis- 
taa, ettM puheena oleva MiMni on kbva {tt) ja etU se voipi seisoa 
»/:n (mt) asemdssa. Mita taas merkit^kseen tolee, niin - nSyttaa 
tekiS hjvSksjttdvillli perusteilla, ettS tam^ /:pa^Ueinen akkosativi 
nykjisessS kieless^ osaksi tekee maaratyn objektin virkaa ja vielM 
eDemman on tehnyt sita moiooiD, kun siU vastoin nominativia 
(saoan vartaloa) vississa sahteissa kHytetaan mSMrSSmMttdmSDS ob- 
jektina (vrt. Halotti besz^d, siv. 84). Nkin muodoin on tamM 
akkasativin t nnkarin kielessMkin sailyttanjt alkaperSisen deter- 
minativi-merkityksensa. 

Sdnoiu monia mietteita oUeen tdsta unkarin akkusativin 
pSIitteestS. NaisU on mainittavinipia se Bollerin tekem^ bypo- 
thesi, etta tdma paate olisi samaa perMH kain saomen infinitivi- 
sian ta (to) saffixi. Tamain hypothesin on nyt Badenz aattamat- 
tomasti kamonnat. Vaan onpa allekirjottanatkin jo ennen Halotti 
beszSd kirjassa (ks. siv. 77) paMttanyt sen perMttomaksi, ja sitft 
vastoin asetlanat ankarin akkusativi-pMatteen yhteyteen /.paatleen 
kanssa saomen pronomini-mnodoissa minuf, sinut, meid&t j. n. e. 
Samoin tekee myos Badenz kysymyksessa olevassa teoksessaan, ja 
hdnen ajataksensa ^ mnkaan siis mainitat mnodot: minut, sinut ^ 
meidat ovat sy'ntyneet alkuperMisistft : minunt {minumf), sinunt 
(sinumt), meid&nt (jneidamt), TdmM ei sodikkaan suomen kielen 
^sini-Iakia vastaan. Tosin ei kaalu suomi niihin kieliin, jotka 
kammovat /}:Sa t, k ja p.u ynnS niitM l&histen ^^nien edessli; 
mutta siinii on se sMImto ett*ei mika&n sana voi p&lltyll kahteen 
konsonanttiin, vaan jliSpi niistS tavaUisesti edellinen pois. NiinpH 
saadaan esm. kolmante vartalosta nominativi kolmas siten, ettjl 
]oppu-6:n hSvittySL f:n~edellinen n katoo ja ^:&Mni mauttua 5:^ksi. 
Merkityksen suhteen taasen on buomattava, ettii mainitoissa sa- 
Doissa / ei suinkaan ole menettSlnyt determinativi-laontoaan, koska' 
minut, sinut j. n. e. tietysti aina ovat kMsitettSvSt ma&rStyiksi ben^- 
kidiksi. Kuten tannetta, kSytetMSn mainittaja pronomini-mnotoja 
objektina vain it^-suomessa/ kun sitS vastoin iSnsi-murteessa sen 
siasta kMytetft^n ;?:paatteisi^ maotoja minun, sinun j. n. e. Sen 
pSStteinen sia kSytetSian myos muista sanoista yksikdssH objektina, 
kuten ylempainft jo mainittiin, ja se on tarkau erotettava genetivistfi 
(ks. Halotti beszSd, siv. 80 seurr.); motta tamto sian sabteen, kun 
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sita <)bjektiDa ka^ieUaii) on tahdelle pantava, ett*ei kSsite aina ole 
maaratty»' josko onkin kokonainen. Kun sanotaan: nden miehen 
voipi se raotsiksi olla: jag ser mannen, matta myos: Jag ser en 
man, Joista on kokonaisen objektin sian monikossa, jossa silla 
on tuo maiiraavan ^:n patite. Kan sanotaan: nden miehet on se 
aina raotsiksi kaannetlava: jag ser mdnnerna, ei: jag ser man 1. 
manner, Nain on siis meilla saomessa akkasativi-paatteen virkaa 
tekemassa tuo maaraavainen artikkeli t ja se on, katen naimme, 
siinakin asemassa sailyttanyt alkuperaisen determinativi-Iuonteensa. 
£tta se ^:paatteinen monikon sia, jota saomessa k^ytetaan 
objektina, on toinen kain monikon nominitivi, on allekirjoittanut 
kokenut todeksi nayttaa Halotti besised kirjassa (siv. 80 searr.)* 
Budenz mainitseekin tatM teoksessaan seuraavilla sanoilla: „In einer 
elngehenderen Besprechting der finnischen Objectsbezeichnang stellt 
O. Blomstedt (Halotti Besz6d, Helsingfors 1869, s. 77—84) bereits 
die Ansicbt aaf, dass das Accusativsunix von minut, dasher gleich- 
falls mit dem magyariscben and ostjakiscben AccasaUv-^, aber als 
wirklicbes CasassaHix, zusammenstellt, in dem f des zar Bezeicb- 
nang totalen Objects dienenden Nominally pluralis ^enigstens latent 
vorbanden sei, oder dass z. B. miehet ^Viros^^ aas einem arsprung- 
licben miehe-te-t za deuten sei. Diese Ansicbt verdient aacb von 
anserem jetzigen Standpunkte aas, da wir in Accusativ-/ nar ein 
Determinativ and bocbstens Pseado-Casassaffix erblicken, alle 
Beacbtang. Denn grade die totales Object bezeichnenden Plaral- 
nominative aaf t sind es, welcbe immer aacb den Werth bestimm- 
ter Formen baben (da in Plaral das anbestimte Object ganzlicb 
dem Casus Partilivus anheimfallt), and da ware dann aacb das 
Determinativ-^ ganz 'B.n seinem Platze. Docb mUssen wir diese 
Frage vorerst aaf sicb beraben lassen, bi^ nicbt eine speciellere 
Untersachang aacb zugleicb die sonstigen Eigenbeiten der Plural- 
bildung im Finniscben and in den nacbstverwandten Sprachen (Lap- 
piscb, Ehstniscb) befriedigend erklart^^ — Taban tabdon vain 
lisslta, etta aivan mielellani myohnan pabeena olleen 7:pliatteen 
olevan oikeastaan maaraavsiisen artikkdin eika akkasativi-paatteen , 
kun senkautta tuo. kummallinen objektipaatteen kaksinaisuas suo- 
men kielessa saapi sangen tyydyttavan selityksen. Mina en olek- 
kaan mainitassa teoksessa pubonut mitaan noiden objektipaatteiden 
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laonteesta; olen vain oUksonut ne tosi-asioJDa. Suostanpa vieU 
siihenkin, mita kirjantekia lausau monikoo paatteesta, etta se on 
tarkemmin. tutkittaya, ennenkuD.voidaan mitaan oikein varmaa paa- 
tosta tehd^ monikon akkusati vista. ^ 

4 %. Paatettiin, ella allekirjoittanut miettisi keskustelu-aioetta 
tulevaan kokookseen ja saattaisi sen mallle Qsakunnan jasenille 
tiedoksi ennen sanottna kokoasta. 

5 $. Jaseniksi Osakuntaan paatettiin kulsua dosentti, toh- 
tori Ernst August Strandman, Juris ulriusqne kaudidaati Jaakko 
Forsman, kollega, maisteri J. M. Salenius, maisteri Anton Aim- 
berg seka filosofian kandidaatit Viktor Lofgren ja £. Almberg. 

r 

Osk. Biomstedt. 



Lokaknnn 26 p:nll 1870. 

Saapuvilla olivat : esimies, prof. Ingman, - tohtori Donner, 
maisteri A. Almberg ja alleki^oittannt sibteeri. 

1 $. £dellisen| kokouksen poytakirja luettiin jusleeratt^vaksi 
ja byvaksyttiin. 

2 §. Allekirjoittanut ^ sibteeri ilmoitti, etta vjimeisessa ko 
kouksessa Qsakunnan] jaseniksi kntsutuille berroille kntsumuskirjai 
oILvat tavallisessa jarjestyksessa labetetyt, paitsi tobtori Strand- 
man*iile ja filosofian-kandidaati E. Almberg^ille, jotka eivat olleet 
jasenina Soomalaisessa Kirjallisuuden Seurassa ja siis asetusten 
mnkaan eivat voineet Kielitieteelliseenkasin Osakuntaan jalseniksi 
pdasta. P^atettiinpa siis, ettft sibteeri ensi kokoaksessa esittaisi 
beidat Seuran jUseniksi ja sitten toimittaisi beiile Qsakunnan kut- 
sumuskirjat. 

3 $. Allekirjoittanut sibteeri luki seuraavan esitelman yksi- 
kon ja monikon kdyttamisesta Suomen kielessd: 

^Snomen kielessM on, kuten tunnettQ, kaksi numeria eli lukna, 
singnlaris ja pluralis (yks. ja mon.). Mntta suomibeimoisiUe kie- 
lille ei mjdskadn dualis (kaksikko) ole yieras. Sen tapaamme 
paitsi muuta suomelle sangen iMhisesta beimokielestji lapista. Vaan 
vaikka kjsymjksessa olevat kielet odin ovat muodostaneei moni- 
lukuisuudelie ybtd paljon muotoja kuin arjalai^- kielet, on se koi- 
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tenkin pidetUvli erityiseoM omitaisootena' suomiheimoisissa. kielissM, 
etttt ne niin paljon kuin mahdollista kMyttMvdt yksikk5ii, missal 
moDilakaisous vain jollakin mualla tavalla on osoitetta. Varsinkin 
OQ enemmin vilje]lyist& kielist^ unkari tSmliii sohteen haomattava. 
MutU myds suomen kielessH on t£ima sakunn kauluva ominaisuas 
langen suaressa m&arMssM saiilynyt. 

NiinpA kMytetftftn yksikkoa saomessa: 

l:o. KuQ Domina nomeralia cardinalia ovat attributina fai 
partitivina jollenkio substantiville, esm. osH kaksi hevosia; kulkee 
kolmella hevosella: ei loyt&nyt viittd hevosta, 

Mai St. Poikkeaksen tekee UsU sS&doosU sana miljoona 
kan siU kHyteUan partitivina. Esm.' sain miljoonan ruplia, 
EpSilemdttii od UhfiD 'se syyna, ett^ miljoona ei ole saomiperainen 
lokasana. Kun sitM vastoin miljoona yhdistetaSn joDkin maun 
lakasanan kanssa> niin pannaan se yksikon kanssa, esm. kaupun- 
gissa asuu viisi miljoonaa ihmist&» 

2:o. Samoin yhdistelftfin myds epMmSdrJiiset Iukosanat» kan 
ne seisovat attributina, yksikdn kanssa. Semmoisia epamaaraisiH 
lukusanoja ovat: moni, usea, harva, muuCama, pari. Niinpft sa- 
notaan siis esm. monella ihmiselld on hyvin vdh&n dlya,' m&nga 
menniskor 'A; usea ihminen on kovin ilserakas, mAnga menni- 
skor &; harvalle naiselle on semmoinen onni luotu, ki (k qvin<- 
nor &; talossa on muutama elukka, i g&rden fidnes ett och annat 
( = nAgra krfik) ; parista lin^usta maksettiin 3 markkaa, t6T ett 
par stycken foglar &; sita ydisiom : Jintu-parista = fbr ett par 
foglar ; 

Muist. 1. Huomattava on kuitenkin, ett& usta^ harva ja 
muutama nykyisessft kielessfi aseammin yhdistetfian monikon kanssa, 
niin ettM siis sanotaan mieluisemmin : useat ihmisei ovat kovin 
itserakkaat kain: usea &; harvoille naisille on semmoinen onni 
suotu, kain: harvalle &; talossa on muutamia elukoita kernaam- 
min kuin: muutama elukka, Mutta ep9ilemStt& on yksikdn kMy- 
tlintS tSsstt enemmSn kielen alkuperMisen laonteen makaista» jonka 
vaoksi siitsi on mahdollisuuden mukaan kiini pidettdvS. 

Mai St. 2. Adjektivi kaikki, joka myds on laettava epjl- 
mlfMr&isten lakasanain joakkoon, pannaan pSftsanansa kanssa yksik- 
kddn ja vaatii partitivina myds perdftnsM yksikon, kun se merki- 
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tykseltXMn kSypi ^hteen koko adjektivin kanssa* esm. menkUUi(te) 
ulos kaikkeen mamtmaan (= koko maailmaah); tU&liU on ollui 
ihmm& kaiken p&iva& (= koko pUiv&n); oleskeli kaupungissa kai- 
ken ik&nsd (= koko ikUnsd), Huussa tapauksessa yhdistetttdn 
kaikki monikon kanssa, jonka sohteen koitebkiD on hoomattava, 
ettM kaikki muotoa kflyteUSo attributina oominativi ja akkusativi- 
sioille. Siis sanotaao esm. kaikki pUivUt eiv&i ole samanlaiset; 
hien yhieen kaikki ihmisei, joika ovat Suotnen kaikissa seura- 
kunnissa. Kuitenkin kSjteUan sMalDodllistS moDikko-maotoa kai~ 
ket attribotina aikaperftisille objektille, esm. oleskeli ulkona kaikei 
p&iv&t (= dagarna igenom). Samalla lailla kHjtetJiilD myos moni 
Sanaa, esm. ami vanhempainsa iykSnd monet viikot (= mftnga 
yeckor igenom), vaikka, katen yllfi naimme, muoten jksikkdd kiij- 
tetaHn tfimain sanan jrhtejdessS. 

Mai St. 3. Kan nomina numeralia cardinalia sekli maini- 
taita epS- mSiiraisiS lukusanoja kSytetftSn attribntina monikossa, 
on niillS lajin merkitjs, esm. kylvi kuusia jyvi&, seitsemiS sie- 
meniS (sAdde sex slags sfid, sjo slags atsUde); milU siind kymme- 
nilld virkamiehilld tehdddn? {kymmenelld virkamiehelld toista); 
on silld miehelld monet (mftnga slag^) kujeel (toista on monla 
kujetta)] koetti useilla (genom m&nga slags) keinoilla saada rahaa 
(toista: ^usealla keinolla). Maistettava on kuitenkin, mitX dsken 
sanottiin usea, harva ja muutama sanojen kMyttamisestM monikossa. 
Tamdn mnkaan saattaa . siis useilla keinoilla myOs olla = usealla 
keinolla, vaikka alkaaan ei niin ole ollut. 

Mai St. 4. Mydskin yksi sanasta kSytetMiin monikkoa Vkm- 
mdisessa lajin merkityksessS, esm. kylvi yksid siemenid peltoon 
ja kytoSn. Muuten kKytetSSn yksi sanaa monikossa mjds, kan 
se on attributina niinkutsatuille plaralia tantam, esm. piti vain 
ykdet pidot (ett kalas). 

3:0. Semmoisista esineistS, joita tayallisesti tavataan joa- 
koltain, kMytetflSn yksikkoS itse lajia merkitsemMssS, monikkoa, 
kan erityiset, lajihin kaulovat esineet otetaan Inkuon. Esm. puussa 
on tdysi lehti; mntta: puussa on tdydet lehdet (jos jokaista leh- 
ted erittSin tarkoitetaan) ; siind oh puula heindd; mntta: siind on 
puita ja heinid (katsoen erittain kuhnnkin pnuhun ja heinSn kor- 
teen); heind (semmoinen raokalaji kuin heind) on hyvdd hevoselle; 
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motta: heindt (joka korsi) ovat kuwat; ruts (viljalaji) on hyvSt 
leivdksi; matta: rukiit (rokiin jyvat) ovat kuivia; pellossa on 
kaunis oras; matte: pellossa on kanniit oraat (kun jokaista orasta 
erikseen katsotaan); suola (sellaJDen aine kuin suola) on terveel- 
listd ihmiselle; matta: suolal (suolan vdkeeV) ovat valkoisia; ruts 
on tdhassd; matta: rukiin tdkissd (erityisissa) on jyvid. 

1 4:0. Samoin kaytetsiSn myos substantiva materialia sanoista 
yksikkoM, kun ilse aineen lajia tarkotetaan, josta jokin on tehty/ 
esm. astia on tehty savesla; huone on rakennettu kivestd (vaikka 
kivisi on monta); suoloja on keitetty meri-vedesld. Matta kan koko 
joakkoa erityisiin lajihin kaaluvista esineista tarkotetaan, k^yte- 
taiin nSistSkin sanpista monikkoa, esm. aita on kudottu vainiosta 
nosletuista kivistd (erityisista) ; viind on keitetty vanhoista rukiista 
(= rukiin jy vista) (ei koskaan: vanhasta rakiista). Moaten sub- 
stantiva materialia monikossa ylipaansli merkitsevsit aineen eri 
lajia, esm. namd savet (= savilajit) ovat paraita; Unkarin viinit 
(=:.viinilajit) ovat mainioila; Espanjan suolat (suolalajit) ovat 
Suomessa hyvin tunnetut. 

Moist. Suolat, rukihit ynnsi muut semmoiset monikot, 
joiden yksikblla nimitetMan useammasta yhtSlaisestM osasta yhdis- 
tettyH kokonaisaotta, merkitsevat siis sekS aineen eri lajia etta 
myds niit£i eri osia, jotka tekevSt kokonalsuuden. Niin muodoip 
on suolat = suolalajit ja suolan rakeet; rukiit = ruislajit ja 
rukiin jyvat, 

5:0. Nomina propria ovat luonteeltaan semmoisia sanoja, 
ettd niistM enimmSstiiSn yksikkoM kSytetaan. Kuitenkin tavataan 
niist£i myds tietysti monikko, esm. Joensuut ovat, toinen Lapuan, 
toinen Pielisen joen suussa; ^ntit ovat langoksia; Napoleonit 
ovat lata nykya paenneet Ranskan maalta, — Usein monikolla, 
kun sitfl naista sanoista kSytetaaTn, on laatuisuuden merkitys, esm. 
iadlla on Pekat ja Paavot (= semmoiset miehet kuin P. ja P.)]; 
ei Pekoista ja Paavoista ole siihen tyoMn (ei semmoisista kain 
P. ja P.); olen kdynyt Turut ja Helsingit (semmoiset kaupangit 
kain T. ja H.). — Mydskin substantiva appellative sanoilla on 
toisinaan samallainen merkitys monikossa, esm. ei puut puhu eikd 
seipdhdt selitd (ei semmoiset esineet kain puut j. n. e.). 
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Mai St. Knitenkin on yksikoll^kin joskus tahan vivahtava 
merkitys, esm. puu et puhu (= semmoinen esine kuin puu j. n. e.). 

6:0. Omaisuaden sabstanti vista myoskin oikeimmiltain kdy- 
tetaan vain yksikkoa, esm. kyvyys, kavaluus,* Mon^kossa, kun 
sita toisinaan kaytetSKn, talee nSille sanoille monenlaisuuden mer- 
kitys, esm. kyllamind sen kavafuudet (= monenlaisen kavalaa- 
den, monet kavalat keinot) tunnen, TiissS on se etymologillinen 
saanndttomyys tavaksi tallat, elta obliqvi-siat johdetaan -ukse, -ykse 
(uukse, yykse) paStteisesta vartalosta, joten siis sanotaan kavaluu- 
det, matta kavaluiiksilta, kavaluuksien j. n. e. Esm. kdvaluuk- 
sillansa (monilla kavaloilla keinoillaan, monenlaisella kavalaadel- 
laan) ^e mies saa paljon aikaan. 

Muist. Eur^n sanoo kieliopissaan (sfvv. 38 — 39) omai- 
saus-snbstantivien monikon asemasta kaytettMVKn vastaavain adjek- 
tivien monikkoa. Mutta ettsi tMssii vaitoksess^i ei perdM ole, nSkyy 
selvdsti siita esimerkistS, jota ban kayttSa. Kuulmi hyvid on ruot- 
siksi, knten Ear6n itsekin sanoo; det hors goda saker. TSssSi on 
siis kysymys knnlavista asioista, ei omaisanksista. 

7:o. Sita vastoin on Saomen kielessH koko joukko sanoja, 
joita kaytetMdn vain monikossa (pluralia tantum), TSmmdisid 
sanoja ovat: 

a) Semmoisten esineiden, etenkin aseiden, nimitykset, joihin 
kanlaa kaksi varsinkin yhtMlelistll osaa, taikkapa nseampiakin. 
Esm. suitset, paitset, kuolaimet, rattaat, vaunut, ohjat, ohjakset, 
hohtimet, kerilsimet, sakset, niistimet, urut, atumet, sohlot, kan- 
gaspuut, kivet (jauhinkivet), kasvot, housut y. m. Tahan koala- 
vat rnyds sabstantivina k^ytetyt: vanhemrfiat ja molemmat 

h) Pitojen ja juhlallisaaksien nimitykset. Esm. hddt, tuliai- 
set, Idksidiset, vihkidiset, ristiaiset, hautajaiset, hautiaiset, pei- 
jaiset, maahan-paniaiset, varpaiset, harjaiset, harjakatset, har- 
jalliset, tiitidiset, pidot, laulajaiset, soittajaiset, avaajaiset, arpa- 
jaiset, huvit, iltahuvit TMhdn kualuvat myds leikkien nimet, 
niinkuin karhuset, susiset, sokkoset y. m. Esm. karhuset on hu- 
pilinen leikki; lapset ovat sokkosilla; susisten hupaisuus on mo- 
nenlainen, Syyna siihen, etta nSitS sanoja kaytetMSn monikossa, on 
epailematta se, ettS pidot, juhlallisaadet ja leikit voipi ajatella ybdis- 
tetyiksi monenlaisista eri menoista tai kestavan useampia pMivia. 
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c) Pluralia tantum ovat myds muatamat sanat, jotka osot- 
tavat jdtaiD sisMlHstIi tilaa, mielen liikulasta y. m., ja joita kSiyte- 
taHo yain sisSisissS paikkasioissa, esm. on juovuksissa, p&iss&dn; 
lapsi meni tainnoksiin; sairas toipui pydiryksistd ; mies on suu^ 
tuksissaan. 

Maist, 1. Toisia edellS-maiDitaista pluralia tantum sanoista 
kHjtetatta yksikossSkiD. NiinpS koalee useiD sanottavan ja Inkee 
kirjoissakin lauseita seramoisia koin: herra ajaa vaunussa; rad- 
tdli leikkda kangasta saksella. TSmM od pelkkMft haolimatto- 
moaHa kieleo kiiyttSliiiisessd ja sit^ on siik kaikella maotoa kart- 
taminen. 

Muist. 2. MerkillistM on, etU ankarin kieli aina nyky 
alkoihin on niin oskollisesti pjsynyt alkuperSisessd kammossaan 
monikon kSytiintod vastaan, ett*ei siinU yield tSnapslnflkadn tavata 
ainoatakaan plurale tantum sanaa.^ 

4 $. Tuleyassa kokouksessa lupasi t:ri Donner esitellS km 
pehmenemisU t^:ksi suomessa ja allekirjoittanut pitaM esilelmdo 
samaisen kielen passiyista. 

Oi^k. Blomstedt. 

Harrasknan 29 proft 1870. 

Saapayilla oliyat: esimies, professori Ingman, bra D. E. I>. 
Europaeus, dosentit Donner ja Krohn, lehtori Godenbjelm ja alle- 
kirjoiltanot sihteeri. 

1 S Edellisen kokouksen pdjtSkirja laettiin jasteerattayaksa 
ja bjyftksyttiin. 

2 $. Sibteeri ilmoitti IdbetUneensSL yiimeisessfi kokouksessa 
pMdtetyt kutsamuskirjat professor! Strandman^ille ja filosofiaa- 
kandidaati E. A1mberg*ille. 

3 §. Allekirjoittaneen sibteerin ebdoitaksesta pSfitettiin Osa- 
kunnan jdseniksi kutsua lakion-apalainen, maisteri Fredrik Julias 
Petersen, filosofian-kandidaati lyar August Brnmmer ja filosofian 
maisteri Eaarlo Emil H&rdb, ja piti nSille tayallisessa jSrjestyk- 
sessS Ubetettamdn kutsumuskirjat. 

4 $. Allekirjoittanut ilmoitti, ettM Suomalaisen Kirjallisoudea 
Seuran sibteeriltS oli tullut lebtori T. G. Aminoff'in tekemli tutki- 
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mas Et^lsi-Pobjaiimaan kieliinarteesta Osakannan arvosteltavaksi. 
Maioilta tatkimas oli jo kiertslDyt kaikilla johtokaooari jSsenilU, 
jotka yksimielisesti siita Dyt antoivat hyvdksjviiD lauseen. TMbfto 
laaseesen yhdistyivSt myds maut lasnsi olevat Osakunoan jSisenet. 
5 §. Maisteri A. Aimberg- oli iMbettdnyt Osaknnnalle seu- 
raaval kaksi Maskun pitajan mnrteella kirjoitettaa saiua: 

I 

Pieni Niilo Ja Jittiliinen. 

(Suom. Kans. Sat. ja Tar. IV: 21). 

Yhres talos ol kol(p) poikka.* Niist ol kaks kovi vabva ja 
vakeva, mut kaikke nnorimp heist Niilo ol yaevaDO ja nii(iii) 
pikkane, ete tahtona paast kalkemanka, vaikke hM enH olla mikkft 
laps. Toise yelje(%) eiva sevuaks koskan tahtona otta Niilo 
searasses, ku ei siit heil koska mittd appa ollu, yaa(m) pitivS 
bant aea pilkkanas. 

Kerra iMksi-va vanhema velje linnustama, mat ei ols -ottana 
Niilo fblisses, vaik ha ols kai(p) pyytiiny ja rakkolo; mat Niilo . 
men toiste(n) tietamat vanhima velje reppasse. Nyt k^ye nii, et 
yelje oksysiysi met^s ja ei osana millan tayal kotti. Viimen ku 
he oliya iso aikka(n), kulkena metals, niin tal beit yasta iso j|[t- 
tilaene. Tamsl ol koko paeya hakena jotta sydtfiya ja tal nyt ilo- 
sekfl ka sai poja(k) kiin ja sano: „nyt 8aa(m) ^n^ki saarust; 
jos text ores ols kol, ni en raskittis tappa(t) teit, ya otasi yavyk- 
sen; sil mal on kol naematont tytsirt koton^^ Nyt yeljekse karuya 
ete ottana Niilo myot ja sanoya jllttilSiesel : „kyl meil ols yielkol*' 
maski yeljS koton, pSlgst meit bakema bdnt, ni(m) me taa faSlne(n) 
tan^. Mut jattilSene ei pliastSny poikki yallallas; sentdbre et bM 
luul et jos be(k) kerra olsiya pMasny kotti, ni ei be en§ ols tulla 
takasi, yaa meinas: ^kyl se om parast et ma yien teia(6) kotti, ni 
xqSl saa byya(m) paisti suurukseks*'. 

He(t) tuliya nyt jattilaese(n) kotti ja jattilSene yei poja(p) 
pirtti. Sial ol kaekelaessi morhakalai ja^ isone yepisaayi keskel 
permontto. HiiiVtkene sano pojil : ^noiL kalail ma teiUnki tapa ja 
toho ammesse inS pane(n) teianki yeren^^ „Ei ol bSttS, taSl o 
Niiloki", bans 8illo(m) pian Niilo yelja repast. Vanhi yeljfi ayo 
nyt reppos ja Niilo otetti sidlt ulos. JMttilSene kattel Niilo ja 

Suomi, 18 
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naoro ja sano: ^ompa sinus koko miMs (aika faari). Mat kosk 
teit kumminki o(n) kol heiiki, ni m& jdta(n) teiS elUmS, Dii(n) 
ka m£i lupasi, ja ota vsivyksen^. — Ku ol tulla ehto, ni jatti- 
liiene(ni) pan heiM eri huanesse 'tn^at tyttsiritte vierej; mut Niilo(n), 
ka ol ni(m) pian ja vahltne, ete hSI(ni) peljMny h«nt, ni'ha(iii) 
pan naorima(n) tyttMres kans oma baonesses, siiii ka(n) kaek hik- 
ne(ft) kalas ja vMrkkis oliva. Yal kysy Niilo morsemeltas noist jat- 
tilaeseCn) kaluist: „raita Uma o?" — „Se o mu isa(m) miSkka". — 
,,Antas tatna sit?" — „Se o isS voemaleiii, siit ku ha jua ittes vah- 
vaks". — „Anlas jos mnaki joisi?" sano Niilo. — „Jua vaa!" sano 
flikka ja naoro. Niilo joe nyt jattilaese voemaleilist, ni^^et ha(n) 
tul hyvi vnfivaks ja taes knljetta jMttil^ese isso mislkka koykasest. 

Toes pSeva men jMttilMene(n) taas raetta ja toe sisilt mia- 
he(n) tallesas; sit hdn pan se^ raatahakki ja sano: „tasa tale 
kohl piretlavaks suare(p) piro, sfiMsleta mias siks ja tapeta(m) 
paestiks^^ Niilo kual se ja orot siks et jattiUene(n) taas men 
mettM; sit siappas h&(n) toe iso miUka naolast ja tapo sen kans 
oma ja veljes maija» ni^^ete jaany muut kn jdttilMese vanha amma 
elSma vaa. Velje(p) p^astival ny* dija-para hakist pois ja Oitiva 
kaek tavara ja varki jattilaese hoanest ja iSksiva tiahes. Mut tial 
muistas Niilo miale' jattilftese pulskias orbi, ku ha ol nahny jatti- 
Isiese(n) tallis. Ha(m) palas sentahre(n) takasi ottama hiost ja ol 
juur lahtemallas, ku jattilaene(n) to! metast ja nMk, mita koton ol 
tapattuna. Samas juaks ha(n) taUi ja koetli saar Niilo kiin. 
Niilo konttas harasas uUakko, mat jattiUene loys hane sialt ja 
pan bane rautahsikkisse, siks ku(m) piro(t) talsiva. Sit ba men 
it pois viarait kaskema, ja kask Simmafm) paista Niilo, siks ka 
ha viSrattes kans talis kotti. 

Amma lammit nyt uuni hyvi{n) kaumaks ja ot piene(k) 
karry ja roeinas niil lykat Niilo aani'. Niilo tias ny, et ha ol 
joutuna paha(m) pnla, mat arvel: „nyt tayty hanteerat jokn konsti» 
muato otta perhan^. Jattilaese amma kask Niilo nyt menema(n) 
karryl, mat Niilo sano: „em^ma tiar kai siin istuta, nayttaka(n) 
te ensi(n), kyl mna sit mene". — Amma istas nyt- karryl, mot 
Niilo lykkas amma sii-samas uani ja paesto bane sial kypseks. 
Sit ha(m) pan amma vaatte(p) pa&llas, kanno paesti(m) podral ja 
ol siin emantan siks et jattilaene(o) tul vierattes kans hoonesse. 



275 

Ku nyt 8yiitti(iii) paisti, ni Niilo sano: „ma iinhoti(n) tuar )ua- 
mist, jos ma joak&e hakema". Sii-samas karas h«(n) Ulii ja hyp- 
pSs orhi selkka ja aja tuliseat kotti. — Sil taval taliva veljekse 
rikkaks mislhiks ja saeva kaekelaessi tavaroi, mut jMttiUese sa^va 
syar paestis ilnaa jaamist. — 



' Nelj& veUestJi. 

(Klso Rielitiet. Osak. Keskust., Suomi II jakso 8 osa. siv. 515). 

Kerran kaal isanta yhrest taiost; bSnelt jae nel poikka eio'; 
yhl oaest piretli hassan. - Poja riitelivii ny(p) pahaksen taval kes- 
keojis, kaka talis talo isanaks. Ku ei millan taval tuUa sovintto, 
oii(in) pantti viime liione ette; kaek nel istasiva rekke ja rupesiva 
ajaina, hakema onneas muhalt. Ku oliva(k) kulkenu vdhfi matka, 
m{n) tul liukas jaa vasta. Se pa(m) miehe(p) paha(m) pula. 
Poja(h) hunteerasiva kaua rannal, mil taval paasisiva jasi ylitte, kute 
bione oliu(k) keiigas. Viime(m) pslativa, ete kukka heist saes 
paraspae haukku sita konsti, ku viimiseks ol lo5retty» manto ni 
se saes aika taval selkkas[ses]. Nyt he(p) padsUva hiose(m) pois 
erest, kaasiva(s) se(n) kyljellSs ja rupesiva laafaama (traijama) 
sita jaUt myare. TammOne laahamiDe(n) kulut, kyl sa se ymmSl- 
ra(t), karva(p) poes hiose(n) kuppest; viime meo nahkaki rikki. 
Mitas tast muot, ku(n)' kaannetti hioDe(n) toisel kyljel ja ruvet- 
ti(n) taas trasikoittema. Vaha aja(m) pardst ni(m) puhkes seki(n) 
kylk ja bios-parka kual. Mat hassu veljM ei maistanukka eoM 
eilist liitto, vaa sauo: Kyl ma jo rannal vahS arveli, et ols pitSny 
pan hakko hiose al. Siit vast toese(s) suutuva ja af]no(h) hfinel 
oikke vahvast selkka. Sihe loppns heia matkas ja hefp) palasiva 
kotti. Mat ka si^i vaa vidlaki(n) kest riitta, ni(m) paniva(h) he 
jonka aja(m) paraist jokane hioses elte ja liiksiva(t) taas matkal, 
maaelma koettelema^ Ku oliva ajanu yhre(m) paevsi, Di(m) me- 
niva yhtte(n) talo yosseks, ja paniva(h) hiose(t) tanhua, resist 
heini syomM. Mut enneiiku he meniva tuppa, sanova toene(n) 
toeselles: kSsinnetas ay' ree-aesa sinneppae, mahe meiaata men, 
ete huame(n) tapaturmast men takasi(]a) kotti. Talo isalntii 
osas kaal tSita heia(m) puhettas porstost. Ka veljM oliva menny 
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sisfti, ni(ld) kMSlns hM(n) koeraattas aesa sinneppSe, mist he oii- 
va(t) tollukki. Aamal ni vQljekse(p) panivat, hioses ette ja rape* 
siva ajama sinn, mibimpae aesa oliva, ja laaliva ny' menevas aen 
kauemaks poes kotto. Ku oHva knlkenu kappale matka, sano se 
hassa veljS: minu misilest ni me jo eila meDi(n) tama(n) talo 
siutte. ; Pir suas kii, vastasiva toese, huolimat hane(m) puhestas 
mitts, ajova vaa ettippSi. Ehtoste(n) tolivakkifn) taas kotti. Sillo 
heil ei olla mupt neuyo kn erot toesistas ja tasat omasaotes. 
KeiiivS sentShre eropauro sil taval, et jokane veija kaas kjmme- 
De(n) kapallist jaoho suare avaiitto(n), ku he oliva hakana jaahS. 
Yks veljeksist jae 9iihp(m) paaro kattoma. Ku ha viivj sial ko- 
vi(n) kaua Idks toene hSut hakema. Han ol menny paestikka 
avantto(m) puuro maestama ja hukkunu sinne. Toene(n) ku koet 
saar hSnt yids sialt putos it yette ja huku kans. Molema mua 
yeljli tasasiya sit kahre(n) keske(n) talo. Toene ot itteiles koko talo 
ja kaek man(t) tayara; hassu sae yaa oye osakses. Nyt meniya 
he yantrama, hassu 'oyi olal, toene(m) plakkari(t) taon raho. 
Maantiet myare(n) kaOresSs nSey3(h) he kerra(m) palskia(y) yaana» 
ku(n) tuliya heit yasta. He(k) kiipesi yilppast yhte(n) tammi- 
pauha(n), ku(Q) kasyo maantiS yiares. Yaunu seisatuya tamme al, 
herrasyae rnpesiya siin syama. Hassu yasy nyt oye(m) pitamisest 
ja sano yeljellMs : nyt ma pSasta se(m) maaha. Ala sunka(]&) 
pfllist/ yarot toene. TSmS ei hnalinu siit, yaa(m) paSst se(m) 
menemS; se putoski herrasyae(m) pM\, Ne(p) peljastyya siit nii, 
et jSti kaek tayaras ja yaunus siihe ja jnaksiya it tiahes. Hasso 
rapes sySmS, ot kaek- tayara omakses ja tul paljo rikkamaks 
ku yelja. 

Mai St. Sulkumerkkeihin pannut konsonantit kuuluyat hyyin 
heikosti. — n =: ng. 

6 $. Hra D. £. D. Europaeus luki seuraayan kirjoitnksen : 

Mutitamia tdrkeitd sanoja suomalais-nngarilaisen kielen- 
tutkinnon pddpemstajan M, ^. Castrenin puolesta. 

Tgssa nimitetyn ja suurimmasta syysta kaikella kunnioitta- 
misella muistettayan tieteiliamme ja edella-astujamme puolesta minS 
olen tullot yalUSmflttdmSsti yelkapgaksi ei yksin suomeksi mutta 
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viela maillakio kielilld jolkisesti puhelemaan asioista, jotka koskevat 
saomalais-UDgarilaisen kielentatkinnon tMrkeimpili paSperustaksia. 

Ensiinaisessll "professorio luennossansa, nimittSin kansalHs- 
tieteellisessS eli etnologiallisessa, Gastrin jolkisesti ja selvMsti laa« 
soi searaavansa sita tutkinto-tapaa, jota nimitetaan Bopin tutkinto- 
tavaksi. Taman kajtSnDoIlisen tutkinto-tavan rinnalla Gastrin mat- 
nitsi viisaustieteellisestS totkinto-tayasta, mutta selitti sen ksijUo- 
noss£i soveUamattoinaksi. Sen siviissa hSn lausui, ,,voiyaDsa omasta 
kokemuksestansa vakuuttaa, ett'ei kukaan maolla keinoiii voi saa- 
vattaa tsijttavMa tieteellistd perastasta saomen kielen tatkinnossa, 
koin heittajtymdlld verraDnolliseb kielitieteen syliin/* 

Tata tutkinto-tapaa miDakin aina olen seurannat ja sen puo- 
Instukseksi njt ei enaa liene tarvis sanoja varsin pitkdltsi panna, 
sitten kuin niin taitava kielentotkia, kain Wilh. Thomsen, sitft 
tDtkinto>tapaa niin onnellisesti on rnvennut snomalais-ongarilaisella 
alalia kSyttamaMn. 

Matta paljoa likemmin ansaitsee toinen seikka puhelemista. 

Bopin tutkinto-tavan paMperostaksia on tiettavasti SSnnds- 
lakein maarays. NaistS on saomalais-angarilaisella alalia kieltS- 
mattd kaikkein tarkeimmaksi sanottava ^:n ja etenkin nseasti /:n 
seka haryemmin myos r:n mauttuminen /:ksi ja sen saka-d£lnnok'- 
siksi ogrilaisissa kielen haaroissa, nimittain ostjakin, Vogulin ja , 
angarin kielessS, jotka kielet ennen ungarilaisten siirtymistM Pan- 
noniaan, tahi ennen yaotta 884 j^lk. Kr.; yielM oliyat yhtenS kie- 
lena. Wogalin kielessM on tSmsi t tayallisesti myohemmin maat- 
tonot /:ksi, niinknin se suomen kielessakin ita-Hameen marteessa 
tapahtun. Tahi se ungarin kielessd, itS- ja pohjais-Saoinen mnr- 
teen tayalla, katoaa sanan alusta kokonansa pois tahi muuttna 
sanan lopnssa ja yalista myOs sisassa ;:;:ksi = ranskan z, yenajan 
3. TStal aannoslakia ei kuitenkaan silloin yielSi loytynyt, kain 
ngrin kieli oli syrjsinin kielen kanssa yhdistettyna; sill^ yiime- 
mainitassa kielessa seka sen siyumarteessa yotjskin kielessft^ei yielS 
tayata jalkeakaan tasta ugrilaisten kielten siannoslaista. 

TMta siannoslakia nyt on erSaltd 4almalta ulkona Saomen- 
maasta sillsl keinoin koetelta kokonansa kieMa, etta on ilmoitetto 
sen ostjakin kielessd muka oleyan kokonansa olemattoman (,,gar 
nicht existirl") ja etta Gastrin sen yaan on kyhannyt kokoon 
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^omliiD teoriainsa mukaan^S niin etta Gastrin siis semmoisten teo- 
riaiD mukaan olisi snkinut kokooh kaiken sen joukon esimerkkia, 
joissa hsin kirjahansa Ostjakische Sprachlehre Hitetysssi sanain 
loettelossa on nfiita SSnndsten maatoksia esiin vetainyt. Naista 
Castr^nin esimerkeista on ei vMhemmin kain kuusikymmeutal mi- 
Dunkin tatkintoini ja osaksi lisSpernstusteu makaan sanottava tie- 
teellisesli toteen nSytetyksi, nimitlain kaksikymmentd, joissa / tahi 
joku sen saku-Mannds on syntynyt J:sta, koImekymmentS kuasi, 
joissa samanlaatuinen lilinnds on syntynyt /:stS ja nelja, joissa se 
on munttanat r:sta. Ja ettH ne esimerkit eivMt ole ostjakin kie- 
less£i itsessdnsS „olemattomia^^ ja vaan Castr^nin kokoon sukimia, 
sen ovat nayttSineet toteen kaksi tarsinaista ostjakin kiel^n sana- 
kirjaa» jotka molemmat viela vaan loytyvat kasikitjoituksina, toi- 
nen Wologodskin tekemai, on s&ilytettavana Wenajan Tiede-akate- 
mian kirjastossa Pietarissa ja mi nun viimeis-talvena tekemani kopio 
siitM I5ytyy Ungarin Tiede-akatemian kasissa PestissM, toinen taas, 
Popovin tekemil, kSytettiin kaksi vaotta sitten WenSljIln PyhSn 
Synodin kautta ensin-nrainitan Tiede-akatemian tatkittavana ja 
silloin minakin sita sain iSvistellai ja siita tehdM otteita, ' jonka 
perSstS se tarkenneltavaksi lahetettiin tekiaile takaisin. Edellinen 
nMista san^kirjoista sisSltU^ Obdorskin ja Beresovin mnrteet ja 
kSypi venSjMstii ostjakin kieleksi, jalkimSinen taas sisMitMa sen vie- 
iSkin etelsimpana, Obinjoen varrella, olevan Rondan mnrteen ja 
liflypi ostjakin kielestfi samojedin ja venajan kieleksi. 

T^iima molemmat sanakirjat nyt ovat, niinkain ylempSna sa- 
nottiin» niiyttsineet toteen kaikki niissM kerrotut Castr6nin esimer> 
kit yllamaiqitaista MSnndsten muutoksista ja koko joakko aasia esi- 
merkkia on niist^ tavattu Castrdnille avnksi. 

TaltIL Castr^nin esiin vetamSa iiannbslakia vastaan: on ostja- 
kin kielessM „oiemassa olevaksi^^ Sannosten maotokseksi ilmoitetlo, 
vastahakaan k'MypM mnatos ^:stft $:ksi. Matta tasta S^nnSsteo/ 
mnutoksesta Castrenin tekemsissa ostjakm kieli-opissa ja sanan- 
luettelossa ei tavata yhtiian ainoata esimerkkia, enka minM sena- 
moisia ole tavannat Wologodskin enkd Popovinkaan sanakirjassa, 
muQta kuin parissa kolmessa myohemmdn laoiitoisessa lainasanassa. 
Mtitta niin aivan vahalnkoiset esimerkit eivSt koskaan voi ansaita 
yhteisen danndslain osoittajain arvoa, ja ilman sita niin /:n muat- 
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tuminen siksi voisi kylla vaikka sen vastavaibteisen aanndslain 
rinnallakin detella, jonka Gastrin esiin veti, nimittain siit maat- 
tumisen /:ksi. 

Castr^fiin asema tlissdkin sohteessa siis on taydeilisesti puh- 
distetaksi sanottava, samoin kuin ban yleisen tutkinto-tapansa 
snbteen on oikeassa olevaksi jolisteltava, niinkoin siiU aliimmalla 
lyhyesti jo laasuttiin. Kaiken taman kautta voittaa soomalais- 
angarilaisten kielten ja etenkin ugrilaisen kielihaaran tutkinto pal- 
joa ]ajemman vakavaaden, kuin inita ylempana osoitetta epSilta- 
vfiksi tekeminen on tarkoittannt. Talla samaisella keinolla, nimit- 
lain Castrenia epailtavaksi tekemalla, on kin tarkoitetta lebda seka 
minan lokasanain etta paikkaih nimeinkin tntkinnoitani virheen 
alaisiksi, ja sanottava onkin, etta keino on ollnt erittain'viisaasti 
valitta, siila kaikissa naissa ja etenkin paikkain nimein tutkinnos- 
sani tuleej maita suomalais-angarilaisten kielten aannoslakia vaan 
nimeksi ja asiaao varsin vaban vaikattavina esiin; matta y]empand 
mainittu ngrilaisten kielten aannoslaki sita vastaan on molcmpain 
tass£t mainittain tirtkintoin ja yieiseen koko verrannollisen snoma- 
lais-ongarilaisen kielitutkinnon paaiperustaksiksi sanottava. Muut 
tlissa kysymykseen etettavat aannoslait ovat Hanfalvy^n, Budenz'in, 
Riedrin, THomsen'in j. m. kantta tulleet kylliksi vabvistetuiksi ja 
ne~ Ovat minnnkin tutkintoini kautta ilmestyneet varsin laotetta- 
viksi. Pitemmissa kirjoitaksissa mina niistakin viela talen useam- 
malla kielella pdbelemaan. 

Jo Castr^nin elon aikana kielsi Pietarin Tiede-akatemian 
j^sen Botblingk lujimmilla sanoilla kaiken tieteellisen arvon niilta 
mietteilta, joiden perastuksella niminromattain herrat Steintbal ja 
Scbott ovat tahtoneet kybata kokoon erinaistd altailaista tahi tara- 
•nilaista kiolikuntaa, jobon saomalais-angarilainenkin kielikanta olisi 
konlava. Taman kieltonsa ban on julistanut Ueber die Spracken 
der Jakuten nimisen kieli-oppinsa esipubeessa. Minun laajenta- 
neet ja edistyneet Inkusanain tntkintoni ovat kokonansa vabvista- 
neet berra Botblingkin lauseen, ainakin mitsi suomalais-angarilai- 
seen kielikantaan kaalau ja samaan bavaintoon ovat minnn muat- 
kin tntkintoni mainittain kielten aloilla saattaneet. Turkkilais- 
tatarilaisissa lukusanoissa nimittain on vaan kaksi tabi afrikkalais- 
ten lakasanaii^ avuIJa kolme sanaa, jolka tieteellisen kielentatkinnon 
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luvalla ovat yhteen yerrattavat, niinkain minon kirjaisessaDi 4}ie 
finmsch-ungarischen Sprachen on -osoitetta. Indo-earoppalaisissa 
kielissM sitil vastaan on tayttil kymmenen lukasanaa, nimittSin 
1^5_104-10,10,100 ja 1»000+1,000, jotka aivan tarkoin ja sel- 
vSsti sekft tie^eenmukaisesti sopivat yhteen, ja sama havainto ilmes- 
tyy tutkinnon kaatta n&iden kielikantain maullakin alkiunuotoisella 
alalia niin sanain kannoissa koin niiden taivntuksessakin. 

EttS Gastrin nSiistii saomalais-ungarilaisten ja indo-enroppa- 
laisten kiellen sukalaisauden tatkuinoista sieVk ei mitsi^n mainin- 
nnt, siihen on laonnolljnen syy se, eiVi ne tatkinnot alkoivatkin 
yasta Castr^nin kuoltna. Ja siihen ovatkin perustukset koko indo- 
eoroppalaisen kielikannan yltd^yhteisestfi alknjaaresta haettayat, 
jota Castr^ni]Ia yield ei voinat olla tilaisunttakaan tatkia. Altai- 
laiset kielet Castren tansi paljoa tarkemmin ja tanndsti niissS sekfl 
saomalais-angarilaisissa kielissfl sen sakalaisuuden,] jonka minakin 
nMiden kielikantain ySlilla etaisemmUksi sukulaisuadeksl my5nnytSn. 

Castr^nin kunniamuisto talee siis n&iden minun tutkintoini 
kaotta yaan ylennetyksi perStt5mistd syytdksistSi yapaaksi, ja sao- 
malais-ungarilaisen kielentutkinnon aryo ja merkitys tulee senkaotta 
suaresti kohotetnksi. Castr^nin esiin yetamia snomalais-ungari- 
laisten ja altailaisten kielten dSnnoslakia siis ei yhdenkMsln kielen- 
tatkian taryitse hflyeten Jcaartaa ja kamota/^ 

7 §. SenjMlkeen piti tohiori 0. Donner seoraayan esitelman : 

YtK:n pehmeneniisestd v:ksi suomen kielessa, 

TftstM omituisesta ilmidstS, jota hyyin laajalta tayataan suomi- 
beiinoisissa kielissfl, oyat aseat tatkijat haomaattaneet» yaikkei sille 
koitenkaan ole tahdottu] antaa sijaa kieliopissa. Ja kuitenkin se 
nSyttslytyy ei ainoaslansa marteellisaatena, yaan myoskin kirja- 
kielen sekd taiyatnksissa ettfl sananjohdossa. 

M. Akiander mainitsee Saomi-kirjassa v.lta 1845 siy. 369 
sear, murteenmaodot k&tkyven, lyhyven, okuven, ohven, Iteve, lu- 
veppas muotojen katkyen j. n. e. sijasta, sekM asettaa sen saSn- 
n5n, ettH konsonantit A: ja / suljetassa tayassa, yksindnsa seisoes- 
saan, .katooyat, seks ettS edellisen u:n jftlkeen j^nustayi v, ollen 
iMhiheimoisin puoliyokalinen siani, lyksitdSn sisdan helpoittamaan 
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aanen muattamista uisia seuraavaab vokali-Saneen. Olisi siis 
vilSrad kirjoittaa esim. jalvoilla. 

N. Jdrvinen, joka Suomi-kirjassa v:lta 1853 si v. 320 seur. 
kertoo ylisen Satakannan kielimurteesta, arvelee Arm mnattumista 
t;:ksi varsinaiseksi pehmenemiseksi mainitassa mnrteessa, ja sanoo, 
etU se tapahtua o:n ja u:n edMla. TSmS olisi laita Euran, Eura- 
joeD, KokemSen, Ulvilan, Huittisten, Kaavatsap, Kiikaisten, Moahi- 
jarveo ja Punkalaitumeo pitajissa. Jarvisen antama saanto lienee 
^ kaitenkin liian ahdas, ainakin mita jlisen SatakannaD marteesen 
yleensa talee. ^. ff^arelitis kirjoittaa naet samasta murteesta 
Saomi-kirjassa v:lta 1654 siv. Ill seur. Kiu pehmenemisesta 
v'.ksi asettaa hSio searaavat ssLannot, TyrvMan^ MoabijMrven, Vesi- 
iahdeD, Karkun ja Haittisten murteen subteen: 

l:ksi; hk, Ik, rk pehmenevSt hviksi, IvMsi, rv:k$i, jos voka- 
lit o, u, y searaavat. Esim. lahko, lahvot; uhku, uhvun; dhvyn; 
pelko, pelvolla; kulvusta, alvussa, hylvyksi; korko, korvot; 
parku, parvun, 

2:k5i. k pehmenee aina viksi kovain ' diflongein jalestll. 
Esim. kauka, kauvan; auvon; ruako, ruavon; liavot, hauville, 
touvon; ieuka, leuvan, leuvotsia; kiuvas, aivon, 

3:ksi. k pehmenee v:ksi kahden lyhyen, kovan tai pehmeao 
vokalin vsilillll, kan tilma jalkimSinen ei ole &, Esim, . tavottu, 
(raavoiksi)y havun, hovun, ruvot, suvun, ndvyn, navoL 

SiitM laveasta kertomaksesta Eurajoen, Lapaan, Raaman, 
Pyhamaan; Laitilan ja Uudenkirkon kielimarte^sta, jonka J. ^. 
Hahnsson on alkanat Suomi-kirjao VI osassa v:lta 1866 ja joka 
siis osaksi kuulua samaan kielialaan kuin Warelius'eD kertoma, 

4 

DSikyy etta 

l:ksi. hk, Ih, rk pehmenevSt hviksi, /vrksi, rz;:ksi, jos yokali 
o searaa, Laitilan ja Pyhamaan pitajissa. Esim. lohvoi, tahvot, 
nahvoi, halvoi, palvoi, malvoi, sarvoi, virvois, * 

2:ksi. hk pehmenee At^:ksi mydskin jos a seuraa, joskas 
Lapnalla ja Pyhilmaassa. Esim. tuhvan, uhvakka. 

3:ksi. hk pehmenee hv\i%\ myoskin t/:n ja o:n edellsi Laiti- 
lassa ja Uudellakirkolla. Esim. ahvyn. 

ErinSistM huomiota ansaitsee kaitenkin se seikka, ettei yWk- 
mainittaa pehmeneinista tavata maissa pitajissa, eikM mydskaisLn 
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aina nyt niainituissa, vaan k joko pysyy tai pebmenee ^iksi, tai 
kokonansa katoo. Saomi VI siv. 51. 

4:ksi. k pebmenee 2;:ksi, jos it yksinSnsli tai diftongi ua 
ioytyy edellisessa tavnssa (siis osaksi yhta pitHvd 2 ja-3 kohdao 
kanssa Warelius'en antamissa ' saMnndissa). Esim. luven, luvV ( = 
lukivat), luvufiy ruvo% luavolL Tlima tapahtuu Pyhsimaassa, Lal- 
tilassa, Uadellakirkolla; viimemainitassa pitSjdssd pebmenee k sen 
ohessa v:ksi aika sanan monikossa o:n edessa: aivoi (= aikoja). 
Hahnsson, Saomi, Vl, siv. 48. 

5:ksi. k pebmenee t;:ksi vMlistS jobtopa^ltteessS -asen, joka 
tassa murleessa samoin kain -linen, -loinen vaikattaa pehmen- 
nystS, motta tavallisesti ^:ksi tai siten ettd k katoo. Esim. loh- 
vasen, lohgasen (= lobkasen); puhvasen, puhgasen (=pabka8en); 
kirasen (= kirkasen). Suomi VI, siv. 42. 

Rymattylan marteessa tavataan osaksi samat ilmidt, jotka 
ylla ovat esitetyt. Esim. jalvojas (= jalkojansa); alvova (= al- 
koivat). Lehtinen, Osakunnan afkistossa IdytyvSsssl kielinaytteessd. 

Jos kadnnymme suomen kirjakieleen, niin ilmaantau siinsi 
pubeena oleva pehmeneminen kabdessa tapauksessa: 1) kahden 
lybyen u:n vSlissa; esim. suku, suvun; luku, luvtm, sek'A 2) knm- 
minkin maatamilla kirjailijqilla (mniden joukossa Lonnrot) kovain 
diftongein ^t/:n ja ou:n peraistM; .esim. kauka, kauvan, kauvaksi; 
touko, touvon. Kenties on se seikka, ettei v:ta nSissd ja saman- 
laatnisissa tapauksissa ole pidetty k:n pebmennyksenM, vaan eafo- 
nisena apa-aanenal, vaikuttanut etta v usein jStetHHn pois nUissa 
paikoissa. Ettsi kuitenkin v on todellinen pebmennys ^:sta todis- 
taa selvdsti asianlaita mainitaissa mnrteissa, sekai se seikka, etta 
k pebmetessiidn voipi kokonansa kadota ilman mitdSn korvaasta; 
niin munn mnassa my5skin Ylivetelissa, esim. su'un. Satakannan 
mnrCeen vaibtelevat muodot antavat tukea sille arvelQlle, etta k 
alaksi on pebmennyt ^:ksi seksi siita v:ksi. Itse aaniheimolaisaas 
puolustaa semmoista edistymista, mutta sen voi sit& paitsi bisto- 
riallisesti todeksi nalyttlia/ Snomalaisesta sanasta velka johtua ad> 
jektivi velvollinen, jossa k on pebmennyt v:ksi ; Agricoian Uadessa 
Testamentissa v:lta 1548 kirjoitetaan kuitenkin velghoUisten, jossa 
gh ebka merkitsee sitS pebmeaa j^-aantM, joka pohjaissaksassa 
kaalna kabden vokalin vSlilla, esim. au^e, na'gel, ja jonka^ kieien> 
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tutkijat merkitsevat kreik. y:\\a. Pehmeampdnd kain tavallinen 
g tHhenee se viela enemmslii kain i'tkn'i v:ta. 

TassM puheena ollut muutos k:sVd giksi ja v:\l9i ilmaantua 
maDten etaisemmissakin saomen murtei§sa. Sana suka kuuluo vir. 
ja vepsr. suga; siitM johdettu verbi vir. sugema, soen, veps. sugin, 
matta saom. snin ja suvin; suom. kaula, itHsnom. kagla, veps. kagl; 
suom. seula, vatj. sigla, veps. segl, vir. sool; suom. syvdy vatj. 
syvd, veps. syva, vir. siigav, sugava; saom. kaura, itasuom. kagra; 
snom. neula, itasaom. negla, vatj. nigla; soom. nauris, itasuom. 
wagjrw, ' veps. nagris; saom. nauru, veps. /la^r. 

Matta sama vaihto nakyy olevan omitainen koko aitaiselle 
kielikannalle. Lapin kielessa mauttaa k hjvin asein ^:ksi, t;:k«i 
ja f^Lst; esim. bakte^ bavtest, have as, bafcasak; fakta, fagta 
fafta, mon. favtak. Mordvan mokschamarteessa lojtyy eras pro- 
lativipaMte ga, ga, joka maottuu vaiks'iy vd:ksi edellisen vokatin 
perasta, jos ei tama ole i tahi i^; esim. avurva, matta ili-gd,, 
Ostjakin kielessa ^ ja ^ vaib^ettavat, ja tama jalkimainen v:n ja 
u:\\ kanssa; esim. drkem = drgem, kova = kongi (kaki), youra, 
yourai = yograx (kalteva). Useammissa maissa kielissa tavataan 
sama ilmio; niio ostj. samojed. esim. kogam = kovam (loyta^i), 
pova =■ pou (saapas), kvdlas = kuelas (kavio), nog am != wo- 
' vau (metsastaa). Unkarin sanan Sv (vuosi) vertaaminen saom. 
ikd sanaan, niinkuin Budenz (IVfagy. 6s Finn Ugor szoegyczesek 
N:o 753) tekee, on sentahden etymologialliselta kannalta taysin 
oikeatelta. 

EttS tSma ii^nimaatos on fysiologisesti oikea vahvistaa sama 
omitaisans indoearopalaisten kielten alalia. Saksan sana stube, 
joka isl. kuuluu stofa, ital. stufa seka muinaisraots. stuva, stugha 
on myohempana. aikakautena raotsis.sa muuttunat 8tuga'\is\; got. 
snaivSy roots, sno sanasta talee roots, snoga (snova-.n sijasta): 
tansk. lav kuoloo roots. Idg; tansk. norj. ruge roosts, rufva. 



T:n pehmenemisestd j:ksi, h:ksi tai v:ksi. 

Tavallisesti t moattoo (/:ksi, ja moutaniissa murteissa r:ksi 
ja /:ksi, mutta mydskin yllaseisova, ensi-katsaonolta varsin omi- 
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tuinen maatos ilmaantua kielessa. Suojarvella sanotaan syyvd = 
syoda, tuuva = taoda. A^:ta voisi tassa laulla eafoniseksi lisayk- 
seksi, jos ei se paikoittain KainaD marteessa vaihtaisi Am ja y:ii 
kanssa; esim. syyjd, sadha, saaja = saada; Lohtajassa tuoja -= 
taoda; lissa ja Lohtajassa iniojen = vuoden; Lohtajassa tiejdt = 
tie43t, itasDom. tiijat; Lohtajassa ja lissa saajaauy Torniossa ja < 
Simossa saahan =: saadaan. Se maoto, joka selvimmin osoittaa, 
etlM tSssa tapahtnu pehmennys eika sis^Sn-Iykka^s, on tahjon := 
tahdoo, itasuom. tahon. A* fVarelxus, Suomi, 1847 siv. 86 — 89. 

Sanavartaloissa tavataan sama vaihto: tdty =f tdvy; suom. 
vir. udar = vatj. uhar; saom. kuva = veps. kajo^ saom. tetri, 
teuri = teeri^ sekS taivataksissa : SaojSrvellfi &lluh = ollut; Araj^- 
nifh = kSynyt. Unkarin kielessa tavataan myuskin samankaltainen 
vaihto: fehh* = feyh* (valkoinen)» teh^n = tex^^n (lehmS), buvik 
= huyik, 

8 §. Kan aika jo oli liiaksi joatanat, paMtettiin jattaa tahan 
kokoukseen maMratty keskustela saomen kielen passivista talevan 
kuun 9 p:na pidettSv^an vSlikokoukseen, johoti tilaisautoen yksi 
Osakannan jMsenista my5s lupasi valmistaa esitelmdn „muutamista 
pehmennyksistft ja muista muntoksista sabmalaisten sanojen varta- 

r 

loissa^. 

Osk. Blomstedt. 

Jonlnknun 9 p:na 1870. 

Saapavilla olivat: esimies, professori Ingman, dosentti J. 
Krohn, herra D. E. D. Earopaeas, maisteri A. Almberg« dosentti 
Donner, professori Strandman, lehtori Godenhjelm, lukionapulainen 
Petersen, jariskandidaati J. Forsman ja allekirjoittanot sihteeri. 

1 $. Viimeisen kokoaksen pOytakirja laettiin ja hyvaksyltiin. 

2 §. Dosentti Krohn piti esitelm^n „Maatamista pehmen- 
nyksista ja muista muatoksista suomalaisissa vartaioissa^S jonka 
johdosta keskusteltiin vahan aikaa. 

3 §. SenjSlkeen laki allekirjoittanot sihteeri searaavan kir- 
joitaksen Suomen kielen passivista: 

„Saomen kielen passivin Inonnetta oikein kSsittaaksemme on 
meidan tarvis saada selville sen etymologia. TastH on paljon sinne 
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tSnne arvelta. NiinpS soorittaa siitSl Lonnrot Saoini kirjassa (v. 
1842 3:s vihko siv. 36 searr.) selityksen, jonka paasisalto on 
searaava: Saomi on niita kielia, joilla alkoaan ei ole oHat passivi- 
muotoa. Vanhimpina aikoina kajtettiin sentahden passivi moodoD 
siasta aktiyia, siten, etta passivisen.laaseen sabjekti pantiin objek- 
tiksi aktiviselie v«rbille, ja talle otettiin -uusi, epamaarSinen sub- 
jekti, jolle Lobnrot keksit olemattomat muodot: hi^ he, hen, ( = 
raotsin man). Niinpa oli siis saoraen kielessa semmoineD laase- 
tapa, knin jos raotsissa sanoo: man hugger tradet passivisen lau- 
seen : tradet hugges siasta. Erotus oli mnka kaitenkin siina, ettsi 
suomi ei taban kayttanyt mitMan verbum finitum muotoa, vaan 
sen siasta substantivus I:n translativi-sian. Nain muodoin oli 
njkjinen puu 1. puuta hakataan alkaaan: puu 1. puuta hakataksi 
he (trad till att hugga man), jossa laase->rakennnksessa./itrii ja 
puuta oli objekti. Too hakataksi lyheni mnka sitten hakatak ja 
hakata^ mnodoksi, jommoisena se tavataan siina niinkutsntnssa 
yerbien infinitivissa (substantivus 1). Kan tahSn hakata* mnotoon 
nyt liitetaan tuo pronomini-perainen he saadaan ^akatahe; vaan 
knn e ei ilman aspirationia voi seisoa sanan lopussa ja tamM 
tavallisesti muuttan joko n:ksi tai ^:ksi, niin syntyy, mainittujen 
ainesten yhdistyksesta hakatahen ja hakatahek,] jossa jalkimaisessa 
mnodossa se viela tavataan Wenajan Karjalan kielestS. Hakatahen 
taasen on suomen kielessa munttnnut hakatahan muodoksi saman 
anaiogian mnkaan, kuin esm. illativi-siassa alknperaisistsl talo-hen 
ja taloi-hen tekeytyy tahohon ja taloihin, vefbien optativissa esih. 
alkuperaisesta otfako-hen muoto ottakohon j. n. e. 

Tata Lonnrot'in bypothesia vastaan voipi tehda montakin 
inaistntnsta. Ensiksi'kin on se varsin mahdotonta ymmMrtaa, miksi 
kieletar kysymyksessa okvaa tarkoitnsta varten junri olisi valinnut 
verbum infinitum muodon ja siihen sitten^ kuitenkin liitt^nyt per- 
soonailisen paStteen. Toisekseen on hnomattava, ettfi pnnstavi- 
muutokset mainitnssa passivi-muodon johdossa eivat senraa tavalli- 
sia saantoja. Translativin pfiate -^*t L -kse ei lyhene faiin, ettg 
se (si) lopusta jaSpi pois, vaan siten, etta e ensin katoo ja sitten 
kahdesta konsonantista ks edellinen (A). Taina nakyy jauri niista 
esimerkista, joita Ldnnrot selilyksessaan tuopi esiin, nimittain: 
edes, ulos, alas, alemmas (=: edekse, edemmd, ulokse, alakse, 
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alemmakse) j. n. e. Tuon lopettavan ^-Manen- siaan astau sitteo 
toisinaan aspirationi, niinkuin esm. edenimW,^ alemma\ Uoomat- 
tava on paitsi sila, etta suomen kielessa, katen vasta-sanoiuisiakin 
esimerkeista nstkyy, loppn-aspi ration i on poisjSianeen konsonanlio 
tai ylipsiansS poisjaSneidon £[anien korvaaksena, mutta ei pain 
vastoin mikasin konsonantti, olipahan sitten k tai n tai mika muu 
hyvansai, tule aspirationin siaan. Myoskin se kammastnttaa Ldnn- 
rotin hypothesissa, kun han ensin otaksau kolme maotoa: hiy he, 
hen tuon epamaiiraisen subjektin aineksiksi, ja sitten ampim^hkaaD 
ottaa naistd yhden, nimittain he:n, ja antaa sen askenmainitalla, 
kielen 'sasLntojsi vastaan sotivalla tavalla kasyaa niin, etta siitH 
syntyy hen, 

Olen viipynyt tSman hypothesin selityksessa kaaemmin ja 
kokenat sita kainota useampia syita esiin taomalla, siksi ettM sen 
kannattajana tai kamminkin alkaan-paniana on niin arvokas tatkia 
kain Ldnnrot. 

Epailematta on se viron passivJ, joka raainitun totkian, on 
harhaan vienyt. Tsissa kielessd on naet samanlaontoinen passivi- 
maoto kuin suomessa, ja silla on indikatiyin presensissM pslatteenS, 
r^Syelin murteessa -takse, tarton murteessa -tas, tai> jo» passivin 
yartalo-lis£i ta otetaan pois, -kse ja -s, Niinpsi sanotaan siis edel- 
lisessS marteessa valmistatakse, jiilkimSiisessa valmistatas ^= sao- 
men valmistetahan (valmistetaan), Mainittu .-kse paate ja siita 
lyhennetty -s nyt tietysti it^estaan johtaa mieleen saomen -kse 
(-X:i$i):paatteisen translatiyi-sian ja sanotta yartalo-lisa ta taasen 
substantivus I:n. Matta samajset -ta ja -kse^ jotka myos tayataan 
yastaayista muodoista yirossa ynna maissa suomen lahisimmissa 
heimokielissa, antayat osViitan muihinkin yarf^lo-lisiin sekd paat- 
teisin, ja mina tahdon senrata sitS osyiittaa. 

Samassa kirjoitukse^sa, jossa Lonnrot esittelee edella-sanotun 
hypothesin, mainitsee han, etta rnotsin kielessa passiyin -i?:paate 
on syntynyt refleksiyi-pronominisla sig ja etta samoin myos yen&- 
j&ci kielessa passiyinen muoto on johtunut siten, ettS ce6fl prono- 
mini on lyhennyt cx:ksi ja liittyn'yt paatteena yerbi-yartaioon. 
Aiyan samalla iailla sopii myos yiron passiyin -Ar^e. (-«):paate tekey- 
tyneeksi. Mainittuja ruotsin ja yenajdn kielen pronominia yastaaya 
Sana on yirossa ize, joka suomen kielesta tayataan alkuperHisem- 
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pMod refleksivi-pronominissa iUe, Nyt on huomattava, ettfi viron 
kielessa ts ja ks aanet vaihettelevat, katen nakyy esm. sanoista 
uU = uks, kat$ •=. kaks, NMin voipi siis tao -kse (-f):paflte oila 
sjntynyt refleksiyisesta proDomioista itse^ ja siis saattaa vironkin 
passiyi alkuaan olla refleksivi-miioto. Tdhdn suantaan osoittaa 
myds saomen refleksivinen verbi, jolla 3 persoonassa niin-ikaan 
on. pSMtteena -kse 1. -ikse (-kseHj -iksen), Mita taasen -kse 
('•s):padtteen edessa olevaan johtolisaan ta viron passivissa tulee, 
niin on se pidettava samana kuin kaasativi-verbien johto-paKle 
ta *), Ndin mnodoin valmistatakse (valmistatas) ainestansa mu- 
l(aan tarkoin suomennettuna on: antaa valmistaa (yalmistuttad) 
itsensa. 

Myoskin ankarin kielessa muodostaa passivi nain kausativi- 
rerblen paatteen ja pronominisen aineksen yhdistyksen kaatta. 
Se vain, etta pronomini-aines tUssa ei johdu refleksiyisesta, vaan 
3 pers. pronominista. Passiyi johlun naet mainitassa kielessa paSt- 
ieeM -atik (-etik) I. -tatik (-tetik), joissa at (et) I. tat (Jtet) on 
tuo kausativi-yerbien jobto-paate **), ik pronominista johtunat 
aiRes (ks. Riedl, Magy. Grammatik, sivv. 62 ja 142). Nfiin lekey- 
tyy siis esm. ad (:= saom. antaa) verbista passivi-muoto ad^at-ik 
= ojitaa qntda (== annattaa) hdnensd (= itsensd); olvas verbistS 
passivi olvas-tat'ikf = antaa lukea (= luettaa) hdnensd (itsensd). 

Tama kaikki tiettyna, ei liene liian rohkeata paattaa, etta 
suomenkin kielessa passivin jobto-lisa ta {td) on sama knio 
kausatiyi-yerbiss£[, esm. nosta-ta-n, te'e-td-n, ja etta paate kan 
(hdn) tekee lassJk objektin yirkaa, samoin kain vastaavat ainekset 
edellamaiuitaissa viron ja nnkafrin kielen passivissa, eika edtista 
sobjektia, niinknin Lonnrot hypothesissaan vaittSa. Mainitto -han 
{-hdn) paate onkin maodostunnf refleksivi-pronominista itse, eildi 
persoonallisesta kdn, vaikka se ensi katsannolla nayttaH enemman 
talevan jaikimaiseen kuin edelliseen pronominiin. Taban paatok- 
seen antaa kyliin aihetta eras seikka suomen niinkntsotun passivin 



•) Myps Ahrens (ks. kielioppi I. s. 132) pitaa narnat johtolisat sa- 
moina, rautta sanoo kausativi-verbieo lainanneen johto-paalteensa passivilta. / 
Minun vaitokseni taman lainan suhteen on tietysti vastapainen. 

*•) Naiden aineiden sukulaisuus mainittujen kausativi-verbien johto- 
pldlteideQ kanssa viron ja suomen kielissa on silmin nahlavd. 



288 

taivutaksessa, jota tahan asti minan tiet&akseni ei ole voita tjy- 
dyttavaisesti selittaa. Raten tuDnettu on esm. antaa verbista 
passivin vartalo annettd, kahdenkertaisella ^:aanella; vaao tasta 
johtau presens annetahan (ahnetaan), imperfekti anmttihin (an- 
nettiin), ja viedd verbista ovat samat muodot vieddhdn (viedadn) 
ja vietihin (vietiin), s. t. s, /:aani on pehmenneena presens*issa 
ilman mit^n nakyv^ista syyta. ^atta jos nyt maodostamme pa- 
heena olevan -han (-hdn) paatteen Use sanasta, niin saamme 
nslhda, ettM syy semmoiseen pehmennykseen alknaan on oUat ole- 
massa. Itse sanasta tavataan eri murteissa seuraavat maodot: 
Ute\ ite'y ihte, ihe\ Viimeksi-mainitasta ihe* on paitsi maita 
tekeytynyt ohimaoto refleksivisen konjagationin 3 persoonan paat- 
teella -ikse{n) 1. -kse{n)y nimittain: iheirf) I. he{n), esm. rtisui- 
hen = riisuiksen, lyohen (prei^ens), loihen (imperf.). Kan tama 
-ihen paSlte liitetaan esm. mainittaun passivi-vartaloon annetta, 
syntyy siita yhdistyksesta annettaihen, jossa a tin kanssaj yhtyy 
diftongiksi ja tavallisten saantojen mukaan vaatii ^rasLnen pehme> 
nemaan. Multa haomattava on taman ohella, etta suomen kielessa 
usein semmoiset t:paatteiset diflongit lyhenevat niin, ett& t haviaa 
ja edellinen vokaali joko pitenee tai jaapi maattamattomaksi, 
esm. hevoinen ■=. hevoonen 1. hevoneUy taloilla = taloolla 1. talolla 
kdtkeiksen = kdlkeksen, annettaisiin = annetaasiin \, annettasiin, 
Samalla lailla tekeytyy siis aiknmuodosta annettaihen annetaihen, 
annetaahen^ annetahen, ja, viimeisen vokaalin tayallisen saannon 
makaan maututtua, annetahan, Etta ^:dani tassa jaapi pehmen- 
netyksi, vaikka sen syy on herjennyt vaiknttamasta, ei ole mikaUn 
onto ilmauma kielessa; Niinpa sanotaan esm. Etela-Pohjanmaalla 
Laurikaanen = Laurikainen (Laurikka-^inen), Samoin sanotaan 
yleisesti kadotan tai ka'otan (ei katotan), te'etdn (ei teketdn), 
vaikka ei pehmennyksen alkanainen syy siina ole vaikattamassa 
niinkuin vartaloissa kadotta^ teettd. Mita taas tulee imperfektiin 
annettihin (annettiin), niin ei siina ole mit&an syytH ^:aanen peh- 
mennykseen, koska sidevokaali a (a) katoo tavallisen sUSnnoa 
mokaan. Samoin ei myoskaan ole syyta ^aanen pehmennykseen 
edella-mainitDssa imperfektissa vietihin. Vaan eipa myoskaan pre- 
sens maodossa vieddhdn ylla-viitatun shannon makaan oikeastaan 
ole syyta semmoiseen pehmennykseen, koska vartalo on ykstavainea. 
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Malta mnistettava on» etta semmoiset ykstavaiset vartalot suomen 
kielesssl alknaan ovat olleet kakstavuiset ja ovat saattaneet olla 
siina alkuperaisessS moodossa yield silloiD, knin kysymyksessM oleva 
passivi-mooto, joka nSyttali olevan sangen vanha kielessd, tekeytyi. 
Paitsi sita voipi asian selittSS siten, ettS ykstavaisissa verbissSi, 
jotka monitavnisiin verraten oyat aivan harvalukaiset, pehmeDDys- 
tassa kohden on syntynyt eneminisldn inakaan — ilmid, joka ei 
myoskaMn ole harvinainen kielissS. 

Kan edellisessa mainitsin passivin johtoIisMn ta {to) otevan 
sama kain kausativi-veVbien samanlaisen johtopSatteen, ei jSSnyt 
ininalta haomaamatta se seikka, etta tMmfln passivi-pSatteen edessil 
sidevokaali a (jS) maattaa «:ksi, matta ei kaasativi-pSsltteen edessa, 
niin etU sanotaan esm. annetaan (man gifver), mutta anj^aian 
(jag liter gifva). Heitin tSmSn asian lukaan ottatnatta siita syystH, 
ett*ei tiio vokaaliR-muatos nMytd ollenkaan riippavan pMStteestal, 
katen siitakin voi paattSit, ettS samainen ilmaama tayataan esm. 
komparatiyi-pMStteen edessa ja siindkin osoittaa oikullista laontoaan. 
Niinpa sanotaan aina esm. kovempi positivi-yartalosta kova, mutta 
seka matalampi ettM miatalempi yartalpsta matala. Saroa epd- 
yakaisaas osoitaksen myos -izeii:paiatteisissa yerbeissS, esm. para^- 
nen (yart. para, katen ndkyy saperlatiyi^muodoista parahtn, paras 
ja parain), matta pahenen (yart. paha). NiinpM kaytetaan myos 
avanto maodon ohella avento. Lualtayasti on koko tsima yokaalin- 
maatos laettaya aksentin yaikataksiin, joissa ylipSIMnsS nSlyttafi 
oleyan byyin paljon epSyakaisaatta, jotka yielS saomen kielessfi 
odottayat selitystMMn. Samoin olen myos yarsin byyin maistanat 
sen, ettfi yerbiyartaloista, joilla sideyokaalina on e, kaasatiyi- 
yerbit aina johdetaan niin, ettS mainitta e sSilyy ^:n edessK, 
esm. menet&n, yaan ettd tfima e enimmSstMfln bSyififl passiyin 
johtopSStteen edestd, niinkain esm. sanassa menna&n, Matta kan 
epayakaisuutta tayataan tSssflkin kobden, niin ettM sanotaan esm. 
tunnetaan ja tutaan, niin sopii meidSn beittSS tSmSkin seikka 
sikseen eikS pitMSI sitS yastuksena edeilS saoritetalle seHtykselle 
passiyin jobtopUdtteestd. Paitsi sita yoisikin tlimmoiset eroayai- 
soadet eri maotojen muodostustayassa selittSa niin, ettS kieletSr 
sen kaatta joari on tabtonat eroittaa maodot toisistaan. 

Suomi. 19 
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Sen mukaan kain edellisessa olen esittanyt, voitaneen siis 
jokseenkio varmana pitli9» ettS suomen kielen passivi on refleksivi- 
peralinen, varsinkin knn indoeardopalaisissakin kieli^sd passivi- 
maodon johtoperM on semmoinen *), Jos nyt laaseissa semmoi- 
sissa kain: kirja luetaan ja kirjat luetaan kirja ja kirjat sanat - 
«olisiyat sobjektia, niin meillli suomen passivi olisi seposelvillaifto. 
NMm&l lauseet olisivat nliet raolsiksi klidnnettjnd : hoken l&ter 
Idsa sig (= boken lases) ja bockerna Idta lasa sig (=± lUsas), 
Molta valitettavasti ei niin ole. EihSn voida sanoa: ei kirja 
lueta ja ei kirjat lueta, vaan nSiden lauseiden tMytyj olla: ei kir- 
jaa lueta ja ei kirjoja lueta, Samoin ei se ole alkukielen ma* 
kaista sanoa: mind luetaan, sind luetaan, vaan nSiden lauseiden 
perisuomalainen rakennus on: minut luetaan, sinut luetaan, Tama 
tahtoo sanoa, etU kirja, kirjat, kirjad, kirjoja, minut ja sinut 
ovat pidettaivat objektina laaseissa; ja sabjektina naissa on jokin 
mailrasimlitdn esine, jota verbein 3:s persoona osoittaa, vaikka 
silta tftstfi, niinkain asein muutenkin suomen kielessfi, puattaa 
persoona-pidtetU. Kun nyt, kuten olemme nShneet, too verbi- 
vartaloon yhtynyt pronomini-aines -kan (-hdn) myos oikeastaan 
on objektina pidettfivM, oadostuttaneo t^ma objektin kaksinkertai- 
saos ensikatsannolla. Vaan tutkikaammepa likemmin asian laitaa. 

Tftman seikan perille saattaa meidat lybyimmasti ankarin 
kieli. Siinfi tavalaan naet paitsi passivi- eli refleksivi-maotoa 
kaksinainen konjogationi, nimitt^in subjektivinen ja objektivinen. 
Jdlkimlisen konjogationin omituisaus on siind, etta verbin varta- 
loon yhtyy pronomini-aines, joka joko yksinaan tekee objektin vir- 
kaa tai osoittaa johonkia objekttin. NiinpS on esm. adni verbin 
presensin 3 persoonassa adja -ja semmoinen 3 persoonan prono- 
minista tekeytynyt objekti-aines, ja tamS verbi-mnoto vastaa diis 
suomaiaista : antaa hdnet. Saman verbin monikon 2:ssa persoonassa 
ad-jd'tok on jd samainen, ulkomaodoltaan kielen sa^ntojen mu- 
kaan tosin vMhan muattunat pronomini-aines, joten tama suomen- 
nettuna on: annatte hdnet, Jos nSibin nyt liitetMan objekti ja 
sanotaan esm. adja a konyvet seka adjdtok a konyvet niin ovat 

*) Vrt. K. W. L. Heyse, System der Sprachwissenschaft, Berlin 1856, 
s. 432 ja Franz Bopp Vergl. Gramraatik, Zweiler Band. Berlin 1859, s. 322 
seurr. 
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oam&t laoseet sanaomakaisesti saomeksi: anlaa kdnet kirjan ja 
annatte hanel kirjan, Samanlainen laosiBen rakennus tavataan 
myos mordvan, vogalin ja ostjakin *) sekli vepsdn kielissa. Tsrmiji 
kaikki osoittaa, ettS yiempana esitelty passiyi-miiodon johto soo- 
messa ei suinkaan ole vieras saQmiheimoisteo kielten luonteelle. 
YbtS hyvin kain Unkarilainen sanoo: adja a kdnyvet (= antaa 
hdnet kirjan), voipi Saomalainen lausaa : kirja annetakan =: (jokin) 
annaltaa^ itsensa kirjan, SamoiD myos: minut annetakan = {jo- 
kin) annattaa itsensa minut, 

Nain toivon pdasseemme saomen passivin alkalaooteen pe- 
riile **), Mutta kan suomi od ollat alitaisessa yhteydessS maiden 
kielten kaossa, joilla on saannbllineD passivi, ovat namUt tietysti 
vaikuttaneet suome.nkin passivin moodostamiseen siihen suantaan. 
Tammoista yaikatusta on niiiun ohella se, etta transitivi-verbeiile 
on tekeytynyt persoonalliset muodot koncessivi-, konditionaali-, ja. 
optativi-muodossa, niin etta sanotaan esm. (mi no) otettanen, (sin&) 
otettanet, (kdn) oiettanee, (me) otettanemme j. n. e. liittamlllla ta- 
valliset aktivin persoonapfilitteet passivi- (kaasativi-)vartaloon, josta 
tassa too refleksivinen aines kokonaan on jSSinyt pois. TamHn 
ohella kaytetaan kuitenkin myes manituissa modissa persoonatto- 
mia maotoja ja niiden yhteydessSi samantapaista . lauserakennosta 
kuin indikativin nslimme vaativan. Niinpa* sanotaan siis esm. mi"- 
nut otettaneen, sinut. otetaisiin j. n. e. Mutta huomattava on, ett'ei 
iansisaomi myoskaan kammo semmoista kaytSnt&a kuin esm. mind 
otetlaneen^ sind otetaisiin, niinkain se indikativissakin sanoo : mind 
otetaan, sind otetaan; ja it&saomaldinenkin sanoo samaan tapaan 
esm. myif otettiin (= vi logos)***). Naiden laaseiden rakennak- 
sen sahteen on kuitenkin tahdelle pantava, ett'ei niissH mind, sind 
ja myd sanoja ole subjektik&i kSsiltaminen, vaan objektiksi, aivan 



*) Ks. Ahlqvisfin mordvan mokscha-murteen kicli-oppi sek§ Lonn- 
rot'in Om del Nordtscb. spr&ket, s. 34. 

**) Saraoin kuin suomen kielessa on virossakin passivisten lauseiden 
rakennus. Vrt. AhrensMn J^ielioppi H, siv. 11 seka mita ylempana tassa 
kirjoituksessa on viron passivisia lausullu. 

*♦♦) Ks. Lonnrot, Orn den passiva formen i tinskan, Suomi 1842, 
ss. 38. 40 ja 43. 
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samoin kain kirja ja kirjat sanoja edelUmainitttssa esimerkissH: 
kirja luetaan ja kirjat luetaan, 

MaiDitut objektit ItayvMt samoin kuin objektil aseia muu- 
tenkin suoinessa maodoltaan jhteen subjekti-sian kanssa. MuUa 
nominativina ei niita sentaMn ole pitHminen, vaan akkasativina, 
jotka maodoltaan ovat tekejtyneel noroinativin kaltaisiksi. Tarn- 
moinen taipamas muuttomaan nominativin kaltaiseksi ei ole yksin- 
omaisesti soomen kielen akkasativille kualuya, vaan se tavataan 
maissakin kielissa. NiiiipS esm. latinassa, jossa kolmannen, nel- 
jMnnen ja viidennen deklinationin akkudativilla nykySan on samat 
pafitteet kuin nominativilla, yaikka ne alkaaan ovat eronneet toi* 
sistaan *), Mutta likempadkin loydMmme tMhfin todistaskappaleen. 
Roolsin kielessS on epailemdtta oHuf erityinen objekti-muoto, sa- 
moin kuin saksassakin osasta viela on; ja nykyflan on se kuiten* 
kin niin suaressa ma^rSssa mnottanat nominativin kaltaiseksi, ett'^ei 
pmitaista akkasativi-maotoa enMa tavata kaiii persoonallisilla pro- 
nominilla fmig, dig, honom, oss, eder, dew, sij^J. TShMn kieli- 
ilmioon on tietysti syy sama kuin sanain kulamiseen. Etta todel- ' 
lakin nain on, samoin kuin, ett'ei ne mainitnlla tavalla kaloneet 
akkpsativit ole pidettavat nominativina, todistaa aivan osaavasti 
mnntama tosiasia onkarin! kielessM. Mainitussa kielessa lyhenee 
objekti-mdoto maun ohella silloin, kuin objektiin on liitetty yksi- 
kon ensimaisen tai toisen persoonan possessivi-suiliksi. Nyt on 
asian laita semmoinen, etta yksikon ensimftisen ja toisen persoo- 
nan pronominien akkosativi johtou siten, etta paitsi siapaStetta 
vartaloon lisfltliSn vastaavat possessivi-snffiksit. NSin saadaan muo- 
dot engemet ja tSgedet, joiden ohella objektina kSyletH^n akkasa- 
tivin pilStteen menettaneita engem ja tSged, Nama nyt eiv&t ole 
maodoltaan akkusativia feika nominativia, silld jalkimgiset siat ovat > 
en ja te, vaan ovat lyhennettyja akkusativi-muotoja. 

On ollat eri mieliii totkioilla siitS, tokko raainitta nomina- 
tivi- tai oikeimmin vartalo-muodon kfiyttSminen objektina, joka 
tavataan paitsi suomessa ja unkarissa myds aseammassa maossa 
saomiheimoisessa kielessd, on pidettSvd alkoperMisena ominaisaa- 
tena niissa tai mydhempSnH muodostuksena. Minun ajatukseni on,- 



*) Vrt. Halotli besz6d, siv. 83. 
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kuten jo edellisestd sopii arvaia, etiH, missS kerran akkusativi oo 
aiDodostnnut kieleen, mainittu kSyUntM on selitettlivji lyhennyk- 
sen kaulta syntyneeksi *) ; ja siiben nayttSiS niyos mainitia tosi< 
asia ankarin ~ kielessa .osoittavan. Vaan so sikseen. Mutta jos nyt 
semmoisissa laoseissa kuin edellUmainitat : mina oteiaan, sinU ote- 
taan; kirja bietaan j. n. e. sanat mina, sind, kirja ovatkin pidet- 
tlivat objektina, niin onpa toisaalta lanseita, joissa ei Uma selitys- 
tapa kSy ladtaan. Semmoisia ovat esimerkiksi nao tunnetnt sakeet 
erdassa Karjalan marteisesta runosta : pirutaiset piinattihin, paha- 
valid vaivattihin =rde djefvulska pinade, den onda makten pld- 
gade, NaissS laaseissa ei kSy pirulaiset ja valta sanoja oBjek- 
tiksi seliltaminen, vaan ovat ne pidettavat subjektina. Samoin inyos- 
kin laaseissa semnaioisissa koin: myo otettiin (= vi togo; etta tUmS 
myos saatetaan kaSntasi: vi logos, olemme yiempdna jo nShneet), 
ei myo oieta, pastori mentiin kirkkoon, maisteri ollaan kotona, 
eiko provasti olla kirkossa? (kohteliaisoatta ja konnioitusta osoit- 
tava lanse-tapa Efela-Pohjanmaalla). NaissS sopisikin selittiia ver> 
bit deponens-muotoisiksi, koska ne jMrjestetaSn aivan samoin kuin 
persoonalliset aktivi-muodot, niin ett*ei kieltilvSssSkdan laoseessa 
partitivin kaytaintaS vaadita. 

Ennenknn paStan tdman esitykseni suomen passivista on 
minan vielS huomaattaminen, etta passivin presensia indikativissa 
myos paljon kMytetSMn aktivisen optativimaodon siasta, esm. men-^ 
naan kylaan z= menkaamme kylaSn, kaytel&an itsensa kauniisti = 
kdyll&ka&mme itsemme kauniisti, jossa jalkimaisessS esimerkissS 
siis itse sana on kahdenkertaisesti.^ 



TamMn kirjoitnksen sissillon oli allekirjoittanot joku aikasit- 
ten lyhyimmittain saattannt tiedoksi Unkarin kielitatkialle J. Bu- 
denz'ille, joka yksityisesssl kirjeessll oli vastannnt siiben. Paiitet- 
tiin painattaa taimS vastans pdytSkirjdan, ja oli se seoraava: 

^Ja, wenn nor das sonderbare -*etta des passivs nicbt wSre, 
von stiimmen auf a, a (otetta) im gegensatz zar causativen form, 
die diesen wecbsel nicbt eintreten iSlsst? Sonst ware alios recbt 
scbon, und das passivnm als reflexiv des, causativs ganz plausibel. 



*) Yri. Halolli besz^d, sivv. 83—84. 
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Aber das e ist eio hakchen, an dem icfa inamer hSngen geblieben, - 

so oft ich mich der lebre voro caasativo-passiv anzaschliessen 

willeD war. Waram just otetta und nicht otatta? Das daraof- 

folgende han kann doch oicht aaf das a von ofta gewirkt baben. 

Wir kennen nan freilich noch lalngst nicht die wahren ursacben 

gewisser lautveranderungen, aber daran mussen wir doch fest hal- 

ten, d^ss es solche geben muss, and dass, wenn die wirkenden 

laatelemente nicht zu seben sind, solche eben als latente betrach- 

ten seien. In diesem fall ware eben eine friihere gestaltnng des 

passiven U anzunehmen/ die in unmittelbarer beriihrang mit dem 

einfachen a, z. b. von otta, dieses zo modificiren geeignet war. 

Denn wenn z. b. in avatta als passivform das a bleibt, ' so liegt 

der grand aaf der hand: das tt 'stand mit diesem a nicht in 

unmittdlbarem contact: avaa = avada, woven zanSchst avadetta, 

and contrahirt avad'-tta, avatta anzasetzen ist. Welche aber 

nun die bedingangen sind, anter denen aas a, a finnische e za 

werden hat, bleibt nocht zu antersachen. Ahnliche verhalten 

gewahren wir bei kovene (von kova) gegenUber z. b. huonone 

(von huono), Einen fingerzeit gibt wol das slidwogaliscfae kt, j^i 

des passivs, mit dem das finn. pass, tt doch wol zu vereinigen 

ist, und der amstand dass im demselben wogalischen das causati- 

vam keineswegs mit kt gebildet wird. Doch wer wollte alles 

ergrttnden?" 

Kjsymyksessel olevasta aineesta oli hra Earopaeoskin kir- 
joittanat searaavan esitelmdn, jonka ban laki: 

y^j4pua Suomen kielen passivin selitykselle. 

Tiet^mSttHni tarkemmin Hra Tohtori Blomstedlin tatlla ker- 
ralla laettavasta selityksestM pyjdiin mindkin kirjallisesti esitella 
Saomalaisen Kirjallisauden Searan Kielitieteelliselle Osakannalle 
mietteitMni t^stti sanan maodosta. 

Passivin tSydellinen maoto Saomen kielessa nSihdMSn esimer- 
keistjf otetahansa, otettihinsa, otettakohonsa, joita maotoja Rarja- 
lassa mnrteittain vielS nytkin kautlaan. Teiii^an kautta setviavat 
Wiron kielen maodot tuuakse = tuodaan, viiakse =z viedd&n, joista 
71 edellisensd vokalin kanssa on pois kalunut. TSmM sama supis- 
tas talee esiin myos ita-Suomen reflexivi-verbin presentin kolman- 
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nessa jksikdn personassa, esimerkiksi 'kdUnnUikse, muutat'kse/mniiB 
imperfebtissa kMnsihdn, muutihen, Rarjalassa vielai nytkin mur- 
teittain kadnsiinsd = kddnsihensd,' muutiinsa — muutikensa; katso 
Olli Karjalaisen tarinoita Lonorotin Mehilaisessd. 

NSistS kaikista esimerkeistii siis nahdslSn, ettal paSte niissii 
ja siis myos Snoinen kielen passivissa on kolmannen personan 
suffixi -nsa, -nsd, joka muodossa nza (=: ranskan z) tiilee mjos 
Mordvan kielessa esiin. Passivi otetahansa siis alkaansa merkit- 
see sanasta sanaan tages, alkaansa tiettdvdsti taga-sk, maodosta 
taga-sik. Aktivin imperativissakin kaytetaan Karjalassa vielM lata 
pMatetta. Niin esimerkiksi tali kolme vaotta sitten Toomari' Kor- 
hosen Kihlakannan oikeadeo p5ytakirjassa esiin vieraan miehen 
lause: y^kuin vei, niin viekddnsd^ .= viekdhdnsd. Tama lause oli 
muistaakseni Raakkylassa tahi ainakin Raakkylan paolella kaulta 
ja kirjoitetla. 

TSssa mina katson tarpeelliseksi mainita, etta puastavi n on 
Day5s toisen personan sufGxissa SuoDien" kielessa alkaperainen, esi- 
merkiksi ^sielld laulat lapsinensi, lankoinensi^ virsikirjan vanhem- 
missa painoksissa virressa ^Etk5s ole ibmisparka^S ja yiela aseam- 
niin Gananderin Mythologiassa seka muissa vanhemmissa kirjoissa. 
Wenajan Lapin murteissa tama yksikon toisen personan paate on 
ut ja monikossa nte, josta siis nahd9:3n, etta myds Saomen kie- 
lessa esimerkiksi kdtenne eunen on ollat * kdtente, Ensimaisen 
personan muoto yksikossa, esimerkiksi kdteni, on myoskin nahtM- ' ' 
vasti ennen ollat /imi-paatteinen, siis kdtenmi ja monikossa on 
kdtemme ennen ollat kdtenme. Selitykset tassd vetSisivat liian 
pitkalle. Olkoon vaan sammassa sanottn, etta n^imlit saffixin paat- 
teet Saomen kielen ja oikeastansa kaiken suomalais-angarilaisen 
kielikannan alalia ovat alkuansa olleet nmi, nti, nsa, nme, nte, 
nsa. Afrikkalaisissa kielissa ovat omistavaiset asemasanat hyvin 

a a a ' 

laajalta enma, enla, ensa ja personalliset asemasanat ovat keski- 
Afrikan kielissa man, kan, san, joista toisen personan maoto itai- 
sessa osassa Afrikkaa on tan, kaikki vShilla maaloksilla monissa 
eri kielissa. Ja samat sanat pitaivat alkumaotonsa mon, ton, son 
myoskin vaan vahilla mautoksilla saomalais-angarilaisissa, indo- 
europpalaisissa; turkkilais-tatarilaisissa, samojedilaisissa, mandscha- 
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tuDgasilaisissa, mongolilaisissa ja grasilais-kaok.asilaisissakin kie- 
lissft. Ja olkooQ vielS vaan sanottu, etta k keski-afrikkalaisen 
toisen personan maodossa kan selittad t^man paQstavin semilaistea 
kielten toiseo personao saffixissa ja samoissa sioissa useammissa 
maissakin kieliss^, josta nsihdaaD, etta k maodossa kan on alka- 
peraisempi, kain t viime mainitusta syntjneessa muodossa tan. 
Paitsi ODsimaisen personan maotoa loytyvSt namdt sanat myoskin 
semilUisissa kielissS, niinkaio oiista muinois-egjptin kielen. kanssa 
vertailemalla on toteen nSytetty. NSista mina kobta toivon saa- 
vani julkaisla paljoa pitemmat selitykset ja esitykset.^ 

Yksityiselle Osaknnnan jSsebelle oli myos maisteri J. A. 
Hahnson Isihettanyt' mietteita snomen passivista; matta kun aika 
jo oli liiaksi edennyt, pliatettiin saastaa niiden^ lukeminen vas- 
taiseksi. 

, Osk. Blomst«dt. 



Hnhtiknan 15 p:iia 1871. 

Saapuvilla olivat: professori A. W. Ingman, tobtori O. Don- 
ner, niaisterit F. W. Bothsteo ja E. Hdrdh, filos. kaodidati £. 
Almberg ja allekirjoittannt. 

r $. lIoroitettiiD etta Suomalaiseo Kirjallisauden Seura vuosi- 
kokouksessaan maalisk. 16 pinsw oli jaseniksi Kielitieteellisen Osa- 
kuDnan toimikuutaan audestaan valinnnt professori A. W. log- 
odan'iD, dosentti J. KrobD^in ja maisteri F. W. Rotbsten^in. Taval- 
lisuaden makaaa valitsi Osakonta itse nyt naiden lisaksi kaksi 
jasenta, nimittMin tpbtori O. Donner^in ja allekirjoittaneeD. Naista 
viidesta toimikannan jMsenistS valittiin professori Ingman jalleen 
esimiebeksi ja allekirjoittanol sibteeriksi. 

2 §. Otettiio pabeeksi matkaobjeen tekeminen ylioppilas 
A. Genetz'ille, joka ensi kesana Saom. Kirj. Searan kustannak- 
sella lahtee totkimaao saomalaista. kielimarretta WendjSn Karja- 
lassa. Kirjallisuaden Seura oli kokouksessaan bnbtik. 5 p:DM maa- 
rsinnyt, . etta KielitieteQllinen Osakunta yksissa neuvoin professori 
A. Ablqvist*in kanssa laatisi mainitun matkaobjeen. Osakunta ei 
kaitenkaan tabtonnt rybtya mibinkSan tarkempain kieliopillisten 
maSraysten tekemiseen tata matkaobjetta varten, vaan pasitti pyy- 
taa professori Ablqvist'ia ottamaan niitten toimittamisen vaivaksensa. 
Professori Ablqvist'ille oli kuitenkin ilmoitettava, etta Rirjaliisnudea 
Seura malkaobjeesen pantavaksi oli esitellyt: l:ksi etta bra Genetz 
huomioonsa ottaisi ja kirjoittaisi kansassa tavattavia bistoriallisia 
tarinoita, erittMinkin semmoisia, jotka koskevat eri paikkakuntain 
asuttamiseen elikka alkuvaestddu, ja 2:ksi ettS tutkija jarjestaisi 
ainettansa muutamia paSkohtia myoden, joitten avulla tavallisenkin 
Inkijan kavisi mnrteen paa^omaisuuksia belpommin silmaileminen, 
samialla kuin tutkija taulnntapaisesti taikka mnulla^ mukavalla kei- 
nolla vabMisempiM seikkoja nakyviin asettaa. — Seuran maaraysta 
myoden paatettiin mydskib professori Ablqvistllle labettaS ote 
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ersilistS kirjoituksesta „Maatafi]ia viittaaksia Aonnkseen matkasta- 
ville murteen tatkioilIe^% jonka hra IX E. D. Europaeas oli Seuralle 
labettanyt. 

TamMn jobdosta tahtoi maist. Rothsten muistuttaa*, ettS tsihSn 
asti ilmestyneet kertomokset marleentatkimuksista monessa koljdin 
evat olleet vaillinaisia. Pohumatta siiU etta laaseopin tatkiminen 
on oilat liokonansa laiminlyotynii, on muoto-opinkin sahteen monta 
tMrkeaa seikkaa jeitetty tarkkaamatta. Niin ovat e»iiii. karitivi- 
adjektivit vieU luonteeltaan selittamattii ja samoin on yfadyssanoista 
epStietoista, milloinka kahdesia yhdistetystS sabstantivisia edellinen 
pannaan nominativiin, milloinka genitiviin. Tutkimista ansaitsisi 
myoskifi se seikka, kdyt^tsilinko saomessa passivia ablativin kanssa. 
— On myoskin aarelon joakko pnheenparsia (fraseja) kansan saasta 
vielii kokooraaUa. — Kaikkien nliiden seikkojen subteen olisi hyva, 
jo9 asianomaiset marteentatkijat kirjoittaisivat sataja, kertomuksia, 
y. m. saaasta sanaan kansan suasta. 

3 $. Tobtori Donner luki nain kualovan esitelmiln: 

r 

^Merikiven-kaupasta Itamerelld, 

Tunnettu on, etU vilkkaasti kSytettyja kaiippateita meni 
Mastan meren rannoilta yids Itamerelle jo monta vuosisataa ennen 
kristittyfji ajanlukaa. Siiben ovat todisteena ei ainoastansa histo- 
rialliset todistakset, vaan mydskin muan muassa kreikkaiiaisten ja 
roomalais-byzantilaisten rabojen idydOt nUilU teilla aina Weichse* 
lin saabon, Riian labteen, Liivinmaahan ja Saarenmaabaa asti. 
ItSimeren kaakkoisosassa oli varsinkin siellii Idytyva merikivi kaopan 
esineena; etelassa ja itamaissa pnnnittiin se kalleatensa tMbden 
kuUalla. Laaltava olisi senvaoksi, ettd ItSmeren rannoilla asuvain 
kansaifi kayttHmat merikiven nimitykset itse tMmain kallisarvoisen 
tavaran kanssa olisivat vaeltaneel etelaisempiin maibin. * 

Jos tarkastamme tMhan kaulavia tekoasioita, niin nayttaM 
niin olevankin laita. Litvan kieiessa sanotaan merikiven nimi 
o\p\9iii' sakas, mon. sakai, ja latin kielessd jure ^svikkis (meri- 
pihka), joka merkityksen ja maodon paolesta tayataan muinais- 
egyptilMisessa sanassa sakkas. Toineti merikiven nimitys litvalai- 
silla on gentaras, jentaras eli gintaras, l&tin kieiessa dsinters, 
sihter, joka on tallut venajan kieleen muodossa yanlar. Hoisleinissa 
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ja ISnsi SchlesvigissS sanotaan viela merikivefi glees^iksi; tSmS on 
muinaissaksalainen sana, joka on ybta kuin mninaisskandinayin 
glys, loisto, ja selittaS, minkfitMhden Roomalaisel, jotka toival t8tfi 
tavaraa osaksi PohjanmereltM ja Elben sunn ympMristdsta, sanoivat 
sen germanilaisen nimen olevan glesum, glessum. Greiringk, Das 
Steinalter der Ostseeprovinzen, Dorpat 1865, siv. ^5. 

Huomattavin nimitjs' merikivelle on liaitenkin se, jota liivi- 
liiiset kajttavMt, nimittSin elm I. elmas, mon. elmod, jonka sanan 
GreviDgk vasta mainitnssa paikassa vertailee yenSj|ln, kordin, ara- 
pian *) ja persian kielten sanaan almas, komaneilla yalmas, ja 
josU hSIn seka samasta syystii Wiberg (De klassiska folkens fdr- 
bindelse med norden och infljtande pA dess civilisation, Stock- 
holm 1865, siv. 28) pMStt^a, etta ItSmeren kaakkois-rannalla asa- 
villa kansoilla, niiden joakossa liivilSlisilla, on ollat itsenainen tieto 
merikivesta, sekS etta merikiven-kanppa Itameren rannikoilta ja 
ndista kansotsta on mennyt alas citela Earopaan, jopa kauas Aasi- 
aankin. Yiime mainitun kysymjksen ratkaisemiseksi on kuitenkin 
tarpeellista likemmin tarkastella pnheena olevaa sanaa. Mmas 
merkitsee arapian kielessff „temantti", ei „merikivi", jota nimite- 
' t^Mn alkaansa persialaisella adjektivilla kahrubar, joka arap., pers., 
ja tnrkin kielissM merkitsee ^se, joka yetSft laoksensa korsia^; 
helmelle ja korallille, on myoskin toisia nimityksiS. Handjeri ja 
Freitag, jalkimmSlinen toki vSlillisesti, tahtovat selittaM sanan ybdis- 
tetyksi artikelin kanssa, siis al-mas = a/ -f- mam, matta mitad'n 
mas,^ masu ei ole arapian kielessa, eika mydskSan mitaaln beimo- 
sanaa, josta sen belpbsti voisi jdbtaa. Ei mydskaSn venajan kie- 
lessS ole mitslan tSman kanssa snkua olevia sanoja. Arap. sanan 
elmd l^pinakyS, johtaminen sanasta lama punebtaa, loistaa, ei 
kielitieteellisistd syista kiiyne laatoan. Tnrkin kielessd on temantti 
elmas (Biancbi) ja tatarin almas, TSrfceS seikka tSlman sabteen 
on kaitenkin, etta elm, elmas lii^in kielessa merkitsee ei ainoas- 
taan merikiveS, vaan myoskin merikivesta tebtya belmea; era^ssM 
kirjoitaksessa tavalaan sana mnodossa jdtm, jUlmed, Wiron kie- 



*) On tahdottu johtaa arap. almas kreikkalaisesta addfiag. Tata 
Sanaa kaytetaan kuitenkin vanWramassa kreikan kielessa (se tavalaan en- 
sinna HesiodoU^) lisanimena sanalle aidi^Qog ja merkitsee „rautaa, terasla"; 
vasta myohemmin merkitsee se. „temanltia**. 
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lessM on helmieo nimi elmed, yks. elm, helm eli heltnes helmi, 
koralli, pisara (vrt. kurgu helmed kaolahelmet, helme rorig, — 
Hike, — kord, helmioauha), mutta merikivea sanolaaD mere kiv fksi, 
seka mere helmes*iksi. Wiedemann, Wdrterbuch, siv. 107. 

Me Idyd^mme siis tSss£i saman mautokse'n merkityksessd kain 
tatarin, tarkin ja arapian kieliss^/ jonka ohessa on baomattavana, 
etta liiviUiset epHilemsltta ovat anUneet merikiVelle sen nimen, 
koska mnut kansat ovat ottaneet sanan sen mnutetossa merkityk- 
sessa: heimi laikka temantti. Saonaen kielessM on helmi, helme 
sanalla vaan merkitys helmi eli pSftrly, jonka iShden saomalaiset 
virolaisilta ja UivilSisilU lienevat oppineet tuntemaan merikivea 
tassa muodossa. Se, joka knitenkin enemmlin knin mik^^n maa- 
seikka todistaa sanan alkuperaisyytta ^nomiheimoisissa kielissa ja 
samalla nimityksen syntya aiissli, on etU ainoastaan niissa voi 
osoittaa tyydyttavaa etymDlogillista johtoa. Helmi on naet johdetta 
saomalaisesta juaresta hel loistaa, joka hyvin paljon tavataan suo- 
malaisissa sanoissa, esim. helo, helld, heled, helakka. Ma suf> 
fixilla johtau siita helma reunus, lieve, helme hUvvaUk pnissa, viron 
lume helves lamihiude, samalla tavalla kuin helmi, joka alkuaan 
siis merkitsee ^loistava^^ = main. saks. glees. Sama jouri loytyy 
minusta nahden snomen sabassa helmon, -oa kukoistaa, jonka 
viereen Eur^n toisena mnotona aseitaa heimon, -oa, ja jonka 
Ldnnrot sanoo syntyneen sanasta hedelma, mart, heelma, heilma 
kakka, josta olisi tullat heilmoa = helmoa; toiset lualevat etU 
helmoa on sama koin otaksatta heilmoa, johdetta sanasta heilua 
kiikkua, horjoa. Sabstantivinen vastine sanaan helmon loytyy 
sanoissa turk. alma, elme tatar. alma omena, magyar. alma, vot- 
jak. ulmo, joista h, katen kylla yleisesti tapahtoa tarkin ja tata- 
rin niinkain myds viron ja liivin kielissfi, on jatelty pois. 

Sen johdosta, ettei merikived paljon tavata niillM seaduillar 
jossa liiviUisten jMdnnos tata nyky^ asuu, s. t. s. Riian lahdella, 
pSattsid Grevingk 1. c. ettii he mainoin ovat asaneet saarennon 
lansikaarisella rannalla, jossa merikivea Idytyy ronsaammin, seka 
etta Samlannin laona beidiin rajansa sattai litvalaisiin ja iSttilai- 
siin, joista merikiven toinen nimitys on iShtenyt, vaikk'ei niin 
moneen kansaan kuin liivilainen nimi. Kaikkea tStfi vahvistaa 
ihmeteltdvalla tavalla kielesta viela lisAksi saatavat todistukset. 
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Sanat kelmihiekka, * helmijyvd, helmikivi (alkuperaisesti =. meri- 
kivi?), helmike, helmikaulustUf helmipaate, helmiletku,. helmi- 
ruoska, helmispaU, helmivyo, helminauha, helmiskerta = viron 
helmekord, kelmiranteus (rengas) = viron helmerong, jotka ovat 
vanhoja ja hyviD tunnetuita laaseita, mutta osaksi njt jo vahan 
epaselvia ja kokonansa kayttamsittdmina olevia, niinkuin esim. 
helroiletka, todistavat varsin laajaa tnttavuutta helinikoristasten 
kaossa, joka nyt enSa ei ollenkaan ole niin jleinen. Ovatko 
saaat helmestdd pyjtaa helmisimpsokoita, helmikairay kelmikari 
vanhoja sanoja vai vastatehtyja en voi padttaa. Ennen ixiainitut 
ovat tarpeeksi fodistamaan, kninka laajalle mcrikivi, helmiksi kaj* 
tettyna, oil leyennyt saomiheimoisissa kansoissa/' 

Luetun esitelman johdosta kesknsteltiin vahan aikaa siina 
eslin taoduista mielipiteista ja sanoista, jossa muun niaassa maist. ' 
HSrdh vaitti sanan almas lainatuksi kreikkalais^sta aSafiagy joka 
taas tiilee a privativam'ista ja verbista dafidco; toiset taas piti- 
vat tMta johtoa hyvinkin epatietoisena. 

4 $. Toht. Donner osoitti, kainka tarpeellista ja Osakunnan 
toimien edistyniKelle hyodyllista olisi etta se, samoiu knin .Histo- 
riallinenkin Osakunta, saisi erikseen painattaa keskustefemoksensa 
ja ne esitelmat ja kirjoitnkset, joita sen kokouksissa esiin toodaan . 
tai sille IdhetetSHn. TMmmoisessS kielitieteellisessa arkistossa loy- 
tyvista kirjoitaksista sopisi sitte tehdii lyhyt kertomns eli resum6 
joko- saksan tai ranskan kielella, vielapii kaantaakin joka eteva 
kirjoitus, jolta Osakunnan toimet voisivat talla tutiiksi alkomaan- 
kin kielentutkijoille. — Kaikki lasnaoHjat suostaivat toht. Donnerin 
ehdoitakseen ja myonsivat erityisen arkiston tarpeeth'suntta Kieli- 
tieteelliselle Osakunnalle, jonka vuoksi paStettiin esitt^M asia Sno- 
malaisen Kirjallisuaden Seuralle sen tiilevassa kokoaksessa. Osa- 
kunnan pyynnosta lapasi toht. Donner ottaa" t^main esityksen 

tehtHvaksensa. 

A. Almberg. 

TenkokQQii 15 p:n& 1871. 

Saapavilla olivat: esimies professori A. W. lugman, lehtori 
B. F. Godenhjelm, herra D. E. D. Earopaeas, kandidati E. Alm- 
berg ja allekirjoittanat sihteeri. 
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1 §. £deUi»en kokoaksen pdytakirja laettiin ja hyviiksyUiiii. 

2 $. Herra D. E. D. Earopeas laki nain kaulavan kirjoi- 
taksen : 

^^Lopullinen toleenndytos, ettd Mtailaiset kielet ainoastansa 

Jfrikkalaisten kielten kautta ovat sukua Suomalais- 

ungarilaisen kielikunnan kanssa. 

Vasta nyt aivan nykyisin on minalle onnistunut maaraU 
Altailaisten kielten luknsanain alkumuodot ja yasta niiden avalla 
selviaia ensistikin se seikka tieteeHiseksi varmuadeksi, ettd Altai- 
laiset kielet eli Turkkilais-tatarin, Mongolin, Samojedin ja Mandzu- 
*tungusin kielet todella kualuvat yhteen kielikantaan, mutta myos- 
kin saadaan niista lopullinen toteennaytoSi ettS Saomalais-ungari- 
lainen kielikanta ei kunln saoraan tdmSn Altailaisen kielikunnan 
kanssa yhteen, mutta on kuitenkin Afrikkalaisten kielten vdlityksen 
kautta kylla myos senkin kielikunnan kanssa alkuperaltainsa yhta, 
vaikka kohta paljoa kaukaisempaa» snkua» kuin indo-earoppalaiset 
kieliBt. 

Altailaisissa kielissii on tata ennen kolmen muoto niiyttiinyt 
olevan ainoana suorana siteenal sita vastaavan Snomalais-ungarilai- 
sen sanan muodon- kanssa, silla kolme on Mongolin kielessa gur- 
han, joka aivan lahittain kaypi yhteen sita vastaavan ogrilaisen 
qurom mnqdon kanssa, josta'^ r Suomen sanassa kalme ja sitS vas- 
taavissa muodoissa Lapin ja Mordvan kielessa on myohemmin 
muuttunut /:ksi. 

Samojedin kolmen mnodossa nagur on gur syysta vedelty 
yhteen yllamainitun Mongolilaisen sanan kanssa ja sen edella oleva 
tavaus na katsottiin ennen yleisesti vaan satunnaiseksi alkulisak- 
keeksi, joksi minakin sita ennen arvelin. Mutta kuin kolmen 
- muodoissa Turkkiliais-tatarilaisissa ja Mandzu-tnngusilaisissa kielissa 
on se yhtalainen omituisuus, etta ne molemmissa nSiissa toisistansa 
aivan pitkalle eroavissa kielissa alkavat Siinekkeelld eli yokalilla, 
niin se minun saattoi siihen ajatokseen, ettS tSma aaneke ei voi 
4)lla mnuta, kuin alkulisMke sanan kannan edella. Tama arveln 
saikin vahvistuksen, kuin minulle myohemmin johtui mieleen, etlS 
Gastrin Samojedin kieliopissansa useammassa paikoin, ja muissa- 
kin kirjoituksissansa, niinkuin Suomi-kirjassa vnosikerta 1843, 
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kirjoitvksessa ffOm Samojediskans fdrvandiskap med de finska 
sprdken**, Litterara soireer nimisissa kirjoissa, kirjoiloksessa ^Om 
Jumala och jUkko^ j. m. osoittaa, ettS Samojedin kielessS hyvin 
tavaliisesti liitetaSo nena-aannds SanekkeellM alkavan sanan alkauD. 
Tavallisemmasti sitS varten kjllS ka^tetfian kurkka-nena-aaoDos, 
motta Qsein mjos kieli-Qend-aannds, ja talie aannoslaitle miDfi 
toisessa kirjoitaksessa lulen antamaan yahvistuksia lisli^n. TallH 
lailla siis selveni, ettS myoskin nagur alkaansa on ollut agur, 
nimittSiD alkniisdke ^iina alMnekkeellinen samoin kaiD TurkkHais- 
tatarilaisissa ja Maodza-tangosiiaisissa kolmen maodoissa, vaikka 
niissS saoan kanta on paljoa enemmin sortunat ja typistynjt. 

' Alkumuodoksi Altailaisten kieiten kolmelle siis saadaan 
a-gurba-n tabi kakaties i-gUrba-n, koska Mandzn-tangnsilaisissa 
kielissil ta'ssa ta^ataan i ja Torkkilais-tatarilaisissa kielissS y, mel- 
kein S^nnettj knin Wenajan «bi ja marfeittain u. Tama t&lla lailla 
varsin vanhaksi osoitetta sanan muotp a-gurba-n eli i-gurba-n 
on hjvin merkillinen sen kautta, etta se aivan taydellisesti kSypi 
yhteen sita vastaavain sanain kanssa Afrikkalaisissa kielissa, silla 
niiss^ ovat semmoiset alkulisakkeet, etenkin kolmen muodoissa 
hyvin tavalliset ja tavataankin mniden siviissa myos niissakin kie- 
lissa, joiden lokusanat ja'mout sanan mnodot. osoittavat kaikkein 
iMhinta snkulaisantta Altailaisten kieiten kanssa, niinkain esimer- 
kiksi Tibbon eli T6dAn kielessS ja Masa-nimisessa kieiiryhmassa 
Tsadjarvesta etelaMn pain. Niita paakielia Afrikassa, joissa Altai- 
laisten kieiten Inkosanoja vastaavaiset muodot -parahiten olisivat 
yhdistetyt, niita nShtSvasli viela ei ole jalkisesti tietoon saatu. 
Mntta enemmin tahl vahemmin hajoitettuina ne sanat sen puolen 
tunnetuissa kielissa koitenkin hyvin laajalta tavataan. Ne kielet 
loytyviit psia-osaltansa enemmin itaan pain niista Afrikkalaisista 
kielista, joissa lukosanat ja asemasanat kayvat yhteen Snomalais- 
uogarilaisten ja indo -earoppalaisten kieiten lukusanain ja asema- 
sanain . kanssa. Molemmat namiit Afrikkalaisten kieiten paahaarai 
ovat Inkosanainsa ja asemasanainsa kaotta kuitenkin aivan selvassS 
sokolaisondessa ke^kenansakin ja vahvistavat senkautta Seomalais- 
Qdgarilaisten ja Altailaisten kieiten alkuperaiisen sukulaisuaden, 
etenkin kuin nMissS Afrikkalaisissakin kielissa loytyy aslneketten 
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sointa (vokalharmoni) ; katso Bleek, A comparative Grammar of 
Southafrican languages, 

EttM Gastrin, Afrikkalaisten kielten vahvistavasta vSLlityksesta 
viela nneksimaltakaan, jo voi vakuuttaa, ettS Saomalais-aDgarilai- 
nen kielikanta todella on eteisemmassa sakalaisaadessa Altailaisten 
kielten kanssa, nimittain etSisemmMsssi, kain ^esimerkiksi Indo* 
enropalaiset kielel keskenSnsa^, se siis on vaan Gastr^nin tarkkaa 
silmSa kannioittava, ja nyt se snkulaisaas, n§in laajaksi, lopalli- 
sesti vahvistnneeQa tnlee psiiva pSivdltM yoittamaan paljoa enemmin 
mainetta, kuin se ilman t^tft laajentamisjta olisi voinut voittaa. 

Altailaisten kielten lukusanain alkumaodot ovat lyhyesti esi- 



teltyina seuraavaiset : 


Vastaavaiset Afrikkalaiset 




lakosanat: 


1 ohir, opoi, omu-n, entisestS 


obat, bera. ' 


obu-n. 


• 


2 side. 


sida, si. 


3 a-gurba-n. 


a-kurha. 


4 durt tahi ehka pikemmin 


tozo, degUy de. 


B 6 

dutghi-n, josta durdzi-n. 


< 


ja durt*). 




5 sambes; tatar. bei entises- 


sames. 


tansS tabes alk. sambes. 


" 


6 kvat 1. svat 


kvat, svat. 


7 sabtagha-n. 


sabtaxa. 


8 se-karrtans =: 2 10:st§. 


se-kamant = 2 10:std. 


9 ik-kafmjs ■=: I 10:sta. 


• I I ■ 


10 kamant. 


kamant. 


100 a) lamaL 


a) kamat. 


b) diaghu. 


b) sagha. 



Kuinka paljoa paremmin Saomalais-Dngarilais-indo-eoroppa- 
laiset laknsanain alkumaodot nSiden suhteen seka keskenansM ettd 
niita vastaayain Afrikkalaisten luknsanain kanssa yhteen sopiyat, 
se nahdMMn minun sanresta lakusana-tabellistani, josta mydskin 
nShdaMn, minkailaisessa sahtendessa Saomalais-angarilaiset loka- 

*) Edellinen nelj&n muoto durt, loppuva Ml§, on kuluttanut aita 
seuraavasta sanasta alkutauksen tam pois. 
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sanat Altailaisten Inkasanain kanssa ovat. Sen tabellin valmis- 
tultna on minulle tietoon tajlut, ettS mjds Saomalais-angarilaisella 
lakasanalla ka-kata = kaksi lojiyy vastaava muoto mainais-egyp- 
tilaisessS kielessii, jossa sana ke, ket, ket-ta, kerrottana myos ke- 
ketia, tavataan merkJiyksessa toinen, Ja sama sana tavataan kahta 
merkitsevana mydskin nseammissa Afrikan kielissa ^ Abyssiniasla 
etelSUn pain seka manalla. Tiiman kaatta tulee Indo-earoppalai- 
sen kahdeksan alknmuotoa aktdu vielakin keyeammin selitetyksi 
melkein niin, kuin mina sen tabellillani olen selitt9nyt» silla eroi- 
tuksella vaan, etta siinsi ei ole tarvistakaan ottaa tavaosta ka 
alkuansa kaksinkertaisena olleeksi, sillS se on ennen voinnt olla 
vaan a-ketdu =.. ilman kahta. Viela on mainittava» etta muinais- 
egyptin kielessa myos tavataan ' fmuden maoto sua-uu, jossa* nit 
vaan on monikon paate. Ja kain toinen muinais-egyptilSinen kuu- 
den inuolo on sas ja sama lakusana semilaisissd kielissa on VAy- 
dellisesti sSts 1. sadis, niin siit^ saadaan maoto suals, joka siis 
ybdelta puolelta yhdistyy Indo-europpalaiseen kuuden maotoon svas 
1. svaks ja toiselta paolin keski-afrikkalaiseen mootoon kvake, al- 
kuansa nabtavasti kvase seka Soomalais-nngarilaiseen maotoon kvat^ 
vielapa myoskin Grusilais-abchasilaiseen maotoon ekvasi, 

Naiden molempatn iisaysten avalla tulevatkin viimeiset vajaa- 
det poistetuiksi, jotka viela ovat haitanneet Suomalais-angariJaisten 
ja Indo-enroppalaisten seka niitsi vastaavain Afrikkalaisten Inka- 
sanain Talia. Tama tatkinfo siis kasvaa yha kasvamistansa eteen- 
pSin Saomalais-angarilaisnaden ikaisiksi voitoiksi ja voimiksi/* 

3 $. Kandidati E. Almberg loki searaavat kirjoitokset: 

I 

Ouioja paikannimid. 

ff^epsa, torppa Mestilan kylSsssi Euran piiSjSa. . Tiissa^ sopi- 
nee mainita, etta, muistaakseni, joka tutkija '■ — niinknin Ibalen, 
dosentti Rrohn — joskus on ilmoittanat Raision pitajS«sS olevan 
ff^atfa nimisen paikan. 

Kainu, kyid Eurajoen pitSjslssS. 

Turjaf taio Ilmajoen pitajan emasearakannassa. 

Kemif koski yiimemainitan searakanndn kaatta jaoksevassa 
llmajoessa. Kemi sanan EurSn sanakirjassaan selittSa: ^Sbrant, 

Suomi, ' 20 
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som iDstdrtat, tvarbrant^S mutta mainio CastrSn*mme, niiDkaio 
tiedetaan, etnografisissa luennoissaan sanoo, etU kemi, samoin koin 
kymi, merkitsee isoa jokea eli virlaa, sekS veriaa naila sajioja 
Obi virran alalia ilmaantaviin nimiin Aem ja Kym, Asken mai- 
nittu Ilmajoen kosken nirai mielestani Yahvistaa Uta Castriniu 
paattamaia. 

Tarvola, kylan nimi Eurajoen ja Rauman pitlijissSi; Tarvon- 
saari, si.lla Rauman kaapungissa. Lieneeko nailla nimillS ybtejttS 
Kalevalasta loydelyn tarvas sanan kanssa („Pohjola porolla kjnti, 
Takalappi tarvahalla^)! 

Kolva, metsan nimi Yi^nteen kappelissa-, PjhSjSrven lahell^. 
Viimeinen nimi maistuttaa Castrdn'in raainitsemasta Kolva (Kalavesi) 
nimisesta joesta Syrjanien maalla. 

Uniamala, vanhin kylfl Laitilan pitdjSssfiit n^ihdsikseni, suko- 
lainen nimelle Untamo, 

Kyldnhiisi, kyla Uudenkirkon pitajfissli, Lslnsi-Suomessa. 

II. 

Maa sanan ja fni pddtteen sukulaisuus, 

Yanhastaan tutta asia on, ettd Suomi nimi on paatetty 
syntyneeksi sanasta suomaa, Lapin pitlijSssa on kylsi, nimelta 
Aodiksmaa, jota myds asein/ eriltSinkin kansan saassa, mainilaan 
Kodiksamin nimelU., TassS on mielestani maa sanan maattomi- 
nen mi pMatteeksi aivan selva ja silminnahtdv^. Elta Kodiksmaa 
on nimen alkuperainen maoto, todistaa sekH vanhat kirjat,. etta 
pubeenalaisen paikkakonnan rikkaas maa-paaltteisisU nimisU, niin- 
kuin Kuolimaa^ Kulamaa, Taipalmaa, Lammhmaa, Hautamaa. 
Paitse sila yksin viimeksi mainitta maoto antaa jarjellisen merki- 
tyksen: Kodiksmaa = kotomaa; esmr. kodon labeinen viljelysmaa. 
Nimen alkn osa loydetSan paikannimista eri sendailta, esmr. Kodis- 
joki, kappeli Laitilan pitSjassfi, Kodesjarvi, kyla Isojoen kappe- 
lissa, Kodesjoensuu, talo Honkojoen kappelissa. u4a lianen moat- 
tpminen t:ksi maa sanassa ei sotine .Saomen kielen lakeja vastaan. 
Yielfi mainittakoon nimi fVillami, Isojoen kappelisla, joka myos 
kuuiaa fi^illamo. Sen laonnbllinen selitys^ on minqsta villamaa, 
johon anlaa syyta sekin asia, etta sanotussa kylassa kphdatto talon 
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nimi Lammasniemi myoskin osoittaa pnbeenafaisen roaan villaD- 
rikkantta. 

Tietty on, ettM lyhyt a ja t nsein vaihtavat kielessMmmo. 
Vaikka en tosin olc loytSnyt esimerkkiS pitkMn am muattamisesta 
t:ksi, se kuitenkin muinoin on saattannt olla tavallista. Professori 
Ablqvist kirjassaan ^AaszUge aus einer neuen Graromatik der 
finniscben Sprache, Erstes' Stiick^ (Snomen -Tiedesearan keskas- 
telemaksissa) munn ofiella mainitsee: „Sehr zahlreich sind die 
abgeleiteten Worter mit der Endang -ma (-md), eine Ableitang, 
welcbe merkwiirdigerweise sowobi von verbalen als ndminalen 

Siaramen vorgenommen werden kann. — — Eine Yariante 

der vorhergeb«nden Ableitongsforni ist die auf -mo' {mo), welcbe 
besonders unter den Ortsnamen scbr zablreicb vertreten ist^* ja 
ilraoittaa esimerkkeinM maiden jookossa: Kaalama, Onkima, Wa- 
lama, Jaakkima, Manama^ Kaalamo, Kuolimo, Uitlamo^ fTalamo, 
Kuusamo, Sotkamo, Willamo, TabSn sopii ybdistaa banen sen- 
raavat sanansa: „Eine Yariante der vorbergebenden Ableilangs- 
formen scbeint die sebr wenig vertretene mil der Endung -hmi 
za sein; z. B. in kinahmi Scblund, Strudel (Kal. 12: 174) 
von kina Geifer, Scbaum and in dem Orlsnamen Salahmi 
vielleicbt von ^a/a* beimlicb. Das Wort kinahmi finden wir in 
dem Namen Kinahmo aacb als Ortsnamen'^ Mi paatteen ilmaan- 
tnmisesta paikannimissa olisi ep3ilematta monta muutakin esi- 
merkkiM saatavilla. Tamsl ma, mo ja mi paatleideh vaiblaminen 
antanee kyll^ syyta talkia maa sanan ja mi paatteen sakulaisaatta 
joskas vasta lOytyvien muidenkin todistasten avalla. 

111., 

Ovatko kielemtne geniiivi ja alldtivi muinoin olleet 

yhiend sijana? 

Niiden likeinen sukalaisuas lienee jotensakin varma. Silla 
jos katselemme vanberapia kirjoja, kobtaamme niissM genitivin 
kSytettynS paikoissa, missS, nykyinen kieli vaatisi allativia. Esmr. 
Kalevalan 

/4nna toisen toinen puqli, 
Pahemman pahempi puoli! 
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Siin^lbMn me ^sanoisimme : Anna ioiselle, pahemma//« j. n. e. 

Jostakin vanhasta virsikirjasta tai raamatun painoksesta oleo, 
muistaakseni, lukenut': 

u4nna meiddn ianap&na meidatt jokapaiib&inen leipamme, 

jossa paikassa Qudemman kSSnnoksen sanat kualuyat: Anna 
meille j. n. e. 

Paheenalaisen asian lodisteena olkoon myds: 

^utd ettd syddmesf voisin fFihollistev! anteeks* antaa 
(Suom. Wirsik. 285: 3). 

Vielli hjvSksytysssi ja yleisesti kiytetysssi raamatan snomen- 
noksessa laelaan: 

Jilkd&t kenenkaan vdkivaltaa taikka vaaryyttd tehkd 
(Luuk. 3: 14), - , 

Kenenkd mind suiita annan (Mark. 14: 44) ja 

Idhestyi suuta antamaan hdnen (Lank. 22: 47). 

joissa paikoissa odottaisin: Alka^t kene/Zekaao, Keoe//« 
minS, suuta antamaan h&ne//e^ j. n. e. 

Gemtivi on omistamisen sija, allativi antamisen ja labjoitta- 
misen. Merkityksessa ei siis ole isoa erilaisuutta. Ja totuus, jota 
ei voi kieltaS, on, ettS geniliviM, niinkuin mainitut esimerkit osoit- 
tavat, on kSlytetty allativin verosta. • 

Vasta myohemmin olen huomainnut ^Kielitieteellisan Osa* 
kunnan Reskustelemuksista^, etttt dosenlti Krohn jo marraskaon 
28 p:nM 1868 on osaknnnassa lukenut kirjoituksen ^Genitivin 
kayttamisestfi Dativina Liivin kielessft ja Suomen eri murteissa^; 
mutta koska minS mydskin olin, mitft Suomen kieleen lulee, ba- 
\ainnnt asian jo aikaa ennen sitSkin, en ole tabtonut jdttfid nMita 
pieniai lisli-esimerkkejd mainitsematta, vaikka ei kysymys siis ole- 
kaan nusi. 

IV. 

Perisuomalaisenako vat ruotsinmuk^iaena on pidettava 
kyayn^slauaeen viljeleminen ehiolauseen sifassa? 

Ebtimiseen sen kobtaamme Kalevalassa. Esmr. 
Oisiko emo elossa, vanhempam valvehella, sepd saattaisi 
sanoa; 

Taiatko takoa Summon, niin annan tyton smulle; 
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AmpuiMiiko fF&indmSisen y kaataisit Kalevalaisen , ilo 
ilmalta katoisi; 

Enkd itke mie sinua, kuuliainko kuolleheksi; 

Saataiko takoa Sammon — — -^ niin saat neion pal- 
kastasi; 

Nauraisitko Saaren naiset, niin siitd tora tulisi; 

TietdisitkOy tuntisitko^ miss' on poikasi poloinen, toki 
rientaen tulisit; 

Otiaisiko maa wrahan, nouaisike nuori laiho — 

elkohon terea tekko, varsi pddtd valmistelko; 

Tieidisinko^ en* sanoisi; 

Oisinko itse perdssd, lauleleisin voiessani; 

Oisiko airot pikkaraiset, soutajat vdhdvdkiset, anna Akto 
airojasi! 

Laosi-Suomessa ei kjsymyslausetta kohdata nain kaytettyna 
muoalla, kain -muutamain pappien raotsinmokaisissa saarnoissa. 
Tietty on, et(a Kalevalan ranot sisailtavat aseita alkuansa raotsa- 
laisia sanoja, niinkuin vdsky^ piili, vahtaelen, tyyrdelen, vddjadn, 
panta, penninki, tikkaelen, kellari, kamari, tienaelen, kuparinen, 
kyyti, kaapu, piino, nuoUa, nuora, tuoli, murkinainen. Tasta 
Lonnrot'ikm mainitsee Kalevalan esipuheessa, sanoen: „Runojen 
knlka- ja sailyntatavasta on hookeasti ymmarrettava, kuinka niihin 
tuo tuostakin on tainnut yhtyS semmoisia sanoja, jotka arvatta- 
vasti vasU myohempinsi aikoina oval kieleen lulleet, jjoista siis ei 
sainkaan ole paattamista itse runojenkin . ei vanhempia olevan. 
Sanat ja kieli ranoissa ei ole man kuin tarinan olkonainen ajan 
mukiin muodostava puka. Myos on monta Vanhoissa runoissa 
loytyvaM raotsin eli venajan snkuista sanaa tainnut jo Permian 
vallan aikoina tavallinen olla» koska mninaistietojen mukaan Per- 
mialaiset ka^ivat kanppaa niin Islandilaisten ja Norjalaisten, kuin 
WensildisteDki kanssa, ja kanpankavijat kansat aina saavat kaupan 
paalliseksi unsia sanoja kieleensa. Sunri osa semmoisia ruotsin 
suknisia sanoja, joita tavallisesti arveilaan vasta myohemmin, Sno> 
men maan Ruotsin yhteyteen jouduttua, Ruotsalaisilta saadniksi, 
%tyy rajanki takana WenMjSn maalla Karfalassa ja Annuksessa. 
Niiden siellM Idytyminen on- vaikea , maalla ehdolla selittSa, kain 
silU, etta olivat tuttaja jo ennen Suomalaisten eroamista Ruotsin 
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ja Weniijiin vallan alaisiksi^'. — Kentiesi naapurikansain kielet 
ovat saaltaneet Kalevalan kieleen johonkin mal^rin tuottaa vierasta 
laaseenrakennuslakin. MuUa kovin epailtavafl lienee kuiteDkin, 
ovalko ne niin saoresli voineet vaikottaa Karjalan kielen ja sa- 
malla kansallisrunosiomme kielipukaoD, elta poheena oleva kj$y> 
mjslauseen kayt^Dtb olisi niisla lainalta. Vaikka tosin on vaikeaa, 
munsta puhdaskielisesla kirjasta tai kansan ki^estd ni&jtUa jbta- 
laisia esimerkkeja, lualisin siis asein mainitun kysymyslauseen 
suomalaiseksi ja — runollisen vapauden sjronyttamJiksi. 

V. 
Suomalaiaia aananla^kuja ja puheenparsia^ 

enimmasti Lansi-Saomesta koottaja. 

ft 

Sananlaskuja. 

£i rulto rupee, eikli taoti tarlu, eU'ei ylhaSlU sallHa. 
Ei oiin kaaan Suomi nalkftfin kuole, kain tuali mannyn 
lalvaa heiluttaa (ja siis pettaleipaM saadaan). 
£; hyvsi hy Iky nil ole; 
Perasta paha torajao mieleen . talee. 

Puheenparsia y. in. 

Sai sanoilua = sanotuksi; ei tullut mentyd =. mennyksi. 

Katkoo kaikkia paikkoja = repii, sslrkee. 

Asian alkain = jaorta jaksain. 

^1 ole hullua viisaampi sanotaan, kan joka on epHtietoinoD 
jostakin astasia taikka neuvotoin. 

Aiiiaa johonkin pUin; esmr. Hflmeenlinna ^ntaa HelsingisU 
pohjoiseen pKin. 

Leikata veitsensa kiveen sanotaan, kun joka tekee tyhmMsti. 

Huomenn^ aamulla, kun kukko kenkii = by via varbain. 

Edestd kengdssd ja takaa raudassa sanolaan, kan jonkcin 
on olemiden vilppaana lennMtettSyana maiden asioiila. 

Herra hallitkoon :=: Herra sianatkoon, on turbanpSivfiinen 
sionaamisen tapa. Tietysti ei kampaakaan pabeenpartta pitaisi 
tarpeeitomasti kfiyttHH. 
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Aiku = pieni, vShS os^ jotakin; esmr. seppa sanoo: olen 
miDd aikanani lakkujakin alan tehnyt =: maatamia, vahSD; oli 
siella alka herrojakin = muutatnia. 

Yhdenkin = ^ainkin; esmr.: kirko^sa] oli vakea niia paljo, 
kuin yhdenkin mahtai. 

Aikana == lasna ollessa; esmr.: sita ei han askaltanat sanoa 
pi^torin aikaoa = pastorin lasna ollessa. 

El auta apukaan sanotaan, kan ollaan pahan pahassa pulassa. 
- Tavalla; esmr.: han sanoi, teidan tavalla, bui hai = niin- 
kuin te sanotte, teette, niinkuin teilla on tapana. 

Pahuullansa; esmr.: joka on pahauttansa rikkonut akkanan. 

^rmo tulee^= sorka tulee; esmr.: minun talee armo lasta. 

Mikd'siind on? =. mika siihen syyna on? 

Tdvasta = viilista; esmr.: han kslypi tavasta meillM (Etela- 
Pobjanmaalta). 

Pian aikaa = helposti, mahdoUisesti, kentiesi, esmr.: se 
saattaa pian aikaa menna haonosti. 

Onko siitdjo aikaakin = i^s\\6km aikaa? 

Tuomitaan rqngaistukselle, 

Ottaa liki; tyo ottaa liki =: vaatii paljon voimia^ ponnistasta, 
masentaa' voimia. 

Tdkdelld; pane vaatteet niin, etta pysyv^lt tShdella = tal- 
lella, sslilyssa. - 

Jdrjestdnsd; he iSksiyat kaikki jarjestansM = yksi toisen 
perasta, kaikki tyyni. 

Osasta = osaksi; edellinen maoto lienee seka perisaomalai- 
sempi etta mudtoin jMrjellisempi, silla osahan aina merkitsee elativi- 
(partitivi-)sahdetta. Vertaa: enimmMsta pMasta (ei: enimmaksi 
pMaksi). 

Kahteen kynteen = kahdakesken; mina annoin hanelle rahat 
kahteen kynteen = kahdakesken, ilman todistajaa. 

Ruuan heitto; rauan heitolla sanotaan jonkan olevan kan ei 
raoka maista, esmr. kivun tahden eli koska ihminen on 

Kivun voitteessa, 

Kipedn korro, Kivun voitteessa oleminen merkitsee anka- 
rampaa taadiii kohtaasta; kipedn kdrrdnS taas se on, joka tuntee 
alkavan tandin enteitS. 
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nSe on yktd mahdotointa, kuin Pyhdjdrven pmiroksi keit- 
tiia*^; sanantapa Tammelasta. 

Karsii mieltd; kipeasti karsii mieltani se asia = pahoittaa 
mieltani. 

Hankkina = puka, vaatteus ; esmr.: naioen oli komeassa 
hankkinassa. 

Fastukselta; kun iSakkeitai annetaan kohta laadin alnssa, 
sanotaan niitfi annettavan vastaksella. 

Hiitd hddissd =. hatsl -hfiua. 

Niinkuin t,uli taulaan; han^ iski pubeeseni, niinkuin tnli 
taulaan. 

Kdymdseltddn; mies kavi Hinnerjoella kaymaseltaan = piki- 
paiDsa, eli niiD paljon, etta sielia kerran kavi, viipymatU. 

TykSnd; ei Turka ole mitaan Hehingin tykoua = Helsingin 
rinnalla. 

Pdiviltjid = aavistaa; hMnta paivitti jo taadio alussa, etta 
kyllM han siihen kuolee. 

Sukulottsen, 

Orpanoitsen kayda sukulaisten, orpanain tykona. vieraissa. 

Hama valitti, 

Sika valitti =: kaka haolii, mita siita haolin? 

Hurskaasti = huimasti, hurjasti (ironisella merkityksell£i) ; 
esmr. elaa hurskaasti = elaai burjasti. 

JumaV anrC terveeksi sanotaan tervebtaessa. 

Jes* kostoon = Jesas kostakoon, kiitoslaase.- 

Mullin suunispala = eras laji oikibattaja, iltnan syrjia 
(pilanimi). 

Kohden sanaa kslytetaMn yksinaankin, adverbina: bevoinen 
tulee kobden. 

Ens'kasten = alussa, ensi-alnssa, ajasta pabattaessa; oraat 
ens'kasten ndyttivat baonoilta, mntta sade niitil virkisti. 

Uolevin kaukku; siksi sanotaan sita pabinta jyvlln ja yleensa 
nioka-aineen puntetta^ joka vallitsee kesalla Uolevin (Olavin) 
pdivMn aikana. 

Pddsen; pSasen ruaalta = nousen raualta, lakkaan syomslsta; 
itka paasee = itka tulee. 

Pddstdn; paastaa piimapunkkia = kuoria maitilan pois. 
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II:sen sobstantivio ioessivia ka^tetaan esteestM puhuitaessa 
kieltavasti, esmr. mikd mun sinne mennessd on = miksi en sinne 
paiisisi meBemiiaB? 

Tal^tyiQista merkitsemaan kaytetaan IV:Desta substantivista 
iaessiviakiQ, esmr. vesi on vefdmisessii, ruoka on ostamisessa = 
vesi on yedettavana, ruoka on ostettavana. 

Predikati asetetaan toisinaan mieleilansii lauseen loppann, 
esmr.: joko. hdn hevoiset niittuun vei?'^ 

4 $. Esimies oli tehnyt kirjoituksen „Ka]evalan kielesta ja 
njkjisestM kirjakielesta^, joka kirjoitas kaitenkin jatelliin luke- 
matta, koska se oli jalkaistava Kirjallisessa Kuukauslehdessa ja 
paitsi sita aika jo oli mjobMstynyt. 

A. Almbers. 

Syysknnn 30 p:n& 1871. 

Saapuvilla olivat: esimies professori A. W. Ingman, tohtori 
O. Donner, lehtori B. F. Godenbjelm, maisteri F. W. Rothsten, 
bra D. E. D. Earopasas, maisteri A. W. Jabnsson, files, kandir 
datr E. Almberg ja allekirjoiitanut sihteeri.' 

1 $. EdeUisen kokoaksen poytakirja laeltiin ja byvaksyltiin. 

2 $. Herra D. E. D. Earopsas luki seuraavan kirjoitoksen: 

„Muutamia Xemppuja nykyisen suomalaisen kirjakielen 

sananpanotavassa, 

Koska seka Kirjallisaaden Seuran knnnioitettava esimies 
berra senaatori Snellman elta myoskiti Kielitieteellisen Osakannan 
esimies ber^a professori logman byvin tannetaissa lanseissansa ovat 
ottaneet pabeeksi nykyisen suomalaisen kirjakielen kankeanlaisna- 
den, niin t2istM nykyisen kirjakielemme kankeanlaisuadesta minai 
nyt pyydan saadakseni sanoa pari kiireimmitt^in paperille pantna 
laosetta. 

KantasSantoa suomenkielisessa lausorakennuksessa lienee mi* 
nun mielestani senkautta terMvimmin itseknnkin maistoon teroi- 
tetta, kuin subjektille suomenkielessa msiaratdan nimeksi pddsana 
ja predikatille nimeksi jdlkisana, Saomalainen naetlesen, melkein 
aina panee paasanan j^lkisanan edelle eika takaperin, niinkuin niita 
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ruotsin ja saksati kielen makaan suomen kirjakielessfi hjviii taval- 
lisesti on rnvettu kaiyttHm^ftn. Olkoon tiissa esimerkiksi saoottava, 
etta jiilkilaase ei ollenkaan ole suomen kieien mokaan jSlkilanse, 
jos siinsi^ p^asana ei olo| jalkisanan edella ja jos siina alkasanana 
ei ole jiilkilaaseen osoitussanaa niin, Raotsalaisella tavalla ki^joi- 
tettu jftlkilause^ kuuluu snonialaisen korvissa niinknin joka aivan 
uusi p[i2ilaase, kuin hSn siina ei havaitse mitsliin pahekielen ma- 
kaista jsilkilauseen osoitlajaa. Sivumennen olkoon tiissa viela mai- 
nittava, ettSt etulaascessa on vaarin kajttaa yksikdn instruklivissa 
sanaa ktin, silla niin sana jglkilauseessa on sen kanssa korrelativi 
ja se siis selvasli vaatii etulaaseessakin monikon instruktiyia kuin, 

Toinen omitaisuiis saomenkielisessS sananpanotavassa on se, 
etta adverbit siinM hyvin tavallisesti ja enimmissa tiloissa valtta- 
m&ttdmasti ovat pantavat lausukasten edelle eikft jMlkeen tahi va- 
Hin, niinknin raotsin kielessa ksiytetaan. H&n kylid on ollut siella 
on paljoa parempaa snomea. knin han on kylld olltU sielld, jossa 
sanat on ja ollut toisistansa luonnottomasti ovat eroitetnt erillensa. 
' PM£lsyyD& taman nndemmaan snomalaisen kirjakielen kanken- 
teen umpisuomalaiselle on ainakin edellisetopind aikoina ollot asema- 
sanain liian arka vSltteleminen. Asemasanoja suomalainen usein 
k^jttSS rnnsaammissa maarin knin koskaan raotsalainenkaan. 
Sehdn se on se Malti, MatHkos se sen rokan soi ja moat sem- 
moiset sananpanot ovat aivan kotoperMiset suomalaiset. - Se kai- 
tenkin on kiitoksella mainittava, ettsi audemmat kirjoitteliat jo pai- 
jon nayttavSt ruvenneen heittamSdn pois tMtM asemasanain liikaa 
valttelemistM."" 

TSmsin kirjoituksen johdosta syntji lyhyt keskustela; Mais- 
teri Rothsten vastasti sitil mielipidettM, jonka makaan subjekli 
jMlkilauseessa aina olisi pantava predikatin edelle, osoittaen etta 
kieli silU tavoin] talisi kovin ykstoikkoiseksi ja ikMvystyttSvaksi. 
Esimies ilmoitti, ettU puheenalainen laasetapa hUnen luallaksensa 
on saanut alknnsa M. Akiander vainajan tekemSstft Norbeck*in 
jumalaasopin snomennoksesta, jossa sita ensi kerran kirjakielessa 
kaytetSMn. Herra Earopseus sanoi kSyttMneensM sita jo ennenkin, 
ja vSitti sen oievan varsin yleisen ItM-Suomessa. Useimmat iMsng- 
olijoista saostaivat maist. Rothsten*in lausantoon, etta sabjek^in 
aseman sahteen jdlkilaoseessa voipi seufata molempia tapoja: 
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panna sabjektt predikatin edelle tai jMikeen aina sen makaan 
kuinka laase kuUoinkin vaatii.- 

3 $. Maisteri Paavo Salonius'en tekema kirjoitas „Kieli- 
marteista Kiskoo,~ Karjaiohjan, Lobjan, Wihdin ja| Narmijiirven 
piUjissJi'S JoDka Suomalaisea Kirjallisuuden Seura oli lykannyt 
Kielitieteellisen Osakunnan tarkastettavaksi, oli kiertanyt Toimi- 
kannan jasenillai ja antoivat nama njt siita bjvdksyvSn lauso^non. 
TastS lausunnosta oli Searalle tieto annettava seka kirjoitns sille 
takaisiD labetettava. 

A §. KeskusteHiin eDsimaiSi«en infinitivi-muodon kayttJimi- 
sesta tarkoituslauseissB, joDka sahleen seoraavat esimerkiksi otetat 
lausetavat b'jvaksyttiiD : 

Han toi lapsillensa omenoita sySda; 

Han toi omenoita lasten syddU; 

Han toi lapsillensa omenoita keidan syodaksensa; 

Tuotiin omenoita meiddn sydddksemme \, sydda; 

Tuotiin omenoita meilte sydddksemme. — 

5 §. Maisteri Rothsten'io kysymykseen, kaytettaneenko kati- 
sankielessS sanaa kylld kieltSvissai lanseissa tosin sanan sijasta, 
esim. „kylla ban ei sita sanonut^S vastasi berra Earopaeus, etta 
tama oli varsin tayallista Savon ja Wiiparin murteessa, jossa ylei- 
sesti sanotaan esim. ^M^^ ^^ ^i '^"'^ ^'^^*- 

A. Almberg. 

Lokaknan 28 p:nJL 1871. 

Saapnvilla olivat: esimies professori A. W. lngman» dosentti 
J. Krobn, lebtori B. F. Godenbjelm, maisterit F. W. Rotbsteo ja 
£. HSrdb, berra D. E. D. Europaeas, kandidati E. Almberg ja 
allekirjoittanut sibteeri. 

1 §. Edellisen kokouksen poytakirja loettiin ja byyiiksyttiin. 

2 $. Herra D. E. D. Earopaeus laki searaavan kirjoitoksen : 

„neld niin-sanan Myttdmisestd jdlkilauseessa Ja pddsanan 
asettamisesta jdlkisanan edelle samassa tilassa.* 

TSIstsi kysymyksestS oli jo Kielitieteellisen Osakunnan viime 
kokouksessakin pube. S^ jalkeen minsi ofen havainnut, ettft 
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kaosa Waasan ja KeminjoeQ tienoillakio itse aioa kijUaal jalki* 
lauselta ylla sanotulla tavalla. Agrikolan kirjoissakio se Dabdaao 
vaan silla laiHa kaytettyoa. Olisi vaao tarkeasti tarpeellioen» 
saada Agrikolan ja maitten vanhempaiQ saomalaisten kirjao tekiaio 
toimituksista aioa Kalevalan Suomeo aikoihio asti tarkempia esi. 
merkkift Usta seikasta. Kalevalan perastamalla nykyiselU Suomen 
kirjakielella on kylla kieltamattomfit etansa, matta ionoissaosa se 
kieltam&tU monissa kohdin on mennyt yli aisoinsakin. 

. Ne Waasan paolelta kansan suasta saadut esimerkit jdlki- 
lauseen kayttdmisesU alaasa mainitalla tavalla Idytyvat hra Ami- 
nofiin kirjoituksessa Suopohjan kielimurteesta, jonka lopulla tava- 
taan moatamia kansan suasta kirjoitettaja satoja. Kovaniepiestji 
mina taas olen saanut koko joukon kirjeitM laqtamiebelt^l Johan 
Hoikalta, ja hMn aina Icirjoittaa jftlkilaaseet samalla alassa maini- 
tulla tavalla. 

Tama asia ansaitsisi todella tarkempaa perustelemista, sill& 
mina sen jo korvissani tunnen, etta raolsin kielta taitamattoman 
suomalaisen tamfi raotsin tapainen nasi jsLlkilaaseen kaytos kylla 
tnhansin kerroin saattaa aivan ymmfllle^. 

3 $. Esimies luki nain kuolavan kirjoituksen : 

y^ydhdisen iutkimusta suomalaisen lauseopin alalia. 

Jo on pari vnotta silten, kuin mini! tUmdn Kielitieteellisen 
Osaknnnan kokoaksissa hersitin kysymyksid soomalaisten verbien 
eli tebdikkojen kSytt^misesta niin katsatnissa kielto-lauseissa. 
Mutta ei ole minalta epStietoisuadet tamMn vield monissa kobdin 
snmiana pysyvMn kielto-lanseisen opio-osan paolesta nytk^Mn kai- 
keti kadonneet; silla paraikaa toimittaessani Lntheroksen suoma- 
laisen kirkkopostillan uutta painosta sekM Raamattua suomeksi 
kaMntdessMni on minua usein kobdannut semmoisia subtia, joitten 
selittSmisestd olen ymmMlle jaSnyt. Tabtoisin siis taasen tallakin 
kertaa tydntdS, ainakin ybden tdbSn kieltolaase-seikkaan koskevan 
kobdan taman Osakunnan tutkittavaksi. 

Etta kielto-lauseissa ei saa kSyttaS ybdistavaii (kopulativi-) 
„ja*^'Sanaa, eika ebdottelevaa „taikka^^ sanaa, vaan niitten siaan 
^ei — eika^S tuo on jo vanba sSantd, jota minakiu olen kirjoi- 
tuksissani seka kaannoksi^sani kauvan aikaa varsin orjallisesti 
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nondattaoDt. Mutta mita tarkeromin olen tUtS ykstoikkoista, kovaa 

lakia' tatkiDat, sita varmemmdksi totuadeksi olen havainnat, ettei 

sitSj saa milloin tahtonsa ja ilman eroitaksetta sovitella. Minun 

mielestani on tama saSntd oikeutetta ainoasti silloin, kuin rnotsa- 

lainen och taikka eller ehdottelee kieltiiDiSllS jotain vutta kobtaa, 

taikka] minoin selvia ^membra disjnncta^ on kysymyksessS. Niin 

on siis oikein sanoa: „ei Farisealaiset, eikal Sadakealaiset ottaneet 

Jesnsta herraksensa^, koska tSssa lanseessa selvaan puhntaan kah- 

desta erimielisestsj paolueesta; niinikSSIn tSssMkin sanelmassa: ^ei 

Matti, eikM Erkkl jhtynyt minun tnaraiini^' on selvSan kysymysta 

kahdesta eri benkilostH. Motta toisio on asial, jos ei ajatus (ar- 

koita tamm5istsi selvdd kieltoa, vaan rootsalainen ock taikka elier 

osottaa jotain likindisemp&d sukulaisuuHa edeliisen sobstantivin 

taikka yerbin vSliHa — silloin saa, jopa tulee, minun nabdHk- 

seni, syysta kayttMd ja- seka /ai^^a-sanaa itse kielto-lauseissakin. 

Tafadon valaista ajatukseni tasta. maataroalla esimerkilla. Suuri 

eroitas on sanoa: (jos jsirki itsestSSn kasittaisi jomalallisen yal- 

keuden), ,,silloin ei Johanneskastajaa/ eikd banen todislustansa 

taryittaisi^, ja sanoa: „siIloin ei Jobanneskaslajaa ja banen todis- 

tastansa taryittaisi^^ *), Rdeliisessa kobdassa pannaan „b3nen 

todistQstansa^^ aivan uudeksi, itsendiseksi asianbaaraksi, ,Jota ei 

tarvita^, mutta jalktm^lisessa ebdotuksessa, eli milloin sanotaan: 

^ja banen todistustansa^N ei panna sanoja „bSnen todistastansa^ 

miksikaan t^mmeiseksi eri kieliettayaksi seikaksi, yaan ^Ja^ tar- 

koittaa tUssS tapaaksessa jotain likisempMS soyintoa Jobanneksen 

ja banen todistuksensa yali^Ia, aiyan komitatiyi-laibin, eli junri- 

kuin jos lybimmittalin^ sanoisin: „silioin ei Jobannesta todistuksi" 

netisa taryittaisi^. Otan toisenkin sananparren selitykseksi ybden- 

laisesta ver^z-maotoisesta ybdistyksesta. Jos esim. sanop: „ei' jSrki 

saata maltattaa mieltansfi, ja antaatua eyankeliumin baltaun, ja 

jSttaa yalkeuttansa^^ *), niin on tflma lause ajatuksensa pnolesta 

otettaya ndin : ,,ei jarki saata maltattaa mieltMnsS, niin ettU antau- 

taisi eyankeliumin baltnnn ja jUttSisi oman yalkentensa^; mutta 

sely^an kieltolaibin eli n^in sanottuna: „ei jSrki saata maltattaa 

mieltansa, eikd antaotoa eyankeliumin baltuun, eikd jattad yal- 



^) TamS esimerkki on otettu Lutberuksen kirkkoposliilasta. 
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keuttansa'S on sillH osaksi toisellainen, s. o. selv&an kieltoper&inen 
ymmMrryksensS, silloin so esitlelee monia erinlaisia j^rjelle mah- 
dottomia tehtliviM. Taikka valinnen vielA kolnaannenkin esimerkin. 
Jos sanon: ,,|(nostika1aislen opin miikaan ei ollat Kristaksella laon- 
nollista ja tolista raumista, vaan varjokuori ympHriUiUiii^; niin 
tietJi^ mydntdperHinen ^ja^ tSssS jbdistjksessS meikein samaa kain: 
„se OD^, taikka ainakin oaottaa sen verran, etta ^laonDollinen ja 
tolinen^ ovat keskensfi sukalaisia omaisDaksia Kristokse'n raamiilla. 
Malta jos sitttvastoin sanon: „ei oilut Krisloksella ei laonnollista 
eik& tolista raumista^S niin senraisi l^stS, etta ^totinen^ on jokn 
aivan uusi ja erinlainen omaisnus kuin edellinen „laonnollinen^. — 
Mutta viela lisafin nSihin senkin saHnndn: „eltfi, objektivisissa, 
j^etiei^ sanalla alkavissa kiellolanseissa pitiisi aina kiiylettSman 
„ja^^-yhdistSja{|, sekfl „taikka^^ ehdoUeliaa, miiloin joka> ausi aja- 
lusmntka on tehlflva^^; ja syynM UhMn myonldperftiseen pnheen- 
laaluun on se, etlM IMromdisissM ^ja-^ seka ,,taikka^*-sanalla osote* 
laissa eri m^HrMyksissM on ^ettei^ aina ymmarreltfivfl ^ja^ sekM 
,,taikka^ sanan perSsU, niin etta jokaisen tammoisen nnden mem- 
brum'in pilMisi oikiaslansa kaulaman: „ja ellei^, tahi ^taikka ettei^. 
TShlin tapaan olen kiiMnlanyl £resi]dis-episto]an 5 Invun 5 vSrsyn 
nSin: „Silla sen ie liedStte, etlei yhdellSkMSn huonniekiSAV^, taikka 
haureellisella, taikka ahneella, joka on epSjiimalan palvelia, ole 
perintd-osaa Kristaksen ja Jamalan vallakannassa*^. TammoisissS 
kobdin olisi mieleslMni aivan viiSrin sanoa: „eikd^ haureellisella, 
eikd ahneella^S sillfi tdmS ajatus on kehilettSvS nSin: „le sen 
tieddile, etlei yhdellftkSSn hoorintekiUllM taikka (ettei jollain) baa- 
reellisella, taikka (ettei jollain) abneella (tabi: ja ettei yhdeUa- 
V^lkn baoreellisella y. m.) ole osaa Jamalan vallakonnassa^. Huo- 
mattava on, etlM itse kreikankin k4eles8fi, joka panee tarkan rajan 
selvaSn kieltSlvain ja vain VxeXio-muotoisten aatetlen vSlillfi, teh~ 
dSSn ylipSfin tamd minan osoltama eroitakseni „eikfi^' ja ^taikka^ 
sekil nJA^ sanain vaibe^lla saomessa. Silld kreikalainen Paavali 
eroittaa aina tarkoin ovSb- ja ^-4aataiset aatteet toisistansa. Ja 
se onjuari tSma bienotantoinen aatetlen eroitas tUssS aatteellisessa 
kfeikankielessSl, joka on alkaansa beriittSnyt minan samaa rajoi- 
tasta tarkkaamaan meiddnkin tyyni logisessa iiitin^kielessamme. 

Nfilmal tabSn laihin ebdotlamat salinloni olen nyt julkaissut 
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sentahden, ettsi tiedSn sauren harhailemisen vielakio halliUevan 
kirjakielemme alalia ihan ennen mainituissa kohdissa. ^vellanin 
moistutakset kieltolaoseilten kajUaiuisesta Lathernksen kirkko- 
postillan kaantamisessa saatloivat miDan alaksi, aivan akkiiiSisyy- 
destani, varsin yksipooliseen ^kielloperaisyyteen^ hanen itsessaSn 
oikian, muUa ei kaileokaan aivan yleisen sSanlonsa noodattamisessa. 
Viela koetasraamattaakin toiniiUaessani oli roinalla jaari sameas 
taman saannoD sovUtamisessa; motta vasta ^liarjoitaksen" kaotta 
olen vihdoin viimeiD nyltyiseen saantooni vahvistanat. TamSn 
harjoitaksen koulussa saapi saomalaisen kirjaHisautemme sulosui- 
neD kieletar viela kauvan kulkea, pSastaksensa * kielemme monien 
maittenkin mutkien perille; ei ole lama ,.kieletar^^ ybden oppineen 
sokima, eika kerrassaan valmiiksi valama, sen taylyy kasvaa kasva- 
mistansa tiedossa ja taidossa. 



Ompa viela toinenkin kohta suomalaisessa lanse-opissa, joka 
ei ole tahan saakka selville peillssyt kirjakielessamme, ja jolle niin- 
maodoin pitaisi saada varma sdantbnsa. Kuten tietty on, panliin aitta 
entisina aikoina kohde- eli objekti-kohdissa ^meidan^S ^teid^n^, 
„heidan^^ ja yksilavassa ,,n)inon^S „sinun^S „hanen^S multa itS- 
saomessa on nykyisempinS aikoina saata se tarpeellinen lisSys kie- 
leemme, ettsi monikollisten objektivisten ^meidan^S ,,teidSn^, ^hei- 
dan^ asemoin siaan on ruveltu kirjoittamaan yjneiddl^, „le\ddt^, 
^heidiit^^, ja ^minun'S „sinun^S „h3nen^ asemoin siaan n^inut^, 
„sinut^^,^hiainet^, Taman savolaisnuden kSyttamisessal on kaitenkin 
nsein erehdytty. Niin olen kuullul ^anottavan, ettS ndmdl edella 
mainitut monikotliset sanat olisivat aina ja jokapaikassa objeklina 
kSytettdvUt. MuUa se ei saata olla mahdollista silla meidat, teiddt, 
heiddt osottavat vain yksinaistH myontolaataista AroA'o/yaii-objektiS. 
Niin sanon esimerkiksi : „ala tarmele heitd^ (eik£l: heidat) *); ^minii 
nSjin helddn, nim. las/eit juoksevan kentdlld^^ (eikS „bei^a7^ las/e/tl^^) 
matta selvana yksindisend Ao^o/iaii-objektind knalou taas „minll 
najin heicfaV lapsed kentalla^S joista esimerkeista lanlisin seuraavan 
varsin varmat ssiannbt naitten monikkojen sahteen. Yaikeempi on 

*) Ei'passivisissSikaSn lauseissa saa minun mieleslSni kaytlad lieidtf/, 
vaan aina he)/£{-objeklid. Seiitahden ei saa sanoa: •Soisin, ella liei^^f 
vapaulcUaisiins vaan: -«- eda liei/d (taikka: he) vapau(eltai$iin. 
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sitM yastoin tehdS eroitasta yksilukuisen ^hSnet^ ja ^hanen^ ase- 
mon vUlillSi. TShMn nShden on ainakin se vartnaa, etta ^hSnet^- 
objektiS atna pannaan myontdperdisen kiiskeDnon searassa. Niin 
laasao savolainen: ^bane/ jaU oloihinsa, IllMka ban^a oHenkaan 
kualtelee^S Malta koska blinet-asemoa nSin kSytetdUn imperatwien 
kera, oMkyy minu^a siltH, ettM „bMDet^^ olisi epMtietoineo, osakkais- 
laontoinen, parlitivinen objekti, taikka ainakin semmoinen objekti- 
Sana, joka vaihtelee ,,b£in/a^^ ja ^h^nen^ merkitjsten vaJilla (silla 
m/y^ryE/ivf-laaseissa saatan kumpaistakin sanoa: jata ^han^, taikka 
nhUntd^). Niin ilmaantuu siis kielessiimme se kummallinen juo- 
nikkaisuus, ettd koska meidUt, ieidUt, heiddt monikossa osottavat 
selvfiS kokonais-objeklia, osottaa sitavastoin yksilakuinen „hanet^ 
jotain partitivi-laontoisnatta, taikka ei ainakaan selv&a kokonai- 
saotta. TiedSn kaitenkin, etta savolaiset kirjoittajat aina kSyttS- 
vat „bMnet^^-asemoa kokonais-ymmarrjksessli; mutta taban en ole 
minli tfibSn saakka saattanut suostaa. Arvelen vain, etta savolai- 
sen rabvaanj puhetta pit^fi' vielal ISstS seisasta tarkemmin tatkia, 
matta siksikain tSma tutkinto on selville saata, lieoea parasta nyt- 
kin vielS kirjakielessd ksiytt^a ISnsisuomen makaan „hanen„-asen[]oa 
kokonais-objektina.^ 

T^imSn johdosta keskusteltiin vahSsen personalipronominein 
objektimoodoista, mibinkann varmaan paatdkseen kuilenkaan tal^- 
matta. 

4 §. Kandidati E. Almberg- laki searaavan Hinnerjoen 
kielimorteella kirjoitetun kertonmksen, jonka ban oli paniiut pape- 
rille erSiin vanban, Joban Lindgren nimisen sotavanbuksen sua- 
sanaliisen esityksen mukaan. 

^Mna oled syntjn Katinbannan kylas Laitilan pitejan ems- 
kirkol ja kdven kabtkymment, kon ryss maaban tuli. Sillon olin 
mna trenkin Katinbslnnan Hanslas. Tali sitt tisit, ett jo Hinner- 
joell on ryssi. Mitas tsist: mnii I^ksi sinn menema, ja kon paikal 
psidsin, oli Hinnerjoen kyla juur ryssi tMynn. Ibmse oli paennu 
niitan lattoihin, ja tuva ikSn sikanavetot; oikki laatjoil riipin 
raapin. Kanaunei sitt ol jokijUHl Hearun ja Mattilan kobral. 
Mat en maar mina vaan olis ryssi ymmarlan . peljat ; kyl ne oli 
hoonoi poikki. Palasin sitt kotti. Torpas eli isa ja aiti. Minul 
tal nii armoto balu sQtta iMhti. Vanbemma kielsi ja rokkoiii, 
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oikken itkivli. Matt vaha mna siit hnolin. Jos olsiva kSskeny, 
en kakatiiis olis menn. Otin sitt sotamiehen pesti ja laksin helan- 
tain keskimas pyhan kottir Pyhaanmaahan ja sialt mnitten vapaa- 
ehtoisten poikkain kans Tarkko pai. Ensmaine tappelos, josa mna 
olin, ol Ala-Leman kartanon tykon, kaks virsta Tariist etelaan 
pain. Lauantai-ehtosten pnhristelti kivari, ja sitt annetti amnsioni. 
Sunnunta huomelttain ravettiin sotima. Ala-Lemun rannas oli neli 
kanansluappi, jois me oli tullu Pyhastmaast. Rantta ol kans teht 
patterei. Ruotin puolel seisos viis tohat miast, mut rjssatle kam- 
minki viistoist tuhat. Rjs tale flankmarsis, luale saavas pattereist 
aika tavaran. Ei maut kon paastettiin kroohaalei joakko, nii ett 
kiljus vaan, ja ne poja tei pohrast ikanviikatet. Rys vahan palas« 
matt tal Vial toisen kerran ja housiva: „hiihaa^^ Mitas tast: 
paastetti kroohaulei' jsill yaa ; ei tall kolmiltl kertta. Siin soras 
tapeltti sonnuntai-aamast maanantai-ehtosse yht paino. Kon aljetti, 
mna ajatteli, ett'ei tast hengis pois pals: luori kiljasi ja paukkasi. 
Mot kon nSke kanona leimaukse, ly5 ittes maahan, ja laor mene 
ylitte, ni ett yinka vaan. Kova oli, kon voorkaure tali seisoma: 
heikoiks poja pakkasi menemS. Yalist sitt annetti viina jamfra 
joka sotamiShell, ett rajummaks pit tleman. Lemas oli Raotin 
kaartti kans. Ei ne poja ottana ryssi fangiks, kon tapo vaan. 
Rys mistas enemman kon* kymmenen tuhat miSst. Sillail kum" 
minkin jattel yks ryssSn faltvaavar, jonk me fangiks oti. Se sano 
olevas kotosi sidlt vanhast-voittomaast ja puhoski simmost Wiron 
saomi. MeijSn vakki kon huarettij nimelt, oli sata yhrekslinkym*^ 
ment kaolleit ja plaseratui. Me olisi menny Turkka friisten, matt 
ei olla Iqassi. Lahretti sitt taas maananta ^htqslen merel. Yhre 
viiko me oli Oolannis ja siSlt viStti Raotin pa^olel. Ruotis me 
sai neli viikko Skserat haomispuol ja ehtopaol. Kaningas tali ite 
kattopaan paraatti. Me oli sitt tallaty nelikdlmasest ikSn haone, 
niatt yhrel puolel vaan adki oli. Kaningas tul ai ajatanttis kans, 
ja kon kuningas meil pnhus, ajutantt tnlkitt sen submeks. -^^ 
Jollei kaningas olis maat myyn, ja jos herroil olis uskollisuas olla^ 
me olisi ajana ryssa tois puol Pietarpori. Ne oli kovasten ohkassi 
poikki. Fangeill oli siani ja muit lakeis, eik.si^t maut ruokka, 
koD jottan limpui ja saolo hiuka. HMdillSs sitt varasteliva, kon 
rapes! nallkkgn kaolema^ Mat meil oli kaikki lai, ja Saomen 
Suomi, 21 
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vaki oli raja ja vahva, yoimallist yfikki. Nii, ei sellane voi tapel, 
kon ne vanha ryssa oliva. KjH olis toisemmin kayny, mot kunin- 
gas oli maan juon ja pelann kuitiks. 

Sitt libretti Ruoti^t taas seilama ' ja nonsti maal Kaskisten 
kaapangin tykon yhten lauantai ehton. Sunnuntai-haomelttain tali 
Nairppidon kasakoi. Ryss poUt kaikk mita vaan kyasis sai. Olsiva 
polttana kaonin kivikirkonkin. Rirkk oH sisalt viritett tervatyn- 
nyreil, mutt me kerkesi appa ja ajo ryssa takasi Laffartio taa. 
Oltti sen jMlkk^ Laffartis pari viikko, niin ryss palas jSll. Kpm- 
mennetti „fgill pajuoett^^ ja ruvetti ampuma, eik kampikaiv perdn 
antana. Taas me suomlaise karkasi pMal, ,,fall pajanett^S ja sitt 
ryssdtte tayry jo paet. Nyten marssitti PirttijSrvell Ulvilan pitajas, 
ja ai vaan ajetti ryssi takka. Matt kon sinn paHsti, me sai kaol, 
ett taas oli mSidrfis takasi iShti. Sitt me mi^he saatasi, kon ei 
p^^s pSiisi menemS. PSatetti sitt ehtoste, ett*ei haomispaiiviin pa- 
ratis tehrS lainka mitta komannon jSilkken. Matt ei uakaltanu yks 
ensin sannu, kon kaikk haoretti yhrest suu^t, ett „ei ole taka- 
perin meneiiiist; kyl me vaan paisi mene^S Herra sitt sanosi: 
„jos niin ryss tule etti ja takka^S VahemmM herra pelkSsi henk- 
keas; ei uskaltana kovitell meit menemM; mat meill oli hyva herra, 
everstluatnant] Jyllenpdok (Gyllenbdgel); se ol nii ilone ja ndyra 
misis, ja hUn sai meijsin totlema. — Sitt palatti Waasaan, ja Waa> 
sast me vi^tti Uumoosse kakstoist penikalma merimatka. Mina 
talin kippidks. Ryss tali peras ja ruvetti jSll sotima. Mutt mentti 
ai erel vaan. Sitt Raotin hallitas tek rauhan Tanskan kans ja 
iShett sotavakki pohjoisse. Ne nousi merelt maal rysssttte ette ja 
Ifilksiva ryssi . takka aj^ma. Sitt ryssMtten tdyry tehra rauhan. — 
Mat kyll me kans heit oli kiusannu. Meil oli paha aikomukse, 
vaik ei saat tMytte. Meit oli^ joukos vanhoi sotamiahhi, pestatui 
ja palkatni, Wiaporistakki ja neli komppania poikki. Kon me 
ryssi ajo takka ranttiel, ryssll menivSi ja polttiya kovasten pali sillo 
jalistas. Ja siall ol sitt nii aiirettomasten jokki Uumoon toispuol* 
ett meit fydrsitti lautoill vaan alinomaa. Ne kasaka kaiken maail- 
man paha tei, mutt kyl he valist saiva simmosen kyyfin. — Sitt 
kon rauba tehtiin ryssMn kans ja me pois paastetti Uumoos, oli 
koko sotavaki koos ja viis Ruotin kenraalikin. Yhrel oli tammen 
kappale' pdas ja silkkinaoha otan ympars; keskinkertanen, raja 
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miSs, sanoUin Tammipaaks ja suomi pahus ik^n mekin. H^n jattel 
kai rjss paastettin ebroJlas Wiapori, vaikk vakki oil knustahatt 
miast ja niin varostett varkki, ettei ryss olis yakisin saann lipna 
pariin kolmeen vuoUeen. Matt annetti ehrollas vaan, ja pussi 
seijas ruoUaise kulkiva pois ikan kerilaise. Fastink oli ikan maaa 
avan, ett ko ryss sen sai, sitt oH jo koko maa hanen hallasas. 
Ei sainkka herrakkan olis uskaltan sta tehr, mntt ^on kaninkaas 
oli vika. Sitt pantti kaniogas pois viralt, ja hSnen setHs Kaarle 
kolmastoista tali hallitokse. Sen jUlkken otettiin kaninkaaks yks 
Franskan kenraali Paarnastotti (B^rnadotte). Ryss pyysi Ruotti 
appaun Franskaa vastaan, ja Franskan kaningas peljastyi, tieten, 
ettd Paarnastotti oh aika sotaherra. — Kahreksa verise sora ores 
mina olen oil, matt ei kaolemaks kumminkan sdllitt. Joka Yljm*' 
maisse Issa turvaa, on hyvas snojas elamas ja kaolemas. — Me 
nuore sotamiahe oli omis vaatteis, koin kukin kotta laks. Vasikan- 
nahkasis repais me pidi ruokam ja amusioni. Vaikk olimmekin 
maavaen vaatteis vaan, niin jarjestys ol kammiokin sen puolest. — 
Ei minan sivult kaatun moat, kon yks mias^ ammutti Lafi^rtis, 
Palttan trenkfoudi Laitlast. Han sai kaks laodi rintta ja haas: 
„Ai Jess, kyl mina jo sattas'S — Kyss^n sotavaki oli ikan pimia 
pakana, ja Saomenki sptavaki, vaikk kristinopis oliva, olis ollu 
vial julmemma, .matt herratten paolest oli kova rangastas. — 
Joakos on hyvi ja pahoi. Toise herra rakkoili ain sora erel, ettei 
vanhoi syntei end maistetais. Matt ei everstlautnant Jyllenpodk'in 
tarvinn rokkoli. Han oli oiin ilonen ja lempia mies, hyva ja ndyrsl. 
Han sano ain sora erd; ^Xlkkan peljakk poja, pilakMn pMSl vaat 
Uskaltakan poja!^ Ja me hausi yhdest saast: ^Henkeen ja ve- 
reen^S Pahoil herroil oli peiko hengestas, ja ammattiinkin heit 
mautami omilt miahilt, kon hakkasiva kovasten vdkki, vaikk oli 
kaninkaan paolest mSaras, ettei saa lyora poikki. Yksikin ikav& 
fanrikki, kon ei saan akseraast kaymaan paisi, hakkas miahhi jul- 
masten. Eon sitt sota tali, niin kolmas laakaas jo sattui hMnesse, 
ja ban haasi: ^Ei se suiokaan vihollisen laodi olla, se ol oman 
miahen tyo^^ — Minsi palvelin Turan laanin rykmentis, Laitilan 
komppanias. Meian komppanian laatpantti, joka sitt tehtiin kap- 
teniks, oli hyvk mi^ls, Englannist kotosi. Han itki ain ennen ko 
sotta mentti ja sano: ^pitakan paall, poja; ettak uHe, kai pake^ 
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neva?^' — Ei rjssa kestsinj fall pajunett; ennen pakenira, laikk 
anno ittes fangiks ; sadottaisi me niit fangiks oti ja kraanon kalut 
pois. Me olisim ihmeit tehn, jos olisim oman p9aai jalkken saane 
menetell. — Minun kamppaneitkn nailt paikoilt oli Anvaiste Jaa- 
kolan faari, joka kuoli mennM vaon. IsSni kuoli sora aikan ja ait 
jalislpdin. — Helsingberg ol sillpu kirkherran Laitilas, ja Hinner- 
joen pappi oli Arenander. Sora j^lkke mnd palyeli tas kylas 
(Waaljoel) ja nain Siinolan talon tjHslren. Naires kaven kolmi- 
kyniment. Kaks last on minal elos ja neli on] knol. Vaimon kaol 
viistoist vuott takaperin. — Ensin minal oli panksoni viis rnpla 
seitmankymment viis kopekka, mut korotetti sitt saraks markaks. — 
Jnmalan kiitos, olen ai hyvaislen toim^en tull ja terven pjsjny. 
Tnomas Kempin kirjast mnH pira erittain paljo. Paljon se mias 
on maailma koetell, joka sen kirjan en kokkon pann. Joka Ylim- 
maiseen IsaSn laottaa, sMilyy hyvasten kaikis el^man vaibeis.^ 

5 §. Dosentti J. Krohn esiin toi haomiota ansaitsevain sei- 
kan Kalevalassa tavattavista oadommista sanoista. Han oli nMet 
totkinnt niitd oudompia sanoja, jotka l5ytyvat ranoissa 1—25, ja 
tallut huomaamaan, ettM enemman kain'puolet niistS joko Idytyvat 
roydskin viron kielessSl tahi saavat selityksensM viron kielen kantta. 
Niin on esim. samoan verbin jaarena yirolainen sana sam, (geni- 
tivi sammu), joka merkitsee: askel; nalja (sanassa: naljasilma) 
merkitsee viron kielessS: leikki; kapu (sanassa: kapnlehti) on 
samaa kain vir. kabo .==. soma, kaunis; korja = vir. korj (gen. 
korju), joka merkitsee: karmi eli selk^anta reessa ja toolissa; 
ruhdon ^ vir. rudsuma = painaa; lanta (sMkeessS: „liukai linnat, 
liakoi lannat^ 13: 149) kaulaa viron kielessft laas ja merkitsee: 
korpi; singun = vir. singuma = torua; leino = vir. letn (gen. 
leina) ±i suru; rd&min (sSkeessS: „elak9 rSami rStsinSttft'' 23: 216) 
= vir. rSdm, (esim. „p51d on rMUmis^ = das Feld ist verwildet, 
Wiedemann); turkka (sakeessS: „panin tarkan mydh^n maata^S 
23: 583) on samaa kain vir. turk, esim. turk syda i^ kova sydSn, 
y.,m. y. m. — T^sta kaikesta — niinkuin myds siitd, ettd Kale- 
valassa tavataan sanoja, joita kSytetdan ainoastaan Iftnsisuomen 
marteessa, esim. liiatenkin, maktaa y. m. — teki bra Krobn sen 
pM&toksen, ettM Kaievalan ranot ovat sepitetyt ennen marteitten 
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eroauiisaikaa, ja etta siis Kalevala on koko SoomeD kansan yhtei- 
nen omaisaas eika ainoastaan Karjalaisten. 

A. Almberg. 

Jonlnknnn 2 p:na 1871. 

Saapuvilla olivat: esimies professor! A. W. IngmaD, herra 
D. E. D. Earopaeas, dosentti J. Krohn, maisterit F. W. Rothsten 
ja A. W. JahnssoD, filos. kandidati E. Almberg seka allekirjoiita- 
nut sihteeri. 

1 §. Edellisen kokouksen poytakirja Inettiin ja hyyaksjttiin. 

2 §. Allekirjoittanat ilmoit(i> ettM hao nyt oli saannt vad- 
taaa ottaa Osakannan entisen sihteerin, toht. O. Blomstedt vainajan 
jalkeenjsianeetj jalkaisemattomal kielitieteeliset paperit, jotka ovat 

1) sjyslQkukantena v. 1870 pidettj luento-jakso saomen 
kielen lauseopissa; 

2) kirjoitus genetivi-sian muodostuksesta suomalais^uDkarilai- 
sissa kielissa, ja 

3) joakko maistoonpanoja suomen kielen sananjohto-opissa. 
Paatettiin tuleyissa kokdiiksissa lokea sopiyia paikkoja nMista 

kirjoituksista. ^ 

3 §. Allekirjoittanat luki searaavan, maisteri A. J. Hahns- 
son*in lahettaman kirjoituksen : 

^^Suomen kielen passivista. 

Suomen kielen passivi ei ole mik^lSn sellainen oikea passi- 
vom, kain ^simerkiksi Ruotsin ja Latinan, vaan personaton akti- 
vum. Luullakseni on se kielessMmme alku-perdisempi, kuin per- 
sonalliset maodot, ja ennen niitten sjntymista kajtett/ subjektilli- 
sissakro laaseissa, kuten sita yielSkin muatamin paikoin^ kunlee 
kdytettayan, esimepkiksi me oltiin yi yoro, me mentiin yi gingo. 
— TSllM yakoatuksellani Saomen passiyin aktiyillisaadesta on p^M- 
perasteiena se seikka, ettei Saomen passiyi-nimisellS muodolla saata 
olla agentia. Koko Kaleyalasta ei saata IdytMS ybtasln ainoaa 
agentillista] passiyi-muotoa, ja yaikkei sita aina yhtM selySsti huo-^ 
maa, nakee kaitenkin monista monitaisista esimerkistS, etta jos 
Saomen passiyin/ yiereen panee otantor eli ablatiyus- sijan, siita 
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syntyy perdti inuata, kuin agentia. Mutta mina en voi kasittall 
miUan todellista passivia, jolla ei saaltaisi olla agentia, jonka vai- 
kattamasta se tila syntyy, jota passivum merkitsee. 

Toiseksi perustan vakuutukseni siihen, ettei Saoraen passivilla 
saata olla alasta eli subjektia, vaan ettd se on personaton. Etta 
niin on, sen nakee parahimmin sellaisista lanseista, joissa kielletty 
pa9sivi-*maoto on maineena eli predikatina. Sellaisen predikatin 
viereen ei milloinkaan sovi nimento- eli nominativus-sija, vaan 
ainoastaan osanto eli partiiivus. Jos nyt yiimeiseksi mainitta sija 
olisi sabjekt, olisi hyvinkin usein vallan vaikeaa ymmSrtSa, mik- 
siktt subjektina olisi osanto, esimerkiksi sellaisissa lanseissa kain 
searaavat Ralevaian sanat: „E] neittM ison kotona viety vehka- 
huhmarelle^^ „Ei sinua snolle viety*^ ,,Ei saatu sita kaloa^^ Koh- 
teena eli objektina taas osanto siinfl on vallan paikallaan, laase 
kan on kieHMvfi. Vain yhdesssi ainoassa paikkaa olen Kalevalasta 
liiytdnyt nimentOai passivissa olevan kielletyn predikatin vierestH, 
nimittliin XXVll ranossa, jossa sanotaan : ^Kan ei tuotane olutta, 
pantane pata talelle; keittoa paan sissihan, leiviskd sian lihoa^. 
Lieneekd se sitten ,,licentia podtica^^ vai mika? Ykstn se Kale- 
valassa knmminkin on lajiansa. Sanalasknissa olen myds mnnta- 
mia sellaisia lauselmia tavannat, esimerkiksi: ,,£i maaten maa 
pidetii, istuen isosen pelto^; ^Ei leip& leikin syodM, vaatet pU- 
kalla pidetM^. Niittl Inalen syntyneen siten, etta lyhyyden vnoksi 
on jMtetty pois sanoja, joita siinM kaitenkin ajattelee, joten edelli- 
nen sanalaska ajatoksessa olisi: Maa on sellainen, ettei sitM maa- 
ten pidetfi, isosen pelto sellainen, ettei sitM istuen pidetlii ja jSlki- 
mHinen taas: Leip& on semmoinen, ettei sit& leikillfl syodll, vaatet 
semmoinen, ettei sitft pilkalla pidetM. 

Personallisten asemojen nimentdS ei myos koskaan iMnsi- 
Suomessa kfiytetft maineena olevan passivi-maodon vieressfi, vaikkei 
situ olekkaan kielletty. Niinpfi sanotaan esimerkiksi aina: „heita 
tebtiin vangiksi; sinaa pantiin paftllys-mieheksi'*. Jos nyt tallfii- 
sissii lauseissa personallinen asemo olisi sobjekt, en voi ymmftrt£iS, 
miksi se olisi osannossa eikH nimenndssli, matta jos se on objekt 
on^ osanto-sijan kjiyttSminen helposti selitetty, sillli lansi-Suomessa 
ei personallisten asemojen yksikdn omantoa eikSi monikon nimentda 
koskaan kaiytet^ objektina, vaikka se on taysinainenkin eli totait. 
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vaan aina osantoa. Miten ita-Snotnessa on tUman asian laita, 
en saata sanoa. Kalevalan XXIII runon 535:ssa vMrsyssji sekS 
1647:ssa sanalaskassa olen kuitenkin huomannat personallisen ase- 
mon nimentda passivi-maodon vieressS. 

Moni kylla vaittaa» etta sellaisissa laaseissa, kuio esimerkiksi : 
nXuoahan hopea-tuoppi, kolta-kanna kannetahan^S sanat „iuoppi" ja 
^kanna'^ ovat subjektia, sentabden etta ovat nimento>sijassa, mntta 
se semmoinen ei esta niitM objektia olemasta» silla personattoman 
tehdikon maaratty eli taysinaiaen (totalt) objekt on aina myds 
yksikossakin nimeDnoss^l, ja SaomeD passivi on, katen jo sanoin, 
personaton, eika siina ole peritd, miiik Ear6n kieIi-K)pissaan siita 
sanoo, niinittain etta lualento, ebdonto, toivonto ja kaskento ovat 
personallisia. Knka-tiesi ovat hSnta siina asiassa erebdyttaneet 
sellaiset Kalevalassa tavalliset lunlennon ja ebdonnon muodot, koin 
esimerkiksi: „Mista naulat saaianehe, vaantimet periUanehe^\ ja 
nVaikka paljo pantahisi, madrsitta matdtt&hisi^, mntta ne sem- 
moiset muodot ovat varmaankin marteellisia, jonka mielestani siitH 
huomaa, ettei Kalevalassa missaan ole ;t:aan paatyvaa lunlentoa ja 
ainoastaan ybdessa paikkaa isiaan paatyva ebdonto, nimittain 8:nen 
rnnon 183:ssa varsyssa, jossa sanotaan: „Josta salpa sacUaisihin, 
luja Inkko tuotaisihin^, jotka sanan-muodot piankin ovat snutta- 
neet mnista mnrteista Kalevalaan pnikabtaa, silla joskns kylid 
knnlee joka mnrteessa jonkun sellaisen mnodon, joka ei %\\xvk ole 
tavallinen. Sanalaskuista olen kyllsL loyt^inyt ybden personallisen 
passivi-kaskennon, nimitt£iin 5825:ssa sanalaskassa, jossa sanotaan: 
^Tekeminen luodut lapset, jos on tielle tehtakohUt^ , mutta tiesi, 
mista se siiben on tullut, tavatonban kaiketi semmoinen maoto on 
kielessSmme. — Koska nyt Suomen passivi on personaton, niin 
en voi ymmMrtaa, miten se saatlaisi olla todellinen passivnm, sillM 
sita en mina saa kasitetyksi, kninka todellinen passivnm saattaisi 
olta personaton eli kaivata sitM personaa, joka on sen vaikntuksen 
alainen, minka passivam merkitsee. 

Vakuntakseni kolmas syy on se, etta myos kobteettomilla eli 
intransitivilla tebdikoilla on kaikki passivin mnodot, esimerkiksi 
ollaan j. n. e. Mntta mitenka niillM saattaa ajatella todellisesti 
passivisen merkityksen olevan? 

Jos Snomen-kielen passivi olisi todellinen passivum, ei 8ilt%> 
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minan kai ymmairtaMkseni, saattaisi puattua tavallisel sijaolo-, snb- 
stantiyas- eli infioitivas-maodot, silla semmoisia ei puuta muilta- 
kaan kielihS, joilla on todellinen passivam. Malta yleensa ei 
maita Saomefi passivin sijanto-mootoja kSyteta, kain ll:sen sijan- 
Don asunto eli inessivus, jota ei ole vaikeaa aktivilliseksi ymmar- 
taa. Sen aktivillisla merkilysta selvHsti haomaa, kuten esimerkiksi 
KalevalaQ sanoissa: ^Kaohaja kalettaessa, maki-paita mentaessa^, 
vaikkei tamS aktiyillisaas aina ole yfata silmiin pistava. Ainoas- 
taan yfaden aiuoan ' esimerkin tiedan, missS tama aktivillisuas ei 
ole tayallisen belposti haomattaya, nimittaiD 3649:nen sanalaskan, 
jossa sanotaan : „ehka Idylyn lyotaessft^S matta siinS pidan genitiy- 
muodoQ objektina kaytetyksi ainoastaan ranomitan tahden. — 
HSlmeesssl ja Tarun ladnissS kSytetaao myds persona ttoman . /it'/aa- 
tebdikttn perassM, Ill:nen sijannon omantoa eli genitiyasta. Pohjan- 
maalla en maisla sitd kunlleeni enkS sita Kaleyalastakaan ole loy- 
Unyt. Sen aktiyillisaatta myos belposti buomaa, koska sill& saat- 
taa olla objekt, esimerkiksi laaseessa: ^tftnli pdiySna pitaSi ruista 
leikattaman^. 

Maita sijanto-maotoja, joita olisi yaikea ymmMrt&a muaten, 
kain merkitykselt^Mn passiyillisina, ei Saomen-kielen passiyilla 
yleens& ole, silU, yaikka I:stM sijantoa eli infinitiyasta taydessS 
passiyillisessa merkityksessMSn kyllM niikee raamatan-kHSnnoksessa 
ja situ sanalaskuissakin tapaa kolme kertaa, on kaitenkin yaikeaa 
selittliii, mistd se semmoinen maote on saatu. Minusta kaiketi 
kaalaa se byyin oudolta, enka ole sitii koskaan kansan suasta 
kuallat enkS Kaleyalassa haomannat. — Olen myos Kaleyalassa 
ybdessS ainoassa paikassa nabnyt lll:nen sijannon, menentoa eli 
illatiyasta taydessfi passiyillisessS merkityksessS, nimitt^in XV ranon 
138:ssa yfirsyssM, jossa sanotaan: ,,baloiksi bakattamaban^, matta 
sen lualen ^lieentia poetica**:ksi. 

Tfimtt Saomen passiyin paate infinitiyas-maodoista on neljSs 
syy, mikft on minan siihen yakuutukseen saattanut, ettei se ole 
mikftftn oikea passiyam, sillft sellaista en yoi oikeaksi passiyumiksi 
kSsittSJi, jolta tayalliset in6nitiyas-muodot puattuu. 

Kaksi maotoa Suomen-kielen passiyilla kaitenkin on» joilla 
asein on jotensakkiu pasdiyillinen merkitys. Ne oyat. I:nen ja 
Il:nen yerranto eli adjektiyas, joilla silloin on passiyillinen merki- 
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tys, kuin niila kaytetaan subjektina, predikatin lisayksena, atlri- 
batina, objektina, attribativina taikka objektiyina, vaikkeivat sainkaan 
silloinkaan ole taydellisia passivia, koska ei niilla saata agentia olla, 
silla l:sen yerrannon yieressa oleya genitiyus seka perassa oleya 
liite-asemo eli personal-suflQx eiyat ole agentia, yaan genitiyus 
possessiyos, esim. XX runon 514 yMrsyssa: ^Snuren joukon syota- 
yiksi^S joka „yi yocis^ on Ruotsiksi: „till den stora hopens de 
som bora dtas^; ja XXVI runon 380 yarsyssa: „Jq olen tehnyt 
tehtaya/it^S* joka ^yi yocis^* on Ruotsiksi: „redan hafyer jag gjort 
mitt det som bor goras^S — Pelkka aktiyiilinen merkitys on kui- 
tenkin II:11a yerrannolla: 1) silloin, kuin sen yksikon nimennosta 
ja o/«;?-tehdikdsta on syntynyt „tempus compositum'S esimerkiksi 
Kaleyalan sanoissa: „Minua on yyotty miehen yyolisi, pantn mie- 
hen palkimella, solmittu uron solilla^; ,,Mist' on tuolle henki saatu, 
mist' on syyatty syantii?^^; ,iEi Hene sinua luotu, eipa luotu eika 
suotn^*; „Ei ole kunltu eika nShty parempata laulajata^^; joissa 
laaseissa byyin huomaa, ettei sanat: „minna^, „benki^S syanta, 
„sinua'^ eika „1au1ajata^* ole snbjeklia yaan objektia, seka ettei 
wVyotty", „pantu'S „solmittu", „saalu", „syyatty", „luotu'*, „suolu" 
eika ^nMhty'^ ole predikatin lisdyksia, yaan o;i-sanan kanssa yh- 
dessa itse predikatia; ja 2) silloin, kuin sen yksikon osanto eli 
partitiyus yastaa Rnotsalaisen, aikaa merkitseySllM konjnnktionilla 
alkayan, lauseen mainetta eli predikatia, esimerkiksi Kaleyalan 
sanoissa: „Saman kasken kaattuani^; ^Ayun tuokohon Jnmala, ^ 
minun silmin nahtyani, kasia pasilld kSytysini, suin sulin puhel- 
taani, hengin henkaeltyani'^ joissa „kaattuani^^-, „nMhtySni^-, 
„kaytyani"-, „puheltnani^'- ja „henkaeltyani"-muotojen aktiyilli- 
suus on heti huomattaya. — Taten kaytetty II:sen yerrannon yksi- 
kdn osanto on merkityksejtalin passiyillinen kahdessa sanalaskussa, 
nimitt^iin 5818:ssa ja 6081 :ssa, joissa sanotaan: „Tehty -seisoo 
tehty&nsU^; ja „Tytot on tyttoinM soriat, , — — — yihaiset t;tAtV> 
iyUnsa^; mutta koyin oudolta se semmoinen merkitys nlinusta yetaa. 
Millainen merkitys, aktiyillinenko yai passiyillinen, molem- 
milla yerrannoilla on silloin, kuin niitten omanto eli genitiyus 
yastaa Ruotsalaisen a/^•sanalla alkdyan lauseen mainetta eli pre- 
dikatia, kuten esimerkiksi lauseissa: ^P^Wat soisin soitettayan, illat 
tehtHySn iloa; Luulin kotoa silloin jo lahdetyn; Ajattelin kaloja 
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jo ostetuD^^; siita en viela ole tollul tayleen vak^mtaks^en. Sjiia 
on, jolka mielestani puoiostavat niitteu aktivilliBuojlta, esimerkiksi 
4476:nen' sanalaskun sanal: ^Paha lanlee pantavan, hyya ilnoan 
oltavan^; toisia taas, jotka niitten passivillisuutta puolustavat, esi- 
merkiksi XXII ranon 297:nen yarsyn sanat: ^Maata sinne vieta* 
vasi, anilla otetlavasi^. 

4 §. Kandidati E. Almbergl laki searaavan, Lapin pitajan 
kielimurteella kirjoitetan kertomaksen, jonka erMs Matti Farm 
niminen sotavanhas oli hanelle jalellut: 

^Kon ryss maahan tuli, mna olin Lapin Haoral trenkin. 
Laksin sitl sotta menema, ens Pori, josa raotlaise oliva;; matt 
mitast meijan autt, kon ei paastett pMisi menema rjssi vasta. 
Kotti sitt taas vaa jalkapatikkat. £i kotonakka sentta malttan 
kanan viippy. Sit mna taas jourusi Wiapori lahtema ja pantti 
sikuntmajuri komppania Porin rjkmantti. — Niin pian kon kaa 
mettan men, rjss rapes ai yol ampama, seihtmasl kohta, Pook- 
holmast ja maist paikoist. Ei sta tienn mittM, ennenkon trump 
poraht ja larmi Ij5tti. Sina talyen olikin kova pakase, ni Stt 
kolm neli viikko maatti vaatte jll. Kerranki ryssil ol patteri vaan 
lehrist ja varoaist tehty.. Sillon me- heit ammaskeli iso jouko ja 
toispaivan nai, kui heiti ihmisten ruamei ja hiossi avennoihi. 
Jeiahan ol sahatt fastingi ulkopaol kymmenen kyynsira leyi jaoya. 
Kerrao sitt yks kasakka tal yli hiosines; toinen jai ayentto. Nyt 
vast usiamma rupesi yooyama. Laskiastiistain ryss tal fastinkki 
kohre; f^ltvabti tappel^ ja nelitoist Uurenmaa rykmentin trakana; 
tapova ryssan kasakoi juar rajaste. Kahren kolmen paiv&n perast 
rapes ryss jSill ampama. Sitt tapeltti taas aika jakasten, ja meija 
linjatte etapaas kave simmotti, kon jSiat sabasiva yial leviMmmaltta. 
Sahdhaminas ol kabres torpas ryssi kortteri; niin niit sial vilas, 
ikan kasiljaissi. Me ajatteli, ett jos panis parikin latinkki mer 
nema beijan joakkos, ja pantti kans, ni att buone seina lensi tai> 
vaslael. Talikuulakki lensi etti takasi taivaal. — Nelitoist krana- 
tori maaratti ai joka porti ette lavol kolmeks neljSiks yoks perasi 
yahti pitama kivareitte kans. Ei siin pali varjo) yallist saan. 
Tal meijanki jonkko laor, ja Malm men vaarinpaolin, ni Sitt kei- 
kabt yaa. Ei meijan vallist senttS ybtakk^n mi^st kaatan, matt 
Y^rvivaest eli resarvist ammatti yiistoist. Yks Euran- miasikkin 
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men kuoljaks, kon Pakarholmast tal kantina luor Jenttain. Vaha 
Wiaporis soritti vaa, kaus seibtman kertla. Mat see verra, mitsi 
me sai, kyl me prasasi, torjusi ja ajo ryssi takka. Emme yhtan 
eppal. Ei ryss sinn olis nanrul paas, kon lastingis ol niin pali 
varkki ja amusioni vaoskaasiks. Simtest paikka, kon laivakki sisal 
tuleva, ol rautkahle pant pcrikittaisi. Ei han siihen olis paas, matt 
kon annetti. Meijan nahre juar surkkiast Gastafssvard annetti. 
Olisim kiukkasest ottan kivari ja menn joakko; olisim kyll man- 
taman kappalen ryssi korjann. Pois lahties sitt amiral Cronstedt 
toril hy vast j^ttel miahbi, itkeman rapes ja sano : „ Jaa, jaa, poik 
para; matt kon on kaninkaan kasky^^ Kaningas myi koko maan 
vissi, kosk han Oolanninkin anno, vaik ithe sial oU. — Joala erel 
mna Wiapori meoi, ja kolmas pMiva toukokuut fastink ryssil an- 
netti. Sillon ol kova talvi, ni att me vial jaiin yli palasi Imnast. 
Kon me Wiaporist laksi Wanhan kaupankki, kolm virsta Helsin- 
gist, jossa passei tehti, mna meni yhre Mouhijarve kersanti kans 
iMksiasryyppy ottama. Tale sitt ryss vasta, tarjos naoska. „Pi- 
rattak siin toossas norkota^S mna huusi ja flattasi menemd iso 
sala vesi-oja, ni alt ryss haas: „hai, hai,I" vaa. — Taall koto- 
nakki mind palan ajan takka ryssil selkkan annoin; nalkkase ja 
vasyny be oli kovasten. Kerrankin mna maistan, kon Olander 
vainaja ol fallesmannin Eurjoel ja meija laanis, ja Haoral ol isHnt 
Eurjoelt kotosi: ol sitt ison ajan kasakoi kortteri. Ybten pSiivSn 
tale kukatias kolkymment miast talosse; ryypanny oliva ja rapesjiva 
pitamsl hirmaist elamat. Mna ja pari kolm muot miast olim koli- 
miilall. Piia sitt baatava: ^Talkka aattaman, tappava emannSnl^ 
Mutt kyll myos selkkSs saiva. Minii kotti jaar talisest. Tapa ol 
ryssi taynn. Minii joakko vaan. Repeltti tukkan jaur ratiks; 
mutt minal ol bakopau kares, ja rupesin beit ulos piiskama byva 
kyytti, buasin: „Joka bengen mna my5s tapa, olkkon korprali 
taikk kapten^. Kyll be sillonki selkkas saiva. Ei olis laall siin- 
most miMst Saome^ oleva; niin raja mna oli. — Vaos sen jalkke 
loakatusaikan tnl Eurjoe sotamiabbi Haoral ja Lutal. Rupesi 
lavas rikerama. Ryssa sammutti kynttila. Mna baparoitti ovi ja 
laksin tappa. Isant pelkas iiovasten. En mna muat kon hako- 
puan katten taas ja verip ni att pitkin seini lensiva. Kyl ne oli 
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heiko kon lamparpoikki : kon vaan kii ott, moot kertta flatlas kolm 
neli miast yhrel leimaqksel^^ 

5 §. Dosentti Krohn, joka edellisessa kokouksessa oli osoit- 
tanat etta enemman kuin puolet Kalevalassa loytyvista vieraista 
sanoista joko tavataaD yironkin kielessa tai saavat oikean selityk- 
sensa taman kielen kaatta, esiin toi koko joakon uasia ja havit- 
tayia esimerkkiS siita. 

Yhteydessa tSman kanssa maiailsi hra Krohn etta Kaleva- 
lassa tavataan seinmoisia lansisuomalaisia muotoja kain puhusi 
(39: 108) ja ulvosi (41: 29) ==.puhui, ulvoi seka lypsit ja uhkutil 
(9: 51, 52) = lypsivdt, uhkuttxval, 

Viel4 laasui hra Krohn sen arvelun, etta -Kalevalan 48: 47, 

48:ssa tavataan. too Wirlannissa kaytettj translativipiiSte -sti ta- 

vallisen -Xr^i-pSatteen sijassa. Tama arvela on sitsi todennaikoisempi 

kain mainittua paikkaa ainoastaan si ten kay tyydyttavSlIa tavalla 

selittaminen. 

A. Almberg^ 

HelmikanD 3 p:Dll 1872. 

Saapuvilla olivat: esimies professori A. W. logman, dosentit 
O. Donner ja J. Krohn, hra D. £. D. Eoropaeas, maisterit F. 
W. Rothsten ja E. H&rdh, filos. kand. A. Borenias ja allekirjoitta- 
not sihteeri. 

i §. Edellisen kokouksen pdytakirja laettiin ja hyvaksyttiin. 

2] §. Dosentti Krohn^in ehdoitnksesta paatettiin vastedes 
ottaa keskiistelan ja tatkinnon ataiseksi suomen kielen lanseoppi, 
maist. A. W. Jahnsson*in askettain ilmestyneen, ansiollisen saomen 
kielen lauseopin johdolla, ja oli tolevassa kokonksessa subjektin ja 
objektin kSyttSminen esiin otettava. 

3 §. Allekirjoittanut luki senraavan, tohtori O. Blomstedt 
vainajan tekemSn kirjoituksen: 

« 

nGenetivt-sian muodostuksesta Suomalais-Unkarilaisissa kielissa. 

Soomalais-unkarilaisissa kielissS on samoin kuin indo-earoo- 
palaisissakin nominativi kaikista sioisla vanhin. Tama onkin var- 
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sin luonnollinen asia; sillsi se joko nimittSa esineen erillSan kai- 
kista sahteista mulhin esineisin tai on subjektina, aluksena laa- 
seessa. 'Nominativin jalkeen iassa searaavat saomalais-unkarilai- 
sissa kielissa paikka>siat. Namat eivat kaitenkaan kaikki ole niin 
vanhaa pera^. Kieli ei ole heti alussa ottanat osoittaaksensa sisal- 
lisia ja alkonaisia suhteita tassa kobden toisistaan. Se on tyyty- 
njt vain seuraavaan kolmeen jleiseen maaraykseen, nimittain: 
paikka 1) mihin eli minne, 2) missa 1. milla, 3) mistd 1. miliii. 
Ne suffixil, joilla nsim^t suhteet on toimitetlU; ovat: nek, na, ta, 
Ne tavataan soomenkielessa kaikki kolme aivan alkuperaisissa mao- 
doissaan ja merkityksissaan, nimittain: -nek mnutamista adverbi- 
maodostuksista dativi-merkityksessa, esm. tuonne* (iuonnek), kah- 
danne; -na (-nd) essivin-pSStteen^, jona sillS mnutamissa partik- 
keleisssl on paikka-merkitys, esm. kotona, tykona ja -ta (rtd) infi- 
nitivisian pSdtteenfM, jommoisena silla nykyisessa kielessalkin on 
alkoperMinen paikka-merkitys maatamissa partikkeleisssi, esm. luota, 
ylta, Samoin tavataan ne muissakin soomalais-unkarilais-kielissa. 
Niinpa virossa: nek adverbissM senna, sinne, tenna, i'inne, na essivi- 
pMatteessa na ja tarton mnrteen inessivi-pSatteessa n, ja ta indefi- 
nitivin paStteessd -d 1. -t; vepslisssi : nek adverbissSi kunna, kanne» 
tdnna, tanne j. n. e., essivip paatteesssi -n (-nn), ja infinitivin 
pa^tteessS d; liivin kielessd: nek adverbissft tann, tSnne, sinn, 
sinne, -na mnutamissa adverbeissM, esm. koun, kotona, kuna, koska, 
tagan ynna dativin pMtteessM -n, ja -ta infinitivi-sian pdatteessa 
-d \.-t; raordvan ersii-mnrteessa : nek dativin "nenipaMieess^; -na 
temporalis-sian p&fttteessal -n& **) ja ta mokscha-mnrteen ablativi- 
pH&tteessS -da (da*) 1. -ta (-ta); syrjanin kielessa: -nek ablativin 
pSMtteessa -lanj; -na instraktivisian pjlatteessi -n ja -ta ablativin 
pftatteessft -lys**); lapin kielessS: -nek adverbissM manne I. man-- 
nen fmWsif mintllhden, danen, siksi; -na lokativin ja predikativin 
-/2:pa2[tteiss& ja -ta monikon infinitivin -it (-i(/):p2[StteissM; anka* 
rin kielessd: -nek dativin pSIitteessa -ne^ (-nak), na soperessivin 



*) Ks. Ahlqvist Vers, eines Mokscha-mordvinischen Grammatik. sivv. 

**) Ks. Gastrin, Elementa Grammatices SyrjaBnae. sivv. VI— Vlf, 
t8-l9 ja 21. 
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pMMtleessM -n ja -ta adverbissa iffonfa, rSgente jmnS moissa*)» 
sek^ mahdollisesti mjos ablativi paalteessa -iol {tol) **) j. n. e. 
^e seikka, etta ne laveatta kohdataan kysymyksessa olevassa kieli- 
.kunnass^, ja etta ne tavataan paHtteen aineksina oademmissa sia- 
maodostaksissa, on vastaan-sanomattomana todistaksena mainittuin 
siain ikivanhasta T^lsta ***). Ikivanha nMjttaa m joskin abessivi- 1. 
oaritivi-siva oleva saomalais-ankarilaisissa kielissa f). Motta gene- 
tivi on niissa epSilemStta mjohempi muodostas. Sen voipi siita 
pMattaa, etta joakko kielia -on tassa kieliknnnassa, joilla ei ole sitH 
siaa laisinkaan, taikka on se vain hyvin vaillinaisesti maodostu- 
neena. Semmoisia ovat: vogulin, ostjakin, unkarin, syrjanin ja 
votjakin kielet, jota vastoin n:pllatteinen genetivi on soomen, viroo, 
vatjan, vepsan, liivin» mordvan, tscheremissin ja lapin kielissa, 
vaikka se osaksi niistH on pois kalanat. Mistii ja mitenka on nyt 
tama genetivi ;2:pMSte syntynyt? 

Taman kjrsymyksen ratkaisemiseen antavat meille osviittaa 
indo-earoopalaiset kielet. Naiden geneti vista lausuu Heyse ff) seu- 
raavalla tavalla: ,,Der Genitiv bezeichnet ursprUnglich den raum- 
lichen Aasgangs- ond zeitlichen Anfangspankt ; sodann die Ver- 
haltnisse der Entfernang, Trennang nnd Beranbang, das Yerhalt- 
niss des Ganzen zum Tbeile (partitiv), das des Stoffes, der Ab- 
stammung oder des Ursprnngs, der Ursache, des Besitzes, and 
endlich mannigfaltige Verhaltnisse der Abhangigkeit oder des ge- 
genseitigen Zasammenhanges, besonders als adnominalen (d. i. in 
unmittelbare Abhangigkeit za einem Gegenstandsworte gesetzter) 
Casus, wo er Uberhaupt die abhSngige, erganzende Bestimmang 
darstellt^S Tamftn mukaan on siis genetivin omistavainen merki- 
tys, jonka merkityksellinen genetivi tassa kirjoituksessa tietysti vain 
onkin kysymyksessafff), mainitnissa kielissa kehittynyt alkaperaisesta 

*) Ks. tekian vaitoskirjaa : Halotti besz^d ynnd sen johdosta vertailevia 
tutkimukaia unkarin, suomen ja lapin kielissU, sivv. 08—70. 
**) Ks. samaa teosta, siv. 97. 

***) Ks. Ahlqvistin kirjoitusta: Om Ungerska sprSkets forvandtskap 
med finskan, Suomi 1863, sivv. 23—31. 
t) Vrt. samaa teosta, sivv. 33—34. 
■fl) Ks. System der Sprachwissenschafl, Berlin 1856, siv. 434. 
fff) Niissa suomiheimoisissa kielissa, joissa, kuten vasta naimme, 
n:pa&tteiset genetivit ovat tekeylyneet, toimitetaan nuo Heysen luettelemat 
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paikallisesta kSsitteesta; ja niinpa on laonnollisesti myds genetivin 
pS&te niissa lekeytjnyt lokaali^saffixista, katen sen selvllsti nakee- 
kin esm. kreikan persoonallisten pronominien genetivista Iftot;, 
0oVy ov, joilla Homeron kielessa on selvat paikalliset alkumaodot: 

Samaan s,uuntaan«nayttMvMt myds tosiasiat saomalais-ankari- 
laisten kiellen alalia osoittavan. Niissa kielissa, joilla ei genetiviS 
ole, osoitetaan tosin omistnsta siten, etta omistaja pannaan nomi- 
nativiin ja voidaan pitaM yhdeksi sanaksi liittyneensi omistettoa 
osoittavan sanan kanssa. Matta sen ohella toimitetaan nlissS omis- 
tuksen kasite jonkin lokaali-sian suflfixilla. NiinpM sanoo esm. 
Unkarilamen az ur hdza, herran haone (oikeimmittain : herra 
huoneensa), matta myos az urnak kaza (= herralle huoneensaj, 
jonka jalkimaisen lanseen urnak sanassa -nak on taon edella- 
mainitan -nek pSatteen ohimaoto *). Yield kolmannellakin lailla 
voipi Unkarilainen omistusta . osoittaa, nimittsiin e:paMtleella, joka 
nMyttaa ole>van maodostas 3:nnen pers. pronominista Ja (je); mnUa 
tamd paate ei mitenkSan sovi getietivin safBxiksi **), Syrjslnin 
kielessa on pu kyrs = paun-kuori, vaan samaisessa kielessa kay- 
tetaSn myos pu nominativin siasta adessivi, knn sanotaan esm. 
pulan kyrs, pnan kuori, ja ablatiyos I, esm. pulyskyrs ***), 

Tscheremissin-kielessa, jossa, kuten yllM nslimme. on »:pasit- 
teinen genetivi, kaytetaan sen ohella nominativia, matta myds 



kasitteet: Entfernung, Trennang, Beraubung j. n. e. mika miil&kin sialla; 
genetivia kaytetaan oikeastaan vain omistusta tai jotakin adjektivisla maa- 
raysta osoittamassa. 

*) Vrt. Riedl, Mgy. Gr. sivv. 108—109, 157—158 ja 239. 
**) Vrt. Riedl. Mgy. Gr.. sivv. 90—91. 

•'•) Ks. Gastrin, Elementa Graramalices syrjaenae, sivv. 1'7 — 18 ja 
20 — 21. Castren arvelee kuitenkin Syrjanin kielella rauinoin olleen gen^tivi- 
sian, lausuen (sivv. 17 ia 18): Fieri potest, ul iste casus etiam in 
lingua syrjaena olim fuerit, et nobis qvidem credibile videtur 
Adessivum esse ortum e terminatione la vel Id (ut Adessivus 
in lingua Finnica ffnitur), adfixa eidem jGenilivi terminatione 
-n. Primarium suum Genitivum abjecit lingua, qvoniam ter- 
minatio illius eadem fuit ac Instructivi, qvam obcaussam lin- 
gua Finnica Instructivum fere amrsit in Singulari numero, 
Tama arvelu ei kuitenkaan nayta pitSvan ryhtiansa. 
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dativia, jolla paatleena on -Ian {-Ian). Wiedemann epailee koi- 
tenkin, onko tuo dativin kaytanto tasssl asemassa alkaperSistM vai 
venSjSn kielen mukailusta *). Mutta kainka lieneekin taon asian 
laita, varmaa on ainakin, etta myos liivin kielessa, jossa samoin on 
genetivi, tSman asemesta kMytetllan edella-niainiUaa -;7:paalteisla 
dativia, joka merkityksellailn vastaa soomen kielen adessivi ja alla- 
tivi sioja **). Tosin on epMilty tamankin laasejarjestyks^n alka- 
per&isyytU, kan muka sita ei ole Salin 'marteessa ^^^^) matta etta 
tSma epsiilys on perki perStonta, tolemme alempana nakemaau. 

Kaikessa tassa lienee kyllin aihetta vasta-mainittaan arve- 
luan etta saomalais-unkarilaisten kielten alalia genetivus poss^ssivus 
on tekeytynyt jostakin paikka-siasta. Ja tama arvelu maattnu 
melkein vastaansanomattomaksi varmaudeksi, jos saaletaan nSyttMS, 
ettai mainitun sian /i:paate on voinut syntyS jostakin paikka-sian 
suffixista. Semmoiseksi genetiyi-paMtteen alkumaodoksi ei ylU- 
mainitaista/ paikka-sufBxeista tietysti sovi muut kain -nek tai na. 
NjHstSi taasen on minun ajatukseni, etta ovat samaa per&a, josko 
yleensS kayv^tkin er6itettaviksi toisistaan, niinkuin ylempMnd olemme 
niihneel. 

T^ihdn ajatnkseen -nek* ja na safiixien samuudesta, antaa 
ehsiksikin niiden oitis silmiin pisUvS aineellinen laheisyys aihetta; 
ja toisekseen on hnomattaya, ett'ei. ne suhteet, joita niilla merki- 
tS^n, aina sninkaan ole niin jyrkSisti toisistaan eriavaiset. Pain 
vastoin hSmmentyvSt ne hyvinkin paljon toisiinsa. Niinpa Unkarin 
kielessd nek (;ia^):pMMtteinen sia vastaa suomessa seka allativia. etta 
adessivia, esm. kinek irsz? =. kelle kirjoitat? egy ferjfinak 
haxa volt = yhdelld mi e he lid oli kuone, Samoin vastaa liivin 
kielen ;t:p8atteinen dativi mainittuja saomen kielen 3ioja, esm. 
anda o biz on vetd = anna hevoselle vettd, pe inks on lltod 

• • • • 

jdlgad = petoksella {on) lyhyet Jalat; ja lapin ;i:pMs[tteinen pre- 
dikativi tekee kahden suomen kielen sian, nimittliin essivin ja fak- 
tivin virkaa, esm. mon laine iseden = mind olen isdntdnd, 
mon Saddam iseden = mind tulen isdnndksi. 



*) Ks. Versucli eines Grammatik derTscherem. Sprache, sivv. 27— 28. 
'•) Rs. Joh. Andreas Sjogren, Livische Grammatik, nebst Sprachproben, 
bearbeitet von Ferdinand Joh. Wiedemann, sivv. 74—75. 
') Ks. Sjogrens Livische Gr., sivv. 74—77. 



•««^ 
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Mainittu nekipMie tavataan, katen olemme nahneet, tMssM 
alka-mnodossaan nnkario kielesta; ja «tla tama muoto tottakin on 
alkaperaisena pidettava. todistaa .kyllin se seikka, kun sit& samoin 
kaiD enimpia muita unkarin kielen sia-paatteita . saatetaan per- 
soonallisten possessivi-saffixia yhteydessa kayltaa eri sanana, esm. 
nekem, minolie, neked, sinulle *), Myos lapin kielesta tavalaan - 
se postpositionina neig, neiga (neik, neika) muodoissa, esm. vanas 
bosi win neig, venes tuli meidan paallemme **), Malta suomenkio 
kielessS on paheena oleva suffixi yhta alkuperaisessa mnodossa, 
nim. sen i.taisessa marteessa. Siina kaulee nimittain semraoisia 
maotoja knin tdnnek, tuonnek, jotka Lansisuomalainen aantSa: 
tdnne\ tuonne' ***), 

Nyt on haomattava, etta mainitut tdnnek, tuonnek j. n. e. 
muatamin seadain Latisisaomessa lyhenevat yiela enemmankin, 
niin etta kunlee vain tdnn, tuonn (tdn, tuon), Myoskin allativin 
paatteesta kualee Lansisaomessa samanlaisen lyhennyksen. Katen 
tannettu, on tama paate tekeytynyt alku-aineksista l-^-nek f), -niin 
etta talolle' alkuaan on ollat talolnek, taloliek, joka viimeinen maoto 
viela kaykin Itasaomessa, kun sita Lansisaomessa paikoin sanotaan 
taloll (talol) ff). Samantapaisen lyhennyksen tapaa myos saomen 
abessivi-siassa, jolla marteittain on paatteet : -tak, -tta, -tah, -ta, -t 
esm. talotak, talotta, talotah, talota, talot, Mutta muissakin saomi- 
heimoisissa kielissa tapaa semmoisia lyhennyksia. Niinpa on liiyin 
kielessa allativin saffixi -/ -/o:paatteen ohella^ esm. merrol, merelle, 

karitivin pMate -t, esm. tiedomat, tietamattsi fff ) ; ja lapin kielen 

V v 

mautamassa marteessa tavataan karitivin pSMtteena myoskin -t §). 

•) Ks. Riedl, Mgy. Gr., siv. 160; vrt. myos Ahlqvist, Om ungerska 
sprSkets forvandtskap med fihskan, Suomi 1863, siv v. 21—23. 

**) Ks. Budenz, A* magyar 6s Finn-ugor nyelvekbeli sz6egycz6sek. 
sjvv. 65—66. 

***) iV:n kertomisesta ks. Ahlqvist, Om ungerska spr&kets forvandt- 
skap med finskan, siv. 26;' vrt. myos Hahtti beszid, siv. 21 seurr. 

+) Ks. Ahlqvist'in viirae-mainittua teosta, siv. 27. 
■ff ) Nain hammentyvat tassa murteessa adessivi ja allativi-siat kes- 
kenansa; silla talolla lyhenee siina -myos taloll muodoksi. 

tt+) Tama sia on muuten hivin kielessa hyvin harvinainen (ks. 
vische Grammatik. siv. 140), 

S) Ks. Friis, Lappisk Grammatik, siv. 29. 

Suomi, 22 
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TUmSn ohella on tahdelle pantava, etta lansisaomessa, kuten 
tunneltu, hyvin paljon kSytetaan genetiviS dativina, s. o. silloin 
kuin kielessS ylipaSnsd kaytetMSn allativi- tai adessivi-sija *). Niinpsi 
sanolaan esm. minun on {=: minulla) nalkd, mitd sen (= sille) 
tekee? sade tekee oraitten (= oraille) hyviia, las ten '(= lapsilla^ 
on taUlld hyvd olla, Matin (= Matille) onnistui pddstd papiksi, 
meiddn (= meillM) ollaan jo heindssd, antoi hdnen (= hSnelle) 
suuta; ja Um^ omitaisnas nayttS^ ennen mainoin olieen viela 
yleisempi, katen Agricolan Uaden Testamentin kieli osoittaa **). 
Oopa paitsi siU kielessfi laaseita, joista on vaikea paattaa, onko 
niissd kdytetty genetivi-maoto kSisitettav^ possessivi-genetiviksi vai 
dativiksi. Semmoisia ovat esm. anna kirja pojan (= pojalle?) 
lukea, ihmisen (= ihmiselle?) pitdd tyotd tehdd, Samoin kain sao- 
men kielessM, on my5s liivissS ;i:p8MUeinen sia, tao yiempana mai- 
nittu dativi, jota kflytetSSn sekd dativi- ettd genetivi-merkityk- 
sessM ***). Tosi on, ettM, kun tStd siaa genetivinM kaytetaan, n 
tavallisesti jM3pi pois lopasta; mutta tdmA on epMilemMttSkin myd- 
hemmin muodostunut omitaisaus kielessM, mainittajen siojen ereit- 
tamiseksi. Kan hiatas mainitun kolaneen genetivin kaatta syn- 
tjisi, kayteUMn vieltt aina tuota n:pa&tteista muotoaf). 

Aivan selviM jalkiM samanlaisesta asian lai(lasta n^ikyy myos- 
kin lapin kielessS. SiinSl on monikon allativilla mautamassa mnr- 
teessa pSatteenS ^iden, toisessa -idi, -ide, -ida, jotka sopivat ensi^ 
miiisestsi n:n pois kalumalia tekeytyneiksi. Oopa tama paate lyhea- 
nyt 'id (-it) pSdtteeksikin ff). Samaisessa kielessM on monikon 
genetivin paate -id ja -i, joka myos lyhenemalla on syntynyt alku- 
perfiisestd -iden fff). Yksik5ssd on genetivi- ja allativi-pSStteiden 
suhde toisiinsa sangen hMmara, mutta mahdollista on, eltS nekin 
ovat samaa per&M, kon muistetaan, ettd tdmSn kielen siapaatteissS 
ylipSSnsa 6n sangen paljon hSmmennystft tapahtanat, esm. infinitivin 



*) Ks. Krohn*in kirjoitusta: Genitivin kdyttSmisestd dativina liivin 
kielessd ja suomen eri murteissa, Suomi 1870, siw. 605-*-506. 
**) Ks. samaa teosta, siv. 507. 
***) Vrt. viimeksi-mainittua teosta. 
-f) Ks. Sjogren, Livische Gr.. siv. 75. 
iil Ks. Friis, Lappisk Gr., siv. 29. 
ttt) Vrt. samaa teosta, siv. 30, muist. 3. 



339 

ja gen^tiyin suffixissa. Yksikdn genetivilla tMssM kielessa on epSi- 
lemMtta ollat ff:paate, niinkuin se vieJS tavataankin maatamista 
murteista, vaikka se sittemmin on pois kulannt. Yksikdn allati- 
villa taas on snffixina -i ja -in, jonka Friis pilSttaa lyhennykseksi 
-h-nisiii (saomen illativi-paate), ja Inari-marteessa myds -n *), 
Matta kuinka lienee mainiltain yksikon siain laita taman suhteen, 
mooikossa on genetivi- ja allativi-paatteiden samuus epailematon. 
Tahan talee viela lahdelliseksi lissiksi, etta allativi, joka ylimal- 
kain vastaa saomen allativia ja' illativia, kuitenkin sangen paljon 
kdypi suomep adessivin ja inessivin verostakin, niinkain esm. daqatet 
aldsis nibe ravdai, teettaa itsellensa veilsi sepalla **). Genetivisi 
taas kaytetaan nsein niin, etta vastaa suomen lokaali-sioja, esm. 
gude hcejve bottik deki? mina paivana talit tanne, juokke olmus' 
Im laqa vulus\ jokainen ihminen on laille kuuliainen ***). 

Naiden kaikkien tosi-asiain nojassa ei liene Hian rohkeata 
paattaa, etta genetivi suomiheimoisissa kielissS on tekeytynyt alko- 
peraisesta lokaali-siasta (dativista f), ja ettM sen »:paatteen alku- 
perainen maoto on ylempana mainittu nnkarin kielen datifi-snflGxi 
-nek, Tama genetivtn muodostns tietysti tapahtui suomiheimoisissa 
kielissa vasta sitten, kun ne jo olivat eronneel yhteydesta ugri- 
laisten kielten kaossa, koska sita siaa naissa jalkimSisissa kielissM 
ei laisinkaan ole, mutta se sitM vasloin edellisissM tavataan ylt'- 
yleensa ff). Epailematta on sen sian synty my5s' asetettava jal- 
keen sita aikakautta, jolloin saomiheimoiset kielet tMydellisesti 
mnodostivat paikka-siansa, jonka lansipuoleiset niista tekivat niin 
tarkoilla maarayksilla, etta harva kieli niille siina kohden vertoja , 



•) Ks. Friis, Lappisk Gr., siv. 30, muist. 4. 

*•) Ks. samaa teosta, siv. 158. 
••*) Ks. samaa teosta^ sivv. 150 ja 147. • 

t) Sjogren'in kieliopissa lausulaan se ajatus, etta tuo «:paatleinen 
dativi mahdollisesti olisi kieleen laihattu Latin kielesia, koska siia rauka 
ei oje Salin murteessa. Sen jalkeen, mita ylerapSna tahan kuuluvista 
asianhaaroista on esiintuotu, tuskin yksikaan enSS epaillee sen alkuperai- 
syyita kielessa. Muulen kaypikin taman muodon puule raainilussa mur- 
teessa silen selitettavaksi, etta se on alkiikielesta poikennut muita mur- 
teita ulommas, kuten mainitussa kieliopissakin sanotaan (ks. siv. 75 7;n 
S:n alku). . 

tt) Vrt. ylempana siv. 334. 
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vetaM. Ruten tietty/ on niillM kaksi eri siaa^ kullenkin edella- 
mainitaista kolmesta snhteesta, nimittliin: tulo paikkaan I. paikalle, 
olo paikassa 1. paikalla, ja lahto paikasta 1. paikalta. Naiden 
muodostamiseen kayttivat ne jlla-mainitat yleisia lokaali-sudixia : 
-neky ~na ja ta*)\ ja kon ne siat olivat valmiiksi tekeytyneet, ei 
naillei yleisilla lokaali-saffixilla itsellaan enaan oilut mitaan virkaa 
paikan osoittajina. Kicli rupesi sentahden kiiyttamaan niita mai- 
den suhteiden maaraamiseksi, ja niin syntyi -nek (ja -;2a):paat- 
teista monen mnan sian ohella genetivin suiYixi, samoin kain ta 
p&attejesta infinitivin ynna muiden siain suflfixit. Sangen miellyt- 
tavaa olis searata naita muitakin niista tekeytynoita sia-moodos- 
tuksia; matta ne ovat alkppaolella nykyista aineitani. Paitsi sita 
olenkin'' jo ennen toisessa teoksessa osaksi lausanat ajatukseni 
niista **)." 

Taman johdosta syntyi lyhyt keskustela, jossa maon muassa 
tali paheeksi -ne paatteen juari; tama jaari tavataan, dosentti 
Krohn'in arvelan makaan, vepsan kielen partikelissa no, joka 
merkitsee liio, esim. sen no =. sen luo. 

4 §. Allekirjoittaneen ehdoituksesta paatettiin etta ne Osa- 
kannan jasenista, jdtka sita halaavat, saisivat esiin taoda kysy- 
myksia semmoisista kieliopillisista seikoista^ joihin vastaasta voi- 
daan saada yaan itse paikalla, esim. marteen-omituisaaksista. 
Nama kysymykset olisivat sitte sanomalehdissa julkaistavat, siina 
toivossa etta joka puheenalaisella paikkakannalla asuva asian 
tantija hyvdntahtoisesti iahettad Osakannalle yastaaksen. 

5 %, Osakannan jSseniksi ehdoitteli dosentti Krohn peda- 
gogian kandidati A. Berner'in ja filosofian kandidati A. Borenias'en, 
joille katsamaskirja oli lahetettava. 

A. Almberg. 

Maalisknan 2 p:n& 1872. 

Saapavilla olivat: tohtori 0. Donner, maisteri F. W. Roth- 
sten, herra D. E. D. EuropaBus, lehtori B. F. Godenhjelm, mais- 
teri E. H&rdh ja aljekirjoittanut sihteeri. 

*) Ks. Ahlqvist'in edella-mainittua teosla, Suomi 1863, siv. 23 seurr. 
**) Ks. Halotti besz6cl, sivv. 44—46, 63, 68—70, 77—78, 91, 92— 
95, 97—98, 140-141 ynna mualla. 
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1 §. Edellisen kokoakseu pojtslkirja luettiin ja hjvslksyttiin. 

2 %. Suomalaisen Kirjallisanden Senra oli Kielitieteelliselle 
Osakannalle laheltslnyt 35 osaksi painettna osaksi painamatonta 
paoliarkkia kasikirjoitasta Ahlman'in raotsalais-saomalaisen sana- 
kirjan anteen paiDokseen, jotka maisteri Lindgren on toimittanut, 
pyynndlla etta Osakunta tarkastaisi missa maarsissa ksisikirjoitnk- 
sen toimittamisessa on noodatettu ennen annetoita ohjeita. Koska 
mainitta kasikirjoitus nyt oli kierlanyt Toimikonnan jasenilla, otet- 
tiin keskusteltavaksi kummoinen lausanto siita olisi Senralle annet- 

.tava. Taman lausannon kirjoittaminen sen mukaan, mitsi keskus- 
telussa tuotiin esiin, jatettiin all^kirjoittaneen sibteerin toimeksi, 
ja tali se sittemmin nain kualuvaksi: ^ 

^Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 

Saom. Kirj- Seura on pyytanyt Kielilieieellista Osakantaansa 
tarkastamaan misssi maarassa ne 12-1-23 puoliarkkia osaksi pai- 
nettna osaksi painamatonta kSsikirjoitnsta Ahlman'in ruotsalais- 
sQomalaisen sanakirjan nuteen painokseen, jotka maisteri A. W. 
Lindgren on toimittanut, oyat ennen annetaita ohjeita myoden 
saoritetut, ja saa sentahdon Osakonta taman johdosta knnnian 
antaa seuraavan lausnnnon. 

Siina ohjeessa paheenalaista toimitustyota varten, jonka Kieli- 
tieteellinen Osakanta Senran pyynnosta laaU ja jonka paakohdat 
Seura kokouksessaan 17 p:na Marraskauta 1869 hyvaksyi, kualna 

paitsi mauta: .^ettei mitaan perijaarisempia mantoksia teh- 

taisi; motta etta yieensa olisi toivottavaa, ettal sanojen merkitykset 
t^kemmin rajoitettaisiin ; ainakin olisivat liika runsaat laoseparret 
supistettavat. Sanain selitykset olisivat sillakin tavoin lyhennetta- 
vSt, ettei saman sanan eri muotoja snotta laetella eika esimerkeissft 
mitaan sanaa, joka ei snorastaan ole selitettavSnd, k^^nnettaisi 
useammalla kain yhdellsi tavalla. Esimerkkienkin Inkoa sopisi 
monessa paikoin yahentaS, missa ei selitettavd sana esimerkissS 
ilmaanna audessa merkityksessa, niinkuin vmyos sanojen asema 
lauselmissa olisi soVitettava kielen vaatimoksia mypten'^ TSman 
ohessa Osakuiinan antama ohje sis^ltaa nseampia yksityisiM mSid- 
rayksiS, niinkain esim. ettei ei sanaa yhdistettaisi ensimm&isen 
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iDGnitivin partitivi-maotoon, yaan 8en sijaaik kajtettaisiin apu- 
verbia kolroannen infinitivin abessivi-sijan kaossa. 

YllSmaioittaa, kasikirjoitasla larkastaessaan on Osakunta ha- 
vaionut, etta lata ohjetta toskin oUenkaao on siina noudatetta. 
Ei ainakaan ole liika rnnsaita lauseparsia sapistettu eika sanain 
selit^ksia lyhennetty silla tavoin etta olisi jatetty saman sa6an eri 
maotoja laettelematta. Todistukseksi sopii yetaa, etta joari se 
esimerkki, joka ohjeessa on taman snhteen esiin tuotu — nimittsiin 
verbi leda, joka vanhassa painoksessa on selitetty neljalla eri sana- 
maodolla: ialuttaa, talutella, taluta, talata, joista viimeisen mno- 
don todellista olemista sopii kokonaan epaiila ja joista ei oikeas- 
tansa tarvitsisi sanakirjaan painaa mauta kain ensimmaisen — viela 
seisoo nykyisessd kasikirjoituksessa aivdn maattamatta. Lanse- 
parsissa ei mydskaan ole tehty sanottavaa mautosta. Jos katso- 
taan esim. verbis misslyckas, nShdaan soka joatavia etta yaaridkin 
poheenpartten snomennoksia. Eika liioin yksityistenkaSn maarays- 
ten snhteen aina ole ohjetta noudatettn. Niin seisoo esim. viela 
jalilia: ei onnistua, ei sopia, ei puolustaa, ei uskoa, ei muuttaa 
y. mr semmoisia kieltosanan yhdistyksia infinitivien kanssa. On 
myoskin sanain aseman suhteen muistntetta, eltei sita sanaa, jpta 
yleisimmin kielessa kaytetaan, aina ole pantn ensiksi, yaan usein 
semmoinen tai semmoisia, jotka oyat mnrteellisia. Yleensa nslyt- 
taS toimittaja liian paljon hellineen alkutekstia, josta tuskin mitaan 
on poiskarsittu. — Sen sijaan on maisteri Lindf(ren lisaannyt koko 
joakon uasia sanoja, yhteensa 23 paoliarkkia, josta Osakanta mieli- 
hyyalld yoi mainita etta siind on sangen kelvollista tydta tehty. 
Toimittaja on myoskin ruotsalaisten nominein ja yerbein jalkeen 
pannnt naiden deklinationi- ja konjngationi-numerot. 

Kosk'ei siis toimittaja ole ottanut yarsinaisesti saorittaak- 
sensa eli redigerataksensa tata antta sanakirjan painosta, vaan 
siihen ainoastaan on lisannyt uusia sanoja, on Osaknnnan mielesta 
koko tyd keskentekoista ja siis ihan uudestansa tehtava, sita enem- 
man kain tohtori Tikkasen tekemat kirjoitnkset lehtien reannstoi- 
hin oyat niin epalselvia, ettS latojan on niita mahdoton ymmartad. 
Ylimalkain on kasikirjoituksen sekayuns ja yhtdjaksoisauden paate 
tehnyt sen aryostelemista yarsin tukalaksi. 

Asiain nain ollessa tahtoo Osakanta jattaM Searan itsensa 



343 



paatettavaksi, mika palkinto maisteri Lindgren'ille hanen tyostansa 
on annettaya/^ 

3 $. Allekirjoittaneen ehdoituksesta paalteUiiii uudestaan 
sanomelehtiin painattaa se kehoitus snomen kielen ystaville satajen 
ja kertomasten kokeomiseen kansan sansta, joka kolme vuotta 
takaperin oli Uadessa Suomettaressa julkaista. 

4 §. Taksi kokoukseksi maaratly keskustela subjektin ja 
objektin kajttamisesta suomen kielessa Ijkattiin vastaiseksi. 

5 $. Osakatinan jSseniksi paateltiin allekirjoittaneen esitjk- 
sesta kutsna filosofian maisterit K. G. Svan ja V. R. Kockstrom. 

A. Almberg. 



Lyhyt aine-luettelo, 
aakkosellisesti Jarjestetty. 



Artikkelista suomisnktiisissa kie- 

lissa, siv. 261. •' 
Afrikkalaisten ja altailaisten kiel- 

ten lukusanain alkumnodot, 304. 

Oenetivi-sian mnodostuksesia sno- 
malais-unkarilaisissa kielissa, 332. 

Genitivi ja allatiyi-muodoista suo- 
men kielessa, 307. 

JHe^t-sanasta tutkinins/^298. 

Infinitiyin kSyttSmisesta tarkoitus- 
lauseissa, 315. 

Kieltolanseista, 316. 

K:Ji pehmenemisesta t/rksi suomen 

kielessa, 280. 
iT^Z^^t-sanasta kieltfivissS) lauseissa, 

315. 
Kysymyslauseen viljelemisestS ehto- 

lauseen sijassa, 308. 



liausuntoja: 
Hannikaisen kirjoituksesta ,. Suo- 
men kielen alku-lk&net, verratut 
indoeurooppalaisiin kieliin**, 259. 
Lindgrdnin kasikirjoituksesta 
Ahlman'in ruotsalais-suomalaisen 
sanakiijan uuteen painokseen, 346. 

Lopullinen toteennaytos, ett&Altai- 
laiset kielet ainoastansa Afrikka- 
laisten kielten kautta ovat sukua 
Suomalais-ungarilaisen kielikun- 
nan kanssa, 302. 

LSnsisuomalaisia sanamuotoja Eale- 
valassa, 332. 

JOBTaa-sanan ja mt-pa£tteen sukn- 

laisuudesta, 306. 
Matka-ohje murteentutkimusta var- 

ten, 297. 
Merikiven kaupasta ItSmerell&, 298. 
Muutamia temppuja nykyisen suo- 

malaisen kirjakielen sananpano- 

tavassa, SI 13. 
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Muutamia t&rkeit& sanoja M. A. 
Castr^n^in puolesta, 276. 

n^-pS&tteen juuresta, 840. 
Aitfi-sanan k&ytt&mise8t& j&lkilau- 

seessa, 315. 
N&ytteit& ja tietoja kielimurteista: 

Hinneijoen, 320. 

Lapin pit&jfin, 330. 

Maskun, 273. 

S&kkj&rren, 254. 

Oudompia sanoja Ealevalassa, ver- 
ratut vastaaviin virolaisiin, 324. 
Outoja paikannimi&f 305. 

Passivista suomen kielessa, 284, 294 
ja 325. 



Personalipronominein objektimuo- 

doista, 319. 
Paheenparsia, 310. 

Sananlasktga, 310. ' 

Subjektin asemasta jalkilanseessa, 
314. 

T:n pehmenemisestfi ;:k3i, A:ksi tai 

v:k8i, 283. 
Tran8latiyin-p&&te -ttiy 332. 
Tatkimusta snomalaisen lauseopin 

alalia, 316. ' 

Ugrische Sprachstndien, Budenz'ilta, 
U Yihko. Ilmpitettu, 261. 

Tksikdn ja mouikon k&ytUmisest& 
suomen kieless&, 267. 



Laettelo Suomi-kirjain sisHIMstii. 



I. SUOMI. 

Tidskrift i Fosterlandska amnen. 

1841 -I860. 

(Kuukin vuosikerran hinta 1 m. 60 p.) 

1841: — Bidrag till Finska bSfdateckningens historia, af G. Bein. — 
« Fredsfordrag och Gransetraktater : Noteborgska fredsfordraget; 
1510 &rs stillestandstraktat; Tayssina-fredsfordrag, jemte dertill 
hSrapde gransebref. — Om betydelsen af ordet Lapp, af M. A. 
Castr^D. — Anmarkningar ang&ende ii§,gra Ijnd i Finskan, af M. 
A. Gastrin. — Abo forr och nu, af Dan. Juslenius ar 1700 (ofvers.) 

— Finlands areala inneh&ll, af H. G. Borenius. — Om Finska 
Ordspr&k och Gator, af E. Lonnrot. — Bidrag till Finska sprakets 
grammatik, af E. Lonnrot. — Forteckning ofver afhandlingar af 
fosterlSndskt inneh&U i Abo Tidningar pa 1700-talet, af F. J. 
Kabbe. — Om de Alop'teiska folkskolorna i Salo Domsaga, af J. 
P. TickUn. — (Tdmd vuosikerta on lappuun myyty). 

1842: — Bidrag till Finska hafdateckningens historia, af G. Kein (forts.) 

— Utdrag af Sekreteraren N. Rasks bref angaende Kl. Flemings 
dod 1597, samt Berattelse om belagringen af Abo slott 1597, 
meddel. af A. I. Arvidsson. -- Fredsfordrag och Gransetraktater: 
Wiborgska kontraktet 1609; Stolbova-fredsfordraget 1617, samt 
derpa foljande gransereglering; XJpplysningar om fordragen i Teu- 
sina och Stolbova samt 1 grand af dem verkstalld gransereglering. 

— Tal vid Alexanders-Universitetets minnesfest ofver arkebiskop 
Jak. Tengstrom, af J. G. Lins^n. — Om National-litteraturens i 
Finland ntveckling och nodvandigheten af dess yidare bearbetning, 
af G. Rein. — Om stapelstaden Helsingfors, af H. Forsius 1755 
(5fyers.) — E^tniska folksagor i ofvers&ttning (uppkomsten af 

* Embach, Yanemaines sSng, Spr&kens kokning). ~~ Anteckningar 

Suomt, 23 
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under en resa genom Finska och Ryska Lappraarken 1842, af M. 
A. Castren. — Bidrag till Finska sprlkets grammatik: Om (Jen 
passiva formen" i finskan, af E. Lonnrot. — Spridda bidrag till 
upplysning ofver faderneslandets inre tiUst&nd i 16:de arhnndra- 
det: Slott och gardar i Finland 1557, af E. Gronblad. — Om Clas 
Flemings tyranni i Osterbotten 1597, meddel. af A. I. Arvidsson. 

— Klaus Kurck och Liten Elin (of^rers.) — Firilands vatteHarea 
och agovidder. 

1843: — Bidrag till Finska hafdateckningens historia, af G. Rein. — 
Om Folkmangdstillvexten i Finland 1841, af P. J. Rabbe. — Om 
Finlands fordna namn, finska folkets ursprung och fordna hem- 
vist m. m. af A. Scarin (efter ett mannskript i Kongl. bibliothe- 
ket i (Stockholm). — Utdrag ur biskop Magni Stiernkors' kopie- 
bok: Erkebiskop Jakob Ulfssons-bref Contra cives Aboenses 1478; 
Kon. Magnus Smeks stadga om utskylder i Wiborgs Ian samt 
Erik XILs stadf&stelse, meddel. af F. Collan. — Geografisk be- 
skrifning om Osterbotten, af P. N. Mathesius 1734 (ofvers.) — 
Fredsfordrag och Gransetraktater : fredsfordraget i Kardis 1661; 
FredsfcJrdraget 1 Nystad 1721 samt gransereglering ; Fredsfordra- 
get i Abo 1743; Fredsfordraget i Waraia 1790; Fredsfordraget i 
Fredrikshamn 1809; GrSnsereglering i TorneS 1810; Om Wiborgs, 
Kuopio. och Uleaborgs lans gransor mot Ryssland. — Utdrag ur 
Bergmastarens berattelse 1840. — Utdrag ur Solovetska kloster- 
kironikan, af M. A. Castren. — Relation omforhallandet med gran- 
sen mellan Norge och Finland 1823, af S. F. von Born. — Refle- 
xioner ang. Finlands agovidder och folkmangd,' af H. J. Koller- 
feldt. — Forteckning ofver uppsatser af Fosterlandskt innehall i 
ibo Tidningar 1800—1809. ~ Tabeller ofver stadernas i Finland 
alder, folkmangd m. m. 

1844: — Anteckningar om Savolotschesskaja Tschud, af M. A. Gastrin. 

— Om accentens inflytande i Lappska spraket, af M. A. Gastrin. 

— Erik Fleming, biografiskt utkast af F. Collan. — Muukalai- 
suudesta Suonaessa, kirj. Elias Lonnrot. — Om fremmande namns 
skrifning pa Finska, af E. A. Ingman. — Muutama sana Suomen 
kielen rikastumisesta, W. Kilpiselta. — Forsok till utredande af 
Fornfinnarnes mythol'bgi, af G. Rein. — Utdrag rorande Finland 
utur otryckta delarna af A. A. von Stiernmans Bibliotheca Suio- 
Gothica, meddel. af J. J. Tengstrom. 

1845: — Utdrag ur Beseanteckningar kr 1845, af M. A. Castren. — 
Eokeita Suomalaisessa laulannossa E. Lonnrot'ilta. — Calonii rela- 
tion om Abo Akademi 1783, meddel. af J. J. Tengstr5m. — Sam- 
mandrag af Skordeobservationer 1 Finland med anmarkningar af 
Jak. Fellman. — Anteckningar om Samojediskans forvandtskap 
med de Finska spr&ken, af M. A. Castren. — Geograiiska och 
Statistiska notiser om Kuopio Ian, af G. Rein. — Carl lX:s plan 
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att fSrbinda Saimen med Finska viken, af E. 6r5nblad. ~ Forsdk 
till utredning af Finska sprakets Ijudbildning, af M. Akiander. 
1846 : •— Reseanteckningar i Sibirien, af M. A. Castren. — Anmarkningar 
ofver „Sjogrens Ajjteckningar om Kemi Lappmark", af J. Fellman. 

— Om Ankoper flodens lage; af M. Akiander. — Ora gransorna 
mellan Tavastland och Savolax, af E. Gronblad. — Tvenne Medel- 
tidshandlingar, meddel. af E. Gronblad. — Geografiska och Stati- 
stiska notiser om Ule§.borgs Ian, af G. Eein. 

1847: — Berattelse om Finska Litteratnrsallskapet under de forsta 17 
aren, af S. Elmgren. — Bidrag till Finlands kannedom i Ethno- 
grafiskt afseende, af A. Warelius. — Beskrifning ofver Pargas 
socken (med karta), af S. Elmgren. ■— Bidrag till Lappmarkens 
Fauna, af J. Fellman. — Forteckning ofver uppsatser rorande Fin- 
land i Svenska Yetenskaps-Akademiens handlingar, af F. J. Babbe. 

— Jalkilauseita A. Wareliukselta. 

1848: — Utdrag ur Ryska Annaler, af M. Akiander. — Finska foglars 
Finska namn, systematiskt ordnade af W. Nylander. — Forteck- 
ning ofver disputatipner utgifna vid Universitetet i Abo 1819 — 
1828, af C. Lundahl. 

1849: — Karin Mansdotters lefverne, tecknadt af 0. Rancken. — Om 
den h^liga backen Wobhanda i Liefhind, meddel. af H. Kellgren. 

— Beskrifning af Eura Socken (med karta), af G. J. Lindstrom. 

— Jaanlahto-ajaat Kokemaen virrassa vuosina 1801—1849, toden- 
vaihe-laskuUa maarasi J. H. Eklof. — Brigittinerklostret i Naden- 
dal, historiskt utkast af C. M. Creutz. — Om Finsk spr&kriktig- 
het, anteckningar af G. A. Avellan. 

1850: — Kritik ofver sattet att i Finskan uttrycka begreppet om tid, 
af G. A. Avellan. — Schrenk's j^Reise durch die Tundren der 
Samojeden'', bedomd af M. A. Castren. — Rapport till Kejserl. 
Vetenskaps-Akademien i Petersburg af M. A. Gastrin. — Kullervo, 
ofversatt af K. G. Borg. — Suomalaisia Kasvunimeja, kokosi H. 
A. Reinholm. 

1851 : — Bidrag till Savoiaks ocji Karelens historia under konung Gustaf 
1:8 tid, af F. CoUan. — Kertomus, Hameenkyron pitajastS (kartan 
kanssa), kirj. Yrjo Koskinen. — Hvad beteckna i den Finska My- 
thologin orden Jumala och Ukko? af M. A. Castren. — Ofver- 
sattningar ur andra upplagan af Kalevala, af K. G. Borg. — 
Handlingar ur Tottska grafkoret i Abo domkyrka, meddel. af J. 
0. I. Rancken. — Beskrifning 6fver Jalasjarvi kapell (med karta), 
af E. A. Backman. 

1852: — Samling af med Finskan beslagtade ord fran de Uralska, Al- 
taiska och Kaukasiska spraken, af J. A. Lindstrom. — Om till- 
vaxten af folkmangden i Finland under decenniet 1841—1850, af 
F. J. Rabbe. — Forjbeckning ofver uppsatser af fosterlandskt in- 
tresse i Mnemosyne Iren 1819—1823, meddel. af F. J. Rabbe. — 
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y&h&inen kertoelma muinois-suomalaist^n pyhistft menoista^ kiij. 
E. Salmelainen. — Om Landtmanna-sftUskapet i Ilmola, utdraget 
nr dess forhandlingar af K, A. BiLckman. — F5rteckDing ofver 
disputationer, utgifne rid Alexanders-Ugiversitet i Finland &ren 
1828—1852, meddel. af K. V. TSrnegren. — Ang&ende nagra for- 
arbeten till en utforlig' statistik for Finland, af F. J. EabbeJ 

1853: — Om s^ttet att i Finska periodbyggnaden nttrycka negativa 
begrepp, af G. A. Avellan. — Granskning af hr Schiefners of^er- 
sattning af Ealevala, af Aug. Ahlqvist. — Nagra blad or Finlands 
hafder for konung Gustaf I:s regeringstid, af J. J. Tengstrom. — 
Om nllgra dialektegenheter i Satakanta, af N. Jftrvinen. 

1854: — KertomuB Tjrvaan pitaj&sta 1853 (kartan kanssa), Antero 
Wareliukselta. — Prosten Saxbergs strid med Konsistorium i Wi- 
borg, af M. Akiander. — Tvenne ryska officiela ber^ttelser om 
slaget vid Wilmanstrand, meddel. af M. Akiander. — Teckning af 
M. A. Castrens lefnad och yerksamhet (delvis ur Byska Geograf. 
Sallskapets tidskrift). — Nagra upplysningar om Finnames fordna 
vidskepliga bruk och troUkonster, af J. W. Murman. - 

1855: — Wiron nykyisemmasta kiijallisuudesta, kirj. Aug. Ahlqvist. — 
Bidrag till teckningen af tillstandet i Finland vid medlet af 1600- 
talet (Gen. Guvernorers och landshofdingars embetsber&ttelser), 
meddel. af F. J. Rabbe. — Hirven-ampujat yhdeksassS runomuk* 
sessa, J. L. Eunebergin; suom. Malakias Oostiander. — Om en 
religios rorelse i sodra Osterbotten pa 1700-talet, af J. 0. I. 
Bancken. — Odysseen vastaanotto Faiakilaisten saarella, suom. £. 
Lonnrot. 

1856 : — Ett bidrag till jemforande spr&kforskning, af H. Neuss (ofvers.) 

— NSgot om Lokal-kasus i Finskan, af J. A. Lindstrom. — Bune- 
berg'in Dobeln Juuttaassa, suom. A. Ok&anen. — Pispa Henrikin 
surmavirsi, julkaissut E. Lonnrot. — Forsok att bevisa det Burik 
och bans Varager ej voro hemma frdn Sverige, af J. A. Lind- 
strom. — Sananen Suomenkielen ulkomuodosta, kirj. W. Eilpinen. 

— Ilmarinens broUop, episod ur Kalevala, ofvers. af K. Collan. — 
A. Ahlqvist'in I:nen ja Ilmen matkakertomus. — Finska Litt. 
Sallskapets forhandlingar aret 1856—1857. 

1857: — A. Ahlqvist'in IIIis ja IV:s matkakertomus. — VShfin Suoma- 
laisista sukunimista, kirj. W. Kilpinen. — Eauppakaari ja Maa- 
kaari, uudesti suomennettu E. Lonnrot'ilta. — Suomalaisia kielen- 
oppi-sanoja E. Lonnrot'ilta. — Yenalaisia sanoja Suomenkielessfi, 
kirj. A. Ahlqvist. — Todistus-kappaleita Nuijasodan historiaan, 
toimitt. T. Eoskinen. — Pohjanmaan asuttamisesta tutkimus, kiij. 
Y. Koskinen. — ValtvaSpeli Both'in ufotyot BuovedellS, kertoel- 
lut 0. Blomstedt. — Beskrifning ofver S:t Mirtens socken (med 
karta), af S. G. Elmgren. -~ Finska Litt. S&llskapets forhapdlin- 
gar 1857—1858. 
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1858: — Easvikon oppisanoja K Lonnrot'ilta. — EansliakoUegian esi- 
pnhe lakikiijaan. — Bidrag till Finlands historia, meddel. af E.^ 
A. Bomansson: 1. Fineka presterskapets ber&ttelser om antiqyite- 
ter 1667 — 1674; 2. Job. Messenii foreskrilb om hyad hans bam 
borde iakttaga, ifall ban ej mer r&kade dem i Uhet, dat. Cajane- 
borg 1626; 3. Handlingar ror. N§.dendalB kloster under Gnstaf 
Wasas tid;'4. F5rehiDg emellan borgarena i Helsingfors och aU- 
mogen rorande deras handel 1555; 5. Elas Elemings f5rliLningar 
i Finland omkr. 1590. — Eertomns Utsjoen pitaj&stft, kirj. A. 
Andelin. ~ Yirgiliuksen Aineias, I rnnomns, suoment. M. Gostian- 
der. — Nelj& yirtta Bnneberg*in virsikiijasta, suom. A. Oksanen. — 
A. Ablqvistin Y:s ja yi:s matkakertomus. — Suom. Eirj. Seuran 
keskustelemiwt 1858—1859. ' 

1859: — Hafya Lappar och Finnarp& skilda tider invandrat till norden? 
af J. A. Lindstrom. — Suomalaiset sukunimet Yiitasaarella, tutk. 
W. Eilpinen. — NUgra historiska urkunder af J. £. Waaranen 
(Strodda handlingar 1541—1594; St&th&Uaren Earl Oxenstjemas 
bref till Bikskanslem 1620; Gustaf II Adolfs fuUmakt p& finska 
for Gubematom Bielke 1628; Om Alands presterskaps rftttigheter 
1651; Meijers berattelse om Byska truppemas aft&g 1721). — 
Materialier till Finska sprakets. ordbildningslSra, af J. B. Berg- 
stadi. — Hancilingar r5r. Finlands historia, af E. A. Bomansson 
(Om Tomel* Lapparnes skatt och handel m^d Birkarlame 1559; 
Om noden i Osterbotten 1602, 1603; Om grufyor, bergverk och 
masugnar i Finland 1623-1694; Friherrebref for Earl Armfelt 
1731). — J.Lankelan matkakertomus Inkerinmaalta. — Suom. 
Eiij. Seuran keskustelemiset 1859 — 1860. 

1860: — Om de fordna Birkarlame, af J. A. Lindstrom. — Faidon 
satuja, suom. Sam. Boos. — Suomalaisten sukunimistS, kirj. A. 
Ahlqvist. — Tallqvist'in ja Tdmeros*in matkakertomus Inkerin- 
maalta. — Eemiallisia tiedesanoja, esittSnyt J. Erohn. — Eumo 
socken uti historiskt hSnseende (med karta), af J. A. Lindstrom. 
— B&ttelser och tillagg till afhandlingen ^Haftra Lappar och Fin- 
nar p& skilda tider invandrat', af J. A. Lindstrom. 



II SUOMI. 

Kirjoituksia isanmaallisissa aineissa. 

Toimlttannt Snomalaisen Kirjailismden Senra. 

Toiiien Jakso. 
(Kiinkin Osan hinta 3 m.) ' 

linen Osa: — - Om Ungerska spr&kets forvandtskap med finskan, af 
August Ahlqvist. — Suomenmaan joet ja jarvet, kertoi CI. W. 
Qylden. — Bref ifran Gustaf Renvall till Rasmus R^sk S.ren 1818 
—1819, meddelade af R. A. Renvall. — SanapuvuUinen kysymys 
W. Eilpiselta. — Suomalaisen Kiijallisuuden Seuran keskustele- 
miset 18*60—18^61. 

'2:nen Osa: <- Finland och Finska lagofve&attningarna, uf J. J. Teng- 
Strom, I. — Eertomus matkoilta Satakunnassa muistojuttuja ke- 
raamassS, D. Skogman'ilta. — Suom. Eiij. Seuran keskustelemuk- 
set 18|61— 18V63. 

3:8 Osa: -^ Eertomus tiedustusmatkasta Polijanper&lla, kesalla v. 1862, 
J. W. Murman'ilta. — Anteckningar. och handlingar till upplys- 
ning i Norra Osterbottens historia, af J. W. Murman. — Finland 
och Finska lagofversattningarna, af J. J. Tengstrom, II, III. — 
Suomenmaan virkojen ja virastojen nimia, ehdotellut Aug. Ahl- 
qvist. — Suom. Eirj. Seur. keskustelemukset 18^60 — 18^64, — 
wCharta ofver Uhla stad" vuodelta 1649. 

4:s Osa: — Mateuksen Evankeliumi Earjalan kielella, selitysteoL kanssa 
toisinkiijoituksella ulos-antanut Augv Ahlqvist. — Finland och 
Finska lagSfversattningarne, af J. J. Tengstrom, IV, V, VI. — 
Suom. Eirj. Seuran keskustelemukset 18^64— 18 '^^65. 

5:s Osa: ■— Beskrifning ofver Nerpes socken, af B. Fr. Nordlund (kar- 
tan kanssa). — Ealevipoeg jumalais-tarulliselta ja historialliselta 
kannalta katsonut 0. Donner. — Ar Europas vestra och nord- 
vestra fornbifdning ursprungligen fenicisk? Historisk undersok- 
ning af J. A. Lindstrom. — Suom. Eirj. Seuran keskustelemukset 
18J65-18V66. _ 

6:8 Osa: — Muoto-opillinen selitys Eurajoen, Lapin, Rauman, Pyhan- 
maan, Laitilan ja Uudenkirkon pitajien kielesta, kirjoittanut J. A. 
Hahnsson, I. Aani-oppi. — Om Finska sprakets' kulturord. Ett 
lingvistiskt bidrag till Finnarnes aldsta kulturhistoria, af Aug. 
Ahlqvist. — Eertomus Maalahden pitajasta, kertonut J. R. Aspelin 
(kartan kanssa). — En Earelsk jagares sorgliga minnen, af J. F. 
Lagervall. — Undersokning om Svenska befolkningen i Nyland, af 
J. A. Lindstrom, — Berattelse om runosamlingsvandring i Inger-- 
manland sommam 1861, af Oskar Groundstroem. 
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7:s Osa: — Tietoja Suomalais-Unkarilaisten kansain muinaisista olo- 
paikoista, kirj. D. E. D. Europsens, I. •— Muinais-tiedustuksia Poh- 
janperiltS, J5» V. Calamnius'elta (kahden kuvalehden kanssa). — 
MuotO'Opillinen selitys Eurajoen, Lapin, Bauman j. n. e. kielesta, 
kirj. J. A. Hahnsson, II. Muoto-qppi.' — Suom. Kirj. Seuran kes- 
kustelemukset 1866—1867. 
8:s Osa: — Tavoista ja kielimurteesta Ylivetelin pitajassa, kirj. J. R. 
Aspelin. — Tietoja Suomalais-UDkarilaisten kansain muinaisista 
olopaikoista, kirj. D. E. D. Enropseus, II. — Isojoen kielimurteesta, 
kirj. Erkki Almberg. — Suomalaiset BuQtsissa ja Norjassa, kirj. 
D. Skogman. — Kertomus Suojarven pitajasta ja matkustuksistani 
siella V. 1867, kirj. Arvid Genetz. — Muoto-opillinen selitys Eura- 
joen, Lapin, Bauman j. n. e. kielestfi, kirj. J. A. Hahnsson, II. 
Muoto-oppi (jatkoa). — Jalkisana kirjotukseen : Tietoja Suomalais- 
UDkarilaisten kansain muinaisista olopaikoista, D. E. D. Euro- 
pffius'elta. — Suom. Kirj. Seuran keskustelemukset 1867—1868. — 
Kielitieteellisen Osakunnan keskustelemukset 1868— X870. 

"9:s Osa|: — Kokoilemia Muinais-tutkinnon alalta, julk. J. B. Aspelin, 
I. Etela-Pohjanmaalta, kahdenkymm^nen kuvalehden kanssa ynna 
kartta etelaisesta Pohjanmaasta vuodelta 1550. — Tutkimus Etela- 
Pohjanmaan kielimurteesta, kirj. T. G. Aminoff. — Muoto-opillinen 
selitys Eurajoen, Lapin, Bauman y. m. kielesta, kirj. J. A. Hahns- 
son, II. Muoto-oppi (jatkoa). — Suom. Kirj. Seuran keskustele- 
mukset 1868—1869. 

'10:s Osa: — Muoto-opillinen selitys Eurajoen, Lapin, Bauman j.n. e. 
kielesta, kirj. J. A. Hahnsson, II. Muoto-oppi (jatko ja loppu). — 
Kertomus kielimurteen tutkimusta varten kesalla v. 1869 tehdyilta 
matkoiltani Kiskon, Karjalohjan, Lohjan, Wihdin ja Nurmijarven 
pitajissa, kirj. Paavo Salonius. — Kielimurteista Kiskon, Karja- 
lohjan, Lohjan, Wihdin ja Nurmijarven pitajissa, kirj. Paavo Salo- 
nius. — Wirolaiset ja ylimalkain Lansisuomalaiset aineet Kale- 
valassa, tutk. J. Krohn. — Suom. Kirj. Seuran keskustelemukset 
w. 1869—1870. — kielitieteellisen Osakunnan keskustelemukset 
1870 — 1872. — (Tietoja Sakkijarven saariston murteesta, J. M. 
Salenius'elta. — Yksikon ja monikon kayttamisesta Suomenkielessa, 
-Osk. ' Blomstedt'ilta. — Kielinaytteita Maskun pitSjasta, A. Alm- 
bergilta. -*- K'n pehmenemisesta v:ksi, 0. Donner'ilta. — Suomen- 
kielen passivista, Osk. Blomstedt'ilta ja D. E. D. EuropsBus'elta. — 
Merikullan kaupasta Itamerella, 0. Donner'ilta. — Altailaisista 
kielista ja Afrikkalaisista kielista, D. E. D. Europseus'elta y. m.). 
— Mustasaaren kirkon kuva. 



J. 
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